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GRANDE-BRETAGNE 
ET ÉTAT LIBRE D'IRLANDE 


Traité entre la Grande-Bretagne et 
l'Irlande, signé à Londres le 6 de- 
cembre 1921. 


GREAT BRITAIN 
AND IRISH FREE STATE 


Treaty between Great Britain and 
Ireland, signed at London, Decem- 
Der 1021. 
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ae, es | 
I, Liam T. Mac Cosgair, President of the Executive Council of the Irish Free State, hereby — 
certify that the text here presented is a true copy of the Treaty concluded at London, between 
reland and Great Britain, on the 6th December 1921. 
Liam T. Mac COSGAIR. 


No. 636. — TREATY! BETWEEN GREAT BRITAIN AND IRELAND, 
~ . SIGNED AT LONDON DECEMBER 6, 1921. 


Texte officiel anglais et traduction francaise communiqués par le représentant de l'Etat libre d'Irlande 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 11 juillet 1924. 


I. Ireland shall have the same constitutional status in the Community of Nations known 
_as the British Empire as the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia, the Dominion - 
of New Zealand, and the Union of South Africa, with a Parliament having powers to make laws 
_ for the peace, order and good government of Ireland and an Executive responsible to that Parlia- 
ment, and shall be styled and known as the Irish Free State. 


_ II. Subject to the provisions hereinafter set out, the position of the Irish. Free State in 
relation to the Imperial Parliament and Government and otherwise shall be that of the Dominion 
f Canada, and the law, practice and constitutional usage governing the relationship of the Crown 
r the representative of the Crown and of the Imperial Parliament to the Dominion of Canada 
hall govern their relationship to the Irish Free State. 


| III. The representative of the Crown in Ireland shall be appointed in like manner as the 
. Governor-General of Canada and in accordance with the practice observed in the making of such 


IV. The oath to be taken by Members of the Parliament of the Irish Free State shall be in 
_ the following form : 


Commonwealth of Nations. 


V. The Irish Free State shall assume liability for the service of the Public Debt of the United 
Kingdom as existing at the date hereof and towards the payment of war pensions as existing at 
that date in such proportion as may be fair and equitable, having regard to any just claims on 
the part of Ireland by way of set off or counter-claim, the amount of such sums being determined 
in default of agreement by the arbitration of one or more independent persons being citizens 
_ of the British Empire. 


ne 


._ VI. Until an arrangement has been made between the British and Irish Governments whereby 
_ the Irish Free State undertakes her own coastal defence, the defence by sea of Great Britain and 


7 1 Ce traité a été approuvé par le Dail Eireann le 7 janvier 1922 et ratifié par le Parlement britanni- 
que le 31 mars 1922. Le traité est entré en vigueur à cette dernière date. 


PT 
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TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 636. — TRAITÉ : ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE, 


SIGNÉ A LONDRES LE 6 DÉCEMBRE 1921. 


English official text and French translation communicated by the Representative of the Irish Free 


State accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place July 11,1924. 


I. — L'Irlande aura le même statut constitutionnel dans la communauté de nations connue 


sous le nom d’Empire britannique que le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie, 


le Dominion de la Nouvelle-Zélande et l’Union de l’Afrique du Sud, avec un Parlement ayant — 


le pouvoir de faire des lois pour la paix, l’ordre et le bon gouvernement de l'Irlande et un pouvoir 


exécutif responsable devant ce Parlement, et elle sera désignée et connue sous le nom d’Etat libre — 


d'Irlande. 


II. — Sous réserve des dispositions ci-après, la situation de l'Etat libre d'Irlande vis-à-vis 
du Parlement et du Gouvernement britanniques, et d’une manière générale, sera celle du Dominion 
du Canada, et le droit, les pratiques et les usages constitutionnels qui régissent les relations de la 
Couronne ou du représentant de la-Couronne et celles du Parlement britannique avec le Dominion 
du Canada régiront également leurs relations avec l'Etat libre d'Irlande. 


III. — Le représentant de la Couronne en Irlande sera nommé de la même façon que le Gou- 


verneur général du Canada et conformément à la pratique suivie pour les nominations de ce genre. 


IV. — Le serment que préteront les membres du Parlement de l'Etat libre d'Irlande sera 
conçu dans la forme suivante : 


« Moi,... je jure solennellement foi et allégeance à la Constitution de l'Etat libre — 
d'Irlande, telle qu'elle est établie par la loi, et fidélité à Sa Majesté le Roi George Veta _ 


ses héritiers et successeurs légitimes, en vertu de l’association existant entre les citoyens 
d'Irlande et de Grande-Bretagne et du fait que l’Irlande a adhéré comme Membre au 
groupe de nations formant le Commonwealth des nations britanniques. » 


V.— L'Etat libre d'Irlande assumera une part de la dette publique du Royaume-Uni existante 
à la date du présent Traité et une part des pensions de guerre existantes à la même date dans une 
proportion qui sera jugée juste et équitable, en tenant compte de toute demande juste de l'Irlande, 


en raison de créances liquides et exigibles ou de demandes reconventionnelles, le total des sommes … 


dues devant être déterminé, à défaut d’accord, par l’arbitrage d’une ou plusieurs personnes indé- 
pendantes, citoyens de l’Empire britannique. 


VI. — Jusqu'à ce qu’ait été conclu entre les Gouvernements britannique et irlandais un accord 
aux termes duquel l'Etat libre d'Irlande se chargera de sa propre défense côtière, la défense par 


1 This Treaty was approved by the Dail Eireann, January 7, 1922, and ratified by the British Par- 
liament March 31, 1922. The Treaty entered into force on the latter date. 
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Ireland shall be undertaken by His Majesty’s Imperial Forces. But this shall not prevent the 
construction or maintenance by the Government of the Irish Free State of such vessels as are 
necessary for the protection of the Revenue or the Fisheries. 


The foregoing provisions of this article shall be reviewed at a Conference of Representatives 
of the British and Irish Governments to be held at the expiration of five years from the date hereof 
with a view to the undertaking by Ireland of a share in her own coastal defence. 


VII. The Government of the Irish Free State shall afford to His Majesty’s Imperial Forces : 


(a) In time of peace such harbour and other facilities as are indicated in the Annex 
hereto, or such other facilities as may from time to time be agreed between the 
British Government and the Government of the Irish Free State; and 


(b) In time of war or of strained relations with a Foreign Power such harbour and other 
facilities as the British Government may require for the purposes of such defence 
as aforesaid. 


VIII. With a view to securing the observance of the principle of international limitation of 
armaments, if the Government of the Irish Free State establishes and maintains a military defence 
force, the establishments thereof shall not exceed in size such proportion of the military establish- 
ments maintained in Great Britain as that which the population of Ireland bears to the population 
of Great Britain. 

IX. The ports of Great Britain and the Irish Free State shall be freely open to the ships of 
the other country on payment of the customary port and other dues. 


X. The Government of the Irish Free State agrees to pay fair compensation on terms not less 
favourable than those accorded by the Act of 1920 to judges, officials, members. of Police Forces 
and other Public Servants who are discharged by it or who retire in consequence of the change of 
government effected in pursuance hereof. 


Provided that this agreement shall not apply to members of the Auxiliary Police Force or 


Ae, to persons recruited in Great Britain for the Royal Irish Constabulary during the two years next 
__ preceding the date hereof. The British Government will assume responsibility for such compen- 


sation or pensions as may be payable to any of these excepted persons. 


XI. Until the expiration of one month from the passing of the Act of Parliament for the rati- 
fication of this instrument, the powers of the Parliament and the Government of the Irish Free 
State shall not be exercisable as respects Northern Ireland and the provisions of the Government 
of Ireland Act, 1920, shall, so far as they relate to Northern Ireland, remain of full force and effect, 
and no election shall be held for the return of members to serve in the Parliament of the Irish Free 
State for constituencies in Northern Ireland, unle:s a resolution is passed by both Houses of the 
Parliament of Northern Ireland in favour of the holding of such elections before the end of the said 
month. 


XII. If, before the expiration of the said month, an address is presented to His Majesty by 
both Houses of the Parliament of Northern Ireland to that effect, the powers of the Parliament 
and Government of the Irish Free State shall no longer extend to Northern Ireland, and the pro- 
visions of the Government of Ireland Act, 1920 (including those relating to the Council of Ireland), 
shall, so far as they relate to Northern Ireland, continue to be of full force and effect, and this 
instrument shall have effect subject to the necessary modifications. 

Provided that if such an address is so presented a Commission consisting of three persons, 
one to be appointed by the Government of the Irish Free State, one to be appointed by the Govern- 
ment of Northern Ireland and one, who shall be Chairman, to be appointed by the British Govern- 
ment, shall determine in accordance with the wishes of the inhabitants, so far as may be compatible 
with economic and geographic conditions, the boundaries between Northern Ireland and the rest 
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mer de la Grande-Bretagne et de l'Irlande sera assurée par les forces impériales de Sa Majesté. 
Mais cela n’empéchera pas la construction ou l'entretien par le Gouvernement de l'Etat libre 
d'Irlande des unités navales qui seront nécessaires pour assurer le service des douanes et pour 
la protection des pêcheries. 

Les clauses du présent article seront examinées à nouveau dans une conférence de représentants 


| des Gouvernements britannique et irlandais qui se tiendra à l’expiration de cinq années à compter 


de la date du présent Traité, pour envisager la prise en mains par l’Irlande d’une part de sa propre 
défense côtière. 


VII. — Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande mettra à la disposition des forces impé- 
riales de Sa Majesté : 


a) en temps de paix, les facilités dans les ports indiqués dans l’annexe ci-contre et les 
autres facilités indiquées dans a même annexe ou telles autres facilités au sujet 
desquelles un accord pourra intervenir entre le Gouvernement britannique et le 
Gouvernement de l'Etat libre d’Irlande. 

b) en temps de guerre ou de relations tendues avec une Puissance étrangère, les facilités 
dans les ports et les autres facilités dont le Gouvernement britannique pourra avoir 
besoin pour assurer cette défense comme il est indiqué ci-dessus. 


VIII. — En vue d'assurer l'observation du principe de la limitation internationale des arme- 
ments, si le Gouvernement de l'Etat libre d’Irlande établit et maintient des forces militaires de 
défense, l’importance de ces forces par rapport aux forces entretenues par la Grande-Bretagne 
sera dans la même proportion que la population de l'Irlande par rapport à la population de la Grande- 
Bretagne. 


IX. — Les ports de la Grande-Bretagne et de l'Etat libre d’Irlande seront librement ouverts 
aux navires de l’autre pays moyennant le payement des droits usuels de port et autres droits. 


X. — Le Gouvernement de l'Etat libre d’Irlande accepte de verser une juste indemnité sur des 
bases qui ne seront pas moins favorables que celles indiquées dans la loi de 1920 aux juges, fonction- 
naires, membres des forces de police et autres agents des services publics qui seront licenciés par 
lui ou qui se retireront a la suite du changement de Gouvernement effectué en conséquence du 
présent Traité. 

Toutefois, cette disposition ne s’applique pas aux membres des forces de police auxiliaires ou 
aux personnes recrutées en Grande-Bretagne pour la police royale irlandaise durant les deux 


années précédant la date du présent Traité. Le Gouvernement britannique assumera la respon-, 
sabilité des indemnités ou pensions pouvant revenir aux personnes faisant l’objet de l'exception mn 


ci-dessus. 


XI. — Jusqu'à l'expiration d’une période d’un mois à dater du vote d’une loi du Parlement 
pour la ratification du présent Traité, les pouvoirs du Parlement et le Gouvernement de l'Etat 
libre d'Irlande ne s’exerceront pas sur le Nord de l'Irlande, et les dispositions de la loi de 1920 
sur le Gouvernement de l'Irlande, en tant qu’elles se réfèrent au Nord de l'Irlande, continueront 
à avoir leur plein effet, et aucune élection de députés pour le Parlement de l'Etat libre d’Irlande 
n’aura lieu dans les circonscriptions du Nord de l’Irlande, à moins qu’une résolution votée par les 
deux Chambres du Parlement du Nord de l'Irlande ne décide en faveur de telles élections avant 
la fin dudit mois. 


XII. — Si, avant l’expiration dudit mois, une adresse est remise à cet effet à Sa Majesté par | 


les deux Chambres du Parlement du Nord de I’Irlande, les pouvoirs du Parlement et du Gouverne- 
ment de l'Etat libre d’Irlande ne s’étendront plus désormais au Nord de l'Irlande, et les dispositions 
de la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande (y compris celles ayant trait au Conseil d’Irlande) 
continueront pour autant qu’elles se réfèrent au Nord de l’Irlande, à rester en vigueur, et le présent 
Traité subsistera sous réserve des modifications nécessaires. 

Si une telle adresse est ainsi présentée, une commission composée de trois membres, un nommé 
par le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, un par le Gouvernement du Nord de l'Irlande 
et un qui sera président et qui sera désigné par le Gouvernement britannique déterminera, con- 
formément aux vœux des habitants et dans la mesure compatible avec les conditions économiques 
et géographiques, la ligne de démarcation entre le Nord de l'Irlande et le reste de l'Irlande et, pour 
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Vins 
of Ireland, and for the purposes of the Government of Ireland hor 1920, and of this instrument, 
the PE of Northern Ireland shall be such as may be determined by such Commission. 


| XIII. For the purpose of the last foregoing article, the powers of the Parliament of Southern 
Ireland under the Government of Ireland Act, 1920, to elect members of the Council of Ireland 
shall after the Parliament of the Irish Free State is constituted be exercised by that Parliament. 


XIV. After the expiration of the said month, if no such address as is mentioned in Article XII 
_ hereof is presented, the Parliament and Government of Northern Ireland shall continue to exercise 
_ as respects Northern Ireland the powers conferred on them by the Government of Ireland Act, 
_ 1920, but the Parliament and Government of the Irish Free State shall in Northern Ireland have 
_ in relation to matters in respect of which the Parliament of Northern Ireland has not power to 
_ make laws under that Act (including matters which under the said Act are within the jurisdiction 
of the Council of Ireland) the same powers as in the rest of Ireland subject to such other provisions 
as may be agreed in manner hereinafter appearing. 


zt XV. At any time after the date hereof the Government of Northern Ireland and the provisional 

_ Government of Southern Ireland hereinafter constituted may meet for the purpose of discussing 
_the provisions subject to which the last foregoing article is to operate in the event of no such address 
_ as is therein mentioned being presented and those provisions may include : 


(a) Safeguards with regard to patronage in Northern Ireland : 


(b) Safeguards with regard to the collection of revenue in Northern Ireland : 

(c) Safeguards with regard to import and export duties affecting the trade or industry 
of Northern Ireland : 

(d) Safeguards for minorities in Northern Ireland : 

(e) ns settlement of the financial relations between Northern Ireland and the Irish 

ree State : 

({) The establishment and powers of a local militia in Northern Ireland and the relation 

of the Defence Forces of the Irish Free State and of Northern Ireland respectively : 


_ and if at any such meeting provisions are agreed to, the same shall have effect as if they were 
_ included amongst the provisions subject to which the powers of the Parliament and Govern- 
ment of the Irish Free State are to be exercisable in Northern Ireland under Article XIV hereof. 


XVI. Neither the Parliament of the Irish Free State nor the Parliament of Northern Ireland 
shall make any law so as either directly or indirectly to endow any religion or prohibit or restrict 
the free exercise thereof or give any preference or impose any disability on account of religious 
_ belief or religious status or affect prejudicially the right of any child to attend a school receiving 
public money without attending the religious instruction at the school or make any discrimination 
as respects State aid between schools under the management of different religious denominations 
or divert from any religious denomination or any educational institution any of its property except 
for public utility purposes and on payment of compensation. 

72 XVII. By way of provisional arrangement for the administration of Southern Ireland durin ng 
_ the interval which must elapse between the date hereof and the constitution of a Parliament an 
Government of the Irish Free State in accordance therewith, steps shall be taken forthwith for 
ummoning a meeting of members of Parliament elected for constituencies in Southern Ireland 
since the passing of the Government of Ireland Act, 1920, and for constituting a provisonal Gov- 
_ ernment, and the British Government shall take the steps necessary to transfer to such provisional 
~ Government the powers and machinery requisite for the discharge of its duties, provided that 
_ every member of such provisional Government shall have signified in writing his or her acceptance 
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l’application de la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande et celle du présent Traité, la ligne 
| de démarcation entre le Nord de l'Irlande et le reste de l’Irlande sera telle qu’elle aura été déter- 
minée par une telle commission. 


XIII. — Pour l'application de l’article précédent, les pouvoirs du Parlement du Sud de l’Ir-. 


lande prévus par la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande, d’élire les membres du Conseil 
_ d'Irlande, seront exercés par le Parlement de l'Etat libre d'Irlande après que ce Parlement aura 
été constitué. 


XIV. — Après l'expiration dudit mois, si aucune adresse, tel qu’il est prévu à l’article XII ~ À 
du présent Traité, n’a été remise, le Parlement et le Gouvernement du Nord de l'Irlande continueront _ 


à exercer, en ce qui concerne le Nord de l'Irlande, les pouvoirs qui leur ont été conférés par la loi 


de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande, mais le Parlement et le Gouvernement de l'Etat libre — 


d’Irlande auront dans le Nord de l'Irlande, pour les questions dans lesquelles le Parlement du Nord 
de l'Irlande n’a pas le pouvoir de faire des lois aux termes de cette loi (y compris les questions 
qui, en vertu de ladite loi, tombent sous la juridiction du Conseil d’Irlande) les mémes pouvoirs 
que dans le reste de |’Irlande, sous réserve de telles autres dispositions sur lesquelles un accord 
pourra s’établir dans les conditions indiquées ci-après. 


XV. — A n’importe quel moment après la date du présent Traité, le Gouvernement du Nord 
de l'Irlande et le Gouvernement provisoire du Sud de l'Irlande, tel qu’il est prévu ci-après, pourront 
se réunir pour discuter les dispositions pour l'application de l’article précédent dans le cas où 
l'adresse qui y est mentionnée ne serait pas présentée. Ces dispositions peuvent comprendre : 


a) des restrictions en ce qui concerne les nominations aux postes officiels dans le Nord … 


de l'Irlande ; : 
b) des restrictions concernant la perception des impôts dans le Nord de I’Irlande ; 


c) des restrictions en ce qui concerne les droits d’importation et d’exportation affectant — 


le commerce et l’industrie du Nord de I’Irlande ; 
d) des restrictions pour les minorités du Nord de l'Irlande ; | 
e) le règlement des relations financières entre le Nord de l'Irlande et l'Etat libre 
d'Irlande ; 
l'institution et les pouvoirs d’une milice locale du Nord de l’Irlande et les relations 
des forces de défense de l’Etat libre d'Irlande et du Nord de l'Irlande respective- 
ment. 


Et, si dans une telle réunion, des dispositions sont adoptées, elles auront la même valeur que 


si elles étaient parmi les dispositions fixant les conditions dans lesquelles les pouvoirs du Parlement — 


et du Gouvernement de l’État libre d'Irlande peuvent être exercés dans le Nord de l’Irlande en 
vertu de l’article XIV du présent Traité. 


XVI. — Ni le Parlement de l'Etat libre d'Irlande, ni le Parlement du Nord de l'Irlande ne 


devront adopter de loi ayant pour effet de subventionner, directement ou indirectement, aucune 


religion, ou de supprimer ou restreindre le libre exercice d’aucune religion, ou de donner aucune 
préférence ou d’instituer aucune incapacité à raison de croyances ou de situation religieuses, ou 
d’affecter d’une manière préjudiciable le droit pour tout enfant de fréquenter une école publique 
sans être obligé d'assister aux leçons d'instruction religieuse données dans cette école, ou de faire 
aucune distinction au point de vue des subventions de l’Etat entre les écoles placées sous le contrôle 
de différentes confessions, ou de retirer à aucune confession ou institution d'enseignement une partie 
de ses biens, sauf pour des motifs d'intérêt public et sous réserve d’indemnité. 


XVII. — A titre d’arrangement provisoire pour l'administration du Sud de l'Irlande durant 
l'intervalle qui doit s’écouler entre la date du présent Traité et la cons itution d'un Parlement 
et d’un Gouvernement de l'Etat libre d’Irlande résultant de la constitution de ce Traité, des me- 
sures seront prises immédiatement pour la réunion des membres du Parlement élus dans les cir- 


conscriptions du Sud de l'Irlande depuis le vote de la loi de 1920 sur le Gouvernement de l'Irlande ~ 


et pour la constitution d’un Gouvernement provisoire, et le Gouvernement britannique prendra 
les mesures nécessaires pour transmettre 4 un tel Gouvernement provisoire les pouvoirs et moyens 
nécessaires pour lui permettre de s'acquitter de sa tâche, pourvu que chacun des membres d’un 
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EN . . 
of this instrument. But this arrangement shall not continue in force beyond the expiration of 
twelve months from the date hereof. 


XVIII. This instrument shall be submitted forthwith by His Majesty’s Government for the 

_ approval of Parliament and by the Irish signatories to a meeting summoned for the purpose of 

the members elected to sit in the House of Commons of Southern Ireland, and if approved shall 
be ratified by the necessary legislation. 


| On behalf of the British Delegation : On behalf behalf of the Irish Delegation : 

‘ (Signed) D. LLOYD GEORGE. (Signed) Art O GRIOBHTHA 

: AUSTEN CHAMBERLAIN. (Arthur Griffith). 
BIRKENHEAD. MICHEAL O COILEAIN. 
WINSTON S. CHURCHILL. RIOBARD BARTUN. 
L. WORTHINGTON-EVANS. EUDHMONN S. O’DUGAIN. 
HAMAR GREENWOOD. SE6RSA GHABHAIN Uf 
GORDON HEWART. DHUBHTHAIGH. 


December 6, 1921. 


ANNEX. 


_ (1) The following are the specific facilities required. 
Dockyard port at Berehaven. 


(a) Admiralty property and rights to be retained as at the date hereof. Harbour defences 
to remain in charge of British care and maintenance parties. 


Queenstown. 


(6) Harbour defences to remain in charge of British care and maintenance parties. Certain 
mooring buoys to be retained for use of His Majesty’s ships. 


Belfast Lough. 
(c) Harbour defences to remain in charge of British care and maintenance parties. 
Lough Swilly. ; 
(d) Harbour defences to remain in charge of British care and maintenance parties. 
Aviation. 
(e) Facilities in the neighbourhood of the above ports for coastal defence by air. 


Oil fuel storage. 


: (f) Haulbowline To be offered for sale to commercial companies under guarantee that 


purchasers shall maintain a certain minimum stock for Admiralty 
Rathmullen purposes. 


(2) A Convention shall be made between the British Government and the Government of the Irish 
Free State to give effect to the following conditions : 


(a) That submarine cables shall not be landed or wireless stations for communication with 
places outside Ireland be established except by agreement with the British Government ; 
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tel Gouvernement provisoire ait signifié, par écrit, son acceptation du présent Traité. Mais cet 


arrangement ne subsistera pas au dela de l'expiration d’un délai de douze mois à compter de la 


date du présent Traité. 


XVIII. — Le présent Traité sera soumis immédiatement par le Gouvernement de Sa Majesté 
à l'approbation du Parlement et par les signataires irlandais à une réunion convoquée à cet effet 


approuvé, il sera ratifié par la législation nécessaire. 


Pour la délégation britannique : Pour la délégation irlandaise : 
(Signé) D. LLOYD GEORGE. (Signé) ART O GRIOBHTHA 
AUSTEN CHAMBERLAIN. (Arthur Griffith). 
BIRKENHEAD. MicieLz O COILEAIN 
WINSTON S. CHURCHILL. (Michael Collins). 
L. WORTHINGTON EVANS. RioBaArp BARTUN 
HAMAR GREENWOOD. (Robert Barton). 
GORDON HEWART. E. S. O’DUGAIN 


(E. J. Duggan). 
SEORSA GHABHAIN UI 
DHUBHTHAIGH 


(George Gavan Duffy). 
Le 6 décembre 1921. 


ANNEXE 


1. Les dispositions ci-après déterminent les facilités requises. 
Port militaire de Berchaven. 
a) L’Amirauté conservera la propriété des biens et droits lui appartenant à la date du présent 
Traité. L'entretien des défenses du port continuera à être assuré par des équipes britan- 
niques. 
Queenstown. 
b) L’entretien des défenses du port continuera à être assuré par des équipes britanniques. 
Un certain nombre de bouées seront réservées pour l’amarrage des vaisseaux de Sa Majesté. 
Baie de Belfast. 
c) L'entretien des défenses du port continuera à être assuré par des équipes britanniques. 
Baie de Swilly. 
d) L'entretien des défenses du port continuera à être assuré par des équipes britanniques. 
Aviation. 
e) En vue de la défense aérienne des côtes, des facilités seront accordées dans le voisinage 
des ports mentionnés ci-dessus. 
Dépôts de combustibles liquides. 
f) Haulbowline { L'achat de ces dépôts sera proposé à des sociétés commerciales sous la réserve 
que les acheteurs maintiendront un certain approvisionnement minimum, 
Rathmullen en vue des besoins de l’Amirauté. 
2. Une convention sera conclue entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement de l'Etat 
libre d'Irlande en vue de l'application des dispositions suivantes : 
a) L’atterrage de câbles sous-marins ou l'établissement de stations radiotélégraphiques destinés 
à communiquer avec des localités situées hors d'Irlande ne pourra avoir lieu qu'avec 


No. 636 2 


that the existing cable landing rights and wireless concessions shall not be withdrawn 
except by agreement with the British Government ; and that the British Government, 
shall be entitled to land additional submarine cables or establish additional wireless, 
stations for communication with places outside Ireland. | 
(b) That lighthouses, buoys, beacons, and any navigational marks or navigational aids shall. 

be maintained by the Government of the Irish Free State as at the date hereof and 

shall not be removed or added to except by agreement with the British Government. 


(c) That war signal stations shall be closed down and left in charge of care and maintenance 
parties, the Government of the Irish Free State being offered the option of taking them. 
over and working them for commercial purposes subject to Admiralty inspection, and 
guaranteeing the upkeep of existing telegraphic communication therewith, fo: 


(3) A Convention shall be made between the same Governments for the regulation of Civil Commu- 
nication by Air. 
aes 


oa 


Vassentiment du Gouvernement britannique ; les concessions existantes pour Patterson 

de cables sous-marins ou pour les concessions radiotélégraphiques ne pourront étre retirées, 

sauf par accord avec le Gouvernement britannique; le Gouvernement britannique 
aura le droit d’établir des câbles sous-marins ou des stations radiotélégraphiques destinés 
à communiquer avec des localités situées hors d’Irlande. 

b) Les phares, bouées, balises, sémaphores ou jalons servant à la navigation seront maintenus 
par le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande en l’état où ils se trouveront à la date 
du présent Traité ; ils ne seront enlevés et il n’en sera ajouté de nouveaux qu’avec l’asse 
timent du Gouvernement britannique. 

c) Les stations de signaux créées pour la guerre cesseront de fonctionner et seront confiées 
à des équipes d'entretien ; le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande aura la faculté 
de prendre ces stations en charge et de les utiliser pour des buts commerciaux, sous la | 
réserve qu'elles seront soumises à l'inspection de l’Amirauté et que seront maintenues __ 
les installations télégraphiques actuellement existantes. f 


3. Une convention réglementant les communications aériennes non militaires sera conclue entre 
les deux Gouvernements. 


D. 11. G, B. W. S.C. i re 
à. C. BAS O'D, cr 
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ITALIE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Pacte de Collaboration cordiale, signé 
à Rome le 5 juillet 1924. 


ITALY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Pact of cordial Collaboration, signed 
at Rome, July 5, 1924. 


No. 637 — PACTE! DE COLLABORATION CORDIALE ENTRE LE 
__ ROYAUME D'ITALIE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, 
SIGNÉ A ROME LE 5 JUILLET 1024. 


_ Texte officiel français communiqué par le Ministre d'Italie et le Chargé d'Ajfaires de Tchécoslovaquie 
à Berne. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le 14 juillet 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Ro! D'ITALIE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

_TcHECOSLOVAQUE, E 

on. soucieux de sauvegarder la paix et désireux de collaborer en commun pour la stabilité et au 

_ relèvement économique de l’Europe, 

fermement résolus d’assurer le respect de l’ordre juridique et politique international établ 

par les Traités de paix, 

sont tombés d’accord pour stipuler le présent Pacte de collaboration cordiale, conséquence 

pole et de l’amitié existant entre les deux Parties contractantes, et du respect mutuel de leurs 
roits. 

Pour atteindre ce but ils ont convenu des dispositions suivantes : 


Article 1. 


Les Hautes Parties contractantes se mettront d’accord sur les mesures propres à sauvegarder 
leurs intérêts communs dans le cas où elles tomberont d’accord qu'ils seraient ou pourraient être 
menacés. 


Article 2. 


Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent réciproquement à se prêter leur appu 
mutuel et leur collaboration pour le maintien de l’ordre établi par les Traités de Paix conclus à 
Saint-Germain-en-Laye, à Trianon, à Neuilly, ainsi que pour le respect et l'exécution des obli- 
gations stipulées dans lesdits Traités. 


Article 3. 


É La durée de la présente Convention sera de cinq ans et pourra être dénoncée ou renouvelée 
_ un an avant son expiration. 


= 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome le 21 août 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 637. — PACT? OF CORDIAL COLLABORATION BETWEEN THE 


KINGDOM OF ITALY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, … 


SIGNED AT ROME, JULY 5, 1924. 


French official text communicated by the Italian Minister and the Czechoslovak Chargé d’ Affaires 
at Berne. The registration of this Pact took place on July 14, 1924. 


THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING oF ITALY and THE GOVERNMENT OF THE CZECHO- 
SLOVAK REPUBLIC : 


being anxious to maintain peace and desirous of co-operating to ensure the stability and — 


economic reconstruction of Europe ; 


and being firmly resolved to ensure the maintenance of the international legal and politica 
situation established by the Treaties of Peace; 


have agreed to conclude the present Pact of Cordial Collaboration, which is a natural conse- 


quence of the friendship existing between the two Contracting Parties and of the respect of each 
for the rights of the other, 


and to this end have agreed upon the following provisions : 
Article x. 


The High Contracting Parties will decide in concert upon the measures best designed to protect 


their common interests in the event of their being agreed as to the existence or possibility of a 
menace. 


Article 2. 


The two High Contracting Parties undertake to afford mutual support and assistance in order 
to ensure the maintenance of the situation established by the Treaties of Peace concluded at 


St. Germain-en-Laye, Trianon and Neuilly, and the observance and fulfilment of the obligations x à 


specified in the said Treaties. ; 


Article 3. j 


The present Convention shall remain in force for five years and may be denounced or renewed 
one year before its expiration. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League fs 


Nations. of Nations. 
? The exchange of ratifications took place at Rome, August 21, 1924. 
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fe Article 4. 

Le présent Traité sera communiqué à la Société des Nations conformément à l’article 18 du | 


acte. 
Le présent Traité sera ratifié et les ratifications seront échangées à Rome. 


_ Il entrera en vigueur immédiatement après l'échange des ratifications. 


4 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs l’ont signé en double original et y ont apposé 
leurs sceaux. | 


Fait à Rome, le 5 de juillet 1924. 


(L. S.) Brniro MUSSOLINI, (L. S.) Viastimir KYBAL, 


_ Le Plémpotentiaire du Royaume d'Italie. Le Plénipotentiaire de la République 
tchécoslovaque. 
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Article 4. 
The present Treaty shall be communicated to the League of Nations in accordance with 
Article 18 of the Covenant. 
The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome. 
It shall come into force immediately upon the exchange of ratifications. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty in duplicate and 
have thereto affixed their seals. 


Done at Rome this 5th day of July, 1924. 


(Signed) BENITO MUSSOLINI, (Signed) Viastimir KYBAL, 
Plenipotentiary of the Kingdom of Italy. Plenipotentiary of the Czechoslovak Republic. 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET BULGARIE 
Traité d’extradition, signé à Sofia le 
19 Mats 1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND BULGARIA | 
Extradition Treaty, signed at Sofia, a 
March 19, 1924. ; 
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TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


No. 638.— JOTOBOP’b! 3A TPEJABAHE MERIV BRJTAPUA M ChETMUHEHUTS 
IWATHM HA AMEPMKA, IOJNMCAHPB Bb COOMA HA 19 MAPT'S 1924 F. 


Textes officiels anglais et bulgare communiqués par le Chargé d’ Affaires de Bulgarie à Berne. L’en- 
registrement de ce traité a eu lieu le 14 juillet 1924. 


B'RJITAPUA x CHEXMUHEHUTE AT Ha AMEPUKA, Bb >KeJaHMeTo CH Ha YJIeCHATBR KaysaTa 
Ha IPABOCAHUETO, peliuxa Ja CKIIOUATE HOTOBOPR 3a UpefsaBake MexXAy ABeTB CTPAHM Ha AAA Crau 
OT HPABOCRAUETO M HASHAUNXA 3a TAA Web CJICHHUTÉ NbIHOMOMANON : 


HETOBO BEJIMYECTBO ITAPbT'b HA BBJTAPUTS : 
Xpucro KAJIDdOBD, Muuucrspp Ha BauHUTh PAGOTH uw Ha usnoBh_anuara, u 


IIPEJICENATEJMETE HA ChEXTMHEHUTSB WATM HA AMEPYRA : 


Yapacs C. VÜAJICOH'P, Usssupegzens nparesuks u nbunomomesnt Muaucrpr Ha CHexuaenurb 
mara Ha AMepuka BB Baurapua, 


KOUTO, CJIENB KATO CH IPEHCTABUXA BSAMMHO MbIHOMOMMATA, HAMCPeCHM Bb HSHPABHOCTE, Ce CHIJIACHXA 
M CKJIIOUUXA CJICHHUTÉ uJIeHOBE : 


rene 1. 


IIpasutencrsoro Ha Brurapua u Il[pasurencrsoro na Crequnenurs Ilaru upu HaxuexHO HampaBeHo 
MOUCKBaHE, KAKTO € NpesBUeHO Bb HACTOAIMA NOTOBOPB, We HPENABATB Ha HPABOCHAUETO BCÉKO JUNE, 
KOeTO € OGBUHEHO MIM € Ou OCAPEHO 3a HKOE OTL HPECTRINIEHAATA, HSOPOEHM BB AJIEHBE 2 HA HACTOAMIMA 
HOTOBOPP, USEBpPWIeHO BL TepuTopuuThS Ha equa orb Bucokurh Jloropopamm crpanu M KoeTO TEPCH yOb- 
_ mule UM € HaMepeHO BB TepuTopuuThb Ha ApyratTa ; CB ycuoOBue, 4e MpesaBaneTO me CTABA CAMO pM 
TAKUBA JHMOKASATENCTBA 3a IIpeCTMUHOCTh, KAKBUTO CIIOPEUE 38aKOHUTS Ha MbcroTo, KÆJeTO ObruelsTb 
HI OGBHHEHOTO Jue OTe Hambpeno, OH ONPABHAIM HOTOTOBO 8AJABAHE MU UpesaBane Ha CAB, AKO Hpe- 
CTÆILICHHCTO € H3BBPINICHO TAMB. 


Urens 2. 


Onesu mua me OmlaTb HPeXABAHH CHOPENE HOCTAHOBICHHATA HA HACTOAIAA HOTOBOPB, KOMTO CM 
OGBUHEHU WIM OCARICHN 3a HBKOC OTL CICHHATÉ UpecrmMIeHHA : 


1. YOuticrso, o6emanjo npeCTRIICHUATA ONpe_bIAHM Cb TepMuHUTS : oTHeyOuiicrBo, HPeXYMAIHIEHO 
yOuiicrso, YMuJIeHO yOuiicrBo, OTPaBAHE u jeTeyOuiicrBo. 
2. Onurs 3a u3BEpuiBaHe yOuiicrBo. 


3. lsxacurBane, yOuiicrpo Ha saueHaro, HO Olle He poxeno Tere, OyACTBO Cb Tella He HABLPUIMIM ABA- 
HajyeceTh TOHHIIHA BB3PACTE. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 24 juin r924. 
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No. 638 — EXTRADITION TREATY! BETWEEN BULGARIA AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA, SIGNED AT SOPHIA, MARCH 


10, 11024: 


English and Bulgarian official texts communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne. 
The registration of this Treaty took place July 14, 1924. 


BuLGaRIA and the UNITED STATES of AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have _ 
resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice between the two countries 
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 
Christo KALFoFF, the Minister for Foreign Affairs and Worship of Bulgaria, and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 


Charles S. Witson, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United 
States of America to Bulgaria, j 


Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles : 


Article I. 


It is agreed that the Government of Bulgaria and the Government of the United States shall, 
upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person who may be charged 
with, or may have been convicted of, any of the crimes specified in Article 2 of the present Treaty 
committed within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties, and who shall seek an 
asylum or shall be found within the territories of the other ; provided that such surrender shall 
take place only upon such evidence of criminality as according to the laws of the place where the 
fugitive or person so charged shall be found would justify his apprehension and commitment for 
trial if the crime or offense had been there committed. 


Article 2. 


Persons shall be delivered up, according to the provisions of the present Treaty, who shall have 
been charged with or convicted of any of the following crimes : 


(x) Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassination, 
manslaughter when voluntary, poisoning or infanticide. 

(2) The attempt to commit murder. 

(3) Rape, abortion, carnal knowledge of children under the age of twelve years. 


1 The exchange of ratifications took place June 24, 1924. 
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4, OTBIMUAHe WIM 8ANPP}HKAHE Ha *KeHM UI MOMAUETA 3a HEMOPATHN meu. 7e 
5. Buramua (xBoexeHCTB0). 
6. Ilaxexe. Z 


7. VmumeHo WM He3akOHHO paspyulaBane MIM BaTpyqHeHMe Ha *KeNb3HM MATA, KOCTO U3mara 
Ha OMACHOCTL YOR'bUIKM +KUBOT'. 


8. IpecrmmmenuaA usBEpuieHu HO Mope : 


2 a) Ilwparcrso, CRCTABA Ha KO6TO e ONpPeAbIeCHS OT MeL YHAPOAHOTO MpaBo UNM OTb 8AKOHATÉ 

Ha CTPAHUTB ; 

; 6) BxoyMnmaeno noTonABaHe UM paspymaBaHe Ha KOpadh Bb MOPeTO. UNM OUMTS a ce HANPABA 
TOBA ; 

aie e) ByxTb usm 8ar0BOPE orb HBAMA WIM WOBeYe UeHOBe HA CKUNAKA MIM Apyru AUNA Ha Oopya 

- Ha KOpadS BL OTKPUTO MOPE, Cb Web Ja ce BB3CTAHE Cpellly BJIACTETA Ha KANUTAHA UM KOMEHIAHTA Ha 

_ TAKBBB Kopaos, WIM 8ABNANABAHE Ha TAKLBS KOPAOB upesb UsMaMa WIM HACUIUE ; 


2) Hanaxrenne Bppxy Oopya Ha KOpadb Bb OTKPUTO MOpe Cb HamePeHHe Ja Ce HaHece TemecHa 
moBpeya. 


9. Banoms onpexbuent Kako aKkTb Ha pasôuBaHe U BIM3AaHe Bb KMUIATA Ha APyruro HOIHO BpeME, 
Cb HaMepeHye Ja Ce U3BELPIIM HPeCTRITICHNE BATPE. 


| 10. PasOusaHe nm BrnSane BB KAHNeJApuuTb Ha upasutTencrBenuTh u OGeCTBeHN BJIACTH, WIM BB 
KAHNeJTApuuTÉ Ha O6anku, OCAHKEPCHU HMM, CHECTOBHM OaHKU, KPENUTHN ApyKecTBa, 8ACTPAXOBATENHA 
MW HPYTU APYKECTBA, WIM BB HPYTU SNAHUA He MUMIA, Ch HAMePeHNE Ja Ce USBEPIIM NPeCTRINICHAE BATPE. 


11. Tpadext, onpexbzeno KaTO aKTb Ha HPeCTARIIHO M HACHJICTBEHO OTHEMaHe OTb MMYHOCTHTA HA 
_pyruro upeymMeru uM Nap upesb HACHIUE WIM UpO3' SAIAMBAHE. 


12. Tloqnpaska unum pacupocrpanenue Ha HONNPABCHA HOKYMEHTU. 


13. IlonmpaBka unm hanmmdunupane Ha UpaBuTeICTBeHM UNM Fpyru OPANAATHA HOKYMEHTH M AKTOBE 
a HPABUTENCTBEHATA WIM OOMECTBeHA BUACTh, BKIIOUNTEIHO A THA Ha CRAUIMIATA, WIM pasmpocrpanenue 
JIM YMMIJICHO MOI3yBaHe OTb TAKUHBA. 


14. ODaGpuxkyBane Ha PaxmuBn map OuHO MeralmueCKU HUM KHWKHM, Ha DaAJIABM TUTPH WIM Ky- 
HOHX OTb HYOIUUCHP 3aeMb USJANEHA OT PeXePATHM, HPHHKABHU, OOHACTHU, TEPATOPUAIHU, JOKATHM UM 
OGHIMHCKH BIACTH, Ha OAHKHOTH UNM HPYTH CPeNCTBA 3a OOmecTBeHb KPeXATB, Ha PAMMABH HEXATH, MapKU, 
mewarH 3a MOHCTH UN OeJI8N Ha ABPAKABHUTB I OGeCTBEHU ANMAHUCTPAUMM, KAKTO MU H83HABAHETO, pas- 
HPOCTPAHEHAETO UNM YMMILICHOTO HOHN3YBAHE Cb TOPECIIOMEHATUTÉ HPEMETH. 


15. IlpucsonBane upesr 310ynorphôrenne ch xosbpue, um 06ce06BaHe UsBEPMeHO Bb TEPATOPAATA 
Ha @HHATA WIM HPYTATA CTPAHA OTB OGINECTBEHM CIYAUTENU MIM HASMTEIM, KOTATO 8J]0YHOTPBOEHATA 
cyMa HAIMAHABA CTO HOMAPA AIX OBITAPCKATA PABHONEHHOCTB. 


16. IlpacsoaBane upest 3710ynorphômenme cb HoBepne OTL HACMHUUM UM CIYAKAIM, Wallan MI 
He, H3BPPINICHO BB WeTa Ha ThxuUTh HaeMaTeIM WIM HAAIHAUU, KOTATO NPeCTAITICHNETO e HAKABSYEMO 
Cb 8aTBOPb UM Apyro TeCHO HAKASAHME MO 3aKOoHUTS Ha ABeTb crpaHu M KOrATO 310ynoTpboenata 
 CYMa HayMuHaBa CTO HOHAPA uu OPITAPCKATA paBHOLeHHOCTS. 


17. OTBimyaHe uM BaqbpKanHe HA MAJOUeTHH WIM BPB3PACTHM Ma 3a Ja Ce USTPPTHATE Mapu OTS 
TbXb, OTb TÉXHUTB CemelicrBa, uM OTB HbKOe Apyro sue uM 3a KAKBATO M Wa ONO Wpyra HesakoHHa 


_ 18. KpaxGa Ha Bem, xmyHa COGCTBEHOCTB, MIM Mapa Ha CTOMHOCTE OTS ABaeceTh M eT WONapa 
_ Wim nopeye umm OÜPITAPCKATA PaBHOIeHHOCTD. 
Bae 
49. TlpunoGnpane napu, WeHHu KHYKA MIM HPYTH WeHHOCTU HOXE PAMMABE HPEANOTP, HUM MosTy- 
MABAHE Ha api, LCHHN KHMXKA WIM HPYTH WeHHOCTH, Cb 3HAHUE, Ye CRIMATÉ CH OMIM HBAKOHHO UpuyoouTu, 
| KOTATO CYMATA Ha napurh MIN CTOMHOCTRTA Ha HEHHOCTATÉ wayMunaBa CTO HOHAPA MIM ObrapcKatTa PABHO- 
_ WeHHOCTS.4 f 


20. JlmxoBHa KueTBa nu HakapBaHe HBKOTO Ja Jaye JMKOBHA KeTBA. 


24. Vamama usm suoynorpbOnenue cp gonbpue ors CTPAHA Ha TEPrOBCKM oBbpenuKs, OanKeps, 
areHTb, KOMMCHOHEpb, MbIHOMOWIHUKS, U3NbIHUTeIb, AMMHUCTpaTOph, HACTOÂHAKB, HUPEKTOPBE uM 
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4) Abduction or detention of women or girls for immoral purposes. 

5) Bigamy. 

6) Arson. 

7) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers human 


(8) Crimes committed at sea : 
(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations or by a statute ; 


(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so ; 


(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons on board 
of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority of 
the Captain or Commander of such a vessel, or by fraud or violence taking pos- 
session of such a vessel ; 

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do bodily harm. 


(9) Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the house of another in the 
night time with intent to commit a felony therein. 


(10) The act of breaking into and entering the offices of the Government and public author- 
ities or the offices of banks, banking houses, savings banks, trust companies, insurance and other 
companies or other buildings not dwellings with intent to commit a felony therein. 


(rr) Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking from the person of 
another goods or money by violence or by putting him in fear. 


(12) Forgery or the utterance of forged papers. 


(13) The forgery or falsification of the official acts of the Government or public aug 
including Courts of Justice, or the uttering or fraudulent use of any of the same. 


(14) The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles or coupons 
of public debt, created by National, State, Provincial, Territorial, Local or Municipal Governments, 
bank notes or other instruments of public credit, counterfeit seals, stamps, dies and marks of State 
or public administrations, and the utterance, circulation or fraudulent use of the above-mentioned 
objects. 


(15) Embezzlement or criminal malversation committed within the jurisdiction of one or 
the other party by public officers or depositaries, where the amount embezzled exceeds one hundred 
dollars or Bulgarian equivalent. 


(16) Embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed, to the detriment 
of their employers or principals, when the crime or offense is punishable by imprisonment or other 
corporal punishment, by the laws of both countries, and where the amount embezzled exceeds 
one hundred dollars or Bulgarian equivalent. 

(17) Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a person 
or persons, in order to exact money from them, their families or any other person or persons, or 
for any other unlawful end. 

(r8) Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, or money, of the value 
of twenty-five dollars or more, or Bulgarian equivalent. ; 

(19) Obtaining money, valuable securities or other property by false pretences or receiving 
any money, valuable securities or other property knowing the same to have been unlawfully ob- 
tained, where the amount of money or the value of the property so obtained or received exceeds 
one hundred dollars or Bulgarian equivalent. 

(20) Perjury or subornation of perjury. 

(21) Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, admi- 
nistrator, guardian, director or officer of any company or corporation, or by any one in any 
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YUHOBHUKB Ha HbKOE [pysKecTBO UM KOPHOPAUHA, MIM OT KAKBBTO H fa OUIO OBBPEHUKP, KOTATO CYMATA 
Ha Wapurh usu CTOÂHOCTETA HA WÉHHOCTUTB, KOUTO CÆ NPUCBOCHA, HAXMAHABA CTO HOHAPA HUM OBATAPCKATA 
PaBHONEHHOCTB. 

22. Ilpecrmnmenua nporuss 8aKOHUTB Ha xBeTb CTPAHM 3a YHMINOXKABAHE POOCTBOTO MU THPTOBUATA 
cb poou. 


23. VmuueHo M30CTABAHE UI YMMIIJIEHO HENOEpmane Ha MAJIOJIETHM UNM 3aBMCUMM fella. 


24. Ilpexasaxe me CTABA CMUIO M 3a YUACTUE Bb KOeTO H Ja € OTS TOPECHOMEHATATB HPECTAILICHUA, 
KaTO IOXNOMaraHe Peu WIM CEE thakTa ; Cb ycuOBue, 4e TAKOBA yYacTMe Ce HakasBa Ch BATBOPS HO 
saKoHuTs Ha xBerb Bucoxu Jloropopsmu Crpanu. 


Taens 3. 


TlocraHopmeHuATa HA HACTOAMMA HOTOBOPE He JHONYINATE MCKAHC 38a MmpefaBaHe 8a UpecTmMmleHue 
OT HOJNMUTHUECKH XAPAKTEPHE, HUTO 3a HEAHUA CBBP3AH Cb TAKUBA NPeCcTMINICHUA H HAKOC JUKE HPEHANEHO 
OTb MI Ha eqHata oTb Bucoxurb Jlorosopaum CrpaHx 0 CHIATA Ha TO8H HOTOBOPE He me Ome CHIEHO 
WIM HAKASAHO 3a HONATHUECKO npecrænienne. Koraro, o6aue, TakOBa npeCTINIEHAE € CBLP3aHO Cb yOuli- 
CTBO, YMMMIJIEHO UM NPeXYMAULIEHO, UNM Cb OTPABAHE, UM Cb ONMTL 3a HSBPPIUBAHE TAKHBA, OOCTOATEI- 
CTBOTO ue HPeCTRIIEHAETO HIU ONUTA 3a TAKOBA, € OHIO HaACOUEHO Cpellly KUBOTA Ha CyBepeHb WIM TJIABA 
Ha efHa UYKJA HPPAKABA WIM Cpelly 2KUBOTA HA HBKOÏ ueHb OTS HeroBara PAMAIUA, He We Ce CMBTA HO- 
CTAT'RAHO MOKAsZAaTeIICTBO, Ue TAKOBA IPeCTAIMIEHME € OTL NOMMTMYECKU XAPAKTEPP; UM 4e € HEHHHE CBPP3AH0 
CL HPeCTRIJNEHUE OTL HOHATHYECKA XAPAKTEPE. 


rene 4. 


Huxoe amie He me Ome CAJIEHO 3a TIPCCTMUIEHUE PASIUAHO OTL OHOBA, 38a KOeCTO TO € Ipefamweno. 


Yaens 5. 


Haunt us6brarb HpeCTRNHUKE He Ie Ome HPEHABAHB 10 HACTOAIMUTB NOCTAaHOBIeHUA, KOTATO HO- — 
PA HABHOCTR MJIM Apyra 3AKOHHA HPUUMHA CHOPENE 3akoHUTS Ha CTPAHATA, THETO MpecTMUUeHMeTO e 
H3BPPIIEHO, HPECTRIHAKPETE € OCBOOOMEHB OTE HPeCIENBAHE MIM HAKASAHME 3a HPECTRIJHEHACTO, 3A KOeTO 
ce ucka HPeEHABAHETO. 


Tiens 6. 


AKO equHb u30braib npeCTRIHUKB, weTO HpexaBaHe MOxKe Ja Ome UCKaHO CEruacHo HaCTOAMMTs 
MOCTAHOBJEHHA, € NO CJEHCTBUE, IYCHATB NOS TapadyuA UM Bb apecrh, 3a HPECTRINICHAE H3BBPINCHO 
Bb CTPAHATA, KAeTO TO € HOTEPCHIE YOeKHIUE, MIM € OUNb OCMACHD 3a TAKOBA HPECTRINICHHE, HETOBOTO 
nperasane Moke Ja Ome OTIOKEHO HOKATO JPIOTO My TAM He Ome PeLieHO M HOKATO TO He Ome HYCHATE 
Ha CBOOOJA 10 HAMICKHUA pers. ; 


rene 7. 


AKO eXUHB U30BTATB npectmUHUKS, UCKAHD OTS EHHA OTS CTPAHATB NO HACTOAIUA HOPOBOPE, Ome 
UCKaHb CAO OTB CHHA WIM WOBeye JHPYIA HP#KABH CHTIACHO HOTOBOPHUT HOCTAHOBJIEHUA, HOPAHN 
HpeCTRIJIPHAA U3BPBPIICHN ONE TÉXHATA IOPNCHAKINA, TAKBBB UpecTMOHUKE Ie Same upesasenb Ha 
OHA3N HEPAHABA, UMeTO UCKaHe € HOJHMYUACHO I0-PAHO. 


Unes 8. 


Ilo nocranosrennaTa Ha TO3H HOTOBOPE HHKOA OTS Bucokurb Jloronopamu Crpann He e HIBKHA Ja 
IIperaBa cBouTs COGCTBEHN TPaAKIAHM. 
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fiduciary position, where the amount of money or the value of the property misappropriated 
exceeds one hundred dollars or Bulgarian equivalent. 


(22) Crimes and offenses against the laws of both countries for the suppression of slavery 
and slave trading. 


(23) Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children. 


(24) Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before mentioned 
as an accessory before or after the fact ; provided such participation be punishable by imprison- 
ment by the laws of both the High Contracting Parties. 


Article 3. 


The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime 
or offense of a political character, nor for acts connected with such crimes or offenses ; and no : 
person surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall 
be tried or punished for a political crime or offense. When the offense charged comprises the 
act either of murder or assassination or of poisoning, either consumated or attempted, the fact 
that the offense was committed or attempted against the life of the Sovereign or Head of a foreign 
State or against the life of any member of his family, shall not be deemed sufficient to sustain : 
that such crime or offense was of a political character ; or was an act connected with crimes or 
offenses of a political character. 


Article 4. 


No person shall be tried for any crime or offense other than that for which he was surrendered. 


Article 5. 


A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from lapse 
of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of which 
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the offense 
for which the surrender is asked. 


Article 6. 


If a fugitive criminal whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof, 
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offense committed in the 
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may 
be deferred until such proceedings be determined and until he shall have been set at liberty in 
due course of law. 


Article 7. 
If a fugitive criminal claimed by one of the parties hereto shall be also claimed by one or more 


powers pursuant to treaty provisions on account of crimes committed within their jurisdiction, 
such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received. 


Article 8. 


Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound 
to deliver up its own citizens. 


No. 638 3 


Tree 9. 


Pasxoguré no apecra, 3a]BP}HKAHETO, paseJleHBAHeTO H TPAHCHOPTA Ha OOBMHAeMUA We ORUATE IIA- 
aH OTB HPABHTEICTBOTO, KOeTO € HPEHABUAIO HCKAHETO 3a HPeHABAHE. 


rev 10. 


Bcuuku Bel HaMepeHn Bb BJlameHyue Ha U80bramuA HPpeCTRIHUKB NO BPEMETO Ha HeTOBHA APECTH, 
_ HOOUTU Upesb HPECTRINEHAETO, UNM KOUTO MOKE Ja CM CRINECTBCHA KATO HOKA3ATETNCTBO 3a M3BBPIIBAHE 
‘Ha wpecTmumeHueTO, We 6RUATP, AKO TOBA € BB3SMOYHKHO CPIJIACHO 8akonuTb Ha Bucokurb Jloropopanm | 
_ Crpauu, nperaBan eHHOBpeMeHHO CR Hero. IIpu BCe TOBA, npaBaTA Ha TPETH TUNA BBPXY KA3AHATE HPeMETH 

Ie O6m_ATE HANJICKHO 3AUATAHH. 


Ten 11. 


à 


_ IocraxoBneHnATa Ha HACTOAIUA AOTOBOPE Cm UPHIOKUMH BL WhaaTa TPATOPUA, KATO H fa € 
_ pacnonoxeHa, Ha Bucokurb Jlorosopamm CTpaxy, KaKTO M Bb TEPATOPHATA OKYIAPAHA MIX HAMAPAMA 
Ce T0]B KOHTPOJIA Ha KOATO U Ja € OTE TBXB, HOKATO Tpae TAA OKYHAUMA MIN KOHTPOJB, 


 Wckanua 3a npexasaxe Obrien OTE HPpaBoCHUETO Ie Ce NPABATE OTS pecneKTUBHUTS HUNJIOMATH- 
‘yecku arexru Ha Bucoxkurb ]orosopamm Crpanu. Bs cryuait Ha OTCATCTBUE Ha TAKBBB areHTb OT CTPAHATA 
WIM HelinaTa CTOuMNa, UM KOTATO HPeHABAHETO IE Ce UCKa OT TEPATOPAUTB NOMEHATH BB HPEMIMECTBEY- 
_ BAIUTB maparpaŸn U8BPHE Fan unu Crequnenuré [{aru, ucKaHnATAa Moxe Ha Ce HPABATE OTB 


nperasaHe ce ucKa M CJIeXP KOeTO CRAMATÉ 1 APCE Ha JBeTb npapurescrBa npuctmuATS, mpu 

CKaHe HallpaBeHO NONB KUeTBA, KbMb U3HABAHE 3anoBbAb 3a 8ANABAHETO Ha OOBMHEHOTO mule, 3a Wa 
Mowe TO Ja ce JOBeJE Npexs TAKBBB CRAUA UM MArTUCTPATE, 3a JA ce HPENCTABATE M OOCATATS HOKA- 
BaTeJICTBATA 3a HPECTRIINEHMETO M akO, pu TOBA OOCAHIAHE, Ce HAMEPATS JHOCTATBUHO OCHOBAHUA JA 
ce nowAEpHa OOBMHeHUeTO, pascnenpanynars CMIMA UM Marucrparh me cane HIPKEHB Ta EL tube 


Bs cryuan, HeTRpnAMu oOTHaraHe, 3AABJIEHHETO 3a APECTS U sa] PPKAHE MOXKE Ja Ce aypecupa HanpaBo 
“70 KOMUeTCHTHUA MATUCTPATE Bb cbriacue Cb 3aKonurb Bb CHa. 

IIpeqpapurenHo apeCryBanoro uuye me OMe OCBOOONEHO AKO BL TP MeCEUHA OTS AaTaTa Ha 8ATBAPA- 

Hero BB Chequnenurs Hat unm orb HATATA Ha apecra Bb Brarapua He Ome Ha HPABEHO, KAKTO € KasaHo 
_TI0-TOPE, OTB AUNJIOMATHICCKUA ATCHTB HA UCKAINOTO HPABUTENCTBO UM, Bb HETOBO OTCÆTCTBHE, HETOBB 
_ KOHCYJICKM YMHOBHUKB, POPMATHOTO NCKAHE 8a NpeTABAHE Cb JHOKYMEHTANHATÉ HOKABATENCTBA, OTMCAHM 
 II0-HOJHY. 
_ Ako us0brau NPeCTRIHUKE € ONE OCRICHE Ba HPECTRINICHNETO, 3a KOETO Ce HCKA HETOBOTO TPe- 
xaBane, me CHE NPenCTABeHE HAJICHKHO 3aBPEHB Npenucs OTE NPHCRIATA HA CHA, BB KONTO € CTAHAJO 
| TOBA OCæJIAHE, AKO 06aue ObruersTD € CAMO OGBUHEHB BB HpeCTRIJIeHNE, We CAE NPEXCTABEHE EHXAHE 
__  Ha]JIe>HO 8aBbpeHB HPENNCE OTS 8ANOBENETA 3a APECTA Bb CTPAHATA, KJCTO € HSBBPIIEHO MpecTmMe- 
__  HH@TO M OTE CJIEHCTBEHUTB NOKASAHNA, HA OCHOBAHHE Ha KONTO TAKABA SANOBEJIE e Onda H3]AHEHA, saeqHO 
Cb BCHUKH HPYTU HOKASATENCTBA, KAKBUTO MOXKE Ta Ce HAMEPATE IOHXOHAIUH 3a Cyan. 


ren 12. 


Ipu scbun Cayuañ Ha HCKAHE, HanPaBeHO oTb equa orb Bucokurs Jlorosopmum Crpann 8a apecrs, 
 SaXPPKAHE mM npeqapane Ha ma6brarn PeCTRIHAUU, CLOTBETHUTS AUHOBHUIH HA CTPAHATA, KÆAHETO 
Cm HANPaBeHM NOCTANKM 3a NPeJABaHe, me NOXIOMATATE YMHOBHANHTÉ Ha NPABATETCTBOTO HCKAMO 
| npexaBanero lpexB PECHERTHBHUTÉ CRUH UW MATHCTPATH YPE3B BCMYKM 3aKOHHH CPEHCTBA Bb TBXHA BJIACTE ; 
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Article 9. 


The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be 
paid by the Government which has preferred the demand for extradition. 


Article io. 


Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether 
being the proceeds of the crime or offense, or which may be material as evidence m making proof 


‘of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting ~ 
Parties, be delivered up with his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a … 


third party with regard to the articles referred to, shall be duly respected. 


Article 11. 


The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory wherever situated, 
belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control 
of either of them, during such occupancy or control. 

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo- 
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agent from the 
country or its seat of Government, or where extradition is sought from territory included in the 
preceding paragraphs, other than Bulgaria or the United States, requisitions may be made by 
superior consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers 
to ask and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is 
sought, whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have 
power and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension 
of the person charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate, 
that the evidence of criminality may be heard and considered and if, on such hearing, the evidence 
be deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate 
to certify it to the proper executive authority, that a warrant may issue for the surrender of the 
fugitive. 

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to the 
competent magistrate in conformity to the statutes in force. 


The person provisionally arrested shall be released, unless within three months from the date | 


of commitment in the United States, or from the date of arrest in Bulgaria, the formal requi- 
sition for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by 
the diplomatic agent of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof. 

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender is asked, 
a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly authenticated, 
shall be produced. If however the fugitive is merely charged with crime, a duly authenticated 
copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and of the depositions 
upon which such warrant may have been issued, shall be produced, ma such other evidence or 
proof as may be deemed competent in the case. 


Article 12. 


In every case of a request, made by either of the High Contracting Parties for the arrest, 
detention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where 
the proceedings of extradition are had, shall assist the officers of the Government demanding the 
extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their power ; 
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WM Ha HPaBUTEJICTBOTO HCKAINO HPEHABAHETO He We Ce HPeNABABATÉ HUKAKBU HCKAHUA 3a B'BSHATPAKICHME 
34 USBPPIICHUTB YCIYTH ; Cb ycuoBue, 06aue, 4e BCHYKM YMHOBHUIM Ha NPeHABAINETO HPABHTEJICTBO, 
OKa3au TAKABA YCIYTA, KOUTO He HOJIYAABATE HpÿTa 8ANNATA UNM BBSHATPAKNEHME OCBEHB CHENMANHA 
BRSHATPAKIEHAA 3a USBEPWeEHUTS CIYAKOU, IE HMATBE HPABO Ja HOIYAABATE OT HPABATEICTBOTO, HCKAIMO 
lIpexaBaHeTO, OGUKHOBEHUTB BL3HATPAKAeHUA 3a AKTOBETB uM YCHIYIATB, HANPABEHH OT TBXP, NO Ha- 
"Hb U BB pasMbps, NPENBUNEHN 3a TAKUBA AKTOBE MIM YCIYIH Up OONKHOBEHATA YTIABHA HPONENXYPA 
10 8aKOHUTS Ha CTPAHATA, HA KOATO TB CA AAHOBHMIN. 


Taens 13. 


HacroamuaTr xoroBopr me Ompe patud@unupant orb Bucoxursb Jlorosopaum CTrpaxn CHrxacHo Ch 
TEXHUTS PeCHeKTUBHM KOHCTUTYIUOHHM MeTOLM M We BJIe8e BB Cua OTh HATATA Ha PASMPHATA Ha paTudu- 
KAlUUTB, KOATO 1e CTaHe BB CoduA 10 BL3MOMHOCTL IHO-CKOPO. 


rene 14. 


HaCTOAmuATE HOroBOpPE ie OCTAHE BB CHJIA 3a EMH HEPHOIE OTE HECETE LORMAN H BE CIYUAÏ, HE HUKOA 
ort Bucoxuré Jlorosopamu (rpanx He CROGM equa rOHUHA HPeXM HSTHAAHETO Ha TO8H HEPHOJE 3a CBOCTO 
Hambpenre fa Ce upekpatu HOTOBOPA, TOË me HPONBIHABA Ja € Bb Cua HO HSTHUYAHETO Ha EHXHA TOMHHA 
OTb HATATA Ha TaKOBA CHOOIEHUE 3a NPEKPATABAHE, HANPABEHO OTE HBKOA orb BuCOKUTÉ HOTOBOPAIM 
cTpaHn. j 


Bs ynocropbpenue Ha TOBa, TOpenoMBHATUTÉ NLIHOMOWHMUM NOHIACAXA HaCTOADIMA JHOTOBOPBE H 
ro cKpenuxa CB HEUATHTÉ CH. 


Hanpasen? Bb Ba eK3eMnJIApa BB Copa AHECh 19 MAPTE XHIAJA HEBETCTOTUHE UM HBANECETE UM YETBBPTA 
roquna. 
(M. II.) XP. KAJIDOB' c. p. 
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and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made against 
the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers of 
the surrendering Government so giving assistance, who shall, in the usual course of their duty, 
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled 
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or 
services performed by them, in the same manner and to the same amount as though such acts 
or services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country 
of which they are officers. 


Article 13. 


The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their 
respective constitutional methods and shall take effect on the date of the exchange of ratifications, 
which shall take place at Sophia as soon as possible. 


Article 14. 


The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the 
High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period 
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year 
ae the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting 

arties. 


In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty 


and have hereunto affixed their seals. 
{ 


Done in duplicate at Sophia this nineteenth day of March nineteen hundred and twenty-four. 


(L. S.) CHARLES S. WILSON. m.p. 
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No. 638. — TRAITE D’EXTRADITION ENTRE LES ÉTATS-UNIS. 
D’AMERIQUE ET LA BULGARIE, SIGNÉ A SOFIA LE 19 MARS* 


1924. | 


La BULGARIE et les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux de servir la cause de la justice, ont — 
résolu de conclure un Traité pour l’extradition des prévenus ou condamnés qui, dans les deux pays, . 
se dérobent à l’action de la justice et ont désigné à cette fin les plénipotentiaires suivants : 

_ SA MAJESTÉ LE Ror DES BULGARES : 

ï Christo KALFOFF, Ministre des Affaires étrangères et des Cultes de Bulgarie, et 


_ LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : | 
Charles S. Witson, Envoyé extraordinaire et Ministre PIÉRAGIERER EE des Etats-Unis | 
d'Amérique en Bulgarie, | 


_ lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir reconnus être 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article I. 


Il est convenu que le Gouvernement bulgare et le Gouvernement des Etats-Unis remettront , 
_ à la justice, sur réquisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le présent Traité, toute 
_ personne accusée ou convaincue de l’un des crimes spécifiés à l’article 2 du présent Traité et commis 
dans les limites de la juridiction de l’une des Hautes Parties contractantes, et qui cherchera un 
refuge ou sera découverte sur le territoire de l’autre Partie ; toutefois, cette remise à la justice 
ne pourra avoir lieu que s’il existe des preuves suffisantes de culpabilité, selon les lois du pays 
où le fugitif aura été découvert, pour motiver son arrestation et sa mise en jugement au cas où 
crime aurait été commis dans ledit pays. 


Articl | 2 
| Aux termes du présent Traité, seront remises a la justice les personnes qui auront été accusées 


‘i ou convaincues de l’un des crimes suivants : 


1. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volontaire, 
¥ empoisonnement et infanticide. 


2. Tentative de meurtre. 
3. Rapt, avortement, relations coupables avec des enfants au-dessous de douze ans. 
4. Enlévement et séquestration de femmes ou jeunes filles dans une intention immorale. 
5. Bigamie. 
6. Incendie volontaire. 


ey Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
| Nations of Nations. 


1924 = League of Nations — Treaty Series. -39 


7. Destruction volontaire et illicite, ou obstruction de voies de chemins de ter entraînant 
un danger de mort. 


8. Crimes commis en mer : 


a) Piraterie, telle qu’elle est connue et définie par le droit des gens ou par les lois ; 

b) Coulage ou destruction préméditée d’un vaisseau en mer, ou tentative d’y procéder ; 

c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l’équipage ou autres per- 
sonnes à bord d’un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une révolte — 
contre le capitaine ou commandant de ce navire, ou de s’emparer du navire par 
ruse ou par force ; 

d) Agression ou voies de fait à bord d’un navire en haute mer. 


9. Cambriolage, ce mot désignant l'acte de pénétrer par effraction la nuit dans la maison 
d'autrui avec une intention criminelle. 


10. L’acte de pénétrer avec effraction et dans une intention criminelle, dans les bureaux du 
Gouvernement et des autorités publiques, ou ceux des banques, caisses d’épargne, trust-companies, 


compagnies d'assurance ou autres compagnies, ou dans d’autres locaux ne servant pas d’habi- 
tation. 


11. Vol, ce mot désignant l’acte de s'emparer par des moyens criminels, par la violence ou 
la terreur, des biens ou de l’argent d’autrui. 


12. Crime de faux ou mise en circulation de faux. 


13. Fabrication ou falsification d’actes officiels du Gouvernement ou des autorités publiques, 
y compris ceux des cours de justice, ou bien la mise en circulation ou l’usage frauduleux de sem- 
blables pièces. 


14. Fabrication de fausse monnaie de métal ou de papier, fabrication de faux titres ou coupons : 
de la dette publique émis par le Gouvernement central, par celui des Etats, par les autorités des 
provinces, territoires, par les autorités locales ou municipales ; fabrication de billets de banque 
ou autres instruments de crédit public; fabrication de faux sceaux, timbres, de faux poinçons et 
cachets d'Etat ou des administrations publiques; mise en circulation ou usage frauduleux des objets 
ci-dessus mentionnés. 


15. Détournements ou malversations criminels, commis dans les limites de la juridiction 
de l’une ou l’autre des Parties contractantes par des fonctionnaires publics ou dépositaires des 
deniers publics, si la somme sur laquelle ont porté les détournements excède 100 dollars ou l’équi- 
valent en monnaie bulgare. 


16. Abus de confiance par quiconque ou par les personnes prises à gages, salariées ou employées, 


au détriment de leur employeur ou chef, dans le cas où le crime ou délit est passible d’emprisonne- 


ment ou d’autres peines corporelles, selon les lois des deux pays contractants et où le montant 


des détournements excède 100 dollars ou l’équivalent en monnaie bulgare. 


17. Enlèvement de mineurs ou adultes, ce terme jo le fait d'emmener ou de séquestrer 
une ou plusieurs personnes, en vue d’en obtenir des fonds soit d’elles-mémes, soit de leur famille 
ou de toute autre personne, ou dans toute autre intention illicite. 


18. Larcin, c’est-à-dire le vol d’effets, biens, meubles ou argent, d’une valeur de 25 dollars — 
ou plus, ou son équivalent en monnaie bulgare. 


19. Remise d’argent, valeurs, titres ou autres objets à l’aide d’allégations fausses, ou le fait * 
de recevoir de l'argent, des valeurs, des titres ou autres objets, sachant qu’ils ont été obtenus illi- 


2 


citement, si la somme d’argent ou la valeur des objets excède 100 dollars ou l’équivalent en monnaie 


bulgare. 
20. Faux témoignage ou subornation de témoins. 


21. Fraude ou abus de confiance commis par une caution, un banquier, agent, commission- 
naire, curateur (trustee), exécuteur testamentaire, administrateur judiciaire, tuteur, directeur 
ou agent de toute compagnie ou société, ou par quiconque occupe un poste de confiance, si le mon- 
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tant de la somme ou la valeur des objets indiment appropriés excède 100 dollars ou l'équivalent 
en monnaie bulgare. 2 


22. Crimes et délits contre les lois des deux pays sur la suppression de l'esclavage et la traite 
des esclaves. 


23. Abandon volontaire ou refus de subvenir aux besoins de mineurs ou d’enfants à la charge 
de leurs parents. 


24. L’extradition pourra également être demandée dans le cas de complicité à l’un des crimes 
ci-dessus mentionnés, complicité antérieure ou postérieure aux faits incriminés, pourvu, toutefois, 
qu’elle soit passible d’une peine d’emprisonnement, aux termes de la législation des deux Hautes 
Parties contractantes. 


Article 3. 


Les dispositions du présent Traité n’impliquent pas le droit de réclamer l’extradition pour 
tout crime ou délit de caractère politique, ni pour les actes connexes a ces crimes ou délits ; et au- 
cune personne extradée par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, en vertu du présent 

_ Traité, ne pourra être jugée ou punie pour un crime ou délit de nature politique. Si l'accusation 
porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d’assassinat ou d’empoisonnement, consommés 
ou tentés, le fait qu'ils auront été commis ou tentés contre la vie du souverain ou du chef d’un 
Etat étranger, ou contre la vie de l’un quelconque des membres de leur famille ne sera pas jugé - 
suffisant pour conférer à ces crimes le caractère politique ou pour les faire considérer comme étant 
connexes à des crimes ou délits de caractère politique. 


Article 4. 


Nul ne pourra être jugé pour un crime ou délit autre que celui qui aura motivé son extra- 
_ dition. 


Article 5. 


Un criminel en fuite ne pourra étre extradé en vertu des présentes dispositions si, en raison 
de la prescription ou pour toute autre cause légale, selon les lois appliquées dans les limites de la 
juridiction ot le crime a été commis, le criminel échappe aux poursuites ou a la peine qu’entraine 
le crime pour lequel l’extradition est demandée. 


Article 6. 


Si un criminel en fuite, dont l’extradition peut être demandée en vertu des présentes stipu- 
lations, se trouve sous le coup de poursuites, en liberté sous caution ou en prison, pour un crime 
ou délit commis dans le pays où il a cherché asile, ou a déjà été condamné pour ce motif, son 
_ extradition pourra être différée jusqu’à l'achèvement de la procédure en cours et jusqu’à ce qu’il 
ait été mis en liberté conformément à la loi. 


Article 7. 


Si un criminel en fuite, réclamé par l’une des Parties à la présente convention, se trouve être 
également réclamé par un ou plusieurs Etats, en vertu de traités, et pour des crimes commis sur 
le territoire de leur juridiction, ce criminel sera livré à celui des Etats dont la demande sera 

_ parvenue la première. 


Ae, 
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Article 8. 


Aux termes du présent traité, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d’extrader 
ses propres ressortissants. 


Article 9. 


Les frais d’arrestation, de détention, d’enquéte et de transport relatifs à l’accusé seront à 
la charge du Gouvernement qui aura fait la demande d’extradition. 


Article io. 


Tout objet trouvé sur un criminel en fuite au moment de son arrestation, qu’il soit le fruit 
du crime ou du délit ou qu'il puisse servir de pièce à conviction, sera, autant que possible et con- 
formément aux lois de l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, remis en même temps 
que la personne du coupable. Néanmoins, les droits qu’un tiers pourrait avoir sur les objets en ques- 
tion seront dûment respectés. 


Article 11. 


Les dispositions du présent traité seront applicables à tous les territoires, quelle que soit leur 
situation géographique, appartenant à l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, ou occupés 
par elle ou pl.cés sous son contrôle, pendant toute la durée de cette occupation ou de jce 
contrôle, : 

Les demandes en extradition des criminels en fuite seront présentées par les agents diploma- 
tiques respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas où ces agents seraient absents du pays 
ou du siège du Gouvernement de ce pays, ou encore si la demande d’extradition visait une personne 
réfugiée sur l’un des territoires mentionnés au présent parag:aphe autre que la Bulgarie ou les 
Etats-Unis, les réquisitions pourront être présentées par les agents consulaires supérieurs. Il 
appartiendra à ces agents diplomatiques ou à ces agents consulaires supérieurs de demander et 


d'obtenir un mandat ou un « warrant » préliminaire d’arrét de la personne dont la remise est : 


sollicitée, à la suite de quoi les juges et magistrats des deux pays auront respectivement le pou- 
voir de lancer, sur plainte faite sous serment, un mandat d’arrêt contre la personne accusée, en 
vue de sa comparution devant eux et de l’audition et de l’examen des témoignages ; si la culpa- 
bilité ressort suffisamment des dépositions, il incombera alors au juge ou au magistrat instruc- 
teur d’en informer l'autorité exécutive compétente afin qu’un ordre d’extradition visant la 
personne en question puisse être rendu. 


Dans les cas d’urgence, la demande d’arrestation et d’incarcération pourra être adressée di- 
rectement au magistrat compétent, conformément aux lois en vigueur. 

La personne en état d’arrestation provisoire sera remise en liberté si, dans le délai de trois 
mois à dater du jour de la délivrance du mandat d’arrét aux Etats-Unis, ou à dater du jour de l’ar- 
restation en Bulgarie, la demande formelle d’extradition, accompagnée de toutes les piéces et preuves 
décrites ci-aprés, n’a pas été faite par l’agent diplomatique du pays demandeur, comme il est dit 
plus haut, ou, en son absence, par un agent consulaire du dit pays. 


Si le criminel en fuite a été condamné pour le crime qui fait l’objet de la demande en extra- 
dition, une copie authentique du jugement qui aura été rendu par la Cour devra étre produite. 
Si, toutefois, le fugitif est simplement accusé de crime, il suffira de produire une copie authentique 
du mandat d’anét émis dans le pays ot le crime a été commis, ainsi qu’une copie des dépo- 
sitions et autres éléments de preuve jugés pertinents qui auront motivé ce mandat d’arrét. 
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Article 12. 


Chaque fois qu’une requête sera présentée par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes. 
tendant à l'arrestation, à l'incarcération ou à l’extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires. 
_ judiciaires compétents du pays où la procédure d’extradition aura lieu assisteront par tous les moyens” 
_ légaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du Gouvernement 
demandant l’extradition ; et aucune demande d’indemnité quelle qu’elle soit, tendant au rembourse- 
ment des services ainsi rendus, ne pourra être présentée au Gouvernement qui aura sollicité l’extra-. 
dition, étant entendu, toutefois, que tout fonctionnaire du Gouvernement remettant le criminel 
qui aura ainsi prêté son concours et qui, dans l'exercice habituel de ses fonctions, ne peut prétendre 
à aucune indemnité ou émoluments autres que ceux qui sont spécifiquement accordés pour services 

rendus, aura le droit de recevoir du Gouvernement demandeur de l’extradition cette rémunération 
d’usage, dans les mêmes conditions et au même taux que si ces services avaient été rendus au cours 
de poursuites criminelles ordinaires, telles qu’elles sont réglées par les lois du pays dont il est Éd 


Article 13. 
Le présent traité sera ratifié par les Hautes Parties contractantes, conformément à leur consti- 
ution respective, et entrera en vigueur à dater du jour de l'échange des ratifications, qui aura lieu 
oe. aussitôt que possible. 
Article 14. 
Le présent traité restera en vigueur pendant une période de 10 ans, et, dans le cas où aucune 


Hautes Parties contractantes n’aura notifié, une année avant l'expiration de ladite période, 
son intention de le dénoncer, il restera en vigueur pendant une année encore, à dater du jour où 


En foi de quoi, les plénipotentiaires désignés ci-dessus ont signé le présent Traité et y ont apposé 
ur sceau. 


: _ Fait en double à Sofia, le dix neuf mars mil neuf cent vingt-quatre. 


(L. S) (Signé) CHARLES S. WILSON. 
(L. S) (Signé) Cxrisro KALFOFF. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET NORVEGE 


Convention concernant la réglemen- 
tation du trafic des boissons alcoo- 
liques, signee a Washington le 


24 mai 1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY 


Convention respecting the regulation 
of the liquor traffic, signed at 


Washington, May 24, 1924. 
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TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


No. 639. — KONVENTION! MELLEM AMERIKAS FORENEDE STATER 
0G NORGE ANGAENDE FORORDNINGER OM SPIRITUYSE 
DRIKKE, UNDERTEGNET I WASHINGTON, MAI 24, 1924. 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 juillet 1924. 


_ Hans MAJESTET Norces KONGE og AMERIKAS FORENTE STATERS PRESIDENT som Onsker 

a undga de vanskeligheter som mitte opsta mellem dem som fdlge av de love som gjelder i de For- 

__ ente Stater angiende alkoholholdige drikkevarer, har besluttet sig tila avslutte en konvensjon i de 
_ Oiemed og har opnevnt som sine befullmektigede : 


___Hans MAJESTET Norces KONGE : 


Helmer H. Bryn, Hans overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Amerikas 
Forente Stater ; 


_ AMERIKAS FORENTE STATERS PRESIDENT : 
wi Charles Evans HUGHES, de Forente Staters statssekretær ; 


a hvilke, efter à ha meddelt hinannen sine fullmakter, som fandtes 4 vere i god og behôrig form, 
er kommet overens om fülgende : 


Arttkkel x. 


De hôie kontraherende parter bibeholder hver især sine rettigheter og krav uten prejudis 
_ som fdlge av denne overenskomst med hensyn til utstrekningen av deres territoriale jurisdiksjon. 


Artikkel 2. 


(1) Hans Majestet gar med pa at han ikke vil gjôre nogen innvending mot at myndigheter 

_ tilhérende de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser gar ombord i private skibe under 

be - norsk flagg utenfor sjégrensen, forat spôrsmäl kan bli rettet til de ombordverende og undersôkelse 

: av skibets papirer bli foretatt i det diemed à bringe pa det rene, hvorvidt skibet eller de ombord- 

_ veerde forséker à innfére eller har innfért alkoholholdige drikkevarer til de Forente Stater, deres terri- 

_ torier eller besiddelser under krenkelse av de love som der er gjellende. Nar sädanne spérsmal 
8 sadan undersôkelse viser en rimelig grunn til mistanke, kan ransakning av skibet âpnes. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu 4 Washington, le 2 juillet 1924. 
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No. 639. — CONVENTION! BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND NORWAY, RESPECTING THE REGULATION 


OPH  LIQUOK ey TRAPPIC. {SIGNED AT WASHINGTON 


MAMMA 1924. 


English and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign A fairs. 
The registration of this Convention took place July 14, 1924. 


His MAJESTY THE KING oF Norway and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
being desirous of avoiding any difficulties which might arise between them in connection with 


the laws in force in the United States on the subject of alcoholic beverages, have decided to : 


conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 
| 
His MAJESTY THE KING oF Norway : 
Helmer H. Bryn, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the United 
States of America ; 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 


Article I. 


The High Contracting Parties respectively retain their rights and claims, without prejudice 
by reason of this agreement with respect to the extent of their territorial jurisdiction. 


Article 2. 


(x) His Majesty agrees that he will raise no objection to the boarding of private vessels under 
the Norwegian flag outside the limits of territorial waters by the authorities of the United States, 
its territories or possessions in order that enquiries may be addressed to those on board and an 
examination be made of the ship’s papers for the purpose of ascertaining whether the vessel or 
those on board are endeavouring to import or have imported alcoholic beverages into the United 
States, its territories or possessions in violation of the laws there in force. When such enquiries 
and examination show a reasonable ground for suspicion, a search of the vessel may be initiated. 


1 The exchange of ratifications took place at Washington, July 2, 1924. 
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2. Hvis der er rimelig grunn til 4 tro at skibet har begat eller begar eller forséker 4 bega 

_ en forseelse mot de love i de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser som forbyr innférsel 

_ av alkoholholdige drikkevarer, kan skibet beslaglegges og bringes til en havn i de Forente Stater, 
deres territorier eller besiddelser til rettslig avgjôrelse i overensstemmelse med sädanne love. 


5 3. De rettigheter som er skapt ved denne artikkel skal ikke utôves i en stôrre avstand fra 
de Forente Staters, deres territoriers eller besiddelsers kyst enn den, som kan tilbakelegges pa 
en time av det skib som er mistenkt for forsék pa à bega forseelsen . I de tilfelle i hvilke drikke- 

_ varene er bestemt til à befordres til de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser av et annet 
skib enn det som er bordet og ransaket, skal det dog vere sädant annet skibs hurtiggaende og 

_ ikke det bordede skibs hurtiggäende som skal bestemme den avstand fra kysten hvortil retten 

_ ifélge denne artikkel kan utôves. 


Artikkel 3. 


Ingen straff eller konfiskasjon 1 henhold til de Forente Staters love skal kunne ramme eller 

_ knyttes til alkoholholdige drikkevarer eller til skibe eller personer som félge av transport av sadanne 

_ drikkevarer, nar sadanne drikkevarer er opfôrt som skibsforräd eller last bestemt for en havn utenfor 

_ de Forente Stater, deres territorier eller besiddelser ombord pa norske skibe, som er i fart til eller 

_ fra havne i de Forente Stater, eller deres territorier eller besiddelser, eller som passerer gjennem 

disses territorialvande, og sadan transport skal bedémmes sdledes som nuved lov fastsatt med 

_ hensyn til transit av sädanne drikkevarer gjennem Panamakanalen, under forutsetning av at 

sädanne drikkevarer skal holdes uavbrutt under segl medens det skib- hvorpa de féres opholder 

sig innen nevnte territorialvande og at ingen del av sädanne drikkevarer skal til noget:tidspunkt 
eller pa noget sted bli losset innen de Forente Stater, deres territorier, eller besiddelser. 


Artikkel 4. 


Alle krav fra et norsk skib pa erstatning pa grunn av at det har lidt tap eller skade som félge 
av upassende eller urimelig utôvelse av de ved denne traktats artikkel 2 tilstatte rettigheter eller 
_ pa grunn av at det ikke har fatt nyte godt av artikkel 3, skal henvises til felles betenkning av to 
_ personer, hvorav hver av de hôie kontraherende parter skal opnevne en. 
De henstillinger som gjôres i nogen sädan felles betenkning skal efterkommes. Hvis man ikke 
_ kan bli enig om nogen felles betenkning, skal kravet henvises til den Faste Voldgiftsdomstol i Haag, 
som er omhandlet 1 konvensjonen ! om Fredelig Bileggelse av Internasjonale Tvistigheter, avsluttet 
1 Haag den 18. oktober 1907. Voldgiftsdomstolen skal sammensettes overensstemmende med 
_  artikkel 87 (kapitel IV) og med artikkel 59 (kapitel III) i nevnte konvensjon. Forhandlingerne 
skal vere underkastet sa meget av kapitel IV i nevnte konvensjon og av dens kapitel III (under 
speciell hensyntagen til artikler 70 og 74, mens artiklene 53 og 54 skal vere undtatt) som dom- 
stolen ma anse for à vere anvendbar og for à vere i overensstemmelse med forskriftene i denne 
verenskomst. Alle pengesummer som matte bli idômt av domstolen pa grunn av noget krav skal 
_betales innen atten maneder efter datoen for den endelige kjennelse uten renter og uten fradrag, 
_undtagen forsavidt angar hvad der i det fülgende er specificert. Hver regjering skal bere sine egne 
Be aon Domstolens utgifter skal dekkes ved et proratarisk fradrag av belépet i de summer som 
er idémt av domstolen, efter en sats av fem procent av sadanne summer, eller efter sidan 
_ lavere sats som de to regjeringer matte bli enige om ; i tilfelle av underskudd skal det manglende 
| dekkes av de to regjeringer med en halvdel hver. 


: À 7 Artikkel 5. 


.  Denne traktat skal være gjenstand for ratifikasjon og skal forbli i kraft i et tidsrum av et 
a ar fra den dag da ratifikasjonene utveksles. 


1 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisiéme série, tome III, page 360. 
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(2) If there is reasonable cause for belief that the vessel has committed or is committing or : 


attempting to commit an offense against the laws of the United States, its territories or possessions 
prohibiting the importation of alcoholic beverages, the vessel may be seized and taken into a port — 
of the United States, its territories or possessions for adjudication in accordance with such laws. 


(3) The rights conferred by this article shall not be exercised at a greater distance from the 
coast of the United States, its territories or possessions than can be traversed in one hour by the 
vessel suspected of endeavouring to commit the offense. In cases, however, in which the liquor © 
is intended to be conveyed to the United States, its territories or possessions by a vessel other than _ 
the one boarded and searched, it shall be the speed of such other vessel and not the speed of the 
vessel boarded which shall determine the distance from the coast at which the right under this 
article can be exercised. 


Article 3. 


No penalty or forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attach 
to alcoholic liquors or to vessels or persons by reason of the carriage of such liquors, when such 
liquors are listed as sea stores or cargo destined for a port foreign to the United States, its territories 
or possessions on board Norwegian vessels voyaging to or from ports of the United States, or its 
territories or possessions or passing through the territorial waters thereof, and such carriage shall 
be as now provided by law with respect to the transit of such liquors through the Panama Canal, 
provided that such liquors shall be kept under seal continuously while the vessel in which they 
are carried remains within said territorial waters and that no part of such liquors shall at any time 
or place be unladen within the United States, its territories or possessions. 


Ÿ Article 4. 


Any claim by a Norwegian vessel for compensation on the grounds that it has suffered loss 
or injury through the improper or unreasonable exercise of the rights conferred by Article 2 of 


this Treaty or on the ground that it has not been given the benefit of Article 3 shall be referred a) 


for the joint consideration of two persons, one of whom shall be nominated by each of the High 
Contracting Parties. 

Effect shall be given to the recommendations contained in any such joint report. If no joint 
report can be agreed upon, the claim shall be referred to the Permanent Court of Arbitration at 
The Hague described in the Convention! for the Pacific Settlement of International Disputes, 


concluded at The Hague, October 18, 1907. The Arbitral Tribunal shall be constituted in accord- — 4 i, 


ance with Article 87 (Chapter IV) and with Article 59 (Chapter III) of the said Convention. The ~ 
proceedings shall be regulated by so much of Chapter IV of the said Convention and of Chapter II 
thereof (special regard being had for Articles 70 and 74, but excepting Articles 53 and 54) as the 
Tribunal may consider to be applicable and to be consistent with the provisions of this Agreement. 
All sums of money which may be awarded by the Tribunal on account of any claim shall be paid 
within eighteen months after the date of the final award without interest and without deduction, 
save as hereafter specified. Each Government shall bear its own expenses. The expenses of the . 
Tribunal shall be defrayed by a ratable deduction of the amount of the sums awarded by it, ata 
rate of five per cent on such sums, or at such lower rate as may be agreed upon between the two 

Governments ; the deficiency, if any, shall be defrayed in equal moieties by the two Governments. 


Article 5. 


This Treaty shall be subject to ratification and shall remain in force for a period of one year … 
from the date of the exchange of ratifications. 


1 British and foreign State papers, vol. 100, page 298. 
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Tre maneder innen utlôpet av nevnte tidsrum av et ar kan hver især av de to hôie kontraherend 
parter notifisere dens ônske om 4 foreslä forandringer i traktatens bestemmelser. | 
te Hvis man ikke er kommet overens om sädanne forandringer fôr utlôpet av den ovenfor nevntel à 
frist av et ar, skal traktaten bortfalle. 

_ @ Hvis ingen notifikasjon er gitt fra nogen av siderne om at forandringer ônskes foreslatt, skal 
_ traktaten forbli i kraft ennu et ar og derefter videre av sig selv, men altid med hensyn til hvert | 
sadant tidsrum av et âr underkastet hver av partenes rett til, saledes som foran fastsatt, à foresla © 
forandringer i traktaten tre maneder innen utlôpet av tidsrummet, og underkastet bestemmelsen _ 
om at hvis man ikke er kommet overens om sädanne forandringer innen et-ars-fristens utlôp, 
skal traktaten bortfalle. | 


# 


Artikhel 6. 


I det tilfelle at den ene eller den annen av de hôie kontraherende parter skulde bli hindred 
enten ved rettslig avgjérelse eller ved beslutning av den lovgivende myndighet fra helt ut 4 iverksette 
nerverende traktats bestemmelser, skal nevnte traktat bortfalle av sig selv, og ved sadan bort-" 
fallen, eller närsomhelst denne traktat ophôürer à vere i kraft, skal hver av de héie kontraherende 
_ parter nyte alle de rettigheter som den vilde ha hatt, om denne traktat ikke var blitt avsluttet. 

Nærværende konven jon skal behérig ratifiseres av Hans Majestet Norges Konge, og av 
Presidenten for Amerikas Forente Stater med rad og samtykke av Statenes Senat ; og ratifi- 
kasjonene skal utveksles i Washington sa snart som mulig. 


; Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede undertegnet nærværende konvensjon 
i to eksemplarer i det norske og det engelske sprog og har derunder anbragt sine segl. 


Utferdiget i byen Washington den fire og tyvende dag i Mai, i äret et tusen nihundrede fire 
_ og tyve, A. D. 


HELMER H. BRYN. CHARLES EVANS HUGHES, 
(.u.) (. u.) 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 10 juillet 1924. 


G. von TANGEN, 
Directeur des Affaires Politiques et Commerciales. 
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Three months before the expiration of the said period of one year, either of the High Contract- 
ing Parties may give notice of its desire to propose modifications in the terms of the Treaty. 

If such modifications have not been agreed upon before the expiration of the term of one year 
mentioned above, the Treaty shall lapse. 

If no notice is given on either side of the desire to propose modifications, the Treaty shall 
remain in force for another year, and so on automatically, but subject always in respect of each 
such period of a year to the right on either side to propose, as provided above, three months before 
its expiration, modifications in the Treaty, and to the provision that if such modifications are not 
agreed upon before the close of the period of one year, the Treaty shall lapse. 


Article 6. 


In the event that either of the High Contracting Parties shall be prevented either by judicial 
decision or legislative action from giving full effect to the provisions of the present Treaty the said 
Treaty shall automatically lapse, and, on such lapse or whenever this Treaty shall cease to be in 
force, each High Contracting Party shall enjoy all the rights which it would have possessed had 
this Treaty not been concluded. 

The present Convention shall be duly ratified by His Majesty the King of Norway and by the 
President of the United States of America, by and with the advice and consent of the Senate thereof, 
and the ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible. 


In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in 
duplicate in the Norwegian and English languages and have thereunto affixed theirs seals. 


Done at the City of Washington this twenty-fourth day of May, in the year of our Lord one 
thousand nine hundred and twenty-four. | 


HELMER H. BRYN. | CHARLES EVANS HUGHES. 
(u.) (u.) 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 10 juillet 1924. 
‘ G. von TANGEN, 
Directeur des Affaires Politiques et Commerciales. 
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No. 639. — CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE © 
ET LA NORVÈGE, CONCERNANT LA RÉGLEMENTATION DU: 
TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNEE A WASHINGTON — 
VLE 24 MAI 1024. 


SA MAJESTÉ LE RoI DE NORVÈGE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux 
d’éviter toutes difficultés qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux Etats-Unis 
sur les boissons alcooliques, ont décidé de conclure une Convention a cet effet et ont désigné comme 
_ plénipotentiaires : 


A MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE : 


M. Helmer H. Bryn, son Envoyé extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire aux Etats- : 
Unis d'Amérique ; 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
; _ M. Charles Evans HuGuHEs, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis ; 


» 


a qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit : 


Article i. 


_ Les Hautes Parties contractantes conservent respectivement leurs droits et revendications, 
sans qu'il soit porté préjudice, en raison du présent Accord, à l’étendue de leur juridiction terri- 
toriale. 


Article 2. 


_ I. Sa Majesté convient de ne soulever aucune objection à ce que les autorités des Etats-Unis, 
i leurs territoires ou possessions arraisonnent, hors des eaux territoriales, les navires et bateaux 
_ privés naviguant sous pavillon norvégien, afin de pouvoir poser des questions au personnel à bord 
_ et examiner les papiers de bord, en vue de s’assurer si le navire ou le personnel à bord essaie d’im- 
_ porter, ou s’il a importé des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou dans leurs territoires ou pos- 
essions, en violation des lois qui y sont en vigueur. Lorsque ces questions et cet examen donneront 
lieu a des suspicions légitimes, il pourra étre procédé a la visite du navire. 


2, S’il y a lieu raisonnablement de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com- 
mettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, interdisant l’im- 
portation des boissons alcooliques, le navire peut être saisi et conduit à un port des Etats-Unis, 
_ de leurs territoires ou possessions, afin d’être mis en adjudication, conformément auxdites lois. 


3. Les droits conférés par le présent article ne pourront être exercés à une distance de la côte 
es Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, supérieure à la distance que peut franchir en 


4 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated ‘by the Secretariat of the League 
_ Nations. of Nations. 
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une heure le navire soupçonné de la tentative délictueuse. Toutefois, au cas où les spiritueux sont 
destinés à être importés aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par un navire autre — 
que le navire arraisonné et fouillé, c’est d’après la vitesse de cet autre navire, et non d’après la 
vitesse du navire arraisonné, que sera calculée, par rapport à la côte, la distance à laquelle peut 
être exercé le droit conféré par le présent article. 


Article 3. 


Aucune pénalité ou confiscation, en vertu des lois des Etats-Unis, ne pourra être appliquée 
ou prononcée à l’égard des boissons alcooliques, des navires ou des personnes, en raison du transport 
desdits spiritueux, lorsque ces spiritueux sont enregistrés comme provisions de bord ou comme 
marchandises destinées à un port autre qu’un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou posses- 
sions, et se trouvent à bord de navires norvégiens à destination ou en provenance de ports des 
Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, ou traversant les eaux territoriales desdits ; ce trans- 
port devra être conforme aux prescriptions actuelles de la loi sur le transit de ces spiritueux par le 
Canal de Panama, étant entendu que lesdits spiritueux devront rester constamment sous scellés 
tant que le navire qui les transporte se trouvera dans lesdites eaux territoriales, et qu'aucune partie 
de ces spiritueux ne devra, à aucun moment et en aucun lieu, être déchargée aux Etats-Unis, dans 
leurs territoires ou possessions. 


/ 


Article 4. 


EF Lorsqu'un navire norvégien présentera une demande d’indemnité, comme ayant subi une perte 
ou un dommage par suite de l'exercice illégitime ou abusif des droits conférés par l’article 2 du présent 
Traité, ou comme s’étant vu refuser le bénéfice des dispositions de l’article 3, cette demande sera 
examinée conjointement par deux personnes, dont chacune sera désignée par l’une des Hautes 
Parties contractantes. 

Ii devra être donné suite aux recommandations contenues dans tout rapport ainsi conjointe- 
ment établi. Si ces deux personnes ne peuvent se mettre d’accord sur un rapport commun, la demande 
sera renvoyée à la Cour permanente d’arbitrage de La Haye, indiquée dans la Convention sur le 
règlement pacifique des différends internationaux, conclue à La Haye le 18 octobre 1907. Le Tri- 
bunal d'arbitrage sera constitué en conformité de l’article 87 (chapitre IV) et de l’article 59 (cha- 
pitre III) de la dite Convention. La procédure sera suivie d’après celles des dispositions du chapitre IV 
de cette Convention et du chapitre II de ladite (en tenant compte notamment des articles 70 et 
74, mais non des articles 53 et 54) que le Tribunal pourra juger applicables et compatibles avec 
les dispositions du présent accord. Toutes les sommes dont le versement pourra être ordonné 
par le Tribunal, à l’occasion d’une instance quelconque, devront être payées dans les dix-huit 
mois suivant la date de la sentence définitive, sans qu'il y ait lieu à intérêt ou déduction, sauf 
comme il est spécifié ci-après. Chaque gouvernement supportera les dépenses engagées par lui. 
Les dépenses du tribunal seront couvertes au moyen d’une déduction proportionnelle opérée sur 
le montant des versements qu’il aura ordonnés, au taux de 5% desdites sommes, ou à un taux 


moins élevé que pourront décider les deux gouvernements d’un commun accord ; le déficit, s’ilya 


lieu, sera couvert, par moitiés, par les deux gouvernements. 


Article 5. 


Le présent Traité devra être ratifié ; il restera en vigueur pendant une durée d’un an à partir 
de la date de l’échange des ratifications. 

Trois mois avant l'expiration de cette période d’un an, l’une ou l’autre des Hautes Parties 
contractantes pourra notifier son désir de proposer des modifications aux termes du Traité. 

Si l’accord ne s’est pas établi sur ces modifications avant l’expiration de la durée d’un an ‘ci- 
dessus indiquée, le Traité prendra fin. 
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Si aucune des deux Parties ne notifie son désir de proposer des modifications, le Traité restera | 
en . vigueur pendant une autre année, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous réserve . 


qu’au cours de chacune de ces périodes d’un an, l’une ou l’autre Partie aura le droit de proposer | 


_ des modifications au Traité trois mois avant son expiration, comme il est prévu ci-dessus, et que 
5 le Traité prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d’accord sur ces modifications avant 
uy i Vexpiration de la période d’un an. 


i 


ne Article 6. 


MAN Dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes se trouverait empéchée, soit 
_par décision de justice, soit par mesure législative, de donner plein effet aux dispositions du présent : 

_ Traité, le dit Traité prendra fin automatiquement, et, dans le cas ou à l’expiration à un moment 

_ quelconque du présent Traité, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits 

qu'elle aurait possédés si ce Traité n’avait pas été conclu. 

La présente Convention sera dûment ratifiée par Sa Majesté le Roi de Norvège et par le Pré- 

_  sident des Etats-Unis d’ Amérique, sur avis et approbation du Sénat des Etats- Unis ; les ratifi- 

| cations seront échangées à Washington aussitôt que possible. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention en double 
exemplaire, dans les textes norvégien et anglais, et y ont apposé leurs sceaux. 


au Fait dans la ville de Washington, ce vingt-quatre mai de l’année de Notre Seigneur mil neuf 
cent vingt-quatre. 


RES. (Signé) HELMER H. BRYN. (Signé) CHares EVANS HUGHES. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET FRANCE 


Convention concernant Ja partie du 
Cameroun placée sous mandat 
français, signée à Paris le 13 février 
1029: 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND FRANCE 


Convention relating to the Part of 
the Comeroons under French 
Mandate, signed at Paris, February 
13, 1923: 


No. 640. — CONVENTION! ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LA FRANCE CONCERNANT LA PARTIE DU CAMEROUN PLA- 
CÉE SOUS MANDAT FRANÇAIS, SIGNÉE A PARIS LE 13 FÉVRIER 


1923. 


| Textes officiels anglais et français communiqués par le Service français de la Société des Nations. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 juillet 1924.¢ 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE PRESIDENT DES ETAT-UNIS D’AMERIQUE, 
considérant que, par l’article 119 du Traité de paix signé à Versailles le 28 juin 1910, l'Allemagne a 
renoncé, en faveur des principales Puissances alliées et associées, à tous ses droits et titres sur ses 
possessions d'outre-mer ; 

Considérant que, par l’article 22 dudit Traité, il a été stipulé que certains territoires qui, à la 
suite de la guerre, ont cessé d’être sous la souveraineté des Etats qui les gouvernaient précédem- 


ment, seraient placés sous le mandat d’une autre Puissance et que les conditions du mandat seraient 


_ expressément définies dans chaque cas par le Conseil de la Société des Nations ; 


_ Considérant que le bénéfice dudit article 119 du Traité de Versailles a été reconnu aux Etats- 


Unis par le Traité conclu entre les Etats-Unis et l’Allemagne, le 25 août 1921, pour rétablir les rela- 
tions amicales entre les deux nations ; 

_ Considérant que quatre des principales Puissances alliées et associées, savoir l’Empire britan- 
nique, la France, l’Italie et le Japon, ont convenu que la France exercerait le mandat sur une partie 
de l’ancienne colonie allemande du Cameroun ; 

_ Considérant que les conditions de ce mandat ont été définies comme suit par le Conseil de 


la Société des Nations : 


Article IeT. — Les territoires dont la France assume l’administration sous le régime 
du mandat comprennent la partie du Cameroun qui est située à l’est de la ligne fixée 
dans la Déclaration signée le 10 juillet 1919, dont une copie est ci-annexée. 

Cette ligne pourra toutefois être légèrement modifiée par accord intervenant entre 
le Gouvernement de Sa Majesté Britannique et le Gouvernement de la République fran- 
çaise, sur les points où, soit dans l'intérêt des habitants, soit par suite de l’inexactitude 
de la carte Moisel au 1/300.000 annexée à la Déclaration, l’examen des lieux ferait recon- 
naître comme indésirable de s’en tenir exactement à la ligne indiquée. 

La délimitation sur le terrain de ces frontières sera effectuée conformément aux 
dispositions de la dite Déclaration. 

Le rapport final de la Commission mixte donnera la description exacte de la frontière 
telle que celle-ci aura été déterminée sur le terrain ; les cartes signées par les commis- 
saires seront jointes au rapport. Ce document, avec ses annexes, sera établi en triple 
exemplaire ; l’un des originaux sera déposé dans les archives de la Société des Nations, 
le deuxième sera conservé par le Gouvernement de la République et le troisième par le 


Gouvernement de Sa Majesté Britannique. 


Article 2. — Le Mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne 
administration du territoire, accroîtra par tous les moyens en son pouvoir le bien-être 
matériel et moral et favorisera le progrès social des habitants. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 3 juin 1924. 
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No. 640. — CONVENTION! BETWEEN THE UNITED STATES OF © 
AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE PART OF THE 
CAMEROONS UNDER FRENCH MANDATE, SIGNED AT PARIS, 
FEBRUARY 13, 1923. 


2: 


Official English and French texts communicated by the “ Service Français ” of the League of Nations. 
The registration of this Convention took place July 15, 1924. 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PRESIDENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, whereas by Article 119 of the Treaty of Peace signed at Versailles the 28th of June, 1910, 
Germany renounced in favour of the Principal Allied and Associated Powers all her rights and 
titles over her oversea possessions ; and 1512 

Whereas by Article 22 of the same instrument it was provided that certain territories which, 
as a result of the war, had ceased to be under the sovereignty of the States which formerly governed 
them, should be placed under the mandate of another Power, and that the terms of the mandate > 
should be explicitly defined in each case by the Council of the League of Nations ; and 

Whereas the benefits accruing under the aforesaid Article 119 of the Treaty of Versailles were 
confirmed to the United States by the Treaty between the United States and Germany, signed 
August 25, 1921, to restore friendly relations between the two nations ; and | 

Whereas four of the Principal Allied and Associated Powers, to wit : the British Empire, 
France, Italy and Japan, agreed that France should exercise the mandate for part of the former __ 
German Colony of the Cameroons ; and 

Whereas the terms of the said mandate have been defined by the Council of the League of 
Nations as follows : 


Article 1. — The territory for which a mandate is conferred upon France comprises 
that part of the Cameroons which lies to the east of the line laid down in the Declaration 
signed on July 10, 1919, of which copy is annexed hereto. 

This line may, however, be slightly modified by mutual agreement between His 
Britannic Majesty’s Government and the Government of the French Republic where an 
examination of the localities shows that it is undesirable, either in the interest of the dr 
inhabitants or by reason of any inaccuracies in the map Moisel 1/300,000 annexed to 
the Declaration, to adhere strictly to the line laid down therein. aa 

The delimitation on the spot of this line shall be carried out in accordance with the 
provisions of the said Declaration. 

The final report of the Mixed Commission shall give the exact description of the 
boundary line as traced on the spot ; maps signed by the Commissioners shall be annexed 
to the report. This report with its annexes shall be drawn up in triplicate ; one of these 
shall be deposited in the archives of the League of Nations, one shall be kept by the 
Government of the Republic and one by His Britannic Majesty’s Government. . 


Article 2. — The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good 
government of the territory and for the promotion to the utmost of the material and 
moral well-being and the social progress of its inhabitants. 


1 The exchange of ratifications took place at Paris, June 3, 1924. 
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Article 3. — Le Mandataire ne devra établir sur le territoire aucune base militaire 
ou navale, ni édifier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigéne, 
sauf pour assurer la police locale et la défense du territoire. 

Toutefois, il est entendu que les troupes ainsi levées peuvent, en cas de guerre générale, 
être utilisées pour repousser une agression ou pour la défense du territoire en dehors de 
la région soumise au mandat. 


Article 4. — La Puissance mandataire devra : 


1. Pourvoir à l’émancipation éventuelle de tous esclaves et, dans un délai aussi 
court que les conditions sociales le permettront, faire disparaître tout esclavage domes- 
tique ou autre ; 


2. Supprimer toute forme de commerce d'esclaves ; 


3. Interdire tout travail forcé ou obligatoire, sauf pour les travaux et services publics 
essentiels et sous condition d’une équitable rémunération ; 


4. Protéger les indigènes contre la fraude et la contrainte par une surveillance atten- 
tive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs ; 


5. Exercer un contrôle sévère sur le trafic des armes et munitions, ainsi que sur le 
commerce des spiritueux. 


Article 5. — La Puissance mandataire devra, dans l'établissement des règles relatives 
à la tenure du sol et au transfert de la propriété foncière, prendre en considération les lois 
et les coutumes indigènes, respecter les droits et sauvegarder les intérêts des indigènes. 

Aucune propriété foncière indigène ne pourra faire l’objet d’un transfert, excepté 
entre indigènes, sans avoir reçu au préalable l’approbation de l’autorité publique. Aucun 
droit réel ne pourra être constitué sur un bien foncier indigène en faveur d’un non-indigène, 
si ce n’est avec la même approbation. 

La Puissance mandataire édictera des règles sévères contre l’usure. 


Article 6. — La Puissance mandataire assurera à tous les ressortissants des Etats 
membres de la Société des Nations les mêmes droits qu’à ses propres ressortissants, en 
ce qui concerne leur accès et leur établissement dans le territoire, la protection de leurs 
personnes et de leurs biens, l’acquisition des propriétés mobilières et immobilières, l’exer- 
cice de leur profession et de leur industrie, sous réserve des nécessités d’ordre public et de 
l'observation de la législation locale. 

La Puissance mandataire pratiquera, en outre, à l'égard de tous les ressortissants 
des Etats membres de la Société des Nations et dans les mêmes conditions qu’à l'égard 
de ses propres ressortissants, la liberté du transit et de la navigation et une complète 
égalité économique, commerciale et industrielle, excepté pour les travaux et services 
publics essentiels, qu’elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu’elle estime 
justes. 

Les concessions pour le développement des ressources naturelles du territoire seront 
accordées par le mandataire, sans distinction de nationalité entre les ressortissants des 
Etats membres de la Société des Nations, mais de manière à maintenir intacte l'autorité 
du gouvernement local. 

Il ne sera pas accordé de concession ayant le caractère d’un monopole général. Cette 
clause ne fait pas obstacle au droit du Mandataire de créer des monopoles d’un caractère 
purement fiscal dans l'intérêt du territoire soumis au mandat et en vue de procurer au 
territoire les ressources fiscales paraissant le mieux s’adapter aux besoins locaux ou, dans 
certains cas, de développer les ressources naturelles soit directement par l'Etat, soit par 
un organisme soumis à son contrôle, sous cette réserve qu'il n’en résultera directement 
ou indirectement aucun monopole des ressources naturelles au bénéfice du Mandataire 
ou de ses ressortissants, ni aucun avantage préférentiel qui serait incompatible avec 
l'égalité économique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie. 
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Article 3. — The Mandatory shall not establish in the territory any military or 
naval bases, nor erect any fortifications nor organise any native military force except 
for local police purposes and for the defence of the territory. 

It is understood, however, that the troops thus raised may, in the event of general — 
war, be utilised to repel an attack or for defence of the territory outside that subject 
to the mandate. 


Article 4. — The Mandatory : 


(x) Shall provide for the eventual emancipation of all slaves and for as speedy 
an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow; 


(2) Shall suppress all forms of slave trade ; 


(3) Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential public 
works and services, and then only in return for adequate remuneration ; 


(4) Shall protect the natives from measures of fraud and force by the careful super- 
vision of labour contracts and the recruiting of labour ; 


(5) Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition and 
the sale of spirituous liquors. 


Article 5. — In the framing of laws relating to the holding or transference of land, 
the Mandatory shall take into consideration native laws and customs, and shall respect 
the rights and safeguard the interests of the native population. 

No native land may be transferred, except between natives, without the previous 
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non- 
natives may be created except with the same consent. | 


The Mandatory shall promulgate strict regulations against usury. 


Article 6. — The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the 
League of Nations the same rights as are enjoyed in the territory by his own nationals 
in respect of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their 
person and property, movable and immovable, and the exercise of their profession or 
trade, subject only to the requirements of public order and on condition of compliance 
with the local law. 

Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League 
of Nations, on the same footing as his own nationals, freedom of transit and navigation 
and complete economic, commercial and industrial equality ; provided that the Mandatory 
shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions 
as he thinks just. 


Concessions for the development of the natural resources of the territory shall be 
granted by the Mandatory without distinction on grounds of nationality between the 
nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions as will 
maintain intact the authority of the local Government. 

Concessions having the character of a general monopoly shall not be granted. This 
provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely 
fiscal character in the interest of the territory under mandate and in order to provide the 
territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements ; or, in 
certain cases, to carry out the development of natural resources, either directly by the 
State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no monopoly 
of the natural resources for the benefit of the Mandatory, or his nationals, directly or 
indirectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with the economic, 
commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed. 
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Les droit conférés par le présent article s'étendent également aux sociétés et asso- . 
ciations organisées suivant les lois des Etats membres de la Société des Nations, sous réserve 
seulement des nécessités d’ordre public et de l’observation de la législation locale. 


Article 7. — La Puissance mandataire assurera, dans l'étendue du territoire, la pleine 
liberté de conscience et le libre exercice de tous les cultes, qui ne sont contraires ni à l’ordre 
public, ni aux bonnes mœurs ; elle donnera à tous les missionnaires ressortissants de tout 
Etat membre de la Société des Nations la faculté de pénétrer, de circuler et de résider dans 
le territoire, d’y acquérir et posséder des propriétés, d’y élever des bâtiments dans un but 
religieux et d’y ouvrir des écoles, étant entendu, toutefois, que le Mandataire aura le droit 
d’exercer tel contrôle qui pourra être nécessaire pour le maintien de l’ordre public et d’une 
bonne administration et de prendre à cet effet toutes mesures utiles. 


Article 8. — La Puissance mandataire étendra aux territoires le bénéfice des con- 
ventions internationales générales applicables à leurs territoires limitrophes. 


Article 9. — La Puissance mandataire aura pleins pouvoirs d'administration et de 
législation sur les contrées faisant l’objet du mandat. Ces contrées seront administrées 
selon la législation de la Puissance mandataire comme partie intégrante de son territoire 
et sous réserve des dispositions qui précèdent. 

La Puissance mandataire est, en conséquence, autorisée à appliquer aux régions 
soumises au mandat sa législation, sous réserve des modifications exigées par les conditions 
locales et à constituer ces territoires en unions ou fédérations douanières, fiscales ou admi- 
nistratives avec les territoires avoisinants relevant de sa propre souveraineté ou placées 
sous son contrôle, à condition que les mesures adoptées à ces fins ne portent pas atteinte 
aux dispositions du présent mandat. 


Article 10. — La Puissance mandataire présentera au Conseil de la Société des 
Nations un rapport annuel répondant à ses vues. Ce rapport devra contenir tous renseigne- 
ments sur les mesures prises en vue d’appliquer les dispositions du présent mandat. 


Article 11. — Toute modification apportée aux termes du présent mandat devra 
être approuvée au préalable par le Conseil de la Société des Nations. 


Article 12. — Le Mandataire accepte que tout différend, quel qu’il soit, qui viendrait 
à s'élever entre lui et un autre Membre de la Société des Nations, relatif à l'interprétation 
ou à l'application des dispositions du mandat et qui ne soit pas susceptible d’être réglé 
par des négociations, soit soumis à la Cour permanente de Justice internationale, prévue 
par l’article 14 du Pacte de la Société des Nations. 


Considérant que les Etats-Unis d'Amérique, en participant à la guerre contre l’Allemagne, ont 
_ contribué a sa défaite et à la renonciation de ses droits et titres sur ses possessions d'outre-mer, 
mais qu’ils n’ont pas ratifié le Traité de Versailles ; 
Considérant que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la République fran- 


\ 


_ aise désirent aboutir à une entente définitive concernant les droits des deux Gouvernements et 
_ de leurs ressortissants respectifs dans la dite ancienne colonie allemande du Cameroun ; 


HE 


FE Ont décidé de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires 
_ respectifs, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 


Le 


M. Raymond PoINCARÉ, Sénateur, Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangères ; 


_ ET LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


Son Excellence M. Myron T. HERRICK, Ambassadeur extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amérique à Paris ; 
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The rights conferred by this article extend equally to companies and associations 
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations, 
subject only to the requirements of public order and on condition of compliance with 
the local law. 


Article 7. — The Mandatory shall ensure in the territory complete freedom of — 
conscience and the free exercise of all forms of worship which are consonant with public . 


order and morality ; missionaries who are nationals of States Members of the League of 
Nations shall be free to enter the territory and to travel and reside therein, to acquire 
and possess property, to erect religious buildings and to open schools throughout the 
territory ; it being understood, however, that the Mandatory shall have the right to 
exercise such control as may be necessary for the maintenance of public order and good 
government and to take all measures required for such control. 


Article 8. — The Mandatory shall apply to the territory, any general international 
conventions applicable to his contiguous territory. 


Article 9. — The Mandatory shall have full powers of administration and legislation 
in the area subject of the mandate. This area shall be administered in accordance with 


the laws of the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the above _ 


provisions. 
The Mandatory shall therefore be at liberty to apply his laws to the territory subject 


to the mandate with such modifications as may be required by local conditions, and 


to constitute the territory into a Customs, fiscal or administrative union or federation with 


the adjacent territories under his sovereignty or control ; provided always that the mea- 


sures adopted to that end do not infringe the provisions of this mandate. 


| 

Article 10. — The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations 

an annual report to the satisfaction of the Council. This report shall contain full informa- 
tion concerning the measures taken to apply the provisions of this mandate. 


. Article 11. — The consent of the Council of the League of Nations is required for 
any modification of the terms of the present mandate. 


Article 12. — The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise 
between the Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the 
interpretation or the application of the provisions of the mandate, such dispute, if it 
cannot be settled by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of Inter- 
national Justice, provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations. 


a 


Whereas the United States of America, by participating in the war against Germany, contri- 
buted to her defeat and to the renunciation of her rights and titles over her oversea possessions, 
but has not ratified the Treaty of Versailles ; and 

Whereas the Government of the United States and the Government of the French Republic 
desire to reach a definite understanding with regard to the rights of the two Governments and thei 
respective nationals in the aforesaid former German Colony of the Cameroons ; 

Have decided to conclude a convention to this effect, and have nominated as their respective 
Plenipotentiaries, that is to say: 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA | 
His Excellency Mr. Myron T. Herrick, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America at Paris ; and 
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Raymond PoINCARÉ, Senator, President of the Council, Minister of Foreign Affairs; 
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= Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des stipulations suivantes : 


Article I. 


fi 


_ Sous réserve des stipulations de la présente Convention, les Etats-Unis déclarent accepter » 
_ que, dans les conditions ci-dessus rapportées du mandat, le Gouvernement de la République fran- 
çaise administre le territoire anciennement allemand tel qu’il est décrit par l’article premier du 


_ mandat. 


Article 2. 


Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le bénéfice de tous les droits et, 


avantages assurés par les article 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du mandat aux Membres de la Société des 
Nations, ainsi qu’à leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un Etat 
Membre de la Société des Nations. ‘ 


Article 3. 


Les droits de propriété acquis aux Américains dans le territoire sous mandat seront respectés 
et il n'y sera porté atteinte en aucune manière. 


Article 4. 


à Un double du rapport annuel, que la Puissance mandataire doit présenter en exécution de 
l’article ro du mandat, sera remis au Gouvernement des Etats-Unis. 


Article 5. 


Les modifications qui pourraient être apportées aux conditions du mandat telles qu'elles ont 
_ été mentionnées ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la présente 
Convention, à moins que ces modifications aient reçu l’assentiment des Etats-Unis. 


Article 6. 


_ Les traités et conventions d’extradition en vigueur entre la France et les Etats-Unis d'Amérique 
_ s’appliqueront au territoire sous mandat. 


Article 7. 


La présente Convention sera ratifiée conformément aux méthodes constitutionnelles respectives 
_ des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront échangées à Paris aussitôt que possible. 
La présente Convention prendra effet à la date de l'échange des ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 
_ Convention et l’ont revêtue de leurs cachets. 


Fait à Paris, en double exemplaire, le 13 février 1923. 


L. S. (Signé) R. POINCARE. 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre Plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole : 


(Signé) P. de FOUQUIÈRES. 
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Who, after communicating to each other their respective full powers, found in good and due 
form, have agreed upon the following provisions : 


Article i. 


Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the admi- 
nistration by the Government of the French Republic, pursuant to the aforesaid mandate, of the 
former German territory, described in Article 1 of the mandate. 


Article 2. 


The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured 
under the terms of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of the mandate to Members of the League of 
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a member 
of the League of Nations. 


Article 3. 


Vested American property rights in the mandated territory shall be respected and in no way 
impaired. 


Article 4. 


A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article ro of the mandate 
shall be furnished to the United States. 


Article 5. 


Nothing contained in the present Convention shall be affected by any modification which 
may be made in the terms of the mandate as recited above unless such modification shall have 
been assented to by the United States. 


Article 6. 


The extradition treaties and conventions in force between the United States and France shall © 
apply to the mandated territory. 


Article 7. 


The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional 
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in Paris as soon 
as practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have 
affixed thereto their seals. 


Done in duplicate at Paris, the 13 day of February in the year 1923. 


L. S. (Signed) Myron T. HERRICK. 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre Plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole. 


(Signed) P. de FOUQUIÈRES. 
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ANNEXE. 


VISÉE A L'ARTICLE I® DU MANDAT FRANCAIS SUR LE CAMEROUN. 


DÉCLARATION FRANCO-BRITANNIQUE. 
_ « Les soussignés : 


Le Vicomte MILNER, Secrétaire d'Etat du Ministère des Colonies de la Grande-Bretagne ; 

M. Henry SIMON, ministre des Colonies de la République française, sont tombés d'accord 
our déterminer la frontière séparant les territoires du Cameroun respectivement placés sous l’au- 
orité de leurs Gouvernements, ainsi qu’elle est tracée sur la carte Moisel au 1/300.000 annexée à 
a présente Déclaration 1 et définie par la description en trois articles également ci-jointe. 


Ee ee 


LONDRES, le 10 juillet 19170. (Signé) MILNER 
1gné c 


Henry SIMON. 


DESCRIPTION DE LA FRONTIERE FRANCO-BRITANNIQUE 


tracée sur la carte Moisel du Cameroun à l'échelle de 1 /300.000. 4 


Article i. 


La frontière partira du point de rencontre des trois anciennes frontiéres britannique, française, et 
allemande, placé dans le lac Tchad par 13° 05’ de latitude nord et approximativement 14° 05’ de longi- 
de est de Greenwich. De la, la frontière sera déterminée de la façon suivante : 
1. Par une ligne droite jusqu’à l'embouchure de lEbeji ; 
2. De cette embouchure, par le cours de la rivière Ebeji, qui porte en amont les noms 
de Lewejil, Labejed, Ngalarem, Lebeit et Ngada, jusqu’au confluent des rivières Kalia et Lebaiit ; 
3. Du confluent des rivières Ngada, Kalia et Lebaiit, par les cours de la rivière Kalia ou 
Anne jusqu’a son confluent avec la riviére Dorma ou Kutelaha (Koutelaha) ; / 
4. Du confluent des riviéres Kalia et Dorma ou Kutelaha, par le cours de cette derniére 
riviére, qui porte en amont le nom d’Amjumba (Amyoumba), le village de Woma (Voma) et 
ses dépendances devant rester à la France; | 
_ 5. Du point où s’interrompt la rivière Amjumba, à l'entrée du marécage, par une ligne 
traversant ce marais et rejoignant le cours d’eau qui paraît être la suite de la rivière Amjumba 
et qui, en amont porte les noms de Serahadja, Goluwa (Golouva) et Mudukwa (Moudoukva), 
le village de Uagisa devant rester à la Grande-Bretagne : 
6. Par le cours de cette dernière rivière jusqu’à son confluent avec la rivière Gatagule 
{Gatagoule) ; 
7. De ce confluent, par une ligne vers le sud-ouest gagnant la ligne de partage des eaux 
entre le bassin du Yedseram à l’ouest, et les bassins de la Mudukwa et de la Benue (Benoue), 
à l’est ; puis, par cette ligne de partage des eaux, jusqu’au mont Mulikia (Moulikia) ; 
8. Du mont Mulikia jusqu’à la source de Tsikakiri, par une ligne à déterminer sur le ter- 
rain, de façon à laisser le village de Dumo (Doumo) à la France ; 
9. Par le Tsikakiri jusqu’à son confluent avec le Mao Tiel, près du groupe de villages 
de Luga (Louga) ; 
to. Par le cours du Mao Tiel jusqu’à son confluent avec la rivière Benue (Benoue) ; 
11. Par le cours de la Benue, en amont, jusqu’à son confluent avec le Faro ; 


| 1 Cette carte n’a été annexée qu’à la déclaration originale. 
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APPENDIX. 


REFERRED TO IN ARTICLE I OF THE FRENCH MANDATE FOR THE CAMEROONS. 


FRANCO-BRITISH DECLARATION. 


The undersigned : 

The Viscount MILNER, Secretary of State for the Colonies of the British Empire, 2 

M. Henry Simon, Minister for the Colonies of the French Republic, 

have agreed to determine the frontier separating the territories of the Cameroons placed respec- 
tively under the authority of their Governments, as it is traced on the map Moisel 1/300,000 annexed : 
to the present declaration 1 and defined in the description in three articles also annexed hereto. 


LONDON, July 10, 1919. (Signed) MILNER 
(Signed) ” y 
HENRY SIMON. 


(DESCRIPTION OF THE FRANCO-BRITISH FRONTIER.) ST ; 


Marked on the Moisel’s Map of the Cameroons, Scale 1 /300,000. : 


Article 1. Pigs 
The frontier will start from the meeting-point of the three old British, French and German frontiers 
situated in Lake Chad in latitude 13° 05’ N. and in approximately longitude 14° 05’ E. of Greenwich. 
Thence the frontier will be determined as follows : 
(1) A straight line to the mouth of the Ebeji ; 
(2) Thence the course of the river Ebeji, which upstream is named the Lewejil, Labejena 
Ngalarem, Lebeit and Ngada respectively, to the confluence of the rivers Kalia and Lebaiit ; 
(3) Thence the course of the river Kalia, or Ame, to its confluence with the river Dosa 
or Kutelaha ; 
(4) Thence the course of the latter, which upstream is named the Amjumba, the village Ms Nees 
of Woma and its outskirts remaining to France ; 


(5) From the point where the river Amjumba loses itself in a swamp, the boundary will 
follow the median line of this swamp so as to rejoin the watercourse which appears to be the 
continuation of the Amjumba and which upstream is named Serahadja, Goluwa and Mudukwa 
respectively, the village of Uagisa remaining to Great Britain ; es! - 

(6) Thence this watercourse to its confluence with the river Gatagule ; ‘ane 


(7) Thence a line south-westwards to the watershed between the basin of the Yedseram — ; 
on the west and the basins of the Mudukwa and of the Benue on the east : thence this vais 2 


to Mount Mulikia ; 
(8) Thence a line to the source of the Tsikakiri, to be fixed on the ground so as to leave 


the village of Dumo to France ; 2 
(9) Thence the course of the Tsikakiri to its confluence with the Mao Tiel near the group 
of villages of Luga ; oe 
(ro) Thence the course of the Mao Tiel to its confluence with the river Benue ; "F0 
(11) Thence the course of the Benue upstream to its confluence with the Faro ; 


1 The original 1/300,000 map is attached to the signed Declaration. 
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12. Par le cours du Faro jusqu’a l'embouchure de son bras, le Mao Hesso, situé à peu près — 
à 4 kilomètres sud de Chikito ; 

13. Par le cours du Mao Hesso jusqu’à la borne N° 6 de l’ancienne frontière germano- 
britannique ; 

14. Par l'alignement partant de cette ancienne borne N° 6 et qui, passant par la borne 
N° 7, aboutit à l’ancienne borne N° 8; 


15. De cette borne N° 8, par une ligne vers le sud-ouest gagnant la ligne de partage des 
eaux de la Benue, au nord-ouest, et du Faro, au sud-est, qu’elle suivra jusqu’à un point situé 
sur l’Hossere Banglang et qui se trouve à environ 1 kilomètre au sud de la source du Mao Kordo ; 

16. De ce dernier point, au confluent du Mao Ngonga et du Mao Deo, par une ligne a 
déterminer sur le terrain, de façon à laisser à la France le village de Laro, ainsi que la route 
de Bare à Fort-Lamy ; 

17. Par le Mao Deo jusqu'à son confluent avec le Tiba ; 

18. Par le Tiba qui, en amont, porte les noms de Tibsat ou Tussa (Toussa), jusqu’au con- 
fluent d’un cours d’eau venant de l’ouest et situé à environ 12 kilomètres au Sud-Ouest de 
Kontscha (Kontcha) ; 

19. Par une ligne partant de ce point, se dirigeant vers le sud-ouest et gagnant le sommet 
du Dutschi-Djombi (Doutschi-Djombi) ; 

20. De ce sommet par la ligne de partage des eaux entre les bassins du Taraba, à l’ouest, 
et du Mao Deo, à l’est, jusqu’en un point sur les Tchape Berge (montagnes de Tchape) à 2 kilo- 
mètres environ au nord-ouest de la Tchape Pass (passe ou col du Tchape), qui est située à la 
cote 1541; d 

21. Dece point, par une ligne gagnant les Gorulde Berge (montagnes de Goroulde), de fagon 
a laisser la route de Bare a Fort-Lamy a environ 2 kilomètres à l’est ; 

22. Des Gorulde Berge, par la ligne de partage des eaux entre la Gamgam et la Jim, les 
bassins de la Benue et de la Sanaga et la Kokumbahun et l’Ardo (Ntuli), jusqu’à Il’ Hossere 
Jadji (Yadyi) ; 

23. De ce point par une ligne gagnant la source de la rivière Mafu (Mafou) ; 

24. Par la rivière Mafu jusqu’à son confluent avec la rivière Mabe ; 

25. Par la riviére Mabe ou Nsang, en amont, jusqu’au point de rencontre de la limite 
ethnique des pays Bansso et Bamum (Bamoum) ; 

26. De ce point au confluent des rivières Mpand et Nun (Noun), par une ligne à déter- 
miner sur le terrain, de façon à laisser le pays Bansso à la Grande-Bretagne et le pays Bamum 
a la France ; 

27. Par la riviére Nun jusqu’a son confluent avec la riviére Tantam ; 

28. Par la riviére Tantam et son affluent, qui est alimenté par la riviére Sefu (Sefou) ; 

29. Par la riviére Sefu jusqu’a sa source ; 4 

30. De la source de la rivière Sefu par une ligne vers le sud-ouest gagnant près de sa source, 
à l’est de la cote 1300, le cours d’eau non dénommé, qui coule dans le Mifi-Nord, en aval de 
Bali-Bagam ; 

31. Par ce cours d’eau jusqu’à son confluent avec la rivière Mifi-Nord, laissant à la France 
le village de Gascho (Gacho) dépendant du petit pays de Bamenjam ; 

32. Par la rivière Mifi-Nord jusqu’à son confluent avec la rivière Mogo ou Doschi (Dochi) ; 

33. Par la rivière Mogo jusqu'à sa source ; 

34. De la source de la rivière Mogo, ou Doschi, par une ligne vers le sud-ouest gagnant la 
ligne de faîte du Bambuto Gebirge (Monts Bambouto) et suivant enfin la ligne de partage des 
eaux entre les bassins de la Cross River et le Mungo, à l’ouest, et de la Sanaga et le Wuri, à 
l’est jusqu’au mont Kupe (Koupe) ; 

35. Du mont Kupe par une ligne gagnant la source de la rivière Bubu (Boubou) ; 

36. Par la rivière Bubu, qui, d’après la carte allemande, paraît se perdre, pour peut-être 
reparaitre sous le nom d’Ediminjo (Ediminyo), que la ligne frontière suivra jusqu’à son con- 
fluent avec le Mungo (Moungo) ; 

37. Par le cours du Mungo jusqu’à son embouchure placée sur une ligne passant à la latitude 
de“4° «2! 30!" = 

38. Par le parallèle de 4° 2’ 30” vers l’ouest,, de manière à gagner la côte au sud de Tauben 1. 
(Ile des Pigeons) ; 
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(12) Thence the course of the Faro to the mouth of its arm, the Mao Hesso, situated about 
4 kilom. south of Chikito ; 

(13) Thence the course of the Mao Hesso to boundary pillar No. 6 on the old British- 
German frontier ; 

(14) Thence a straight line to the old boundary pillar No. 7 ; and thence a straight line 
to the old boundary pillar No. 8; 

(15) Thence a line south-westwards reaching the watershed between the Benue on the 
north-west and the Faro on the south-east, which it follows to a point on the Hossere Banglang, 
about 1 kilom. south of the source of the Mao Kordo ; 

(16) Thence a line to the confluence of the Mao Ngonga and the Mao Deo, to be fixed 
on the ground so as to leave to France the village of Laro as well as the road from Bare to Fort 
Lamy ; 

(17) Thence the course of the Mao Deo to its confluence with the Tiba ; 

(18) Thence the course of the Tiba, which is named upstream Tibsat and Tussa respectively, 
to its confluence with a watercourse flowing from the west and situated about 12 kilom. south- 
west of Kontscha ; 

(19) Thence a line running generally south-west to reach the summit of the Dutschi- 
Djombi ; 

(20) Thence the watershed between the basins of the Taraba on the west and the Mao 
Deo on the east to a point on the Tchape Hills, about 2 kilom. north-west of the Tchape Pass 
(Point 1541) ; 


(21) Thence a line to the Gorulde Hills, so as to leave the road from Bare to Fort Lamy 
about 2 kilom. to the east ; 

(22) Thence successively the watershed between the Gamgam and the Jim, the main 
watershed between the basins of the Benue and the Sanaga, and the watershed between the 
Kokumbahun and the Ardo (Ntuli) to Hossere Jadji ; 

(23) Thence a line to reach the source of the river Mafu; 

(24) Thence the river Mafu to its confluence with the river Mabe; 

(25) Thence the river Mabe, or Nsang, upstream to its junction with the tribal boundary 
between Bansso and Bamum ; 

(26) Thence a line to the confluence of the rivers Mpand and Nun, to be fixed on the ground, 
so as to leave the country of Bansso to Great Britain and that of Bamum to France ; 


| 


(27) Thence the river Nun to its confluence with the river Tantam ; 
(28) Thence the river Tantam and its affluent, which is fed by the river Sefu ; 
(29) Thence the river Sefu to its source ; 


(30) Thence a line south-westwards, crossing the Kupti, to reach near its source east 
of Point 1300 the unnamed watercourse which flows into the Northern Mifi below Bali-Bagam ; 


(31) Thence this watercourse to its confluence with the Northern Mifi, leaving to France 
the village of Gascho, belonging to the small country of Bamenjam ; 

(32) Thence the Northern Mifi upstream to its confluence with the river Mogo, or Doschi ; 

(33) Thence the river Mogo to its source ; 


(34) Thence a line south-westwards to the crest of the Bambuto Mountains and thence 
following the watershed between the basins of the Cross River and Mungo on the west and 
Sanaga and Wuri on the east to Mount Kupe ; 


(35) Thence a line to the source of the river Bubu ; 
(36) Thence the river Bubu, which appears from the German map to lose itself and reappears 
as the Ediminjo, which the frontier will follow, to its confluence with the Mungo ; 


(37) Thence the course of the Mungo to the point in its mouth where it meets the parallel 
of latitude 4° 2' 30” North; 
(38) Thence this parallel of latitude westwards so as to reach the coast south of Tauben I.; 


5 
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a 39. Par une ligne suivant la côte passant au sud de Reiher Î. (Ile Reiher) et aboutissant. 
} à la Mokola Krick (crique Mokola) en laissant ainsi à la Grande-Bretagne le Mowe See (Lac deu 
la Mouette) ; 


( 40. De ce point, par une ligne suivant les rives est des criques Mokola, Mbakwele (Mbakvele), 
Njubanan-Jau (Nyoubanan-Yaou) et Matumal (Matoumal) et coupant les embouchures des 
criques Mbossa-Bombe, Mikanje, Tende, Victoria et de celles non dénommées, jusqu’au point 
de rencontre des criques Matumal et Victoria ; 


ke na 41. De ce point par une ligne faisant avec le sud un angle 35° ouest, jusqu’à l'océan Atlan- 
ï tique. | 


AU hi Article 2. 
f 1. Il est entendu qu’au moment de la détermination sur le terrain de la frontière, lorsque indication 
_ des lignes naturelles à suivre ne sera pas mentionnée dans la présente description, les commissaires des 
_ deux Gouvernements devront s'attacher, autant que possible, à déterminer le tracé par des accidents 

naturels de terrain (cours d’eau, lignes de faîtes ou crêtes). Ils ne sauraient changer toutefois l’attri- 
x bution des villages mentionnés à l’article 1. 

Pr Les commissaires chargés de l’abornement seront, d’autre part, autorisés à apporter au tracé de 
la frontière, les modifications légères qui apparaîtraient nécessaires en vue d'éviter de séparer les villages 
de leurs terrains de culture ; ces déviations devront être indiquées clairement sur des cartes spéciales 
et soumises à l'approbation des deux Gouvernements intéressés. Toutefois, en attendant qu’elles soient 
approuvées, elles seront provisoirement valables et par suite respectées. 


2. En ce qui concerne les routes désignées à l’article 1, les seules qui puissent être prises en considé- 
…_ ration pour l'établissement de la frontière sont celles indiquées sur la carte ci-jointe t, 


3. Quand la ligne-frontière suit un cours d’eau, c’est la ligne médiane qui forme la limite. 


4. Il est entendu que si les habitants fixés près de la frontière exprimaient, dans un délai de six mois 
L à partir de l’achèvement des opérations d’abornement sur place, l'intention de s’établir dans les régions 
Ÿ lacées sous l’autorité française, ou inversement dans les régions placées sous l’autorité britannique, 
i Di _ aucun empéchement ne serait apporté a la réalisation de ce désir et il leur serait accordé le délai nécessaire 
__ pour enlever les récoltes sur pied et, d’une façon générale, pour emporter tous les biens dont ils sont ies 
propriétaires légitimes. 


Article 3. 


… 1. La carte qui a servi pour décrire la frontière est la carte Moisel au 1 /300.000, savoir : 


Te Feuille A 4. Tschad : éditée le re décembre 1912. 
ne Feuille B 4. Kusseri : éditée le 19T août 1912. 
Feuille B 3. Dikoa : éditée le 1°T janvier 1913. 
Feuille C 3. Mubi : éditée le 15 décembre 1912. 
Feuille D 3. Garua : éditée le 15 mai 19r2. 
et Feuille E 3. Ngaundere : éditée le 15 octobre 1912. 
RE Feuille E 2. Banjo: éditée le 1°? janvier 1913. 
Pei. Feuille F 2. Fumban : éditée le 1° mai 1913. 
Feuille F 1. Ossidinge : éditée le 17 janvier 1912. 


Feuille G 1. Buea: éditée le 1er août 1971. 


2. A titre d'indication, une carte du Cameroun au 1 /2.000.000 est attachée à la présente description 
_ de la frontière. 


1 Cette carte n’a été annexée qu'à la déclaration originale. 


| (39) Thence a line following the coast, passing south of Reiher I., to Mokola Creek, thus 
leaving Môwe Lake to Great Britain; 43 


(40) Thence a line following the eastern banks of the Mokola, Mbakwele, Njubanan-Jau _ 
and Matumal Creeks, and cutting the mouths of the Mbossa Bombe, Kikanje, Tende, ve 
and other unnamed creeks to the junction of the Matumal and Victoria Creeks ; 


(41) Thence a line running 35° west of true south to the Atlantic Ocean. 


Article 2. 


(x) It is understood that at the time of the local delimitation of the frontier, where the natural 
features to be followed are not indicated in the above description, the Commissioners of the two Govern- 
ments will as far as possible, but without changing the attribution of the villages named in Article 1, _ 
lay down the frontier in accordance with natural features (rivers, hills or watersheds). à 


The Boundary Commissioners shall be authorised to make such minor modifications of the frontier 
line as may appear to them necessary in order to avoid separating villages from their agricultural lands. — 
Such deviations shall be clearly marked on special maps and submitted for the approval of the two 
Governments. Pending such approval, the deviations shall be provisionally recognised and respected. 


(2) As regards the roads mentioned in Article 1, only those which are shown upon the annexed map: 
shall be taken into consideration in the delimitation of the frontier. 


(3) Where the frontier follows a waterway, the median line of the waterway shall be the boundary 


(4) It is understood that if the inhabitants living near the frontier should, within a period of six 
months from the completion of the local delimitation, express the intention to settle in the regions placed 
under French authority, or, inversely, in the regions placed under British authority, no obstacle will 
be placed in the way of their so doing, and they shall be granted the necessary time to gather in standing hy, 
crops, and generally to remove all the property of which they are the legitimate owners. 


Article 3. 


(1) The map to which reference is made in the description of the frontier is Moisel’s map of the et 
Cameroons on the scale of 1 /300,000. 
The following sheets of this map have been used : 


Sheet A 4. Tschad : dated December 1, 1912 ; 
Sheet B 4. Kusseri: dated August 1, 1912; 
Sheet B 3. Dikoa: dated January I, 1913; 
Sheet C 3. Mubi: dated December 15, 1912 ; 
Sheet D 3. Garua: dated May 15, 1912; 

Sheet E 3. Ngaundere: dated October 15, 1912 ; 
Sheet E 2. Banjo: dated January 1, 1913 ; 
Sheet F 2. Fumban: dated May 1, 1913 ; 

Sheet F 1. Ossidinge : dated January 1, 1912; 
Sheet G 1. Buea: dated August 1, 1911. 


(z) A map of the Cameroons, scale 1 /2,000,000, is attached to illustrate the description of the 
above frontier. 


3 Annexed only to the original Declaration. 
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UNITED STATES OF AMERICA 
AND FRANCE | 


Convention relating to the part of 
Togoland under French Mandate, 


signed at Paris, February 13, 1923. 


mo Socisie des: Notions ct Recenter tee 1924 


_ No. 641. — CONVENTION? ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE | 
ET LA FRANCE CONCERNANT LA PARTIE DU TOGO PLACEE 
SOUS MANDAT FRANÇAIS, SIGNÉE A PARIS LE 13 FÉVRIER 


| 1923. 


Textes officiels anglais et francais communiqués par le Service français de la Société des Nations. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 juillet 1924. 


Li LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
_ considérant que, par l’article 119 du Traité de Paix signé à Versailles le 28 juin 1919, l’Allemagne 
a renoncé en faveur des principales Puissances alliées et associées à tous ses droits et titres sur 
_ ses possessions d'outre-mer ; 

Considérant que, par l’article 22 dudit Traité, il a été stipulé que certains territoires qui, à 
la suite de la guerre, ont cessé d’être sous la souveraineté des Etats qui les gouvernaient précé- 
demment, seraient placés sous le mandat d’une autre Puissance et que les conditions du mandat 

seraient expressément définies dans chaque cas par le Conseil de la Société des Nations ; 
Considérant que le bénéfice dudit article 119 du Traité de Versailles a été reconnu aux Etats- 
_ Unis par le Traité? conclu entre les Etats-Unis et Allemagne, le 25 août 1927, pour rétablir les re- 


lations amicales entre les deux nations ; 
\ Considérant que quatre des principales Puissances alliées et associées, savoir: l’Empire 
britannique, la France, l'Italie et le Japon, ont convenu que la France exercerait le mandat sur 
une partie de l’ancienne colonie allemande du Togo ; 

Considérant que les conditions de ce mandat ont été définies comme suit par le Conseil de la 
Société des Nations : 


pis Article 1er. — Les territoires dont la France assume l’administration sous le régime 
ide du mandat comprennent la partie du Togo qui est située à l’est de la ligne fixée dans la 
i Déclaration signée le 10 juillet 1019, dont une copie est ci-annexée. 
Al Cette ligne pourra toutefois être modifiée par accord intervenant entre le Gouverne- 
de ment de Sa Majesté britannique et le Gouvernement de la République française, sur les 
eae points où, soit dans l’intérét des habitants, soit par suite de l’inexactitude de la carte 
\ Sprigade au 1:200.000, annexée à la Déclaration, l'examen des lieux ferait reconnaître 
comme indésirable de s’en tenir exactement à la ligne indiquée. 
TS La délimitation sur le terrain de ces frontières sera effectuée conformément aux dispo- 
sitions de ladite Déclaration. 
| Le rapport final de la commission mixte donnera la description exacte de la frontière, 
Bg: telle que celle-ci aura été déterminée sur le terrain ; les cartes signées par les commissaires 


i" seront jointes au rapport. Ce document, avec ses annexes, sera établi en triple exemplaire ; 
bi l’un des originaux sera déposé dans les archives de la Société des Nations, le deuxième 


sera conservé par le Gouvernement de la République et le troisième par le Gouvernement 
de Sa Majesté britannique. 


Article 2. — Le mandataire sera responsable de la paix, du bon ordre et de la bonne 
administration du territoire, accroitra par tous les moyens en son pouvoir le bien-étre 
matériel et moral et favorisera le progrès social des habitants. 


nh ry “or . . . . . 
at 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 3 juin 1924. 
eK 2 Vol. XII, page 191 de ce Recueil. 
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No. 641. — CONVENTION ! BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA) AND FRANCE. RELATING TO THE ‘PART OB; 


TOGOLAND UNDER FRENCH MANDATE, SIGNED AT PARIS, | a 


FEBRUARY 13, 1923. 


1 


)fficial English and French texts communicated by the “ Service français ’ 


of the League of Nations. 
The registration of this Convention took place July 15, 1924. 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, whereas by article 119 of the Treaty of Peace signed at Versailles the 28th of June, 1919, 
sermany renounced in favour of the Principal Allied and Associated Powers all her rights and titles 
over her oversea possessions ; and 

Whereas by Article 22 of the same instrument it was provided that certain territories, which 


is a result of the war had ceased to be under the sovereignty of the States which formerly 14 


zoverned them, should be placed under the mandate of another Power, and that the terms of the 
nandate should be explicitly defined in each case by the Council of the League of Nations ; and 

Whereas the benefits accruing under the aforesaid Article 119 of the Treaty of Versailles were 
confirmed to the United States by the Treaty? between the United States and Germany, signed 
August 25, 1921, to restore friendly relations between the two nations ; and | : 

Whereas four of the Principal Allied and Associated Powers, to wit: the British Empire, 
France, Italy and Japan, agreed that France should exercise the mandate for part of the former, 
German Colony of Togoland ; and 

Whereas the terms of the said mandate have been defined by the Council of the League of 
Nations as follows : 


Article 1. — The territory over which a mandate is conferred upon France comprises 
that part of Togoland which lies to the east of the line laid down in the Declaration signed 
on July 10, 1910, of which a copy is annexed hereto. 

This line may, however, be slightly modified by mutual agreement between His 
Britannic Majesty’s Government and the Government of the French Republic where 
an examination of the localities shows that it is undesirable, either in the interests of 
the inhabitants or by reason of any inaccuracies in the map, Sprigade I : 200,000, annexed 
to the Declaration, to adhere strictly to the line laid down therein. 


The delimitation on the spot of this line shall be carried out in accordance with the 


provision of the said Declaration. 
The final report of the Mixed Commission shall give the exact description of the 


boundary line as traced on the spot ; maps signed by the Commissioners shall be annexed _ Bh 


to the report. This report with its annexes shall be drawn up in triplicate : one of these 


shall be deposited in the archives of the League of Nations, one shall be kept by the À à 


Governement of the Republic and one by His Britannic Majesty’s Government. 


Article 2. — The Mandatory shall be responsible for the peace, order and good 
government of the territory, and for the promotion to the utmost of the material and 
moral well-being and the social progress of its inhabitants. 


1 The exchange of ratifications took place at Paris, June 3, 1924. 
2 Vol. XII, page 191 of this Series. 
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Article 3. — Le mandataire ne devra établir sur le territoire aucune base militaire 
ou navale, ni édifier aucune fortification, ni organiser aucune force militaire indigène, 
sauf pour assurer la police locale et la défense du territoire. 

Toutefois, il est entendu que les troupes ainsi levées peuvent, en cas de guerre générale, 
être utilisées pour repousser une agression ou pour la défense du territoire en dehors de 
la région soumise au mandat. 


Article 4. — La Puissance mandataire devra : 


19 Pourvoir à l’émancipation éventuelle de tous esclaves et, dans un délai aussi 
court que les conditions sociales le permettront, faire disparaître tout esclavage domestique 
ou autre ; 


2° Supprimer toute forme de commerce d'esclaves ; 


3° Interdire tout travail forcé ou obligatoire, sauf pour les travaux et services publics 
essentiels et sous condition d’une équitable rémunération ; 


4° Protéger les indigènes contre la fraude et la contrainte par une surveillance atten- 
tive des contrats de travail et du recrutement des travailleurs ; 


5° Exercer un contrôle sévère sur le trafic des armes et munitions, ainsi que sur 
le commerce des spiritueux. 


Article 5. — La Puissance mandataire devra, dans l'établissement des règles relatives 
à la tenure du sol et au transfert de la propriété foncière, prendre en considération les lois 
et les coutumes indigènes, respecter les droits et sauvegarder les intérêts des indigènes. 

Aucune propriété foncière indigène ne pourra faire l’objet d’un transfert, excepté 
entre indigènes, sans avoir reçu au préalable l'approbation de l’autorité publique. Aucun 
droit réel ne pourra être constitué sur un bien foncier indigène en faveur d’un non-indigène, 
si ce n’est avec la même approbation. 

La Puissance mandataire édictera des règles sévères contre l’usure. 


Article 6. — La Puissance mandataire assurera à tous les ressortissants des Etats 
membres de la Société des Nations les mêmes droits qu’à ses propres ressortissants, en 
ce qui concerne leur accès et leur établissement dans le territoire, la protection de leurs 
personnes ou de leurs biens, l'acquisition des propriétés mobilières et immobilières, l'exer- 
cice de leur profession ou de leur industrie, sous réserve des nécessités d’ordre public 
et de l’observation de la législation locale. 

La Puissance mandataire pratiquera en outre, à l’égard de tous les ressortissants 
des Etats Membres de la Société des Nations et dans les mêmes conditions qu’à l’égard de 
ses propres ressortissants, la liberté du transit et de la navigation et une complète égalité 
économique, commerciale et industrielle, excepté pour les travaux et services publics 
essentiels, qu’elle reste libre d'organiser dans les termes et conditions qu’elle estime justes. 

Les concessions pour le développement des ressources naturelles du territoire seront 
accordées par le Mandataire, sans distinction de nationalité entre les ressortissants des 
Etats membres de la Société des Nations, mais de manière à maintenir intacte l'autorité 
du Gouvernement local. 

Il ne sera pas accordé de concession ayant le caractère d’un monopole général. Cette 
clause ne fait pas obstacle au droit du Mandataire de créer des monopoles d’un caractère 
purement fiscal dans l'intérêt du territoire soumis au mandat et en vue de procurer au 
territoire les ressources fiscales paraissant le mieux s'adapter aux besoins locaux, ou, 
dans certains cas, de développer des ressources naturelles, soit directement par l'Etat, 
soit par un organisme soumis à son contrôle, sous cette réserve qu'il n’en résultera directe- 
ment ou indirectement aucun monopole des ressources naturelles au bénéfice du Manda- 
taire ou de ses ressortissants, ni aucun avantage préférentiel qui serait incompatible avec 
l'égalité économique, commerciale et industrielle ci-dessus garantie. 

Les droits conférés par le présent article s'étendent également aux sociétés et” asso- 
ciations organisées suivant les lois des Etats membres de la Société des Nations, sous 
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Article 3. — The Mandatory shall not establish in the territory any military or naval 
bases, nor erect any foritifications, nor organise any native military force except for local 
police purposes and for the defence of the territory. 

It is understood, however, that the troops thus raised may, in the event of general 
war, be utilised to repel an attack or for the defence of the territory outside that subject 
to the mandate. 


Article 4. — The Mandatory : 


1) Shall provide for the eventual emancipation of all slaves, and for as speedy 
an elimination of domestic and other slavery as social conditions will allow ; 


(2) Shall suppress all forms of slave trade ; 


(3) Shall prohibit all forms of forced or compulsory labour, except for essential public 
works and services, and then only in return for adequate remuneration ; 


(4) Shall protect the natives from measures of fraud and force by the careful super- — 
vision of labour contracts and the recruiting of labour ; 


(5) Shall exercise a strict control over the traffic in arms and ammunition and the 
sale of spirituous liquors. 


Article 5. — In the framing of laws relating to the holding or transfer of land, the 
Mandatory shall take into consideration native laws and customs, and shall respect the 
rights and safeguard the interests of the native population. 

No native land may be transferred, except between natives, without the previous 
consent of the public authorities, and no real rights over native land in favour of non- 
natives may be created except with the same consent. 


! 


The Mandatory shall promulgate strict regulations against usury. 


Article 6. — The Mandatory shall secure to all nationals of States Members of the 
League of Nations the same rights as are enjoyed in the territory by his own nationals in 
respect of entry into and residence in the territory, the protection afforded to their 
person and property, and acquisition of property, movable and immovable, and the 
exercise of their profession or trade subject only to the requirements of public order, 
and on condition of compliance with the local law. 

Further, the Mandatory shall ensure to all nationals of States Members of the League 
of Nations, on the same footing as to his own nationals, freedom of transit and navigation, 
and complete economic, commercial and industrial equality; except that the Mandatory 
shall be free to organise essential public works and services on such terms and conditions 
as he thinks just. 

Concessions for the development of the natural resources of the territory shall be 
granted by the Mandatory without distinction on grounds of Nationality between the 
nationals of all States Members of the League of Nations, but on such conditions as will 
maintain intact the authority of the local Government. 

Concessions having the character of a general monopoly shaii not be granted. This 
provision does not affect the right of the Mandatory to create monopolies of a purely 
fiscal character in the interest of the territory under mandate and in order to provide 
the territory with fiscal resources which seem best suited to the local requirements ; 
or, in certain cases, to carry out the development of natural resources, either directly 
by the State or by a controlled agency, provided that there shall result therefrom no 
monopoly of the natural resources for the benefit of the Mandatory or his nationals, 
directly or indirectly, nor any preferential advantage which shall be inconsistent with 
the economic, commercial and industrial equality hereinbefore guaranteed. 

The rights conferred by this article extend equally to companies and associations 
organised in accordance with the law of any of the Members of the League of Nations, 
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réserve seulement des nécessités d'ordre public et l'observation de la législation 
locale. 


Article 7. — La Puissance mandataire assurera, dans l'étendue du territoire, la pleine 
liberté de conscience et le libre exercice de tous les cultes, qui ne sont contraires ni à l’ordre 
public ni aux bonnes mœurs ; elle donnera à tous les missionnaires ressortissants de tout 
Etat membre de la Société des Nations la faculté de pénétrer, de circuler et de résider 
dans le territoire, d’y acquérir et posséder des propriétés, d’y élever des bâtiments 
dans un but religieux et d’y ouvrir des écoles, étant entendu toutefois, que le mandataire 
aura le droit d’exercer tel contrôle qui pourra être nécessaire pour le maintien de l’ordre 
public et d’une bonne administration et de prendre à cet effet toutes mesures utiles. 


Article 8. — La Puissance mandataire étendra aux territoires le bénéfice des conven- 
tions internationales générales, applicables à ses territoires limitrophes. 


Article 9. — La Puissance mandataire aura pleins pouvoirs d'administration et 
de législation sur les contrées faisant l’objet du mandat. Ces contrées seront administrées 
selon la législation de la Puissance mandataire comme partie intégrante de son territoire 
et sous réserve dés dispositions qui précèdent. 

La Puissance mandataire est, en conséquence, autorisée à appliquer aux régions 
soumises au mandat sa législation, sous réserve des modifications exigées par les conditions 
locales, et à constituer ces territoires en unions ou fédérations douanières, fiscales ou admi- 
nistratives avec les territoires avoisinants, relevant de sa propre souveraineté ou placés sous 
son contrôle, à condition que les mesures adoptées à ces fins ne portent pas atteinte aux 
dispositions du présent mandat. 


Article 10. — La Puissance mandataire présentera au Conseil de la Société des Na- 
tions un rapport annuel répondant à ses vues. Ce rapport devra contenir tous rensei- 
gnements sur les mesures prises en vue d’appliquer les dispositions du présent mandat. 


Article 11. — Toute modification apportée aux termes du présent mandat devra 
être approuvée au préalable par le Conseil de la Société des Nations. 


Article 12. — Le mandataire accepte que tout différend, quel qu’il soit, qui vien- 
drait à s'élever entre lui et un autre Membre de la Société des Nations, relatif à l’inter- 
prétation ou à l’application des dispositions du mandat et qui ne soit pas susceptible 
d’être réglé par des négociations, soit soumis à la Cour permanente de justice internationale, 
prévue par l'Article 14 du Pacte de la Société des Nations. 


Considérant que les Etats-Unis d'Amérique, en participant à la guerre contre l’Allemagne, 
_ ont contribué à sa défaite et à la renonciation de ses droits et titres sur ses possessions d'outre-mer, 
mais qu'ils n’ont pas ratifié le Traité de Versailles ; 

Considérant que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la République fran- 

çaise désirent aboutir à une entente définitive concernant les droits des deux Gouvernements et 
de leurs ressortissants respectifs dans ladite ancienne colonie allemande du Togo; 

By Ont décidé de conclure une Convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires 

respectifs, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : 


_ M. Raymond PoINCARÉ, sénateur, président du {Conseil, ministre des /Affaires étrangères ; 


ET LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


Son Excellence, M. Myron T. HERRICK, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amérique à Paris, 


__ Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des stipulations suivantes : 
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subject only to the requirements of public order, and on condition of compliance with . 


the local law. 


Article 7. — The Mandatory shall ensure in the territory complete freedom of cons- 
cience and the free exercise of all forms of worship which are consonant with public order 


and morality ; missionaries who are nationals of States Members of the League of Nations | 


shall be free to enter the territory and to travel and reside therein, to acquire and possess 


property, to erect religious buildings and to open schools throughout the territory ; it 
being understood, however, that the Mandatory shall have the right to exercise such 
control as may be necessary for the maintenance of public order and good government 
and to take all measures required for such control. 


Article 8. — The Mandatory shall apply to the territory any general international 
conventions applicable to his contiguous territory. 


Article 9. — The Mandatory shall have full powers of administration and legislation : 


in the area subject to the mandate. This area shall be administered in accordance 
with the laws of the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the 
above provisions. 


The Mandatory shall therefore be at liberty to apply his laws to the territory subject : 


to the mandate, with such modifications as may be required by local conditions, and 
to constitute the territory into a customs, fiscal, or administrative union or federation 
with the adjacent territories under his sovereignty or control, provided always that the 
measures adopted to that end do not infringe the provisions of this mandate. 


Article 10. — The Mandatory shall make to the Council of the League of Nations 


an annual report to the satisfaction of the Council. This report shall contain full in- — 


formation concerning the measures taken to apply the provisions of this mandate. 


Article 11. — The consent of the Council of the League of Nations is required for 


any modification of the terms of the present mandate. 


Article 12. — The Mandatory agrees that, if any dispute whatever should arise 


between the Mandatory and another Member of the League of Nations relating to the 
interpretation or the application of the provisions of the mandate, such dispute, if it 
cannot be settled by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of Inter- 
national Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations. 


Whereas the United States of America by participating in the war against Germany contri- 


puted to her defeat and to the renunciation of her rights and titles over her oversea possessions, Ë 


ut has not ratified the Treaty of Versailles ; and 


Whereas the Government of the United States and the Government of the French Republic # 


jesire to reach a definite understanding with regard to the rights of the two Governments and their 
espective nationals in the aforesaid former German Colony of Togoland : 

Have decided to conclude a convention to this effect, and have nominated as their respective 
-lenipotentiaries, that is to say : 


[HE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 


His Excellency Mr. Myron T. Herrick, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America at Paris; and 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 


M. Raymond PoINCARÉ, Senator, President of the Council, Minister of Foreign Affairs . 


Who, after manie to each other their respective full powers, found in good and due 
form, have agreed upon the following provisions : 
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‘4 Article 1°. 

| Sous réserve des stipulations de la présente Convention, les Etats-Unis déclarent accepter 
que, dans les conditions ci-dessus rapportées du mandat, le Gouvernement de la République fran- 
_ çaise administre le territoire anciennement allemand tel qu’il est décrit par l’Article 1¢* du mandat. 


Article 2. 


_ Les Etats-Unis et leurs ressortissants auront la jouissance et le bénéfice de tous les droits 
et avantages assurés par les Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du mandat aux Membres de la Société 
des Nations ainsi qu’à leurs ressortissants, nonobstant le fait que les Etats-Unis ne sont pas un 
Etat membre de la Société des Nations. 


Article 3. 


tae Les droits de propriété acquis aux Américains dans le territoire sous mandat seront respectés 
et il n’y sera porté atteinte en aucune manière. 


Article 4. 


Un double du rapport annuel, que la Puissance mandataire doit présenter en exécution de 
_ l’Article ro du mandat, sera remis au Gouvernement des Etats-Unis. 


Article 5. 


Les modifications qui pourraient être apportées aux conditions du mandat, telles qu’elles 
_ ont été mentionnées ci-dessus, seront sans effet sur aucune des stipulations contenues dans la pré- 
_ sente Convention, à moins que ces modifications n’aient reçu l’assentiment des Etats-Unis. 


Article 6. 


Les Traités et Conventions d’extradition en vigueur entre la France et les Etats-Unis d’Amé 
que s’appliqueront au terrritoire sous mandat. 


Article 7. 


La présente Convention sera ratifiée conformément aux méthodes constitutionnelles respectives 

des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront échangées à Paris aussitôt que possible. 
_ La présente Convention prendra effet à la date de l'échange des ratifications. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 

_ Convention et l’ont revêtue de leurs cachets. 

ant 


Fait a Paris, en double exemplaire, le 13 février 1923. 


By (L. S.) Signé: R. POINCARE. 
Copie certifiée conforme : 

Le ministre plénipotentiaire, chef du service du 

T4 protocole : 

(Signé) P. de FOUQUIÈRES. “4 
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Article x. 


Subject to the provisions of the present convention, the United States consents to the ad- 
ninistration by the Government of the French Republic, pursuant to the aforesaid mandate, 
of the former German territory, described in Article x of the mandate. 


Article 2. 


The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured 
mder the terms of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of the mandate to Members of the League of 
Nations and their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a member of 
he League of Nations. 


Article 3. 


Vested American property rights in the mandated territory shall be respected and in no way 
mpaired. 


Article 4. 


A duplicate of the annual report to be made by the Mandatory under Article ro of the mandate 
hall be furnished to the United States. 


Article 5. | 


Nothing contained in the present convention shall be affected by any modification which may 
e made in the terms of the mandate as recited above unless such modification shall have been 
ssented to by the United States. 


Article 6. 


The extradition treaties and conventions in force between the United States and France shall 
oply: to the mandated territory. 


Article 7. 


The present convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional 
ethods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in Paris as soon 
s practicable. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have 
fixed thereto their seals. 


Done in duplicate at Paris, the 13th day of February, in the year 1923. 


(L. S.) (Signed) Myron T. HERRICK. 


Copie certifiée conforme : 


e ministre plénipotentiaire, chef du Service du 
protocole : 


(Signed) P. de FOUQUIÈRES. 
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ae : ANNEXE 


VISÉE A L'ARTICLE I®T DU MANDAT FRANÇAIS SUR LE TOGO. 


‘ 


A 5 DÉCLARATION FRANCO-BRITANNIQUE. 
_ Les soussignés : 


Le vicomte MILNER, secrétaire d’Etat du Ministére des Colonies de la Grande-Bretagne, 
M. Henry SIMON, ministre des Colonies de la République française, sont tombés d’accord 
- pour déterminer la frontière séparant les territoires du Togo respectivement placés sous l’autorité 
_ de leurs Gouvernements, ainsi qu’elle est tracée sur la carte Sprigade au 1/200.000 annexée à la 
_ présente Déclaration ! et définie par la description en trois articles également ci-jointe. 


_  LonDRESs, le 10 juillet 1970. ) MILNER 
Ss (Signé . 


(Signé) Henry SIMON. 


DESCRIPTION DE LA FRONTIERE FRANCO-BRITANNIQUE. 


BW: ‘ Tracée sur la carte de Sprigade du Togo, à l’échelle de 1/200.000. 


as Article premier. 


_ La frontière partira du pilier placé au point de contact des trois colonies de la Haute-Volta, de la 
nt 1d Coast, et du Togo, a la latitude de 11°8’33” et gagnera le cours d’eau non dénommé qui figure 
_ Sur la carte à l’est de ce pilier. 


Ae Elle sera ensuite déterminée : 
Bae I. Par le cours d’eau non dénommé jusqu’à son confluent avec le Kulapalogo (Koula- 
palogo) ; 
2. De ce confluent, par le cours du Punokobo (Pounokobo) jusqu’à sa source}; 
RS 0+ 3. Par une ligne partant de cette source et rejoignant vers le sud-ouest, la rivière Biankuri 


(Biankouri) qui, en aval, porte les noms de Njimoant (Nyimoant) et de Mocholé, et qu’elle 
F suit jusqu'à son confluent avec le Kulugona (Koulougona) ; 


4. Du confluent du Mocholé et du Kulugona (Koulougona), par une ligne à déterminer 
sur le terrain et se dirigeant, vers le sud, jusqu’à la cote 390 près de la rencontre des rivières 
Nabuleg (Nabouleg) et Gboroch ; 


AS 5. De la cote 390, par une ligne se dirigeant au sud-est, vers le Manjo (Manyo), de façon 
_ à laisser le village de Jambule (Yamboule) à la France et celui de Bungpurk (Boungpourk) à 
De la Grande-Bretagne ; 


a 6. De la rencontre de cette ligne avec le Manjo, par le cours de cette rivière, vers l'aval 
eas jusqu’à la rivière Kunkumbu (Kounkoumbov) ; 

is ian 7. Par le cours de la Kunkumbu jusqu’à son confluent avec l’Oti; 

8. Par le cours de l’Oti jusqu’à son confluent avéc la rivière Dakpe ; 


9. Par la rivière Dakpe, vers l’amont, jusqu’à la limite des deux anciens cercles allemands 
_ du Mangu (Mangou)-Yendi et du Sokode-Bassari ; ; 


DS | to. Par cette limite administrative, vers le sud-ouest, pour regagner 1’Oti ; 
id 11. Par le cours de l’Oti jusqu’au confluent avec la rivière Kakassi |; 


ra Par le cours de la Kakassi, vers l’amont jusqu’a son confluent avec le Kentau (Ken- 
is taou) ; 


1 Cette carte n’a été annexée qu'à la déclaration originale. 
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APPENDIX. 


REFERRED TO IN ARTICLE I OF THE FRENCH MANDATE FOR TOGOLAND. 


FRANCO-BRITISH DECLARATION. 
The undersigned : 
Viscount MILNER, Secretary of State for the Colonies of the British Empire ; 
M. Henry SImoN, “Minister for the Colonies of the French Republic, have agreed to determine 
the frontier separating the territories of Togoland placed respectively under the authority of their _ 
Governments, as it is traced on the map, Sprigade 1/200,000, annexed to the present Declaration , l 
and defined in the description in three articles also annexed hereto. 1 


LONDON, July 10, 1919. (Signed) MILNER 
igne . 


(Signed) Henry SIMON. 


DESCRIPTION OF THE FRANCO-BRITISH FRONTIER 
Marked on Sprigade’s Map of Togoland, — Scale 1/200,000. 


Article 1. 


| 
The frontier will run eastwards from the pillar erected at the point of junction of the three colonies 
of Haute Volta, Gold Coast and Togoland in about latitude 11 degrees 8’ 33” to the unnamed water- | 
course shown on the map to the east of this pillar, ï 
The frontier will run thence as follows : 


(x) Along this unnamed watercourse to its confluence with the Kulapalogo ; 


(2) Thence by the course of the Punokobo to its source ; 


(3) Thence in a south-westerly direction to meet the river Biankuri, which downstream 
is named the Njimoant and the Mochole, which it follows to its confluence with the cee 


(4) From the confluence of the Mochole and the Kulugona the frontier will follow in a. 
southerly direction a line to be fixed on the ground to point 390 near the junction of the streams — “i 
Nabuleg and Gboroch ; i 


(5) Thence a line running in a south-easterly direction to the Manjo so as to lean the | 
village of Jambule to France and that of Bungpurk to Great Britain ; | 


(6) Thence downstream the course of the Manjo to its confluence with the Kunkumbu al 


(7) Thence the course of the Kunkumbu to its confluence with the Oti ; 
(8) Thence the course of the Oti to its confluence with the Dakpe ; 


(9) Thence the Dakpe upstream to the boundary between the two old German districts *% 
of Mangu-Yendi and Sokode-Bassari ; ’ 


(10) The frontier will follow this administrative boundary south-west to regain the Oti ; ; 
(11) Thence the course of the Oti to its confluence with the Kakassi ; 
(12) Thence the course of the Kakassi upstream to its confluence with the Kentau ; 


The original I /200,000 map is attached to the signed Declaration. 
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a. 


et des Bitjem (Bityem) ; 


13. Par le cours du Kentau jusqu’à la jonction avec la limite ethnique des Konkomba 


i) 


t 


14. Par une ligne se dirigeant vers le sud en suivant, d’une maniére générale, cette limite 


ethnique, de facon a laisser les villages de Natagu (Natagou), de Napari et de Bobotiwe a la 
Grande-Bretagne et ceux de Donne (Kouyounle) et de Bisukpabe (Bisoupabe) à la France ; 

15. Par cette limite jusqu’à un point situé à un kilomètre et demi environ au nord du 
confluent du Kula (Koula) et de la Mamalé ; 

16. Par la Mamalé, vers l’amont, jusqu’à sa rencontre avec le chemin de Nabugem (Na- 
bougem) a Bpadjebe (Padyebe) ; 

17. Par une ligne partant de ce point à la rencontre de la Mamalé et du chemin de Nabugem 
et gagnant, vers le sud, la rivière Bonolo, de façon à laisser Bpadjebe à la France ; 

18. Par la rivière Bonolo et la rivière Tankpa (Tanpa), vers l’aval, jusqu’à son confluent 
avec la riviére Nabol ; 


19. Par la rivière Nabol, vers l’amont, jusqu’à sa rencontre avec la limite ethnique des — 


Konkomba et des Bitjem ; 

20. Par cette limite ethnique, se D d’une manière générale vers le Sud, jusqu'au 
sommet du Kousangnaëli ; 

21. De ce sommet, par une Fe gagnant le confluent de la Tunkurma (Tounkourma) 
et du Mo, en suivant, ‘d’une manière générale, le cours de la Kouji (Kouyi) et celui de la 
Tunkurma ; 

22. Par le cours du Mo ou Mola, vers l'aval, en longeant la limite sud du pays de Daghon 


jusqu’ à sa rencontre avec un affluent de gauche non dénommé sur la carte aux environs du. 


0°20’ longitude E. ; 

23. Par une iene partant de ce confluent et se dirigeant vers le sud-est jusqu’au confluent 
du Bassa et du Kué (Koué) en suivant, aussi loin que possible, le Mo ou Moo ; 

24. Par le cours du Kué (Koué), vers l’amont, jusqu’au coude formé par cette rivière 
à une distance approximative de deux kilomètres, sud-ouest de Kuëda (Kouëda) ; 

25. De ce coude, par une ligne se dirigeant vers le sud et suivant la crête située entre 
la Bunatje, le Tchaï et le Dibom à l’ouest et le Kué et l’Asuokoko (Asouokoko) à l’est. Cette 
crête sera suivie jusqu'à un sommet situé à environ un kilomètre à l’ouest de la Maria Falle 
(chute Maria), en laissant les villages de Schiare (Chiaré) à la Grande-Bretagne et de Kjirina 
à la France et en coupant, au sud de ces derniers points, la route reliant le village de Dadiasse 
(qui reste à la Grande-Bretagne) et Bismarckburg (à la France) près de la cote 760 ; 

26. Du sommet situé à l’ouest de la Maria Falle, par une ligne gagnant l’Asuokoko qu’elle 
suivra jusqu'à son confluent avec la rivière Balagbo } 

27. De ce confluent, par une ligne se dirigeant vers le sud, pour gagner la montagne Bend- 
jabe ; 

28. De ce point, par une ligne suivant la ligne de faîte qui se dirige vers le sud, puis, 
coupant la Wawa (Ouaoua), gagnera la cote 850 placée au nord de Kitschibo (Kitchibo) : 

29. De la cote 850, par une ligne se dirigeant vers le sud, d’une façon approximative, et 
gagnant la montagne Tomito ; 

30. Du Tomito, par une ligne se dirigeant vers le sud-sud-ouest et coupant la riviére Onana, 
elle gagnera la créte située entre les riviéres Odjabi et Sassa ; puis, continuant vers le sud-sud- 
ouest en coupant la riviére Daji (Dayi) entre les riviéres Odjabi et Sassa, elle gagnera le sommet 
de l’ Awedjegbe (Aouedyébé) ; 

31. De ce point, elle suivra la crête en se maintenant entre les rivières Ebanda ou Wadjakli 
(Oudyakli) à l’ouest et Seblawu (Seblavou) et Nubui (Nouboui) à l’est, de façon à couper cette 
dernière rivière en un point situé à un kilomètre environ à l’est d’Apegameé ; 

32. De ce dernier point, par une ligne gagnant la ligne de partage des eaux de l’Agumas- 
sato qu’elle suit jusqu'aux monts Akpata ; 

33. De l’Akpata, par une ligne se dirigeant vers le sud-ouest pour gagner le confluent 
du Tsi et de l’Edjiri ; 

34. De ce confluent à un point placé sur la ligne de faîte à environ deux kilomètres au 
sud du Moltke Spitze (Pic de Moltke), par une ligne se confondant approximativement avec 
la limite ethnique sud de l’Agomé ; 
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(13) Thence the course of the Kentau to its junction with the tribal boundary between … 
the Konkomba and the Bitjem ; : 
14) Thence southwards a line following generally this tribal boundary so as to leave 


the villages of Natagu, Napari, and Bobotiwe to Great Britain and those of Kujunle and Bisuk- © my 


pabe to France ; 

(15) Following this boundary to a point situated about 114 kilometres north of the con 
fluence of the Kula and the Mamale ; He 
5 (16) Thence the Mamale upstream to its junction with the road from Nabugem to Bpad- . 
jebe ; 
(17) Thence a line southwards to meet the river Bonolo so as to leave Bpadjebe to France; _ 


(18) Thence downstream the rivers Bonolo and Tankpa to the confluence of the latter 
with the Nabol ; ES 
(19) Thence the river Nabol upstream to the junction of the tribal boundary between 
the Konkomba and the Bitjem ; 
(20) Thence southwards a line following generally this tribal boundary to the summit _ 
of Kusangnaeli ; i 
(21) Thence a line to reach the confluence of the Tunkurma and the Mo, following gener- _ 
ally the course of the Kuji and Tunkurma ; i 


7 


(22) Thence the course of the Mo (Mola) downstream, following the southern boundary ; 
of the Dagbon country to its junction with an unnamed affluent on the left bank at a point . 
shown on the map near longitude 0° 20’ East ; 
(23) Thence a line from this confluence running generally south-east to the confluence | 
of the Bassa and Kue, following as far as possible the course of the Mo (Moo) ; ke 
(24) Thence the course of the Kue upstream to the bend formed by this river at a distance 
of about 2 kilometres south-west of Kueda ; | 
(25) Thence a line running southwards following the watershed between the Bunatje, — 
the Tschai and the Dibom on the west and the Kue and the Asuokoko on the east to the hill — 
situated about 1 kilometer west of the Maria Falls, leaving the village of Schiare to Great Britain — 
and that of Kjirina to France and cutting the road from Dadiasse (which remains British) 
to Bismarckburg (which remains French) near point 760. 


(26) From the hill situated to the west of the Maria Falls a line to reach the Asuokoko, a 
which it follows to its confluence with the river Balagbo ; ! +3 


(27) Thence a line running generally southwards to Mount Bendjabe ; 


(28) Thence a line following the crest which runs southwards, then, cutting the Wave EU 


reaches point 850 situated north of Kitschibo ; 
(29) From point 850 a line running approximately southwards to the Tomito mountain ; 


(30) Thence a line running south-south-westwards and, cutting the river Onana, reaches — 4 
the watershed between the Odjabi and the Sassa, then continuing south-south-westwards, 


cutting the river Daii between the Odjabi and the Sassa, reaches the summit of Awedjegbe ; 


(31) From this point it follows the watershed between the Ebanda or Wadjakli on the 
west and the Seblawu and Nubui on the east, then cuts the latter river at a point situated 
about 1 kilometer east of Apegame ; 

(32) Thence a line to the watershed of the Agumassato hills which it follows to the Akpata 
hills ; 

(33) Thence a line running south-west to the confluence of the Tsi and the Edjiri ; 


(34) Thence a line following generally the southern tribal boundary of the Agome to 
a point situated on the watershed about 2 kilometers south of Moltke Peak ; 
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—— 


35. Du point précédent, par une ligne suivant la crête vers le sud jusqu’aux monts Fia- 
mékito, qu’elle abandonnera pour gagner la riviére Damitsi ; 

36. Par la rivière Damitsi jusqu’à son confluent avec la rivière Todschié (Todjié) ou Wuto ; 

37. Par la rivière Todschié jusqu’à la limite du territoire du village Botoé, qui sera con- 
tourné vers l’est, de façon à laisser celui-ci entièrement à la Grande-Bretagne ; 

38. De la limite du village Botoé, la ligne frontière suivra la route de Botoé à Batomé 
jusqu’à la limite ouest de ce village ; 

39. De ce point, par une ligne contournant au sud le territoire de Batomé, de façon à 
laisser en entier ce village à la France ; 

40. Du sud de Batomé, la limite gagnera le point de rencontre de la frontière actuelle 
de la Colonie de la Gold Coast, qui se confond avec le parallèle de 6°20’N. et de la rivière Magbaw ; 

41. De ce point, elle suivra, jusqu’à la mer, la frontière actuelle telle qu'elle a été définie 
par la Convention franco-allemande du 1°? juillet 1890. Toutefois, dans la région où la route 
Lome-Akepe par Degbokovhe coupe la frontière actuelle au sud de latitude 6°10’N. et à l’ouest 
de longitude 1°14'E. de Greenwich, la nouvelle frontière passera à un kilomètre au sud-ouest 
de cette route, de façon à la laisser entièrement en territoire français. 


Article 2. 


19° Il est entendu qu'au moment de la détermination sur le terrain de la frontière, lorsque l'indica- 
tion des lignes naturelles à suivre ne sera pas mentionnée dans la présente description, les commissaires 
des deux gouvernements, devront s'attacher autant que possible à déterminer le tracé par des accidents 
naturels de terrain (cours d’eau, ligne de faîtes ou crêtes). Ils ne sauraient changer, toutefois, l’attri- 
bution des villages mentionnés à l'Article t. 

Les commissaires chargés de l’abornement seront, d’autre part, autorisés à apporter au tracé de 
la frontière les modifications légères qui apparaîtraient nécessaires en vue d'éviter de séparer les villages 
de leurs terrains de culture ; ces déviations devront être indiquées clairement sur des cartes spéciales 
et soumises à l'approbation des deux gouvernements intéressés. Toutefois, en attendant qu'elles soient 
approuvées, elles seront provisoirement valables et par suite respectées. 


2° En ce qui concerne les routes désignées à l’Article 1, les seules qui puissent être prises en con- 
sidération pour l'établissement de la frontière sont celles indiquées sur le carte ci-jointe '. 
3° Quand la ligne frontière suit un cours d’eau, c’est la ligne médiane qui forme la limite. 
4° Il est entendu que, si les habitants fixés près de la frontière exprimaient, dans un délai de 
six mois à partir de l'achèvement des opérations d’abornement sur place, l'intention de s'établir dans 
les régions placées sous l'autorité française, ou inversément dans les régions placées sous l'autorité bri- 
tannique, aucun empêchement ne serait apporté à la réalisation de ce désir, et il leur serait accordé le 


délai nécessaire pour enlever les récoltes sur pied, et, d’une façon générale, pour emporter tous les biens 
dont ils sont les propriétaires légitimes. 


Article 3. 
19 La carte qui a servi pour décrire la frontière est la carte Sprigade au 1 /200.000, savoir : 


1) Sansané-Mangu : éditée le 1°T juillet 1907. 

1) Jendi: éditée le 17 octobre 1907. 
Feuille C (1) Bismarckburg : éditée le 1er décembre 1906. 
Feuille D (1) Kété-Kratschi : éditée le 1¢tT décembre 1905. 
Feuille E (1) Misahôhe : éditée le re? juin 1905. 
Feuille E (2) Lomé : éditée le 127 octobre 1902. 


2° À titre d'indication, une carte du Togo au 1 /1.500.000 est attachée à la présente description 
de la frontière. 


Feuille A ( 
Feuille B ( 
( 
( 


1 Cette carte n'a été annexée qu’à la déclaration originale. 
? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XVI, page 894. 
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(35) Thence a line running generally southwards following the watershed to the Fiamekito 
hills, which it leaves to reach the river Damitsi ; 


(36) Thence the river Damitsi to its confluence with the Todschie (or Wuto) ; 


(37) Thence the rierv Todschie to the boundary of the lands of the village of Botoe 
which it passes on the east so as to leave it wholly to Great Britain ; 


(38) Thence the road from Botoe to Batome to the western limit of the latter village ; 


(39) Thence the line passes south of Batome so as to leave this village in its entirety to 
France ; 

(40) From south of Batome the boundary runs to the point of junction of the present 
boundary of the Gold Coast Colony (parallel 6° 20’ North) and the River Magbawi ; 


(41) Thence it follows, to the sea, the present frontier as laid down in the Anglo-German 
Convention of July 1, 1890. However, where the Lome-Akepe road by way of Degbokovhe 
crosses the present frontier south of latitude 6° 10’ North and West of longitude 1° 14’ East 
of Greenwich, the new frontier shall run r kilometer south-west of this road, so as to leave 
it entirely in French territory. 


Article 2. 


(x) It is understood that at the time of the local delimitation of the frontier, where the natural 
features to be followed are not indicated in the above description, the Commissioners of the two Govern- 
ments will, as far as possible, but without changing the attribution of the villages named in Article 1, 
lay down the frontier in accordance with natural features (rivers, hills, or watersheds). 


The Boundary Commissioners shall be authorised to make such minor modifications of the frontier 
line as may appear to them necessary in order to avoid separating villages from their agricultural lands. 
Such deviations shall be clearly marked on special maps and submitted for the approval of the two 
Governments. Pending such approval, the deviations shall be provisionally recognized and respected. 


(2) As regards the roads mentioned in Article 1, only those which are shown upon the annexed 
map : shall be taken into consideration in the delimitation of the frontier. 

(3) Where the frontier follows a waterway, the median line of the waterway shall be the boundary. 

(4) It is understood that if the inhabitants, living near the frontier should, within a period of six 
months from the completion of the local delimitation, express the intention to settle in the regions placed 
under French authority, or, inversely, in the regions placed under British authority, no obstacle will 
be placed in the way of their so doing, and they shall be granted the necessary time to gather in standing 
crops, and generally to remove all the property of which they are the legitimate owners. 


Article 3. 


(1) The map to which reference is made in the description of the frontier is Sprigade’s map of Togo- 
land on the scale 1 /200,000 of which the following sheets have been used : 


Sheet À 1. Sansane-Mangu: date of completion, July 1, 1907 ; 
Sheet B 1. Jendi: date of completion, October 1, 1907 ; 

Sheet C 1. Bismarckburg : date of completion, December 1, 1906 ; 
Sheet D 1. Kete-Kratschi: date of completion, December 1, 1905 ; 
Sheet E 1. Misahôhe : date of completion, June I, 1905 ; 

Sheet E 2. Lome: date of completion, October 1, 1902. 


(2) A map of Togoland, scale 1 /1.500,000 is attached to illustrate the description of the above frontier. 


1 Annexed only to the original declaration. 
? British and Foreign State Papers, vol. 82, page 35. 
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TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


No. 642. — CMAIEBHA KOHBEHUWA! MESKIY HAPCTBO BBJITAPMA HW RPAJI- 
CTBOTO HA CbPBUTB, XBPBATUTB M CJIOBEHUUTSB, HOJIIMCAHA 
Bb COOMA HA 26 HOEMBPI 1923. 


Textes officiels bulgare et serbe, communiqués par le Chargé d'Affaires de Bulgarie à Berne. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juillet 1924. 


WAPCTBO BRJITAPUA WU KPAJICTBOTO HA CHRPHEATHE, XbPBATUTS VU leek eh os: 
MeTaeMkU HA CKIIOUATE CmHeOHA KOHBCHNUA, HAsHaIMxXa 3a CBOM TSTHOMOMHMLM : 


 HETOBO BEJNUECTBO HAPA HA BBJITAPUTS : 


T. r. Xpucro HAJIDOBA, Muancrspr Ha Beumunrb paGoTu u usnophbyanuara M 
Nocudp DATEHXEXTS, HOKTOPE 10 mpasoro, Ousurh MMHACTPPP, HPOPeCOPE Bb CoPnÂCKUA 
YHUBEPCATETE ; 


_HEPOBO BEJIMUECTBO KPAJIA HA CBPBUTS, XSbPBATUTS M CHOBEHUNTE : 


T.r. Munanp PARMA, ISTHOMOMEHE MMHUCTSpS H H3BPHPEHEHB HPATEHUKE U 
Munera HOBAKOBNMYA, XOKTOPE mo nmpaBOTO, pexoBeHB npobecopr BB B'hATPANCHUA YHM- 
BePCUTETE, 


HOUTO, CJIIENB KATO CPAaBHUXA cBouTb IHPRIHOMOMNA, Hambpexu 3a pel0OBHH, YTOBOPHXA CJIEHHOTO : 


A. 3A IIPEUNABAHETO HA CAJEPBHN UW U3BRHCMIEPHU KHUXKA MU HA CAJEPBHN IIO- 
PAURN. 


Unent 1. 


JoroBapamuTÉ CTpaHn ce 3aNPI3KABATRE, 10 TPAKHAHCKH WU TEproBcku Abra, BBAUMHO Ha BP ARABATE 
HOCPeCTBOMB CLOTBETHUTSE CU BJIACTH, HPHBSOBKU UNM HPYTU KHUXA M Ha HSNDIHABATE CAUEOHU OP RAKM, 
NO YCTAHOBEHNA OTB 8AKOHOHATENCTBOTO HA 3AMOJEHATA HPPHAÂBA HAUMHBE WIM 10 Apyrb HBKOÏ OCO0EHE 
HAUUHPE, YKASAHPB OTb 8AMOJIBAMATA BJIACTE, CTATA TOM Ja He © MPOTMBEHL HA 3AKOHOHATEJICTBOTO HA 3a- 
MOTEHATA HBpKaBa. 

KawxaTa u CÆHeOHUTÉ nopmuku Ce CHCTABATR Ha OAUNAIHUA CSUKB HA 3AMONBANATA HBEPAKABA. 

BCuaku HOKYMEHTH MU KHWKA 10 USNBIHEHNE HA CHCOHM NOPRIKM WO BPRUBAHE CHCOHM U U3BBHCXK- 
qeOuu KHHA Ce OCBOOOHAABaTS OTS 3aBbpka, HO TpbOa Fa OmpaTh cKphbuenu cb meyara Ha CmpeOnata 
BUAaCTh, KOATO ru e u3supaTuna. T'ÉXHOTO npempamane mje CTABA HANPABO OTL CHOTBETHATA CRACOHA BIACTE 
Ha UuCcKallatTa HPPKABA HO CHOTBETHATA CmMCOHA BIACTh HA 3aMONeHATAa HEPHABA. 

Uactuuth HOKYMEHTH M KHUXHKA, HPHJIOHKEHU KbMb CAHEOHATÉ NOPAMIKM MU NPU3OBKH, He HONIEHKATE 
Ha HOBO OOrepOBaHe BB 8aMOeHaTa HPPHKABA. 

CB nOCTAHOBNEHUATA HA TO3H WIeHb He Ce OTHEMA HPABOTO Ha FOroBapAMUTh crpanu a HSBBPIIBATE 
HanpaBo, upesb AANJIOMATHAIECHUTB CH MIM KOHCYIICKM areHTu, O0aue He TO NPHHYAUTENCHE HAUAHE, 
BPRUBAHUATA HA KHUKA, NPEHHASHAUCHM 3a HOHAHALUTÉ HA ACKAMATA JEPAKABA. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 8 juillet 1924. 
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TEXTE SERBE. — SERBIAN TEXT. 


No. 642.— ROHBEHIMJA: U3MEBY KPAJBEBUHE BYTAPCKE MH KPAJBEBUHE 
CPBA, XPBATA M CHOBEHATIA O CVJICKOJ HOMO, HOTIUCAHA Y 
COŒUJU 26 HOBEMBPA 1923. 


Bulgarian and Serbian official texts, communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne. 
The registration of this Convention took place on July 16, 1924. 


KPAJbBEBUHA BYTAPCKA M KPAJBEBMHA CPBA, XPBATA WM CJIOBEHAIIA, sxenehu ga 
Bak byye KOHBeHUMjy © CYACKO) 10MObH, HMEHOBAJIE Cy cBojuM IYHOMOHHUUUMA : 
HBETOBO BEJIMUYAHCTBO KPAJb BYTAPA : 


T. r. Xpucty RAJIDOBA, Munucrpa Cnomuaux IlocroBa u 
Jocupa DAJTEHXEXTA, xoxrTopa npasa, GnBiner MMHUCTPA npagze u mpodecopa Cobujcxkor 
VHUBeP3UTETA ; 


HBETOBO BEJU4AHCTBO KPAJE CPBA, XPBATA n CJIOBEHATIA : 


Tl. r. Munana PAKVBA, Ilyaomobnor Munuctpa u Wssanpexaor Ilocranuxa u 
Munety HOBAKOBUNA, xoKTOpa upasa u peqoBHor upodecopa Beorparckor yHupepsuterta, 


| 


KOjM Cy, MOUITO CY HONOHUIM HUXOBa HYHOMOhHja 3a KOja ce YTBPHMIO HA Cy IYHOBAXKHA, 3AKJBY AMI 
caexehe : 


A. O TIPEXAJM CVJICKUX M BAHCVJIICKUX TMCMEHA M CVJICKUX HAJIOTA. 


Unau I. 


Vropopne crpane 06aBe3yjy Ce no rpahanckuM  TPTOBAUKUM HETHMA Ha Y3ajAMHO npeajy, HPEKO 
HAMIEKHUX BJIACTH, NO3uBe UM Apyra uMcMeHa M Ha U3BPINY}Y CYACKE Hasore no YTBPDeHOM HOCTYIKY 
3AKOHOHABCTBA YMOJbeHe APKABE, WIM HA HPYTH KOju OCOGEHU HAUNH, YKASAH OX CTPAHE BJIACTH KOja MOJM, 
C THM Ja Ce He NPOTUBU 3AKOHAMA yMOJbeHe JpKABe. 

IImemena M CyACKU Haslo3M cacraBsbahe Ce Ha 8BAHHYHOM je3HKY OHe ApxaBe KOja MOJIM. 

CB XOKYMeHTH M CHPOBOHHA HUCMA KOjH Ce OHHOCE Ha H3BPINERBE CyACKUX HAJIOTA M HA HPEXA)Y CyH- 
CKMX M BAHCYJCKUX mucMeHa OC1060 baBajy ce ox oBepe, arm TpeOa Ja OYAY CHAÔIEBEHN meyaTOM CYJCKE 
BJIACTH KOja HX INAJBe. 

FbuxoBy xocrasy Bpruuke HeNOCPeTHO HAIeHKHA CYICKA BACT [pape KOja TAKUM HAMICHKHO) CYACKO)Ï 
BJIACTH YMOJbeHe ApaBe. 

II[puBarHu HOKYMeHTM M mMCMeHa HPHJIOKEHA CYACKOM HAIOTY M NOSUBY He NOJIEKE MOHOBHOM INJIA- 
hamy TaKce y yMOJbeHO] HXpaBn. 

Ogpen6e opora aiaHa He Oy3uMajy mpaBo yroBOpHuM CTPAHAMA {a HENOCPEHO HPEKO CBOjUX HAIJIO- 
MATCKHX WIM KOHCYIAPHUX HPEHCTABHAKA usBpulyjy caommTrema yuyhena ApeaBLaHuMa HPKABE Koja 
TpaKu, aim Ja TO He Oye NPHHYAHUM HadMHOM. 


1 The exchange of ratifications took place July 8, 1924. 


Se aN 


“Unes 2. 


ey VUspppimBaneTo Ha MpexBUeHOTO BB YI. 1 BPMIBAHE MOxKE Ta Ome OTKASAHO CAMO AKO NPPHKABATA, 
_ BB UMATO TEPUTOPUA TO TpbOa JA crane, ro CAUTA OTB ecTecTBO JA HAKbPHU HEÂHUA CyBepeHUTeTS WIM JA 
sacTpalim Helinata GesomacHocTs. 

Bpmupanero ce JOKasBa UI Cb eXHA JaTupana usu 3aB’hpeHa pasiucka OTb HONYUYATENAH, MIM Ch EHO 
YaoCToBepeHne OTS BJIACTETA Ha S8AMOJNCHATA [EpHaBa, KOCTO JA YCTAHOBABA OOCTOATeICTBOTO, HAYMHA 
+ fataTa Ha BpAMIBAaHETO. 

i AKO HPeHHASHAUCHAA 38a BPMIBAHE HOKYMEHTBE € NpesayewHb BS TBOCHS CKBCMUIAPS, PASIUCKATA UM 
_ ygoctosbpenuero Tph6a Ha ce HAMAPA BLPXY EAAHUA OTS TABATA IMCTA UIM Ta Ome HPAIOHKEHO KbMb HETO. 


Uneut 3. 


CxzeGHaTa BIacTh, FO KOATO € OTIPABEHA EXHA HPENBUJEHA BE un. 1 CmpeOHa TOpmMmuUKA, © HIBKHA 
qa A USIBIHU, KATO ynorpbou cmuurh NPUHYAUTENHA CPHACTBA, KAKTO M IPN USNBAHCHACTO HA eHHA 
TOpMIKA, UEXOHAIA OTB BIACTUTB HA BaMOJIeHaTa JEPAHABA, UM HA eqHa MOJI0a, NpeNABEHA 3a CHINATA 
Web OTE €JHHA BauHTepecyBana cTpana. Tes npnHyANTenHm CpexcTBa He OuBa fla ce YNOTpeOABATB, 
ako Ce Kacae 70 ABABAHe Bb CAIb HA CRUAIN Ce CTPAHU. 

J BuacthTa KOATO e HallpaBusa THOPRUKATA Ce YBEHOMABA, 110 HeiliHO UCKAHE, 3a BpemMeTO um MCTOTO 
Ha U3BbPINBAHETO Ha UCKAHOTO JHeACTBUE, 3a Ja Ome HOCTABEHA SAUHTEPECYBAHATA CTPAHA BB HONOHKEHHE 
Aa HPUCATCTBYBA. 

Usnbmnenueto Ha CHeOHATA HOPRUKA MOXE Ha OI OTKABAHO CAMO : 


4. AKO HOCTOBbPHOCTETA Ha HOKYMEHTA He e YCTA HOBEHA ; 


2. AKO BB 8aMOJIEHATA JHPPKABA USNBIHEHNETO Ha CAACOHATA HOPAUKA HE BIUSA Bb HIB- 
KHOCTATÉ Ha CAJICOHATA BJIACTE ; 


3. AKO NPEPABATA, BB YMATO TEPATOPUA USNBIHEHMETO TpbOa Wa CTAHE, CUNTA TOBA uB- 
I'BIHEHNE OT ECTECTBO Ja HAKBPHM HEÏHUA CyBepeHUTeTS UNM HEÂHATA Ge3onacHocTs. 


Bb cryuañ Ha H€KOMUeTeHTHOCTD HA 8AMOJeHATA BJIACTR, CmeOHaTa MopmuKa Tphb6a CcIyxHeOHO na 
e mpenpaTu HA KOMMeTeHTHaTa CÆJEOHA BACT HA CMINATA JHPHKABA, ChoOpasHo Cb YCTAHOBEHUTÉ BS 
eHHOTO 8AKOHOJHATENCTBO HPABHIA. 

Bs BCcuuKun Cryuan, KoraTo CmyeOHaTa n0pæUKA He OmPe USNAIHEHA OT 8AMOJNEHATA BUACTh, TASH 
‘mocmequara HesadaBHO yBeOMABA 3a TOBA BHACTHTA, KOATO € OTNPABMIA HOPAUKATA, KaTO MOCOUM, BB 
aywaurb UpexBUuyeHu BL AINHHEA TPETA, DPAIAHATÉ, 10 KONTO HSIBJIHEHMETO Ha CRUCOHATA IOPHUAKA 
e OUN0 OTKASAHO, à BB CIYAAA HA NPEHXOHHATA ANUHEA, BIACTETA, HA KOATO IOPAUKATA € HPeNPaTEHA. 


Uneut 4. 


TIpus30BKUTÉ, BpMUBAHMATA HA KHMXKA, NOKAsAaHUATA WIM pasuuTuTh HA cBuyybremm, 3AKIIOUEHUATA 
Ha Bellu JUIA, AKTOBETÉ NO CmeOHO TpoUsBOACTBO M 30060 BCbKM HOKYMEHTB, KOTO Ome H3IATEHP, 
_ Guxo nO rpaKJIaHCKU, GHIO nO TEproBcKN bla, 110 NOBOME HA CHeOHA NOPARUKA HA HBKOC CHRAMIMME 
a €HHA OTS HOTOBAPAIIUT CTPAHU, BBPXY TEPUTOPUATA Ha HpyraTa, TPhOa Ja ce CECTABATE HA HEOOPEP- 
Oopana XAPTAA mu OesnaTHo. 
_ PasxockuTb, nocxexBanm npn npexasaero Ha Upu3s0BKuTh uw Ha Apyru campeOHu KHUKA MIM pu 

BI-BIHEHMCTO Ha CmICOHM NOPMIKN, CM BL TAKECTh HA SAMOJIEHATA JEPHABA. 
| Pasnopexranero Ha m'BPBATA asiMHeA Ce OTHACA Camo JO GepuuTh, MEIKUMH BB NOUOGEHE caryuati 
à C'ROTBETHOTO HPABUTEJICTBO, M HUKAKB He OGTPEIA HUTO HEJKUMUTB Ha CBHJeTENUTÉ u Ha BeUTB 
Tia oOesereHuA, WIM Upunaqamurs ce HA HMHOBHAUUTÉ BPSHATPAKHEHUH, BCHKOTO, KOTATO pM CECTA- 
BAHETO Ha HCKAHUA ARTE ThXHATA HAMbCA Ce HAJIATA OTb sakonuTs. Tes pasHocKM OCTABATE Bb THKECTE 
_ Ha SaMHTePeCYBAHNTb CTpaHn u TpbOa Ja Ce 8ANIATATE CHTIACHO Cb 8AKOHA HECTYBAWE Bb CTPAHATA, 
'b KOATO CTABA U3IbIHEHUETO ; AKO CTAHE HYAHO, TB Ce BHACATS IIPEXBAPUTENHO OTS 8AMOJIEHATA XEPAKABA. 
_ Pasmockurb, 3a Kouro crapa HYMa Bb NPeNXONHATA amunHeA, TpbOa Wa ce IOHECATB OTL MCKALATA 
prKaBa, ako H3IIAMAHETO HMB He MOXE Ja Ome HOONTO OTB saunrepecosanurh crpann. 
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Urax Il. 


Vispputeme npexaje npexsnbene y unany I. mome Ja ce ox6uje camo ako ApxaBa Ha UAjOj TepuTopuju 
Ha TpeOa fa Ce H3BPIIM CMATPA Ja Ce TuMe Bpeha wen CyBepeHUTeT MIM yrporKaBa HeHA 6e36eHHOCT. 


[pexaja ce xokasyje unu jequum HATUPAHAM uM OBePEHAM pellenucom OX HPAMAONA uM jeqHuM ysBe- 
eHeM BJIACTH YMOJBEHE [pape u3 Kora he Ce BUETH OKOMHOCTU, HAYMH U HATYM mpepaje. 


Ako je oxpebex 3a nperajy AOKYMEHAT HOCJHAT y 7Ba MpuMepkKa, HOTBPHA TpeGa JA Ce CTaBM Ha jexHOME 
X (Ba UpuMepkKa UM Ta UM Oyyze HPAIOKEHA. 


Ynan III. 


CyncKa Bracr, KOjoj je RocraBmen jexan of CyACKUX Hanora npenBnbenux y any 1, AYAHA je qa 
a UCHYHM, Cy#xehu Ce UCTUM NPHHYAHAM CPeNCTBAMA Kao UM pu H3BPINCHÿ HAJIOTA KOju NOTM4Y OF BACT 


AMO eHe HPKABC UM 8axTeBa MOFHETOT y UCTOM WUby OX jexHe sauHTepecoBane crpane. Ta HPAHyAHA 
pexcrsa Hehe Ce MopaTu yuoTpeOuTu Kay Ce THUE FONACKAa Ha Cy HAPHAXHUX CTPAHA. 


Buacr Koja Tpaxt usBpmerse Ouhe Ha CBO] 3axTeB usBelTeHa O any  MeCTy Kay he ce u rme HPACTY- 
UTM H3BPINEHY a Ou 3aHTepeCOBAHA CTPAHA Ousa CTABJREHA y MoryhuocT fa upucycrTByje. 


Vsppmeme jequora cyxcKkor Haxora mohu he ce of0uTu camo : 


1) ako Huje yrsphena aÿTeHTHUHOCT HOKYMEHTA ; 


2) ako y 3aMObeHOj XpxkaBH usBpuIewHe CYACKOTA Haora He CHANA y HAJHIEKHOCT cyan 
BJIACTH ; 


3) ako xmpxapa, Ha unjoj Om Ce TePATOPAjH HMANO HPHCTYIUTU usBpmiemy, HAJIABZH ma jena 


TO M3BpMeme TaKBe Upupore Ja Bpelha wen CyBepenuTeT MIM wHeHY Oes0eqHOCT. 


V cayuajy 7a yMowena Buacr Huje HAMICHHA, CYACKA HAIOT focrasuhe ce HO CIÿÆAOCHO) AY#KHOCTH 
AICKHO) CYACKO) BIACTH UCTe JPABE HpeMA onper6ama HEHUX 3aKOHA. 


Y Ceuma ciyyajesuma Ka 8AMOJECHA ApAABa He Oyyxe USBPIUMIA CYACKU HAJIOT, OHA he 0 Tome oymMax 
8BeCTUTM BACT OX KOje je Hanor noTeKaO, O8Ha4yjyhn y CHYAAjY HOMEHYTOM y annHeju 3 pasnore u3 
ojux je oqOujeno usBpmieme CYACKOTA HAJIOTA, à y CHYAAÏY MOMeHYTOM y HPETXOHHO) ammHeju, BACT Kojoj 


> HAJIOT AOCTABJBEH. ee 


UYUnan IV. 


Ilosnex Ha CYX, caonmiTema akata, MCKASM M Caciymama CBEHOKA, MUMINJBEHA BeMITAKA, AKT CYJ- 
Kora HOCTYNKA M y OITE CBAKH AKT Kojm ce Oyue usqao CIO y rpahauckum CIO y Tpropaykum HEIUMA 
O HAJIOTY CYHa jexHe yroBOpHe crpane Ha TepuTOpuju Hpyre, cacragnke ce Ha HETAKCHPAHO) XapTuju M. 
eCIIATHO. 


TPpODIKOBM n3a8BAHN CAONMITEHEM HO8HBA H HPYTUX CYACKUX IUCMEHA MIM U3BPICICM CYACKAX Ha 
ora mauthe Ha Teper 8aMOJBCHE JpxaBe. 

Onpex6a 1. anmneje oxHocn ce camo Ha TaKce Koje Hanahyjy AOTAUHE APKABE H HHKAKO He 06yxBATA — 
arpaye CBeHONMMa M BeIITAUUMA, HM Harpaye KOje ce Jajy YHHOBHANHMA CBAKH IYT Ka SAKOHH 8aXTe- 
ajy æÆHXOBO yuemuhe 8a nsspmieme saxTesa. Tu TpowiKosm he ocrarm Ha Tepery NAPHAAHAX CTpana pte 


ri 
* 


aaTuhe Ce 1peMa 8aKOHMMa KOjA Bax€ y APAABH y KOjOj uma Ja ce HCHYHH H8BPIIEHBE ; AKO je norpeoHaa 
pux he IPUBpeMeHO NCINIATUTH yMOJbeHa HpKABA. 


Tpomkope, 0 KOjuma ropopu nperxomna ammeja, cHocuhe JpaBa Koja Haje HAJIOT, ako Ce He MOTy © 


[AIIIATHTH ON HAPHAYHUX CTPAHA. 


hy 


\ 
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B. 3A JOCTXIIA IPED CRAMIMIMATA. 3A OBESIIEUEHUMETO. (CAUTIO JUDICATUM 
SOLVI). 


Uneub 5. 


lTpaxranuTb Ha BChKA orb Foropapamurs crpanu uMatb CBOOOHMEHBE U WeCceHb HOCTRUB Wpeab CRAU- 
JHALATA Ha [pyraTa MW MOraTb Ja Ce ABABATb Upexb ThXb, NOW, cmmuTs ycnoBuA M 10 CcmuuTs Hawn 
KaTo MBCTHNTÉ noganumu. A UMEHHO, HUKAKBO O6esreueHne, HM BOTS, NOS KAKBOTO M a OO HaAMME- 
HOBaHHe, He MOKe Ha Ome HAJIO>KEHO Ha NOLAHAUUT Ha eXHA OTb FOroBapaAmUuTs crpanu, OMJIO HO HPH- 
UUHA Ha KAYeCTBOTO UMb HA 4yKTEHNM, CuO Oo MPAAMHA HA JIUNCA Ha MBbcTOMUTeEICTBO WIM Ha MbCTO- 
mpeOuBaHue BB CTPAHATA, KoraTo TB HMATB MBCTOHKUTEJICTBOTO CH BLPXY TepuTOPUATA HA eqHa OTS Th38a 
CTPAHN UM Ce ABABATE NPeLB CRAUJIUIATA Ha HPYTATA, KATO UCTUM MIN KATO BCTRIMIM Bb WBJIOTO TPETH 
mma. 

if 


Urexr 6. 


I[pousnecenurs orb CRAMIMATA Ha EXHATA HOTOBAPAIKA CTPAHA pelleHUA 3a OCRAHNAHC HA CmCOHH 
Pa3HOCKH Cpely UMC WIM BCTRIIUJIO BB MBJIOTO TPETO JUIE, KOUTO Cm Ou OCBOGONEHH OTS HPENCTABHHE 
Ha 0Ge3rneuenye UM Ha BJIOIB, OUJO Bb3b OCHOBA HA UI. 5, OMJIO BP3B OCHOBA HA 3AKOHA HA HPPHKABATA, 
Bb KOATO J'BJIOTO e 3aBeJeHO, Ce O6ABABATE 10 MPeAABeEHO TO AUMIOMATHYeCKM PeUP UCKaHe, 3a OC3ILHIATHO 
W30bIHUMU OTb HAXICHHATA BJIACTR HA Apyrara joroBapawa CTPAHA, CHOOPASHO Cb MBCTHUA S8AKOHB. 


Useub 7. 


Pemenuara qocexHo CxxeOHUTB pasHocky Ce OOABABATS 3a H3NBIHAMU, 063 H3CIVIIBAHE Ha CTpaHUTsh, 
HO Cb WpaBo Ha 00KAJIBAHE 3a OCAACHATA CTPAHA, CLhOOPa3sHO Cb 3AKOHOMATENCTBOTO HA J'EPHABATA, BB KOATO 
| HBNBIHCHNETO TPÉ6A JA ce H3BPPINM. 

BaactbTa, KOATO € KOMIETEHTHA Ja Ce MpousHece M0 MCKAHETO 3a OOABABAHE U3MBIHATEMHOCTETA, 
ce OTPAHAUABA a pasrieja : 


1. Jam, Cnopex? 3akoHa Ha CTpaHaTa, eTO OCAHAHETO € OMJIO MpoMsHeceHO, Mpenuca 
OTL pellleHueTO YAOBICTBOPABA HYKHUTB 3a HeroBaTa HOCTOBPPHOCTE YCJIOBHA ; 


2. Janu, cHopexb CRINUA 3AKOHB, PeIUCHUETO e BIb3I0 Bb 3AKOHHA CHA. 


3a Ja ce cmbrats, H3UPRIHEHU nperxaucaanrh OTB HPEXXONHATA AIUHEAH, TOUKM HPEPBA U BTOPA, YCHIOBHA, 
HOCTATRAHO € CHHO U3ABJICHYE OTb KOMIETEHTHATA BIIACTE Ha HCKAIHATA [TbpHaBa, OTL KOCTO Ja CE BUPKTA, 
ue pelleHueTo € BIS310 BL 3AKOHHA CHJIA M 6e CTAHAIO HEOTMBHAMO 10 OOUKHOBEHUA KaCalUOHEHB PER. 


B. 3A HPABOTO HA BEJHOCTE HIPEUB CAUIMINIIATA. 


Urexr 8. 


Tpaxrnannrb Ha BCbKA orb HOroBapAIuTB CTpaHn Ce MO3yBaTb BEPXY TepuTOpMATa Ha Apyrata, 
Cb HpaBO Ha OEHHOCTE KAKTO MBbCTHUTS FPAHJAHN, KATO Ce ChOOpasABaTh Cb BAKOHOHATEJICTBOTO HA KPEPHA- 
BATA BB KOATO HPABOTO Ha OEXHOCTE € HOUCKAHO. 


Unenb 9. 


Be BCHYKYN CHYUAN CBAHETEJICTBOTO WIM 3AABJICHMETO 3a OCHHOCTR Ce H3HABA MIM Ce IpMeMa OTS BJIA- 
ctuTé Ha OOMKHOBeHOTO MbCTonpeduBaHMe Ha HPOCHTENA, UM, UpM JHMUNCA Ha TAKOBA, OTS BIACTATB HA 
HeTOBOTO HacTonme mbcTonpedOuBanue. AKO mbcronpeOuBaHueTo Ha HPOCUATEIA He Ce HAaMMpa BLPXy Te- 
PATOpuuUTÉ Ha HOrOBAPAUTB CTPAHM M ako BJIACTHTB Ha HerOBOTO mbcronpeOuBanue He U3HABATE WH 
He TIPHEMATE TAKHBA CBUETEICTBA HIM 3AABICHAA, JOCTATLYHO € EHO CBHXETENCTBO MIM EHO 8aABJeHHE, 
HSHACHO UM HPHETO OTS CXUHB AMUMMIOMATMYECKM WIM KOHCYICKM areHTb Ha XPPHKABATA, HA KOATO HPH- 
Hayek HPOCUTENA. 
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B. IPUCTVII CYTOBMUMA. KAYI[MJA. 
(Cautio judicatum solvi). 


Urax V. 


Jpxaszann jeqHe yropopHe Crpane umahe CI10007AH uM ak HPUCTYH CyXOBAMa xpyre u Mobu he CyAxy 
qa upeycrany NON HCTAM YCHOBHMA H Ha ACTU HAXUH Kao MeCHu rpahanu. Ha ume HnKaKBa KayuMja Hu 
HIOJIOT, Ma HO] KAKBUM HA3UBOM, He MOTY Ce HaMeTHYTH JHPABJBAHAMA jeqHe YTOBOPHE CTPAHE KOju uMajy 


CTAJIHO MeCTO mpeOBaHa Ha TepuTOpuju jeXHe Of YTOBOPHUX CTPAHA M KOjH cy HPEACTAIM CYAY Apyre | 


YrOBOPHE CTPAHE Kao TYKMOUM, 3aTO WTO Cy CTPAHU WIM 3ATO WITO HeMajy Ha TO] TEPATOPUÏA CBO] FOMUNMI 
WIM MeCTO npeOuBaHa. 


Unan VI. 


Ocyre Ha napHnuyHe TPOIIKOBE, KOje Cy U3PeKIN CYAOBH jeqHe yroBopHe CTpaHe HPOTUB Ty>XHOUA 
ocr060 beHor Kaynnje usm HONOTA Ha OCHOBY diana V., UNM Ha OCHOBY 3aKOHA HpKaBe y KOjOj je Tymoa 
noxurHyra, Ouke Ha 3axTeB, VAXIBCH AMMIOMATCKUM IyTeM, ormwamene ÉCCILIATHO 3a H3BPIIHE OX HAHJIEKHE 
BJIACTH pyre ÿYTOBOPHE CTpaHE, CAOOPA3HO MeCHUM 3AKOHAMA. 


UYnan VII. 


Pemema Koja ce oxmoce Ha nrapauune rpomKkoBe orsacuhe ce 3a H3BPIIHA He CacuymaBajyhu nrapHuyHe 
crpane, am he ocyhena CTpaHa HMATH HpaBO Ha ce Ka, CAOOPASHO 3AKOHOHABCTBY HPHABE y K0joj u3- 
Bpiuere Tpeda Ja Ce ucnyHn. 

HaxxexHa Bact 3a pemaBawe 0 3axXTeBY M3BPIIHOCTH OrpaHnumhe Ce Ha TO JA U3BUAM : 


1) Jia au, no 38aKOHMMa XpxaBe y KOjOj je npecyxa uspeueHa, Hpenuc pelieBa ACIyYHABA 
YCI0BE KOjH Cy HOTpeOHH 3a HeroBy AYTEHTHAHOCT ; 


2) Jia mm, mo ucrum 3aKOHMMA, pelieme UMA H3BPIIHY CHI. 


Ja 6m ce ucnhyHuaM YCHOBH nponMcanu HPETXOHHOM AJIMHEjOM Ta4Ka 1 u 2, XOBOIBHA he OUT jexxa 
u3jaBa HAXIeHHE BIACTH APAABE KOja TPAXKU, KOja yTBphyje Ha je pemewe nOCTAIO HB3BPIIHO M 7a HPOTHB 
era He MOE BI OUT YIOTPEOIBEHO HUKAKBO PENOBHO IPABHO CPEHCTBO. 


B. BECINIATHA HPABHA HOMOR CHPOMAITHMMA. 


Unan VIII. 
T'pahanu cBake yroBopne crpane Kopuctuhe ce Ha TepuTopuju Apyre yroBopne crpane GeCIIATHOM 


mpaBHoM HOMO ycuex CHPOMAIUTBA Kao u MecHu rpaljaHn, AKO Ce CaoOpase 3aKOHOHABCTBY OHE ApKaBe 
y Kojoj rpaxe GeCHIATHY upaBHy HOMO. 


Unan IX. 


V cBuma cayyajesuma, yBepeBe WM u3jaBy 0 CHpOMalIHOM CTamy U3HAjY BIACTH OHOTA MECTA y KOME 


MONHJIAN OGHAYHO OopaBu MIX AKO ra HeMa, BIACTH OHOra MeCTA y KOME Ce Caga HaJlasn. AKO Ce MeCTO 
OcHOBaHAa MOTMOYeBO He HaasM Ha TepuTOpHju jeXHE OX YTOBOPHAX CTPAHA, M AKO BIACTH HeroBor MecTa 
CTAHOBAHA He M3ajy WIM He MpuMajy TAKBA yBepemwa MIM U3jaBe, HOBOJHO je jeqHO yBepewe uM jexHa 
u3japa Koje cy usa WIM MPUMMIU HUIOMATCKU UM KOHCYHAPHM HpeJCTABHUNN {pKABE unju je APAKAB- 
JAHHH MOJMHMITAN. 
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Uneut 10. 


_ Bracrera, KOATO e KOMeTeHTHA Ja uBqaye CBUAeTeEICTBO UM Ja HpHeME 3aABJIeHUE 3a ÜEHHOCTE, MOKE 

qa cbOepe cBeyqeHuA BLPXY HMOTHOTO CLCTOAHMe Ha MPOCUTeIA OTS BUACTUTS Ha ApyraTa HOTOBAPAIA 
Tpana. 

BuactbTa, Ha KOATO € BB8IOHKeHO Fa Ce MpoMsHece m0 MoOaTa 38a UpUsHAaBaHe NpaBo Ha OeHOCTH, 
cn gala3Ba Bb HPEMbIUTÉ HA CBoeTO BEJOMCTBO, NPABOTO Ja UpOBbpABa npenCrTaBeHuTS Ù cBuyerescTBa, 
AABICHUA MU CBEJCHUA. 


BA M3IILJIHEHUETO HA CXRIEBHUTB PENEHMA M CHOTONBH NO TPAKJIAHCEN M 
TRPTOBCRH J'EJIA. 


Unenb 11. 


Tilo sbupocu orb CHOPHO uM OXPAHUTENHO NpaBpocmpue, CmpeduuTs pemenus, BamoBeyqu 3a U3INIA- 
mane u [pyr HOCTAHOBICHUA, MSHANEHA oTb rpakqaHcKursb HUM THPTOBCKUTB cmyunuuja Ha BCbKAa OTS 
qoropapaAMMTs CTPAHU, KAKTO um CIOTOHOUTÉ, CTAHAIU npeyxb Tesu caMIMMA, Ce HPHBEHHATE Bb U3IbI- 
HeHMe BLPXy TepuTOpuATa Ha JPYTATA, CHTAACHO CB cuequUTS NOCTAHOBIEHAA. 

Bourapcrurh N3NBAHUTEMHA AUCTOBE, HSNANCHM MO MEHATENHUUN U 3alucu Ha 3alOBhbyb OT Ceara 
urh CmIMIMMA, CHrHACHO CB un. 14 OTS OparapcKus BaKOHPB 8a 3alloBexqHOTO HPOU3BONCTBO (06HAPOHBAHPE 
"B LEpKaBeHh BbCTHUED, or 277 orb 1897 rox.), me uMaTD Bb TepuTopuata Ha C. X. C. Kpaucrso cuxara. 


rex? 12. 


3a Wpyru BCIUHA HPABA BLPXy HEHABUHUMH UMYINeCTBA, HAXOHNAIM Ce Bh APPAKABATA, Bh KOATO à 
MCKAHO HSUBIHEHAETO. 


Urexr 13. 


Vsnbanenvero He Ce HonyIma BB Cry4aii, ue TO OM HOCHAYAHHIO Ha OCMINECTBU EXHO NPABHO OTHOMEHNE 
‘WM efHO UCKaHe, HA KOUTO HO CHOCPAACHUA HA HPABCTBEHOCTE UM Ha OGIECTBEHPB PE, 3aKOHBTB Ha 
wbcrouanpanenuero OTKA3BA HCHCTBUTEHMPHOCTETA WIM UCKbTS. 


Urexr 14. 


_ Vanpanennero Bb385 OCHOBA Ha eHO CÆHEOHO pelienue Ce JoNyma camo pu cueqHUTs YCHOBUA : 


| 1. AKO CUBTP, KOÏTO Ce © HPONSHECHIE nO WhuoTO, TpbOa fa ce cunTa 3a KOMMeTeHTeHS 
umata Ha ul. 15 OTL HACTOAIMATA KOHBEHIUA ; 


À 2. Ako CxHeOHOTO pemenne e BI'b30 Bb SAKOHHA CHJIA M € CTAHAIO HEOTMCHMMO 10 OOMKHO- 
HUA KacaljMOHeHb pers. i 


Unens 19; 


_ Komnerenrnoctnta Ha CHA, KOÏTO Ce € HPONSHECEIME 0 WhIOTO, ce CUNTA 3a YCTAHOBEHA BL CMACEJIA 
a. 14, TOUKa NbpBa, ako CHOPENE SAKOHUTB HA SAMOJICHATA APPAABA [bIOTO Mowe Ha Ome MOACATHO 
e(UHb CAB HA [pyrara HOTOBAPAIA crpana. 

eens BHHATH Ce CUNTA YCTAHOBEHA BE CIEHHUTB CHYUAN : 


_ 1. Koraro ce kacae 3a MUCK, HPeXABEHE OTE HPHHOCHTeNA HA eHHA MEHATENHANA, HA CAMHS Balch 
cone WIM Ha CXMHBE YEKB Cpelly eAHO IMME, 8AMPI2KEHO 10 MEHHTEJNHUIATA, SANHCA Ha 3anoB by. 
1 4eKa, U 10 KOTO BLUPOCh Ce € HPOUSHECEIB CHET HA OHOBA M'ÉCTO, KOeTO CHOPEBE 8AKOHUTB Ha 
M CAE Ce CAUTA 3a MCTO Ha IIAIAHETO ; , 


2. Koraro no eqmHb Hacpemens UCKb, CALLTS, Bb KOÏTO M'EPBOHAIAIHUATE HCKB € OUIb BUCADY, 
€ HPOU3HECEIE ChOOpasHO Cb SAKOHATÉ, KOUTO CÆ BB Cua 3a CAMUA HELO ; 
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l is | Urax X. 


Buacrt HaxiexkHa 3a menaBarbe yBepeHBaà MIN NPHMABE usjaBe O CHPOMAITHOM CTABY MOxKE pk yrru 
IIOXATKE O MMOBHOM CTAIBY MOJNHOUEBOM Of BJIACTH Apyre yroBopuHe CTPaHE. 


Baacr Kojoj je craBbeHo y AYHOCT Ha pemaBa no MOI0H 3a HpusHaAHBe GeCILIATHE npaBHe nomoku, i 
3axpÆaBa. CO mpaBo, y TPAHAUAMA CBoje HANICHHOCTH, a HPOBEPA yBepema, H3jaBe M (RENE 
Koju cy joj noqHern. 


T. MS3BPIIERBE CVJICKUX PEIIEHA M IOPABHAHBA Y TPADBAHCKUM ATPTOBAUKHM 
CHOPOBMMA. k 


Unan XI. 


Y cnopHuM x HeCHOPHUAM HeAUMA, npeCyAe, OXIYKE O HANHATU uM Apyra pemewa Koja cy HOHENM rpa 
back“ “IM TPrOBAIKH CYHOBU jeXHe MIX Hpyre yroBopHe CTpaHe Kao  HOPABHAHA MOCTUTHYyTAa HA. TUM 
cyxoBuma Ouhe M8BPITHM Ha TepuTopuju Apyre yronopHe cTpane mpema oxpex6ama Hue O8HACHHM. 


byrapcku HCHÿHUTENHU HUCTOBU HSATH NO MEHAHAMA OX OÿTAPCKAX CYJOBA CarmacHo Ca aranom XIV. 
8aKOHA O BANOBEHHOM HOCTYHKyY 06HaporxoBanor y Jipm. Becrauxy, Op. 277 — 1897 make Ha TepuTopyj 
Kpazesnxe Cp6a, XpBara x CroseHana CHIY ONIYKE 0 HANJIATH. 


Urax XII. 


HA HCNOKPeTHOCTHMA, KOje ce HaJla3e y HPAHABH OM KOje je saTparkeHO H3BPINEIHBE. 


a > Unan XIII. 


WIM 3aXTeB, KOMe Cy MeCTa H3BPILETBA He HPHBHAje IYHOBAKHOCT LIU HPABHY PALBY CA DJICHAMITA jannora 
moperKa “IM Mopasia. 


UYnan XIV. 


Visspmeme Ha ocHoBy jexxe CyncKe oxuyKke Mohu ke ce HO3BOHUTH CAMO TO, OBUM YCIOBHMA : 


_ 4) za ce cyx Koju je xoHeOo OMIYKY Mopa cmarTpaTu 3a HaHTEKHOT m0 araxy XV. oBe KO 
BeHnuje. 
2) Jia je oxxyKa nocTaTA H3BPITHA M a HPOTHB He He MO>Ke BIC OMTH YIOTPEOJBEHO HU 
KakBO peOBHO IPABHO CPeCTBO. x} 


i UYnan XV. 


Haguemnocr cyxa Koju je pemaBao no jexmom copy cmarpahe ce fa je JoKasana y cmucmy wana XT 
TauKa 1, ako je 10 3aKOHMUMa yMObeHe JpxaBe coop Morao OuTu cyhen Ha jequome CyAy Apyre YTOROB 
crpaue. 

Haxuexnocr yBek he ce cmatparm Ha nocTroju y oBumM Cry4ajeBuMa : 

1) Hay je rymoy HOAHEO HOCHIAI jexxe mexune Hum deka HPOTUB Jura Koje je HYAHUK no 
TO) MCHAU HI YeKY wu KA je 10 TO) TYAOU pemiaBao Cy OHOTA MeCTA KOje Ce 10 3AKOHAMA Tora 
cya CMarpa 3a MecTo muahama ; ae 

2) Kag je no jexmoj nporusryxOn cy, Kojm mocryma Ha OCHOBY IpBe pe pelraBao mpema 
BAKOHMMA KOju Cy 3a wera d'os | 
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3. Koraro crpanurh no 7b0TO Cm TPPTOBUU M €-GHIO HPOMSHECEHO pelleHue 110 UCKS 3a HSNPIHEHHE 
JIM 3a YHUMOKeHMe HA EXUHB HOTOBOPB, WIM 3a BPEHU M 3aryOM HOPAIN HSNPIHCHUE UNM HETOUHO USIbI- 
 HCHNC, OTb CHA Ha MBCTOTO, HETO ToroBopa TpbOa Ja Ce USN'PIHN ; 


4. Koraro crpanurb, 10 BsammHo CBrdacue,- nPeXBAPUTENHO Cm Ce HONAUHMIM HA KOMNETEHTHOCTETA 
Ha CHA, KOËÏTO Ce e HPOU3HECRIB NO KBIOTO. 


UxrexB 16. 


Vanrixennero Bb3b OCHOBA HA ena CAJICOHA CHOTONOA Ce HOINYIA, CAMO KOTATO Ta3H CHOTOHOA NOJ- 
JICHKUT Ha MSNPIHEHHE, CHOPENB 8AKOHATB Ha M'ÉCTOTO, JeTO e Cranasa. 


UrexB 17. 


axe axo npexsurennrB orb ua. ut. 41 xo 16 ycroBuA ORHATE CHASCHH, HSNPIHEHHETO HE Ce Tonya, 
BCJICHCTBHE HA B'RBPAKEHUE PENABEHO OTB SANDIAEHATA CTPAHA (4m. 21) : 


4. Ako ucKoBaTa MOn0a He e Ouma PeNOBHO BPAUCHA Ha OTBETHUKA, KOÏÂTO Bb HPOU3BOI- 
CTBOTO, CBCTABJABAe OCHOBATA Ha pellleHueTo, He € B3ENb yuacTue ; 


2. AKO BCIENCTBNE Ha ApPyra HBROA HepeOBHOCTL MO NPOUSBOACTBOTO, AULETO, Cpely KOeTO 
HSIPIHEHMETO Tpbb6a Wa OmMPe U3BEPMICHO, € OUJIO IMMIEHO OTB BL3MO*KHOCTHTA Ja BBeEMe YHACTE 
BL MpOU3BOACTBOTO ; 


3. AKO, Chopeqb 3AKOHOHATEJICTBOTO Ha MBbCTOTO, JeTO pewieHueTO e OUHIO usqayeHo, Ma 
CIIOTOHOATA CTAHABANA, pelleHueTO MIA CHOTOHOATA Cm HPECTAHAIN HA HOMICHKATE HA UBUbACHHUE ; 


4. AKO CIOpeXB 8AKOHOJHATENCTBOTO Ha MBCTOTO Ha MSNPIHEHNETO, BB3PAKCHHETO 3a HPH- 
CmICHO HINO Ce HPOTABONOCTABA HA HCKAHETO, 3APAU KOeTO U3IbIHeEHUeTO Tp'bOa Ja Ce MBBEpUIM. 


BpmuBaHerTo Ce CuuTAa PeAOBHO, BL CMUCbIb HA TOUKA NbPBAa, CAMO AKO UCKOBaTA MOOa e OHJIA BPA- 
weHa JIUUJHO Ha OTBETHUKA WIM Ha HETOBUA Tipe{CTaBUTedb, ONBJIIHOMOMeCHE a A rpneme. Bb TeEPUTOPHATA 
Ha OHa3n HOTOBAPAIA cTpaHa, AUUTO CAXAIMHMA Cm Guam Ce3upaHn Cb H3NPBJIHEHHETO, BP MIBAHETO tpboa 
qa e Ou0 H3BBPIIEHO NO pefqa Ha CmPCOHA HNOMOIB UTM HO HAUYMHA NPENBULEHB BB HOCICHHATA AUNMHEA 

“Ha um. 4. 


Uneutb 18. 


MonGara 3a NpuBekqane Bb U3NbIHeHMe, KOATO MOXE Ta H3XOJA OT CMA UNM OTS CTPAHATA HO 
mbaoro, rph6a za Ome DPAXPYKEHA CE CTexHATÉ KHIKA : 


4. Cb npenncr orb CJHEOHOTO pelieHue 3aeqHO CE MOTUBATB UM Cb Ipenuch OT a 
cmoroy6a ; 


2. Cb exxo ouyManHo yyocropbpesue um JHeKIAPANUA, ve pewleHueTo e Bab3I0 BE 
BaKOHHA Cilla, CTAHAIO € HeEOTMbHUMO 10 OOMKHOBeCHMA KACAUHOHEHB pes’ M uve HOJHJIEKM Ha 
UPUHYAUTENHO MBIbIHeHMe, UM 4e CHeOHATA CHOTOHOA € CTAaHaTa USIbIHMMA. 


AKO MOZ6aTa U3XO7KTA OTS CMH CMI'b TA We Ce H3NPATH HANPABO FO CHASTE HA HPYTATA MEPHABA, 
upesB KOTO We Ce H8BPPIIBA MSN BIHEHAETO. 

Koraro ce Kacae 3a MO16a, NpeqaBeHa HANPABO OTS SAHHTEPECYBAHA CTPAHA HA CHa HA HPPKABATA, 
Bb KOATO PeINCHMETO WIM cnoroyoara Tph6a za ce npnBere Bb HSNPIHEHNE, HOMENATUTÉ Bb TOUKA HEPBA 
M BTOPA Ha HACTOAIUA UJIEHP KHAXKA TPbOa Ja OMMaTh 3ABPPeEHN OTs LEHTPATHOTO cmeOHO ynpaBJeHne 
Ha JBPAABATA OTE KOATO TB U3XOHK TAT. 


Urenr 19. 


KomnerTeHTHATA BJIACTR HA 3AMOJICHATA [papa Ce HPOU3HACA BLPXy HONYCTHMOCTETA HA HS8IPJIHE- 
HueTO Oe3b HA H3CIYINA 3ANPIKEHATA CTpana. Wsnbanenuero tph6a Ja ce HONYCHE, ako NPeLBANEHATÉ 
_ 3a TOBA OTS UT. 4. 11 HO 16 YCHOBUA CAR NSNBIHEHN, Oe3b Ja Ce HPUCTRIBA CIYACOHO KM WpoyuBane, 
Wamu MOTABUTÉ Ha OTKASA, U30POEHN BB Ut. 17 CHINECTBYBATE. Sa6paxeHo e Ha CHa HA 3AMOJIEHATA JPP- 
_ JKABA JA BINBA BB Pa3rJIEAAHE Ha WHIOTO NO CINECTBO. 
: Bs cuyuali Ha Hy7Ka 3aMOJIEHHA CAB MOXKE Ta DOMCKA PASACHEHUA OTD CHA, OTS KOTO uBxOMAAa 
 *TMOWIeKANMA HA USNPBJIHCHUE ARTE, MJIM KOÏTO € HOUCKANB HETOBOTO U3N'bIIHeHHe. 
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3) Rag cy napHuuapun y jexHOMe cnopy TProBH, u Ka] je HAOHCO peliere 0 3axTeBy u3- 
BPIICHA MIN PACKUIA jeqHora YrOBOPA MIN NO TpakKemy HAKHAJE ITETE 3007 HEN3BPINEHRA WIM 
HTIOTIIVHOT M3BPINICHA OHA] Cy y jem Ce mecTy yroBop AMAO H3BPIIUTU. 


4) Kal cy TapHAAAPn CHOPASYMHO mpuctramm y Hampey, Ha HA]ICHHOCT CYHA KOju je O cnopy 
pemasao. 


Unan XVI. 


Vsppmieme Ha OCHOBY CYACKOTA HOpaBHaHa Ouke camo onfa Kal je TO HOpaBHAIRE HOCTANO USBPUIHO 
110 3AKOHMMa MeCTa y KOMe je H3B€JEHO. 


Una XVII. 


IT oHxa Kay, Cy ycuoBu Koje Tea yuaH XI.—XVI. ucnymenu, Hehe Ce HO3BOJIUTH U3BpIIeBE 
ako My Ce HPOTUBH AY:KHUK (ua XXI. 


1) Hag ty60a nuje Gua peloBHO CaommTeHa TyKeHO] CTPAHN M Kal OHA CTOrA Hnje y3eJIa 
yueurka y mocryuky Ha KOMe Ce pelerBe Cyfqa OCHHBA ; 


2) Ray je yenex apyre KOje HenPaBMIHOCTH HOCTYNKA, JIULe Ha UMjy Ce ITETY Ma 3- 
BeCTH UsBplewHe OUMJIO JAUIEHO MOTYRHOCTH fa y TOM NOCTYIKY ysme yueutha ; 


3) Hay cy m0 8akoHoxaBCrBy MeCTa y KOMe je pelieH€ JOHETO MIM UusBeeHO HOPABHAIPE, 
peluerHe MIX HOPABHAHBC H3TYOUIN H3BPUIHY CHJIY ; 


4) Haj ce m0 3aKOHOHABCTBY MeCTa U3BpllewHa, JABEHANA Ja je crBap Beh jexxom npecy bexa 
IIPOTMBM 3aXTeBy H8BPINE HA. 


Caommreme Tyx6e cMarpahe ce 3a HPaABMIHO y CMACJHIY TauKe 1. CAMO OHJA Kay je TyKOa CAONIITEHA 
IM4HO TYKCHO] CIpaHu WIM HeHOMe 8aCTYIHUKY OMyHOMOheHOM ja je upumu. Ha repuropuju one yro- 
BOpHe CTpaHe, OX UUjAX Ce CYIOBA TPAKH H3BPIIeBE, CaonMITeHe MOPAIO Ce M3BBPLIMTM Upema ypehewy 
npaBHe nOMObU UM Ha HAUAH NPeNBAÏeH y nocney_wHO} auuHeju HIAHA 1. 


Urax XVIII. 


Va saxreB 3a n8BPINeIBE KOjM MO>Ke NOXHETM WIM Cy MIM HAPHAAHA CTPAHA, TPEOA HPHIOHKUTA OBA 
TIUCMEHA : 


1) Ilpenuc cyACKOra pemera ca Pa3IO8NMA Win Mpenuc CYACKOTA mopaBHama. 


2) JeqHO 3Banuuxo yBepeme UNM n3jaBy fa je pemieHe MIX CYACKO HOPABHAIB€ HOCTAMO 
MU3BPUIHO M Ja HPOTHB Hera He MOxK€ BUINe OUTH YHOTPEOIBEHO HUKAKBO PeHOBHO MpaBHO CPEJICTBO. 


Ako 3axTeB 3a nsBpiuere yuyhyje jeXaH CYA, CaommTuhe Ce HeNOCPEHHO CyAy one pyre APpKaBe y 
KOjoj pemere uma Ja Ce M3BPIUH. 

Ako 3axTeB 8a usBprremmBe ynyhyje TAPHA4HA CTPAHA HEIOCPEHHO CYAY APaABE y KOjoj uma 7a Ce HBBPIUM 
CyACKO peliewe HI HOPaBHAHB€, HCHPABE HOMEHYTE y 1. u 2. TAUKH OBOrTA 4JIAHA MOPajy OUTH OBepeHe 
OX CrpaHe cpequmHe CyACKeE ynpaBe ApxaBe u3 Koje ce ynyhyjy. 


Ynan XIX. 


HaxuexHa Bar yMC.beHe [pKape pemasahe Ja Ju Ce H3BPIIEHE MOxKE ONOOPUTH, He CacaymaBajy hu 
ayxaura. Vsppmerme he ce MOpaTH far ako cy ucily menu YCHOBH KOju cy npexsnbenn y arany XI.—XVI., 
 Cyx Hehe 10 3BaHM4HO] HYÆKHOCTH y1asuTH y HCHATHBAIBE, Ja JIM HOCTOje PA3I03H 3a OOMjame usBpmewma 
koju cy mo6pojanu y uzaxy XVII. Sa6pameno je CyAy yMowbene JpxaBe Ja yuasu y HCHHTABAIBE camora 
cmopa. 

Axo je uorpeOHO, YMOJBEHH Cy MORE TpaKUTM OOjalimema OX OHOTA CYAA OX Kora IOTHUE pelemBe 
KOje HMa Ja Ce U3BPIIM MIM KOjH je TO M3BPIIEHBE TPAxKHO. 
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news 20. 


Horato mom0aTa 38 M3IbIHeHMe U3XOHKTAa OTb CRUHS CRU, BIACTETA Mpu30BaHa a ce UpousHece 
m0 Ta3sH MOmOa, TpbOa Wa HasHadM MO HPOCOA OTS KASAHUA CHIL CRUAS MpeCTAaBUTeb HA BSUCKATeIA H 
“IA nPeXYnpenn 3a TOBA CHALTS, KOÂTO © HOMCKaTb usnbMHeHMero. Pa3sHockuarb, KOATO TpbOa Ha Ce 3a- 
 IIATATE Ha H0J00CHB MpeACTaBUTesb, CH Bb THKECTH HA CHA, OTS KOÏTO H3XOXKJA MOHOATA. 


Uneub 21. 


AKO U3NBIHEHUETO Ce HONÿCHE, HYHUTB 3a HeroBOTO H3BPpuBaHe MbpKn TpbOa HesadaBHO Ja Om- 
| HATE B3€TH CHIYKEOHO. SaANBIKEHATA CTPAHA MOE BLHb OTB HONYCTAMOTO NO MBCTHM 3AKOHA OOMAIBAHE, 
Ha HPCXABH BR3PAKCHUE Cpeuy M3MbIHeHMeTO 10 HPHAAHA, 4e CHO OT npensarenuTh BB YW. AJ. 11 HO. 
16 YCHIOBuA HUNCBA, AIN 4e CRUECTBYBA EXUHE OTS MOTMBUTS 3a OTKASP, H30poeHA BB AI. 17. OCBEHB KO- 
 TATO e OCHOBAHO Ha NOCTAHOBJIEHAATA Ha I. 13 M AI. 17, TOIKH TpeTa H YeTBBpra, Bb3parkeHueTO TP'bOAà 
Ha Ome mpeABeHO BB CPOKB OTb [Be CEXMAUU OTS BPMIBAHETO Ha OnpebeHxerTo 3a HONVIMAHE HSNBI- 
 HEHMGTO. — 

Ilo BE3paxKecHMeTO Ce HPOU3HACA CMILTL KOMMCTEHTEHS M0 MBCTHUTS 38AKOHH. 

KoraTo BB3parKeHMeTO € HANPABCHO, USNBIHATEMHUTÉ MBPKA HPeBAMABAUU WeubTa JA ce OOesmeum 
B3eManero, MOraTB 10 HPOCOATA Ha SANBIKEHATA CTPAHA, Ha ORAATE OTOMCHM, HOKATO CMSTB Ce MPOM3- 
xece 0 BL3parKeHUeTO. 


Unent 22. 


fo KouKOTO HacroamaTa KOHBeHNUA He CHAPPIKA HÉKOU 0COGeHM Hapexôn, HpHIArATE ce Ip HBBBP- 
Bane HA U3UBIHCHACTO 3AKOHATB Ha 8amOreHara AEPAKABA. 


Urexr 23. 


‘Horaro m0 JIMICA Ha ACKAHUTB yCuOBUA U3sNbTHeHMeTO OmMAe OTKAZAHO, B8UCKATCIbTb © cpoboqens 
Ha noJane sama. 

Mou6ara 3a u3snbineHue Moxe, 06aue, ja OME HOHHOBEHA OTB CHA, KOËTO TO © HMCKAIB, MIM OTS 
BAHHTEPECYBAHATA CTPAHA, AKO MpesBusenuThb OTB HACTOAMATA KOHBEHUUA YCIOBUA OMAATB OTHOCIE H3- 
IbIHeHU. 


Unenp 24. 
/ 
, Iocxrexsanurb 0 u30bTHeHMeTO Ha PeMleHMATAa HM Ha CMICOHUTS CHOrTON SU CRI OHM PAsHOCKM CM BB 
_ ‘TAHECTS HA CMIAMATH ce crpanu u TpbOa Ha ORIATE 8ANIATEHN, ChriacnHo Cb feiicrBywmurh sakoun Bb 
ik BB KOATO M3I0bIHeHMeTO Ce H3BBPIBA ; Th TpbOa Ha Om*aTh, Bb CIVAAË HA HYAMMAa, Upey- 
| BapurretHo BHeCeHM OTb 3aMOJIeHaTa JBPKABA. 
Ako u3mmaujaneTo Ha KasaHaTh pa3sHocKm He momme Ja Ce FOOue OTL CTPAHATB, Th ce HOHACATE OTL 
UCKAUATA HEPIKABA. 
Bepuurb, KouTo Ouxa noCJIeHBANX pH H3NBIHEHAETO, Ce ONPEMEIATE CHTAACHO Cb 3aKOHUTS Ha CTpa- 
HATA, Bb KOATO USNPIHEHAETO TpbOa Ja ce uaBPpumu. Vanrixennero oOage He Moxe Ja Ompe 8a0aBexo 
TOA HPeHIOTE de rOpeosHa4eHUTÉ Oepun He cm OAIN IMIATEHU. 


Unenb 25. 


_  Maxarxexur$ pemeuna u crananuré CHOrOHÔM BEPXY TEPATOPUATA HA EXHA OTS HOTOBOPAUATÉ CTPAH 

a Tb, BLPXY TEPATOPHATA Ha Apyrava, Cm HATA cua H CR LOTO JEHCTBHE, KAKTO pemieHMATAa wu CHOTONOUTB, 
 HOCTAHOBEHH Bb CTPAHATA, CTHPA U3NbIHeHMeTO UMb Ha Ce JOMyua BLPXy TASA TEPATOPHA OTS BacTOAMaTAa 
_ ~KOHBeHIMA. 


Uneus 26. 


\ 


Jimunoro 3axbpxane, GHI0 KATO M3NPIHUTeNHA, O4T0 KATO OXPAHHTENHA MÉPKA, He Mowe, HO PPAK- 
| HanCKu uw TBprowceka ha, Ha Ome UpMtarano Cuphmo AYHKAEHUUTÉ, rpantqanm HA eqwa OTS xorosapauuré 
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Urax XX. 


AKO 3aXTeB 3a U3Bplleme HOTUUE OX jeHHOrA CYJHA, BACT H03BAHA JA MOCTYMM HO TOM 3axTeBy HA3HA- 
ymhe jexHOra 8ACTYHHUKA TYKHOUY, Ha 3AXTEB CYHA KOju je TPAKHO H3BpIIEHE UO TOME he Taj CY] H3BECTATH. 
TpomKoBn noXHeTU ycueq OXpebnBaæa 3acTymHuKa mamhe Ha Teper cya KOjH je TPAKHO usBpImerme. 


Unan XXI. 


Axo je u3BpuieHe HK03B0JBeHO, npexysehe Ce m0 CAykO0eHO) AYAHOCTH uw 6e3 oxIaraæa noTpeOHe Mepe 
Ha ce ono usBene. JIyYHUK MOXKe, H3BAH HpaBa xHa]0e KOje My je HPASHATO MECHAM 3AKOHAMA, HA TPAKH | 
06YCTABJBAIBe 3BPIIEHA CTOTA WTO He HOCTOjA jeHaH OX ycouoBa npensubenux y unany XI.—XVI., nam 
IUTO HOCTOjH jeXAH OX pasnora 3a OTKA3 H3BPINIEHA KOju cy n06pojanu y umany XVII. Axo ce He nosuBa 
Ha oxpeu6e unana XIII. u XVII., Tauka 3. wu 4., AYAHUK MOpa 8axTeBaTH 06YCTABY USBPIIEHA y POKY 
OX [Be Hee we OF Fava Kay My je CaonMITeHO Ha je H3BPIEHBE ONOOPEHO. 


O xyxHUKOBOM saxreBy pemaBahe CYA KOju je HaylekaH NO MeCHMM 3aKOHMMA. 
Kay xyKHUK 8axTeBa OOycTaBy, CBe Mepe UsBpIIema KOje npeMamajy WU obesbehema nOTPAKUBama, 
MOry OUT OHJIO0xCHE HA HeTOB 3aXTeB CBE OK Ce He Oye AOHEJIO pemewme NO TpaKewmy 00YCTABE. 


Unan XXII. 


V HoMKO Ce y OBO] KOHBeHUMju He Haase HapouMTe ONpex0e O TOME, 3AKOHH YMOJBEHE ApraBe upu- 
MeHyBahe ce HPHIUKOM H3B0 hema H3BPINEHA. 


Urax XXIII. j 


Kax je usBperse ox6njeHo 3aTo WTO HeMa 3aXTeBaHUX yCNOBa, TYKMTA MMA UpaBo Wa mWoAHEce 
maby. 

SaxTes usBpuieHa he MebyTAM mohu HNOHOBUTH OunO Cyx OUIO 8auHTepecoBaHa CTPAHA mapHu4Ha, 
ako ce HaKHaHO Oyfy UCHYHUIM yCIOBM KOje OBa KOHBeHIMja uperBuha. 


Unan XXIV. 


CyAcCkM TPOMKOBH HPOY3POKOBAHN M3BPWewHeM CyACKUX pelea uU HOPABHAHBA NAME Ha Teper Hap- 
HuYapa x rpeOa za Oyny miaheHn mpemMa 3akOHUMA KOju Ce mpuMey]y y APkABU rye ce usBpmewe OOaBuIO ; 
ako je norTpe6HO, usHOC TAUX TpoOwIKOBa UpMBpemeHO he ucmaTuTM YMOJPEHA [pHKaBa. 


Ako Ce OX HAPHHYHUX CTPAHA He MOry TPOIIKOBA HAIIATUTH, CHoCcMuEe UX OHA HPKABA KOjA je TPAKAIU 
usBpIlerBe. 

Tance Hoje 6 Ce Mae IIATUTH HPAIUKOM H3BPIIEHA OJHpexuhe Ce IPEMA 3AKOHAMA HPkABE Y KOjO}j 
Ma Ja Ce uCnyHu usBpmeme. lsspmeme. ce MeÏyTAM He MOxKe ONJIATATH 3a TO WTO rope HOMEHYTE TaKce 
Hucy nahexe. 


Urax XXV. 


Jomera pemiema u nocrTurHyTa n0paBHaHBa Ha TepATOpuju jexxe yroBopHe Crpane umahe Ha TEPATOPAjH 
upyre yroBopHe crpane ucty CHary M JejCTBO Kao pelea M HOPABHAHA KOja Cy NOCTAIA Ha TO) CAMO) 
TCPHTOPUjM Y KOJIHKO Ce OBOM KOHBCHUMjOM H03BO0JBABA HHXOBO H3BPINCHE HA HO]. 


Uranx XXVI. 


JImuasame cro6oxe, Gmx0 Za je usBpuIHa Mepa, Ou0 Ja je Mepa npexoxpaHe, He MO7Ke Ce y rpahan- 
CKUM M TPTOBAUKHM CHOPOBHMA HPHMEHUBATH Ha CTPAHNE, HPKABIJIBAHE jeqHe MIN [pyre yrOBOPHE CTPaHe, 
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crpaHu, ako TO He Ce HpAIara cuphbmo MCTHUUB TPARAARN. Bebo O6CTOATEJICTBO, Ha KOeTO MO?KE na! 
ce H1030Be equnb MÉCTEHB TpaKaHuHb, YCTAHOBCHB Ha MBCTOAKUTENCTBO Bb CTPAHATA, 3a a UuCKa OTMB- | 


HeHHe Ha JMAHOTO 3ANPRP}HAHE, Tph6a Ia UMA CKINOTO JHEÏCTBHE Bb N013a HA CAMHS TPAHKNAHAHPE BB APITATES 
_ HOTOBAPAIA CTPAHA, JAAKE AKO TOBA O6CTOATENCTBO € HACTMIMIO BB CTPAHCTBO. 


A. 38A HECBRCTOATEJIHOCTETA. 


Unenb 27. 


_ Korato BE TePATOPHATA Ha eHHA OTb HOTOBAPAUUTÉ crpauu Ome 06ABeHA HBKOA HECBCTOATEIIHOCTH, 
M HECHCTOATENHUATE HPUTEHKABA JBHHKHMU UMOTH BbPXY TEPUTOPUATA HA HPYrATA, Oe3sb Fa Ome TAMB 
YCTAHOBEHB, TPh6a Ha Ce NPUCTMUU KPMB BanasBaHeTO, ONMCBAHETO MU HPEINONABAHETO HA TOPETNOMEHATATÉ — 
| ABWKUMM HMOTH Ha CHA, pu KOHTO € OOABEHA HECLCTOATENHOCTHTA, AKO TOBA OMe MOUCKAHO OTS MOCJIEX 
HMA. 
 OTb eHA, Bb KOËTO OTHPABEHATA HO HANICHHUA CB MOIOA, Cb KOATO Ce CHA BAIASBAHETO MIM 
 HPEXABAHETO Ha KasaHuTh MOT, MY Ompe mpemayena, HAKAKBBPB SAJIOTB HE MOE Ta Ompe YCTAHOBEHE 
 BPBPXY MMYMeCTBOTO, noJJIexae Ha MpeqaBane. OGaue npexaBaHeTo Ha OOABUIMA HECHCTOATEMHOCTETA 
CHS He MOK Ja Ce USBEPIIM, KOTATO CA 3aABeHU BEPXY MMYINECTBATA, HONICHKAMM Ha HPEHABAHE, HPABA 
Ba BB3BPBINAHE UNM 3a BECSTAHOBAHE, MpaBa 3a SAN PP}KAHE UNM UPVBUIErMM, SAHO8H UM HPYTA BEIHM 
papa, YCTAHOBeHN NPCAM rOPEOSHAUCHUA HEHB UM KOTATO € HONCKAHO OTMPIAHETO HA TAKHBA MMOTH, 
AMCHHO HA €JXHO HACJIENCTBO. BL TAKBBR CHÿAAË, HA CMA, IPM KOËTO e OOABEHA HECLCTOATEMHOCTETA, — 
Moke, a Ce nPpeHale Camo OHOBA, KOCTO OCTABA OTB UMOTUTS, CHENE KATO KASAHATB UCKAHNA Omar 
_ HANBIHO YAOBIETBOPEHUH. | 
Cuurar? ce ue HPHHAHIEHKATE KbMb HBHAHUMO UMYHECTBO, BSeMAHMATA, Jake KOTATO Th Cm O06ezne- — 
 JCHH Cb HIOTEKA BLPXY HEHBUHKUMM UMOTH. 


Uneub 28. 


PasnopexTaHnATa, KOUTO TpbOa HA ce B3EMATBE JHOCCKHO HBMKUMATB UMOTU, KOUTO CHOPENPE HPEJ- 
 XOXHUA UJIEHP, He MOTATB JA CE HPENANATBE, KAKTO U HOCEKHO BCMIKM HCHBMKUMUA UMOTM HA HECBCTOATEMHAA 
CH HOJNCAIHU Bb BCBKM CHIVUAÏ, HA CRAUIMIMATA Ha WPPAKABATA, BLPXY UHATO TepuTOopuA TSH UMOTH 
ce HAMHPATE. | 

Axo T3 HMOTH TAMB HOXIEHKATE HA UPUHYAUTeTHA HPONAHP, MUBIMMEKbTE HOOUTE OTL WeHaTa HA © 

HPOHAKOATA, CIEXP KATO NPABONMAUNTÉ KpequTopu OAJHATE YAOBNETBOPEHN, Ttpb6a Ja Ce npexaxe Ha 
cma, IPM KOTO e OGABCHA HECLCTOATENHOCTHTA, CLOOpasHO Cb HOCTAHOBIEHAATA HA IPeAXOMHMA YEH. 


Unenb 29. 


Bb necscrontrennocturh, OOABeCHI Bb TepHTOpuATA HA CXHA OTS HOTOBOPAIMTÉ Crpanun, KpequTopuTh 
HOHAHMIM Ha HPYTATA, Tph6a 7a OmMMATL HANBIHO MpUpaBHeHH KBMB KPEAUTOPUTÉ wbcran TOHAHMI . 
j Koraro rpun OOABABaHe Ha HECKCTOATeIHOCTETA Ce HPeHNOJIOTA, 4e HMA KPEXUTOPH BLPXy TEPHTOPHATA 
_ Ha APYraTa HOTOBOPAIA CTPAHA, OOABABAHCTO Ha HECHCTOATENHOCTETA TpbOa Ja Ome OOHAPOABAHO MU BB 
JPPHABHUA BECTHUKS HA Apyrara CTPAHA, H TO CHOOPASHO Cb HaPeHOUTB, KOUTO CA TAMD BB Cua. 


E. OROHUATEJIHU IHOCTAHOBJIEHUA. 


Unens 30. 


Hacroamara KOHBeEHUMA BIU3A BB CHa OTE eHA Ha PASMBHATA HA PATHŸAKAUUATÉ M OCTABA BB CHA 
Ba eXHA TOHUHA OTH HATATA HA OTKABA HA EJHHA OTL HOTOBAPAIUTÉ crpanu. 


É Bs yrocropbpenrne Ha rOPHETO HEMHOMOMANUATÉ HOHNNCAXA M CKpeTUXA Cb TIEUATUTÉ CH HACTOAIMATA 
KOHBCHOMA CHCTABCHA BB [Ba OPATHHAIHU CKSEMIIAPU HA OBITAPCKU H CPEÔCKU CKIIIOUCHA Bb COŸHA HA 
26 Hoemspn 1923 ron. 

(M. n.) Xp. HAJIDOBD ec. p. 


un.) JI-P5 M. DAJNEHXEXTE c. p. 


. 
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KO Ce He nPHMeHByje H Ha Came MecHe rpahane. CBaka OKOJIHOCT, Ha KOjy Ce MO HO8HBATH jJeHAH MeCcHH . 
PAÏAHUH HACTAHCH Ha TepuTopuju, fa Ou Ce OCHO0ONMO mumema CHOOOHE, MOPA HMATH HCTO HE)CTBO M 


 KOPACT APKABJBAHUHA [pyre yroBopHe CTPAHE, 4AK M OHA AKO Ce TA OKOJIHOCT CTBOPUHJIA y MHOCTPAH- 
TBY. 


I. CTEMUMIUTA. 


Urax XXVII. 


Haya je Ha TepuTopuju jexHe O7 yroBopHux CTPAHA OTBOPEH CTeuaj, Ha MWe CTABJBEHO NOR crevaj 
Ma DOKPETHOCTH Ha TepuTOpUju Apyre yroBopHe CTPaHe uM AKO Huje HA HO] HACTAHEHO, UpucTymMke ce 
Oesbehemy, Nonucy u mpexaju NoMeHYyTHX HOKPETHOCTUH Cyy KOjA je Creuaj 06jaBno, Kayla Taj cya Syne 
0 3aTPaKHO. 


Ox Wawa Ka] HaxexHM CyYx Oyye oOM0 8axTeB KOju My je ynyheH a KOjuM Ce TPAKA npeysumawe 
épa pagqu obesbehusama HI npexaje peueHux pobapa, Hu jeXHA ON CTBAPH KOja OM Morma Ha Ce Hpexa 
e Mowe GUTH npexMeT 8aore. Au ce Hehe n3BPIIUTH Hperaja CYAY HaNIeHOME 8a CTedaj, Kaya Ce Ha 
o6pa Koja Om Maya za OYAY HpeNAHA HOHIAKY upaBa, HOCTAIA Upe HOMEHYTOT fava, Kao upaBa CBOjHHE 
IM noBpabaja, HPABA 3AHPKABAIHBA MIN UpBeHCTBA, HPABO 8aJIOTe M Apyra CTBAPHA upaBa — HI Kay 
e TPAKU OBajame TAKBAX H00apPA HaAZMe y HACJHENCTBY. Y Tome CHYAajy, CYAY HAMICEKHOM 3a CTeua) 
ok he Ce npexaTu camo ona H06pa KOja OCTAHY MOWITO peuenn 3axTeBn OYHY OAI 3aH0BOJBEHU. 


Cmatpake ce qa Craxaj y HOKPETHO UMabe HOTPAKABAHA, U OHTA Kal cy 00e30ebeHa XANOTEKOM Ha] 
ieMOKPeTHOCTUMA. © 


Unan XXVIII. 


Mepe Koje ke ce npeyseTm npeMa OHUM HOKpeTHOCTMMa, KOje ce upema HPETXONHOM UJIAHY He MOry 
[PEXATH, KAO M Mepe MpeMa CBUMA HEMOKPeTHOCTUMA JIMA CTABJBEHOT NO creyaj, cuayajy y CBAKOM CIY- 
ajy y HAXIEKHOCT Cyfa JHpKABE OHOTA MeCTa Ha KOME Ce Ta J06pa Hasase. 


Axo Ta X06pa 6yYAY npeXMeT HPUHYIHE HPOHAje, BHIIAK KOju ce Oye HO6HO oF HporajHe ene, HOIMTO 


e OYAY HAMMPHJI HOBEPHOU je je HPABO mpusHaTO, nperahe ce cyfzy Kojn je o6jaBno Creuaj, npema 
HperxGaMa IPETXOHHOT wana. 


Unan XXIX. 


V creuajy oTBopeHom Ha TepuTopuju jexHe yroBopHe CTpaHe, HOBCPHOU KOju cy HPKABJBAHN Hpyre iy 


TOBOpHe CTpaHe Ouhe nNoTHyHO H3jeHAUEHA CA MeCHUM NOBepuoluma. 

Kaya ce npn oTBapaHy creyaja nmPeTHOCTABIBA HA HMA NOBePHIANA Ha TepuTOpUuju Apyre yroBopHe 
page, OTBApae creuaja o6jaguhe ce y cayGeHom HUCTY Te [pyre HApABe a upema Oupex0ama Koje 
AK Ba TY [pHKaBy. 


E. 3ABPIUHE OJ[PEJIBE. 


Unan XXX. | 


Opa KkoHBeHumja Cryma Ha CHATY Ha aH n8MeHe paTupuKanuja u ocrake y CHASH jom 8a jeHHY roquny 
(AHA Oj HAHA OTKABA CA CTpaHe jeqHe Of yrOBOpHUX CTpana. 


V norTBpAy opora 1yHOMOhHUUM HOTIUCANH Cy OBy KOHBeHIMjy u cranusm CBOje meyare. 
Baxkzmyuexo y Copuju u cacraBmeHo y ABA PABHOTIACHA HPHMEPKA Ha CPICKOM H OyrapcKom jesuKy. 
26-or HosemOpa 1923 rox. 


(m. x.) M. M. PAHMMY c. p. 
(M. n.) J-P MuxerA HOBAKOBHU ce. p. 
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HPYJIOKEHNE. 


3a HA MOTATR Ja Ce HOBBPIIATE BUCAIUTÉ Whia upexs OBITAPCKUTÉ CRAMIMINA, WO KOUTO CM CTPA 
Oum ObNTapcKu HONAHAUN, CTAHAJU cera noxaHuun Ha RparcrBoro Ha CrpôuTé, XFpBarurb x Cr08 
uurb no Jloropopa 3a Mupt sb Heoiiu, HOrOBOPAUTÉ crpanu ce cnopa3symbxa BLpXy CHIEMHETO : 
Bucamurh whaa we 6RHATE HOBBPIIEHN OTS ObIrapcKuTh causa, KATO CTPAHATÉ ce Hpn30BABATE 
8a [CHA Ha lJICHAHETO HO pega MocoueHS BS CRHCOHATA KOHBEHIUA. | 
Cao TR pu rrexaHe WbuatTa BB BEPXOBHUA KACAMUOHEHE CHIL, CTPAHUTB Ie Ce NPH30BATE, OCBEE 
upess « IlPpxHABeHE BECTHURE », U Cb OTSA ChOOMeHMA. 
UsnarenxuTk no tua wba pemenua Ha ObIrapcKuTh CRAMJIMINA We Ce U3IbIHABATS HA TEPATOPUA 
‘ + Hpaszcrsoto na Crpôurb, XbpBarurhb u CroseHuuTb npu Cnassaxe ycxoBuATa HPeEXBUICEHA Bb TOPHATE 
__ Konsenuua. 


CKkzduexo Bb Copa na 26 HoemBpu 1923 roy. 


CacTaBeHb BB BA OPUTUHAIHN EKSCMHIAPA Ha OBITAPCKH u CPEÔCKH. 


(mM. nm.) XP. HAJIDOBD c. p. 
(M. nu.) ]-P5 M. DATEHXEXTS c. p. 
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IIPMJIOY. 


Ja 6x ce Hepemenu npexmeTu OyrapcKux CYNOBA y KOjuMa Cy cTpaHKe OusuiMm OYrTAPCKA NOHAHAMM, 
| caxa nofanungu Hpamesune Cp6a, Xppara u CuoBpenaya no Hejckom VroBopy, morau oKoHuatTu, Yro- 
opHe Crpane cy ce chopasymee o crexehem : 

Hepemenu npexmeru Gnbe xoBpmienm om crpane OyrapcKuXx CYHOBA, HowTo CTPaAHKe OYAY nosuBaHe 
ia pouumira y CMACHIY upenBuhenux oxpera0a rpexHe KOHBeHIHje. 

Vicro Tako m Ha POuMMTA HP BuLIMM CyfoBuMa, crpaHKe he OuTu nosnBaxe, cem nyTem CrykOeHux 
1oBnHa, jou H HOCEGHAM H03HBUMA. 

Ilo oBuM npexmeraMa xoHere oHuyKe OX Crpaxe 6yrapCKux CyAOoBa, Oukhe H3BPIINBAHE Ha TEPATOPHjH 
{pasepune Cp6a, Xpsara u CroBeHala © 068pomM Ha ycuoBe npersubeHe y …PeXHO) KOHBCHHAjU. 


Sak3y4exo0 y Cobujn 26-or HoBem6pa 1923 r. 


VI cacragJPeHO y XBa OPUTAHANHA HPAMEPKA HA CPICKOM u OyrapcKom je3nKY. 


(mM. un.) M. M. PAHKWY c. p. 
(m. mw.) Jl-P Munera HOBAHOBMY ce. p. 
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1 TRADUCTION. 


No. 642. — CONVENTION RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE, 
CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE ET LE ROYAUME, 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, SIGNEE A SOFIA LE 
26 NOVEMBRE 1923. 


LE ROYAUME DE BULGARIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, désireux" 
_de conclure une Convention relative à l'assistance judiciaire, ont désigné a cet effet, comme leurs” 
_ plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES : 


M. Christo KALFOFF, Ministre des Affaires étrangères, et 
M. Joseph FADENHECHT, Docteur en droit, ancien Ministre de la Justice et Profes- 
seur à l'Université de Sofia ; 


_ SA MAJESTÉ LE Rot DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


M. Milan Raxitcu, Ministre Plénipotentiaire et Envoyé extraordinaire, et 
M. Mileta Novaxovitcu, Docteur en droit et Professeur à l’Université de Belgrade. 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


_ À. COMMUNICATION D’ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES ET COMMISSIONS ROGATOIRES. 


Article i. 


Les Parties contractantes s’engagent, en matiéres civile et commerciale, 4 faire signifier réci- 
_ proquement, par l’intermédiaire des autorités compétentes, les citations ou autres actes et à faire 
exécuter les commissions rogatoires dans la forme prescrite par la législation de l'Etat requis ou 
dans la forme spéciale demandée par l'autorité requérante, pourvu que cette forme ne soit pas 
contraire à la législation de l'Etat requis. 


Ces actes et commissions rogatoires seront rédigés dans la langue officielle de 1’Etat requérant 


Toutes les pièces et lettres d'envoi concernant l'exécution des commissions rogatoires et la 
signification des actes judiciaires et extrajudiciaires seront exemptes de légalisation et seront 
revêtues du sceau de l’autorité judiciaire qui les aura délivrées. 

Leur transmission sera effectuée directement par l’autorité judiciaire compétente de l'Etat 
requérant à l'adresse de l’autorité judiciaire compétente de l'Etat requis. 

Les pièces privées et les actes accompagnant une commission rogatoire ou une citation ne 
seront pas soumis à une nouvelle taxe dans le pays requis. 

Les dispositions du présent article ne s’opposent pas à la faculté, pour les Parties contractantes, 

_ de faire signifier directement, par les soins de leurs agents diplomatiques ou fonctionnaires consu- 

laires, toutefois sans contrainte, les actes de procédure adressés à des ressortissants de l'Etat requérant. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 642. — CONVENTION RELATING TO LEGAL ASSISTANCE CON- 
CLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA AND THE. 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED 
AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1923. 


. THE Kinepom oF BULGARIA and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
being desirous of concluding a Convention relating to legal assistance, have appointed for this 
purpose as their plenipotentiaries : 
His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 


M. Christo Katrorr, Minister for Foreign Affairs, and new line M. Joseph FADENHECHT, 
Doctor of Law, former Minister of Justice and Professor at the University of Sofia ; 


His Majesty THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
M. Milan Raxircu, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary, and ie 
M. Mileta Novaxovitcu, Doctor of Law, and Professor at the University of Belgrade, __ 


who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the i 
following provisions : 


A. TRANSMISSION OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS AND COMMISSIONS oe 
TO EXAMINE WITNESSES. com 


Article x. oa 


The Contracting Parties reciprocally undertake, in civil and commercial cases, through the 
intermediary of the competent authorities, to cause summonses or other documents to be served _ 
and commissions to examine witnesses to be executed in the form prescribed by the laws of the — 
State to which application is made or in a special form demanded by the authority making applica- 
tion, provided that such form is not in contravention of the laws of the State to which application 
is made. ; 

These documents and commissions to examine witnesses shall be drawn up in the official lan- 
guage of the State to which application is made. 

All documents and covering letters concerning the execution of commissions to examine 
witnesses and the service of judicial and extra-judicial documents shall be exempt from the neces- 
sity for legalisation and shall bear the seal of the legal authority delivering them. 

They shall be transmitted direct by the competent legal authority of the State making appli- 
cation to the competent legal authority of the State to which application is made. 

Additional fees shall not be levied, in the State to which application is made, in respect of 
private documents and papers accompanying a commission to examine witnesses or a summons. 

The provisions of the present article shall not affect the right of the Contracting Parties to cause 
process to be served direct, though without constraint, through their diplomatic agents or consular 
officials, on nationals of the State making application. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 2. 


La signification des actes de procédure prévue à l’article 127 ne pourra être refusée que si l'Etat 
sur le territoire duquel elle devrait être effectuée, la juge de nature à porter atteinte à sa souverai- 
neté ou à sa sécurité. 

La preuve de la signification sera fournie au moyen, soit d’un récépissé, dûment daté et légalisé, 
émanant du destinataire, soit d’une attestation de l’autorité de l'Etat requis, certifiant les circons- 
tances, la forme et la date de la signification. 

Si la pièce à signifier a été transmise en double exemplaire, le récépissé ou l'attestation devra 
figurer sur l’une des copies ou y être annexé. 


Article 3. 


L'autorité judiciaire à laquelle une commission rogatoire est adressée, comme il est prévu à 
l’article rer, sera obligée de l’exécuter, en usant des mêmes moyens de contrainte que pour l’exécu- 
tion d’une commission émanant des autorités de l’Etat requis ou pour la suite donnée à une demande 
de ce genre présentée par une des Parties intéressées. Ces moyens de contrainte ne seront pas néces- 
sairement employés, si l’objet poursuivi est d’assurer la comparution des Parties en cause. 


L'autorité requérante sera, si elle le demande, informée de la date et du lieu où sera effectuée 
l'exécution des mesures sollicitées, afin que la Partie intéressée soit en mesure d’y assister. 
L’exécution de la commission rogatoire ne pourra être refusée que : 


I. Si l’authenticité du document n’est pas établie ; 


2. Si, dans l'Etat requis, l’exécution de la commission rogatoire ne rentre pas dans 
les attributions des autorités judiciaires ; 


3. Si l'Etat sur le territoire duquel l'exécution doit avoir lieu, la juge de nature à 
porter atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. 


En cas d’incompétence de l'autorité requise, la commission rogatoire sera transmise d'office 
à l'autorité judiciaire compétente du même Etat, suivant les règles établies par la législation du 
dit Etat. 

Dans tous les cas où la commission rogatoire ne sera pas exécutée par l’autorité requise, celle-ci 
en informera immédiatement l'autorité requérante, en indiquant, dans le cas de l’alinéa 3, les rai- 
sons pour lesquelles l'exécution de la commission rogatoire a été refusée et, dans le cas de l'alinéa 
précédent, l'autorité à laquelle la commission a été transmise. 


Article 4. 


Les citations, les communications de dossiers, les dépositions et les interrogatoires des témoins, 
les rapports d’experts, les actes de procédure judiciaire et, en général, toutes les pièces concernant 
une affaire civile ou commerciale, délivrées, à la demande de l’une des Parties contractantes sur 
le territoire de l’autre Partie, seront dressées sur papier non timbré et délivrées gratuitement. 

Les frais occasionnés par la signification des citations et autres actes judiciaires, ainsi que par 
l'exécution des commissions rogatoires, seront supportés par l'Etat requis. 


La stipulation du premier alinéa ne s'applique qu’aux taxes régulièrement perçues et ne con- 
cerne ni les indemnités dues aux témoins et aux experts, ni les rétributions accordées aux fonc- 
tionnaires dans tous les cas où la loi prescrit leur participation à l’exécution des mesures demandées. 
Ces frais seront supportés par les Parties en cause et seront perçus suivant les lois de l’Etat sur le 
territoire duquel l’exécution a lieu. 

Les frais dont il est question à l’alinéa précédent seront cependant à la charge de l'Etat requé- 
rant si les Parties en cause sont incapables de les acquitter. 
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Article 2. 


A State may only refuse to effect service of process within its territory, as provided for in Arti- 
cle x, if it considers that its sovereign rights would be infringed or its security endangered thereby. 


Proof of service shall be furnished either by a duly dated and legalised receipt given by the 
addressee or by an attestation of the authority of the State to which application is made testifying 
to the circumstances, form and date of service. 

If the document to be served is transmitted in duplicate, the receipt or attestation should 
be given on one of the copies or be attached thereto. 


Article 3. 


The legal authority to which a commission to examine witnesses, as provided for in Article x, 
is addressed, shall be required to execute it and to use the same means of constraint for that purpose 
as when executing a commission of the authorities of the State to which application is made, or 
when giving effect to a request of that nature presented by one of the parties concerned. Such 
means of constraint shall not necessarily be employed if the object in view is to secure the atten- 
dance of the parties to the suit. 

The authority making application shall, if it so requests, be informed of the date and place 
of execution of the measures demanded, so that the party concerned may be able to attend. 

Execution of the commission to examine witnesses can only be refused : 


(x) If the authenticity of the document is not proved ; 


(2) If, in the State to which application is made, the execution of the commission 
does not lie within the competence of the legal authorities ; | 


(3) If the State on whose territory execution is to take place considers that its sove- 
reign rights would be infringed, or its security endangered thereby. 


Should the authority to which application is made not be competent to deal with the matter, 
the commission shall be transmitted ex officio to the competent legal authority of the same State, 
in conformity with the laws of such State. 

In all cases in which the commission is not executed by the authority to which application 
is made, such authority shall immediately notify to that effect the authority making application, 
indicating, in the case of sub-paragraph 3, the reasons for which the execution of the commission 
has been refused, and, in the case of the preceding sub-paragraph, the authority to which the com- 
mission has been transmitted. 


Article 4. 


Summonses, extracts from dossiers, the depositions and evidence of witnesses, reports of ex- 
perts, records of judicial proceedings, and, generally, any documents relating to civil or commercial 
cases, furnished at the request of one of the Contracting Parties on the territory of the other Party, 
shall be written on unstamped paper and delivered free of charge. 

The costs in connection with the serving of summonses and other legal documents and with 
the execution of commissions to examine witnesses shall be borne by the State to which application 
is made. 

The provision contained in the first sub-paragraph only applies to fees which are regularly 
levied and does not cover the compensation of witnesses and experts or the fees paid to officials 
in all cases in which the law requires that they should take part in the execution of the desired 
measures. These costs shall be borne by the parties to the suit, and shall be collected in conformity 
with the law of the State on whose territory execution has taken place. 

The costs referred to in the preceding sub-paragraph shall, however, be borne by the State 
making application if the parties to the suit are unable to pay them. 
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PACE 


B. DROIT D'ACCÈS AUX TRIBUNAUX. CAUTION « JUDICATUM SOLVI ». f 


Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront toute liberté d'accès aux tri- 
bunaux de l’autre Partie et seront autorisés à les utiliser dans les mêmes conditions et de la même 
façon que les nationaux eux-mêmes. Notamment, aucune caution ni dépôt, sous quelque dénomi- 
nation que ce soit, ne pourra être imposée, à raison soit de leur qualité d'étrangers, soit du fait qu'ils 
n’ont pas de domicile ou de résidence dans le pays, aux ressortissants de l’une des Parties contrac- 
tantes ayant leur domicile dans les territoires de l’une des dites Parties, et qui seront demandeurs 

_ devant les tribunaux de l’autre Partie contractante. 


Article 6. 


Les condamnations aux frais et dépens du procès, prononcées par les tribunaux de l’une des 

_ Parties contractantes contre un demandeur dispensé de la caution ou du dépôt, en vertu soit de 

l’article 5, soit de la loi de l'Etat où l’action a été intentée, seront, sur une demande adressée par la 

voie diplomatique, rendues gratuitement exécutoires par l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante, conformément aux lois du pays. 


Article 7. 


Les décisions relatives aux frais et dépens seront rendues exécutoires sans que les Parties soient 
entendues, mais sous réserve d’un recours ultérieur de la Partie condamnée, conformément à la 
législation du pays où l’exécution doit avoir lieu. e 

L'autorité compétente pour statuer sur les demandes d’exéquatur, se bornera à examiner : 


1. Si, d’après la loi du pays où l'arrêt a été prononcé, l'expédition de la décision réunit 
les conditions nécessaires au point de vue de son authenticité. 


2. Si d’après la même loi, la décision a acquis force de chose jugée. 


_ Pour satisfaire aux conditions prescrites par l’alinéa précédent, numéros I et 2, il suffira d’une 
déclaration de l'autorité compétente de l'Etat requérant, constatant que la décision a acquis force 
de chose jugée et qu'aucune voie ordinaire de recours n’est plus admise. 


C. ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE AUX INDIGENTS. 


Article 8. 

_ Les ressortissants indigents de chacune des Parties contractantes seront admis, dans les terri- 
toires de l’autre, au bénéfice de l'assistance judiciaire gratuite, comme les nationaux eux-mêmes, 
en se conformant à la législation de l'Etat où l’assistance judiciaire gratuite est sollicitée. 

Article 0. 


| Dans tous les cas, le certificat ou la déclaration d’indigence est délivré ou reçu par les autorités 
_ de la résidence habituelle du requérant, ou, à défaut, de celles-ci, par les autorités de sa résidence 
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B. RIGHT OF ACCESS TO THE COURTS. « JUDICATUM SOLVI » SURETY. 


Article 5. 


The nationals of each of the Contracting Parties shall have free and ready access to the Courts 
of the other Contracting Party and shall be authorised to use them on the same terms and in the © 
same manner as the nationals of the country concerned. More particularly, the nationals of one © 
of the Contracting Parties who are domiciled in the territory of one of the said Parties and are — 
bringing an action in the Courts of the other, shall not be required to give any surety or make any 
deposit under whatsoever designation, by reason either of their being foreigners or of their not 
possessing a domicile or a residence in the country. À 


Arhcle 6. 


Orders to pay the costs of an action made by the Courts of one of the Contracting Parties against E 
a plaintiff who has been exempted from giving a surety or making a deposit in virtue either of © 
Article 5 or of the law of the State in which the action was brought, shall, upon an application __ 
being submitted through the diplomatic channel, be made executory free of charge, by the competent | 
authority of the other Contracting Party, in conformity with the laws of that country. Le 


Article 7. 


HAE 


Decisions regarding costs shall be made executory without the parties being heard but subject 
to the subsequent right of appeal of the unsuccessful party in accordance with the laws of the 
country where execution is carried out. 3 
É The competent Hat for hearing applications for execution shall restrict itself to consi- 

ering : 


(x) whether, Rene to the laws of the country where the order was made, the _ 
document containing the decision fulfils the required conditions in respect of authen- 
ticity ; 


(2) whether, according to the same law, the decision has acquired the force of law, © 


To meet the requirements prescribed in the preceding sub-paragraphs (1 and 2) it will be suffi, 
cient if the competent authority of the State making application attests that the decision has + 
acquired the force of law, and that no ordinary appeal against it is any longer possible. 


C. FREE LEGAL ASSISTANCE TO THE POOR. oa 


Article 8. 


Poor nationals of both Contracting Parties shall, in the territories of the other Contacts a 
Party, be entitled to free legal assistance in the same way as the nationals of that State, provided 
that they conform to the laws of the State in which free legal assistance is claimed. ae. 


Article 9. 


In all cases the certificate or declaration of poverty is issued or received by the authoriticem 
of the State in which the applicant’s habitual residence is situated, or, in default of such residence, 
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actuelle. Dans le cas où la résidence du requérant ne serait pas située sur le territoire des Parties 
contractantes, et que les autorités de sa résidence ne délivreraient pas ou ne recevraient pas de 
certificats ou déclarations de cette nature, il suffira d’un certificat ou d’une déclaration délivré 
ou reçu par un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire du pays auquel appartient le 
requérant. 


Article 10. 


L'autorité compétente pour délivrer le certificat ou recevoir la déclaration d’indigence, pourra 
prendre des renseignements sur la situation de fortune du requérant auprès des autorités de l’autre 
Partie contractante. 

L'autorité chargée de statuer sur la demande d’assistance judiciaire gratuite conserve, dans 
les limites de ses attributions, le droit de contrôler les certificats, déclarations et renseignements 
qui lui sont fournis. 


D. EXÉCUTION DES JUGEMENTS ET TRANSACTIONS JUDICIAIRES EN MATIÈRE CIVILE ET COMMERCIALE. 


Article 11. 


En matiére de juridiction contentieuse et gracieuse, les jugements, les ordres de paiement 
et autres arréts rendus par les tribunaux civils ou commerciaux de chacune des Parties contractantes, 
ainsi que les transactions effectuées devant ces tribunaux, seront exécutoires sur les territoires de 
l’autre Partie contractante suivant les dispositions ci-après. 

Les « certificats d’exécution » bulgares délivrés par les tribunaux bulgares en matiére de lettres 
de change, conformément à l’article XIV de la loi sur l’exécution forcée, publiée dans le Journal 
. Officiel N° 277 de 1897, auront, sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, la 
force d’un ordre de paiement. 


Article 12. 


L’exécution ne sera pas accordée lorsqu'il s’agit de droits de propriété ou d’autres droits réels 
sur des immeubles sis dans l'Etat auquel l’exécution est demandée. 


Article 13. 


L’exécution ne sera pas accordée au cas où elle servirait à faire valoir un rapport juridique ou 
une requête que, pour des raisons d’ordre public ou de morale, la loi du lieu de l'exécution ne recon- 
naît pas comme valables ou opérants. 


Article 14. 


L’exécution sur la base d’une décision judiciaire n’aura lieu qu’aux conditions suivantes : 


1. Si le tribunal qui a statué sur la cause doit être considéré comme compétent aux 
termes de l’article 15 de la présente Convention ; 


2. Si la décision a acquis force de chose jugée et si aucune voie ordinaire de recours 
P : 
nest plus admise. 


Article 15. 


La compétence du tribunal qui a statué sur la cause, sera considérée comme établie dans le 
sens de l’article 14, chiffre 1, si, d’après les lois de l'Etat requis, un tribunal de l’autre Partie 
contractante pouvait être saisi de l'affaire. 
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by the authorities of the State in which he is residing for the time being. Should the applicant — 
not be resident in the territory of either of the Contracting Parties and should the authorities of 

his country of residence not issue or receive certificates or declarations of this kind, it will be suffi- 

cient if a certificate or declaration is issued or received by a diplomatic agent or consular official 

of the country to which the applicant belongs. 


Article 10. 


The authority competent to issue or receive the certificate or declaration of poverty may make 
aye of the authorities of the other Contracting Party regarding the financial position of the 
applicant. 

__ The authority appointed to deal with the application for free legal assistance shall be entitled, 
within the limits of its competence, to verify the certificates, declarations and information submitted 
to it. 


D. EXECUTION OF JUDGMENTS AND JUDICIAL COMPROMISES IN CIVIL AND COMMERCIAL CASES. 


Article 11. 


In contentious and non-contentious cases, the judgments, orders for payment, and other deci- 
sions of the civil and commercial courts of either of the Contracting Parties, together with compro- 
mises agreed to in such courts, shall be executory in the territory of the other Contracting Party 
in accordance with the stipulations hereinafter set forth. 

The Bulgarian ‘‘ execution certificates’ issued by the Bulgarian courts in respect of bills of © 
exchange, in accordance with Article 14 of the law on compulsory execution published in the Official 
Journal No. 277, 1897, shall have the force of orders for payment in the territory of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes. 


Article 12. 


Execution shall not be granted in cases relating to property or other realty rights in respect o 
buildings situated in the State to which application for execution is made. 


Article 13. 


Execution shall not be granted in cases in which it would serve to establish a legal relationship 
or a claim, which the law of the place of execution does not, for reasons of public order and morality, 
recognise as valid or operative. 


Article 14. 


Execution on the basis of a legal decision shall only take place on the following conditions : 
(x) If the court. which gave judgment on the case is to be regarded as competent 
under Article 15 of the present Convention. 
(2) If the decision has acquired the force of law and no ordinary appeal against it 
is any longer possible. 
Article 15. 


The competence of the court which gave judgment on the case shall be considered established 
within the meaning of Article 14, (x), if, according to the laws of the State to which application 
is made, the case was one which could be brought before a court of the other Contracting Party. 
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La compétence sera toujours considérée comme établie dans les cas suivants : 


1. S'il s’agit d’une demande introduite par le porteur d’une lettre de change ou d’un 
chèque contre une personne obligée par la lettre de change ou le chèque, et s’il a été statué 
sur l’affaire par le tribunal du lieu considéré, d’après les lois appliquées par ce tribunal, 
comme lieu de paiement ; 


2. Si, sur une demande reconventionnelle, le tribunal devant lequel la demande 
initiale était pendante, a statué conformément aux lois valables pour ce tribunal ; 


3. Si les Parties en cause sont des commerçants et s’il a été statué sur une demande 
en exécution ou en résiliation d’un contrat ou en dommages-intérêts pour non-exécution 
ou exécution imparfaite, par le tribunal du lieu où le contrat doit être exécuté ; 


4. Si les parties s'étaient, d’un commun accord, soumises préalablement à la compé- 
_ tence du tribunal qui a statué sur l'affaire. 


Article 16. 


_  L'’exécution sur la base d’une transaction judiciaire n’aura lieu que lorsque cette transaction 
sera exécutoire suivant les lois du lieu où elle a été passée. 


Article. 17. 


_ L’exécution ne sera pas accordée, même dans les cas où les conditions stipulées par les articles 
II à 16 seraient remplies, si la Partie obligée invoque contre l’exécution une des raisons suivantes : 


1. La demande n’a pas été signifiée régulièrement au défendeur qui, pour cette raison, 
n’a pas pris part a la procédure sur laquelle est fondée la décision ; 


2. Par suite d’une autre irrégularité de procédure, la personne contre laquelle l’exé 
cution doit être opérée, n’a pu prendre part à cette procédure ; 


3. D’après la législation du lieu où la décision a été rendue ou la transaction passée, 
cette décision ou transaction a cessé d’être exécutoire ; 

4. D’après la législation du lieu de l’exécution, l'exception de la chose jugée s’oppose 
à la requête qui donne lieu à l'exécution. 

La signification ne sera considérée comme régulière aux termes du chiffre 1, que si la demande 

_ a été signifiée, en personne, au défendeur ou bien à son représentant autorisé à recevoir ladite de- 
- mande. Sur le territoire de la Partie contractante dont les tribunaux ont été saisis de l’exécution, 
_ la signification doit avoir été effectuée par les voies judiciaires ou de la manière prévue au dernier 
alinéa de l’article rer. 


ets 


Article 18. 


La demande d’exécution émanant du tribunal ou de la partie en cause, devra étre accompagnée 
les pièces suivantes : 


; 1. D'une expédition de la décision judiciaire, avec les considérants, ou d’une expédi- 
tion de la transaction ; 


2. D'une déclaration officielle certifiant que la décision ou la transaction a acquis 
force de chose jugée et qu'aucune voie ordinaire de recours n’est plus admise. 


Si la demande d’exécution est transmise par un tribunal, elle sera expédiée directement au 
ibunal de l’autre Etat où l’exécution devrait avoir lieu. | 
_ Si une Partie en cause expédie la demande d’exécution directement au tribunal de l'Etat où 
l'exécution d’une décision ou d’une transaction devrait être effectuée, les pièces énumérées aux 
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Competence will always be considered as established in the following cases : 


(x) Claims made by the holder of a bill of exchange or a cheque against an obligor 
under the said bill of exchange or cheque, in respect of which judgment has been pro- 
nounced by the court of the place which, according to the laws of such court, is considered 
to be the place of payment ; 


(2) If, on a counter-claim, the court in which the original claim was pending pro- 
nounced judgment in accordance with the laws ordinarily applied by itself ; 


(3) If, the parties to the suit are traders and if judgment has been pronounced in 
respect of an application for the execution or cancellation of a contract or for damages 
for non-execution or incomplete execution by the court of the place where the contract 
is to be executed. [ 


(4) If the parties had mutually agreed beforehand to recognise the competence of 


the court which gave judgment on the case. 


Article 16. ye 


Execution on the basis of a judicial compromise shall only take place when such compromise is 


executory under the laws of the place where it was agreed to. 


Article 17. 


Execution shall not be granted, even in cases in which the conditions laid down in Articles 11° 


to 16 have been fulfilled, if the obligor opposes execution on one of the following grounds : 


(x) that the claim was not properly served on the defendant, and that, on that account, © 


he did not take part in the proceedings on which the decision was based ; 


(2) that, on account of some other irregularity of procedure, the party against whom — 


execution is to be carried out was prevented from taking part in the proceedings ; 


. (3) that, according to the law of the place where the decision was given or the com- 
promise agreed to, such decision or compromise has ceased to be executory ; 


(4) that, according to the law of the place of execution, the exceptio rei judicatae 


bars the claim in respect of which execution is to take place. 


Service shall only be considered to be in due form within the meaning of (1) if the claim was 
served on the defendant in person or on an agent authorised by him to accept service. In the 


territory of the Contracting Party whose courts have dealt with the question of execution, service 
must have been effected through judicial channels or as provided for in the last paragraph of Ar- 


ticle I. 
Article 18. 


An application for execution made by a court or by one of the parties to the suit must be 
accompanied by the following documents : 


(x) A copy of the judicial decision together with details as to the grounds on which — 2 


it was based, or a copy of the judicial compromise. 


(2) An official declaration certifying that the decision or judicial compromise has 
acquired the force of law and that no ordinary appeal against it is any longer possible, 
If the appli ation for execution is com nunicated by a court, it will be forwarded direct 

to the court of the State where execution is to take place. 
If a party to the suit forwards the application for execution direct to the court of the State 
where the execution of a decision or of a judicial compromise is to be carried out, the documents 
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chiffres 1 et 2 de cet article, devront être légalisées par l'administration judiciaire centrale de l'Etat 
d’où elles proviennent. 


Article x0. 


L'autorité compétente de l'Etat requis statuera sur l’admissibilité de l'exécution, sans entendre 
la Partie obligée. L’exécution sera accordée, si les conditions stipulées à cet égard par les articles 
II à 16 sont remplies, et le tribunal n’examinera pas d'office si l’exécution devrait être refusée pour 
des raisons énumérées à l’article 17. Il est interdit au tribunal requis d’entrer dans l'examen du 
fond de l'affaire. 

En cas de besoin, le tribunal requis pourra demander des explications au tribunal qui a pris 
la décision dont l'exécution est demandée ou au tribunal qui a demandé l'exécution. 


Article 20. 


Lorsque la demande d'exécution est formulée par un tribunal, l’autorité qui procède à l’exécu- 
tion désignera, pour la Partie poursuivante, un représentant et en avertira le tribunal requérant. 
Les frais occasionnés par la désignation du représentant seront à la charge du tribunal qui a 
demandé l'exécution. 


Article 21. 


Si l’exécution est accordée, les mesures nécessaires pour l’effectuer seront prises immédiate- 


- ment et d'office. La Partie obligée pourra, sauf la faculté de recours reconnue par les lois du pays, 


s'opposer à l'exécution en invoquant que l’une des conditions stipulées par les articles 11 à 16, fait 
défaut ou en invoquant contre l'exécution, l’une des raisons énumérées à l’article 17. Sauf dans 
les cas prévus à l’article 13 et aux chiffres 3 et 4 de l’article 17, les raisons à faire valoir contre 
l'exécution devront être invoquées dans les deux semaines à dater de la signification du mandat 
d'exécution. 

Le tribunal compétent d’après les lois du pays statuera sur la demande de la Partie obligée. 


Si la Partie obligée s’est opposée à l’exécution, elle pourra demander qu’il soit sursis, jusqu’à 
la décision du tribunal, à toutes les mesures d'exécution ne se bornant pas à assurer le recouvrement. 


Article 22. 


En tant que cette Convention ne contient pas de dispositions spéciales, les lois de Etat requis 
devront être appliquées pour effectuer l’exécution. 


Article 23. 


Lorsque, à défaut des conditions requises, l’exécution est refusée, le demandeur sera libre de 
se pourvoir en recours. 

La demande d'exécution pourra, toutefois, être renouvelée par le tribunal ou par la Partie inté- 
ressée, si les conditions stipulées par la présente Convention se trouvent être remplies ultérieurement. 


Article 24. 


Les frais de justice occasionnés par l’exécution des décisions et des transactions judiciaires 
serOnt à la charge des Parties en cause et devront être acquittés suivant les lois en vigueur dans 
le Pays où l’exécution a lieu ; ils seront, si la nécessité s’en présente, avancés par l'Etat requis. 
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pecified under Nos. 1 and 2 of this article must be legalised by the Central Judicial Administration 
f the State from which they emanate. i 


Article 19. 


The competent authority of the State to which application is made shall decide whether execu- 
ion should be granted without hearing the obligor. Execution will be granted if the conditions _ 
aid down in Articles 11 to 16 have been fulfilled and the court will not,on its own motion, 
onsider whether execution should be refused for the reasons specified in Article 17. The Court 
o which application is made shall not be entitled to go into the merits of the case. ee 

If necessary, the court to which application is made may ask for explanations from the court | 
which gave the decision in respect of which execution is applied for or from the court applying fon) 
xecution. 


Article 20. 


When the application for execution is made by a court, the authority carrying out execution 
hall appoint a representative for the plaintiff and shall advise the court making application accor- 
lingly. The costs arising from the appointing of the representative shall be borne by the court — 
pplying for execution. 


Article 21. 


If execution is granted, the necessary steps for carrying 1t out shall be taken immediately 
x officio. The obligor shall be entitled, apart from any right of appeal granted by the laws of the 


ountry, to oppose execution by claiming that one of the conditions laid down in Articles 11 to 16 © 


1as not been fulfilled or by pleading one of the grounds set forth in Article 17. Except in the cases 
rovided for in Article 13 and under Nos. 3 and 4 of Article 17, the grounds on which execution 
s opposed must be pleaded within two weeks after the order for execution has been served. 


The court which is competent according to the laws of the country will adjudicate on the te 


pplication of the obligor. 

If the obligor has opposed execution, he may apply for an order to the effect that, pending 
he court’s decision, no steps be taken in connection with execution beyond such as are necessary — 
o ensure recovery. 


Article 22. 


Except as otherwise provided in this Convention, execution shall be carried out in accordance 4 
vith the laws of the State to which application is made. “i Chae 


Article 23. 


When execution is refused by reason of the required conditions not having been fulfilled, the k M À 


laintiff shall be entitled to appeal. =~ ae : 
The application for execution, however, may be renewed by the court or by the party concerned o's > 
f the conditions laid down in the present Convention have subsequently been fulfilled. ae 


Article 24. ‘aie Re, 7 


The legal expenses arising out of the execution of decisions and judicial compromises shall bea 
borne by the parties to the suit and shall be paid in accordance with the laws in force in the coun 
where execution takes place. If necessary, they shall be advanced by the State to which apple we 
cation is made. im 
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Si le remboursement desdits frais ne peut être obtenu des Parties, ils seront supportés par 
l'Etat requérant. 

Les taxes qu'il y aurait lieu d’acquitter lors de l’exécution, seront fixées suivant les lois du pays 
où l'exécution doit être effectuée. L’exécution ne pourra, cependant, être retardée pour la raison que 
les taxes susmentionnées n’ont pas été acquittées. 


Article 25. 


Les arrêts rendus et les transactions passées sur le territoire de l’une des Parties contractantes 
_ auront, sur le territoire de l’autre Partie, même force et effet que les décisions et transactions ayant 
leur origine dans le pays, en tant que l’exécution y est recevable en vertu de la présente Convention. 


Article 26. 


La contrainte par corps, soit comme moyen d’exécution, soit comme mesure simplement 
conservatoire, ne pourra, en matière civile ou commerciale, être appliquée aux étrangers, ressortis- 
sants de l’une des Parties contractantes, dans les cas où elle ne serait pas applicable aux ressortis- 
sants du pays. Un fait qui peut être invoqué par un ressortissant domicilié dans le pays, pour obtenir 
la levée de la contrainte par corps, doit déployer les mêmes effets au profit d’un ressortissant de 
l’autre Partie contractante, même si ce fait s’est produit à l'étranger. 


E. FAILLITES. 


Article 27. 


Lorsqu'une faillite est ouverte sur le territoire de l’une des Parties contractantes, et que le 
failli possède des biens meubles sur le territoire de l’autre, maïs sans y être établi, il sera pourvu à 
la sécurité, à l'inventaire et à la remise au tribunal saisi de la faillite, des biens meubles susmen- 
tionnés, si demande en est faite par le tribunal saisi de la faillite. 

A partir du jour où la demande adressée au tribunal compétent et tendant à pourvoir à la 
sécurité, ou à la remise desdits biens sera parvenue à ce tribunal, des gages ne pourront plus être 
légalement constitués sur la fortune pouvant faire l’objet de la remise. La remise au tribunal saisi 
de la faillite n’aura pas lieu, lorsque des droits de revendication ou de restitution, des droits de réten- 
tion ou des privilèges, des gages ou d’autres droits réels constitués avant le jour susindiqué, sont 
réclamés soit avant, soit après ce jour sur les biens qu'il s'agirait de remettre. Il en est de même 
lorsque la séparation de tels biens, notamment d’une succession, est demandée. Dans ce cas, il ne 
pourra être remis au tribunal saisi de la faillite que ce qui reste des biens après que lesdites préten- 
tions auront été entièrement satisfaites. 

Seront considérées comme appartenant à la fortune mobilière, des créances, même si elles 
sont garanties par hypothèque sur des biens immeubles. 


Article 28. 


Quant aux dispositions à prendre à l'égard des biens meubles qui, d’après l’article précédent, 
ne font pas l’objet de la remise, de même que tous les biens immeubles d’un failli, ces dispositions 
seront en tout cas de la compétence des tribunaux de l'Etat sur le territoire duquel les biens en 
questions sont situés. 

Si ces biens y sont soumis à la vente forcée, l'excédent qui serait réalisé sur le prix de la vente, 
après avoir satisfait les créanciers qui y ont droit, sera remis au tribunal saisi de la faillite, confor- 
mément aux dispositions de l’article précédent. 
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| If repayment of the said expenses cannot be obtained from the parties, they will be borne 
by the State making application. 
Charges payable at the time of execution shall be fixed according to the laws of the country 


where execution is to be carried out. Execution may not, however, be delayed on account of the ; 


non-payment of such charges. 


Article 25. 


Decisions given and compromises agreed to in the territory of one of the Contracting Parties 
shall have the same force and effect in the territory of the other Contracting Party as decisions 
and compromises given or agreed to in the latter country, provided that execution is permissible 
in that country under the terms of the present Convention. 


Article 26. 


Bodily constraint, either as a means of execution or simply as a measure of precaution, may 
not, in civil or commercial cases, be employed in respect of foreigners who are nationals of one of 
the Contracting Parties, if it could not be so employed in respect of nationals of the country 
concerned. A circumstance which may be pleaded by a national domiciled in the country, in 
order to secure the removal of bodily constraint, shall be productive of the same effect in favour 


of a national of the other Contracting Party, even if such circumstance occurred abroad. 


E. BANKRUPTCY. 


Article 27. ! 


If bankruptcy proceedings are instituted in the territory of one of the Contracting Parties 
and the bankrupt possesses movable property in the territory of the other Contracting Party, 
although not resident there, provision shall be made, if the Court trying the case so requests, for 
the safe-keeping of the said property, its inventorying and its transfer to the Court in question. 

As from the day when the competent Court receives an application for provision to be made 
for ensuring the safe-keeping or transfer of the said property, the estate liable to transfer may no 
longer be legally pledged as security. Transfer to the Court trying the case will not take place if 
claims to the possession, restitution or retention of the said property are put forward or liens, 
pledges or other realty rights constituted before the above-mentioned date in respect thereof are 
claimed before or after such date. The same holds good when the division of such property is deman- 
ded, especially in the case of an inheritance. In such cases only the balance of the property re- 
maining after the said claims have been fully satisfied shall be handed over to the Court trying the 
case. . 


Money claims, even if secured on immovable property, shall be considered as forming part. 


of the bankrupt’s movable estate. 


Article 28. 


The question as to the measures to be taken in respect of the movable property which, in accor- 
dance with the preceding article, is not to be transferred, and in respect of all the immovable property 
of a bankrupt, shall in all cases be within the competence of the Courts of the State in whose territory 
such property is situated. 

If the property in question is subjected to forced sale in the said State, any surplus resulting 
from the sale, after the claims of the lawful creditors have been met, shall be handed over, in accor- 
dance with the provisions of the preceding article, to the Court before which the bankruptcy pro- 
ceedings are pending. 
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41} ss, ‘ . . . 2 . 
_ Dans les faillites ouvertes sur le territoire de l’une des Parties contractantes, les créanciers, 
| de l’autre Partie, seront entièrement assimilés aux créanciers nationaux. 


 Lorsqu’? à l'ouverture de la faillite on présume que des créanciers se trouvent sur le territoire 


de l’autre Partie contractante, l'ouverture de la faillite devra être publiée dans le Journal OA 
> l’autre Etat contractant et d’après les dispositions en vigueur dans cet Etat. 


F. DISPOSITIONS FINALES. 


Article 30. 


# + La présente Convention entrera en vigueur le jour de l'échange des ratifications et elle 
_ conservera force obligatoire jusqu’à l’expiration d’un délai d’une année à courir du jour où l’une 
_ ou l’autre Partie contractante l'aura dénoncée. 


En foi de quoi les Plénipotentaires respectifs y ont apposé leurs signatures et l’ont revêtue 
leurs sceaux. 


(L. S.) (Signé) M. M. RAKITCH. 

(L. S.) (Signé) Dr. Miteta NOVAKOVITCH. 

(L.S.) (Signé) Car. KALFOFF. 

(L. S.) (Signé) Dr. J. FADENHECHT. 
ANNEXE 


En vue de faciliter la liquidation des procés, en matiére civile ou commerciale, pendants devant 
tribunaux bulgares et dont les parties sont d’anciens ressortissants bulgares devenus, en vertu du 
té de Neuilly, ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, les Parties contractantes 
convenues de ce qui suit : 

Les procés pendants devant les tribunaux bulgares seront jugés par ces derniers ; les parties en cause 
nt convoquées d’après les règles établies par la Convention relative à l'assistance judiciaire. 

De même, les convocations devant les cours d’appel seront, outre la publication dans le Journal 
el, signifiées séparément. 

Les décisions obtenues des tribunaux bulgares au sujet de ces procès, seront exécutoires sur le terri- 
ire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, dans les limites prescrites par la Convention relative 
assistance judiciaire. 


Fait à Sofia, le 26 novembre 1923, en double exemplaire, en langues serbe et bulgare. 


S.) (Signé) M. M. RAKITCH. ei 
S.) (Signé) Dr Miteta NOVAKOVITCH. 

S.) (Signé) Cur. KALFOFF. 

S.) (Signé) Dt J. FADENHECHT. 
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à | Article 20. 


In bankruptcy proceedings instituted in the territory of one of the Contracting Parties, the 
creditors who are nationals of the other Contracting Party shall be treated in exactly the same 
manner as creditors who are nationals of the country concerned. rie: 

When, on bankruptcy proceedings being instituted, there are believed to be creditors in the 
territory of the other Contracting Party, notice of such proceedings shall be published in the Official 
Journal of the other State, in accordance with the regulations in force in that State. 


F. FINAL PROVISIONS. 


Article 30. 


The present Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications an 
shall remain in force until the expiration of one year from the day on which one or the other of the 
Contracting Parties denounces it. . 


In faith whereof, the respective plenipotentiaries have set their signatures and affixed thei 
seals hereto. 


Done in duplicate, at Sofia, on the 26th day of November, 1923, in the Serbian and Bulgarian 
languages. aac a 
(L. S.) (Signed) M. M. RAKITCH. 
(L. S.) (Signed) Dr. MireTA NOVAKOVITCH, 
(L. S.) (Signed) Car. KALFOFF. 
(L. S.)} (Signed) Dr. J. FADENHECHT. 


ANNEX. 


With a view to facilitating the settlement of civil or commercial actions pending in the Bulga 
Courts, the parties to which are former Bulgarian nationals, who, by virtue of the Treaty of Neuilly 
have become nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the Contracting Parties hav 
agreed as follows : ‘AN 

Actions pending in the Bulgarian Courts shall be decided by these Courts ; the parties to the s 
will be summoned according to the rules established by the Convention relating to legal assistance. 

In the same way summonses to the Courts of Appeal will be served separately, apart from publica- 
tion in the Official Journal. at 

The decisions of the Bulgarian Courts in respect of these actions will be executory in the territon 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes within the limits prescribed by the Conventio: 
relating to judicial assistance. : 


Done in duplicate, at Sofia, on the 26th day of November, 1923, in the Serbian and Bulga 
languages. 4 


. S.) (Signed) M. M. RAKITCH. | 

. S.) (Signed) Dr. Mirera NOVAKOVITCH. 
. S.) (Signed) Cur. KALFOFF. 

. S.) (Signed) Dr. J. FADENHECHT. 
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BULGARIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Convention relative à l’extradition 
des malfaiteurs et à l’aide judiciaire 
en matière criminelle, signée à 
Sofia le 26 novembre 1923. 


BULGARIA AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention relating to extradition of 
malefactors and to legal assistance 
in criminal proceedings, signed at 
Sofia, November 26, 1923. 


TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


No. 643. — KOHBEHUMA! MEXKJIV LAPCTBO BRJITAPHA M KPAJICTBOTO HA 
_ CBPBUTB, XBPBATUTB VW CJIOBEHUUTS 3A IPEXMABAHE HA IIPE- 
 CTXINHUIM M 3A IPABHA TIOMOMb 10 VIJIABHUN J'BJIA, NOAIMCAHA 
Bb COOMA HA 26 HOEMBPI 1923. 


Textes officiels bulgare et serbe communiqués par le Chargé d'Affaires de Bulgarie à Berne. L’enre- 
gistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juillet 1924. 


HAPCTBO B'bJITAPMA u KPAJICTBOTO HA CbPBUTS, XbPBATUTSB u CAOBEHUUMTS, 
KeJACÜKU Ta YPEHATE BHIPOCA Ha B3aMMHOTO NPeHABAHE Ha UpectMUHULUTS wu Ha NPABHATA MOMOMS HO 
yraapun pbaa uv umMaiiku HaAMBpeHHETO Ja CKHIIOYATE 38a TAA Web efHA KOHBCHIMA, HASHAIUXA 3a CBOM 
IbIHOMOWHUUL : 


HETOBO BEJIMUECTBO WAPA HA BRJITAPUTE : 


T.r. Xpucro KAJIDOBA, Munucrsp> na Bramaurk padoru u usnopbganuara u Mocaps DAJEH- 
XEXT'D, HOKTOPE 10 HpaBOTO, GUBIUB MUHUCTEPS, mpodecops Bb Coduiickua YHUBEPCHTETE ; 


HETOBO BEJIMYECTBO KPAJIA HA CRPHUTH, XbPBATUTSH u CJIOBEHUUTE :4 


T.r.Munaus PAKMYA, nHIHOMOIEHE MUHMCTEPS U H3BBHPeJEHE UparenuKs u Murera HOBA- 
ROBMYA, XOKTOPE no HPaBOTO, pexopeHb npopecops BB BbarpagcKkua YHMBePCUTETB, 


| KOMTO, CJI@XE KATO CPABHUXA CBOUTS IBJIHOMOIMA, HAMÉpeHM 3a peOBHM, yroBOpuxa CJHEXHOTO ; 


/ 


A. TIPEZABAHE HA IIPECTMITHMOM 


Uneup 1. 


7 lorosopamnurs crpaun ce sam LIKABATE Ha CH HAHATE BB3MOKHOCTE JA Ce HSHHPBATE UM HA Ce SANEPAKATE, 
- KAKTO H B3AMMHO Ja Cu UpexaBaTb JHMHATA, KOUTO Cm OOBMHeEHM UM OCAUCHH OT HANIEHHUTÉ CAHEOHH 
 BJIIACTH HA EXHA OTS HBCTb CTPAHH 3a CHO OTS HPECTRIHUTÉ HeEAHUA O3HAUCHU BB CICNHMA AICHB, M KOWTO 
Ce HAMHPaTB Ha TEPHTOPHATA Ha APYrATA crpana. 


rex? 2. 


_ SAXPIKEHHETO, 8a KOeTO Ce rOBOPH Bb DPeMMUHUA HICHB ce OTHACA JO BCHUKM NPCCTARIHM JEHAHMA, 
CBEHB JO OHHA, KOUTO Cm U30POEHM BB I. 4, 

Ne AKO HCKAH6TO Ce OTHACA HO OCJEHO due, TO me Ome MpefayeHo ako e OCÆJIEHO Ha JIMIICHHE OTS 
_ CBOOOZA 8a He II0-MAJIKO OT mecTS MeceyH. AKO Ce HCKA NPeHABAHETO Ha JAIE, KOeTO OMe HE € OCACHO, 
. TO me GE UpesayeHo ako 8a HEAHHETO, 3a KOeTO Ce HCKA HETOBOTO HPCHABAHE, HAKASAHHETO € Haii-MaJIKO 
fe HeHue OTS CBOOOJA 3a EHHA roquHa. 

lopaurb munumymu tpb6a Ha cm NpeABUTeHH OTS 3aKOHA HA OHAA OTD HOTOBAPAIUTÉ CTPAHH, KOATO 
Ka mpemasanero. 

_ Aexanero rpb6a ya e Hakasyemo no sakonnrb Ha xBerb HoroBapamm crpann. 


} L’échange des ratifications a eu lieu à Belgrade, le 8 juillet 1924. 


TEXTE SERBE. — SERBIAN TEXT. 
“No. 643. — KOHBEHIIIJA? H3MEBY KPAJBEBHHE BYTAPCRE I KPAIBE- 
BHHE CPBA, XPBATA H CHOBEHAHA O HS] ABABY KPHBAHA HO 
HPABHOJ HOMORH Y RPHBHUAHIM HEJHMA, HOTIHCAHA V co® it 


26 HOBEMBPA 1923. 


jan and Serbian official iexis communicated by the Bulgarian Chargé & Affaires at 
The registration of this Convention took place July 16, 1924. 


KPAIBEBHHA BYTAPCKA x KRPAJIBEBHHA CPBA, XPBATA H CIOBEHAIIA, mexeha aa 
} SABRE) RPHBANR HE © UpasEe] HOMOËE Y KPUSWIHEM Jee HY Be 
jy. HMeHOBaTe Cy cBOjaM HyHOMOhEEEEMA - a 


A 
* 


HETOBO BENHYAHCTBO KPAJB BYTAPA : 
Tr. r. KAJI@OBA, Muanerpa Croze Hoczosa u Jocnÿa OATEHX 
reg Boon MXEMCTPR 


EXTA, xoRTopa 
npasxe x mpoÿecopa Cogujeror YHRBePSHTETR ; ra 
HETOBO BENMHUAHCTBO RPA CPBA, XPBATA H GIOBEHAIIA : ry 
TP. r. Muzaza PARWRA, Ilymowoksor Mummucrpa n Hssampegmor Ilocramura u Mutery HOBA- 
ROBHWRAA, zoxropa HPASA mw pexosHer upedecopa Beorparckor YHHREPSHTETR, ay 
ROjM CF, HOUTO cy HOTT CO} HYHOMOLB)A Sa Hoje Ce FETRROBIIQ RA CY DYHOBVRHA, SAR 


TER 
y RET 


A. HSJHABABE RPHBAIA. 


Quaz I. 


‘ 


à Vresopne erpane oGasesyjy ce, 2a he ART uposabu n npursopuru uw Za he YSajaMRO mpexanatit : nya 
Roja CY CRPHBEERR wan ocy Hexa og HAIEARS CYACRE HIACTH Jjexme Og ABe)Y Sewaba $a jeTHO OX KPHSHAHEX 
wena osHayenmx y cueqehem LIRRY à Roja Ce AMA HUIS HR TePHTOPHÎE Apyre CTPRRE. 


RS tie ee Bed re 
er TS DS PR LS ES CRU CEE 


Uaae II. 
joj ce ropopu Y RPÈTXONROM WARY OXHOCU Ce HA CHA KPUBMINA AIR, COM ORIEL Re a © 
‘Ano ce saxres oxmocu Ba ocy beno ame, OHO he Guru usxaro ano je ocy hewo BA KASHY TMCS CI 


Re MAY OX meer Mece. 
Aro ce Har HSIRBR EE 


Jexo wopa za je KKEMBO MO SAROMMR oGe YTOBOPHE TPKABe. 
The exchange of ratifications took place at Belgrade, July S, 1924. 
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4 Unentb 3. 


He ce xonyma mpenaBaHeTro Ha CBOÏt NONAHAKSE. 


3 rex? 4. 
He ce u3BRpmBa nperaBaue : 


1. 3a HOnuTHUECKH HPECTRILICHUA ; 


2. 3a uncTo BOeHM IpecTMMMIeHNA T. €. KOTATO FeAHMeTO Ce HAKABBA CAMO 110 BOCHHUTS 3a- 
KOHN ; 


3. 3a npeCTRINICHUA m0 meyara ; 


4. 3a npeCTAIHU HEHHHA, KOMTO Ce HPeCIEHBATE HO UACTHA TO M YMeTO NpecnesBaHe 
MOKe Ja Ce HPEKPATH CB CHOTOHOA. 


AKO OTS €XHA OTS HOTOBAPAIUTHÉ MPPHABH Ce HCKA HPCHABAHETO Ha JIMIE, AYUB NONAHUKP, 3a NPe- 
CTRIHU HEAHHUA, U3BBPUIEHN Bb YYKOMHA, TA IE MOXKE JA OTKAYKE HPEHABAHETO Ha TOBA JUNE, UpM YCHOBHE 
| H@ÏHOTO 3AKOHOJHATENCTBO Ja À Tapa WpaBo JA TO CRAN CAMA 8a CIHOTO JEHHHE, HA UMA Beye HPOTUBB HELO 
3aBeICHO ALO, 8ABBPINEHO Cb HPHCARHA MIA NO HPYIE HAUMHB H 8AKOHOHATENCTBOTO U Ja HE HONYVINA HOJ- 
_ HOBABAHETO Ha YIJABHOTO NpeCreBaHe. 

Camo HBpAaBaTa, OT KOATO Ce HCKA NPEHABAHETO, € BIACTHA JA NPENCHM, Fawn HEAHHETO, 3a KOETO 
_ Ce rCKA NPeXABAHETO, HOHNAHA NOL EXUHB OTB ropHuTh HIYHKTOBE. 


Unenb 5. 


} AKO JMyeTo, ameToO HpexaBaHe Ce UCKa, Ce HAMUpa IONPB YriaBHO CJICHCTBHE WIM BB HPeEXBAPHTETNEHBE 
| BATBOPE 3a HbKoe Apyro TpecTAMIeHHe, U83BPPINEHO BL AbpPsKaBaTa, Bb KOATO CE HAMHPa, HETOTOBO pe- 
HaBae MOxKEe a Ce OTIOKI HO 3aBPPIIBAHE Ha 3AIOUHATOTO MPOTUBS Hero CJIEJNCTBHE, à Bb emydalt Ha OCMK- 
Wane, 7O KPaA Ha H3STPRPIABAHE HA HAKA3AHHETO. 


Uneut 6. 


Ilpexasanero He ce HOnYIMA, AKO HPeCTRNHOTO JHeHHUE UN HPUCRHATA CM MOKPUTH CB HABHOCTB HO 
|  BAKOHUTÉ Ha APPHABATA, KOATO HCKA NPEHABAHETO. 


Urexr 7. 


JIuyeto, 4neTo nperasaxe e pellieHoO, me Moxe Ja Ome CRJEHO CAMO 3a JEAHHUATA, 3A KOUTO eC HCKAHO 
HETOBOTO nperaBane M 3a HEHHUA, H3BPPIICHM peu HPEHABAHETO, AKO CA BB BPb3KA Ch JEAHMETO, KOTO 
| € HATO HOBONE HA HPEHABAHETO, OCBEHS AKO TOPHUTÉ JEAHUA CR HSKITIOUCHH, CHTJIACHO YI. 4 OT HACTOAIMATA 

KOHBCHHUA. 

JIuyeTo, Koero e npexanexo ie MoxKxe Ha Ce CHAM 3a BCLKO HpyrO HEAHHNE, HBBBPUIEHO TPE HEHHMETO, 
_ Ba KO6TO € NPeXANEHO, AKO OCTAHE BB ABPÆAABATA, HA KOATO € HpeJAHEHO, NoBeye OTb EHHHE MeCEUB CHER 
OKOHUATEJIHOTO MY OCBO00JIEHHE. 

IlpexarenoTo xuue mje Moxe Wa Ome CHUHEHO, 10 HETOBO KEJIAHME, M 3a HPYTU HEAHUA, OCBEHB OHMA, 
3a KONTO € NpeHANEHO, PH YCJIOBHME Ha ce YBEHOMH Ap KaBaTa, KOATO ro e HPEHAJA. 


Unent 8. 


; Yckanero 3a npexaBaxe we Ce oTHpaBA NO HMNJIOMATHUYECKH pegxb oTb MHHMCTEPCTBOTO Ha HPABOCK- 
_ ANCTO Ha JPPKABATA, KOATO HCKA MpeyaBaHeTo, 70 MuHHCTepCTBOTO Ha mpaBocmAMeTO Ha AbpKaBata, 
_ OTB KOATO TOBA Mpeyapane ce ucka. 

…  Ilpexasanero me ce Fonyuja, Bb3b OCHOBA Ha NPUCAAA, WI Ha pelleHue 3a BayEpKaHe, MIM HA HOKA- 
_ BATEJICTBA, CHÔPAHN npe3B BpeME Ha CJIeHCTBHETO, 3A BHHOBHOCTRTA HA OHOTOBA, 4MeTO NPeHABAHE Ce HCKA 
A CHO YCTAHOBEHO HPpeCTIHO HeAHME. Bb akTOBeTb, BL3b OCHOBA HA KOHMTO Ce HCKA HPEHABAHETO, KAKTO 
Bb UCKaHeTO 8a pefaBaHe CAMO BB3B OCHOBA Ha ‘chOpanu qoKasatenctBa, Tpb0a Ja Ome KBanupu- 
[HPAHO JeAHMeTO, KOeTO Ce MOCTABAH Bb TAVKECTh HA BbIPOCHOTO JIMUE. 
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Yuan IL. de 


Huje nonyimTexo usxaBarbe CBojera HPpKABJBAHUHA. 


Unan IV. 
Hema mecta u3yapaBy : 
1) 3a noxuTnuKe KPMBULE ; 
2) 3a uncro BojHHuKe KpHBHue, TO jeCT Kay je HEJI0 KAKHHBO CAMO HO BOJHHYKUM 3AKOHUMA ; 


3) 3a mTamMnapCcke KPMBHIE ; 


4) 3a KaKIMBA Fema KOja ce KasHe MO TyHKOM NPUBATHUX IMA U HO KOjuMa NOCTYHAK MOXKE 
za ce TpekuHe Ha OCHOBM jelHe noron6e. 
AKO Ce of jeqHe OX YTOBOPHHX ApmRaBa TPAKM U3HABAIBE Wa KOje je CTPAHM HONAHUK 3a KAKHHBO 
ero ma3BPIIeHO y UHOCTpaHCTBy, OHA MOE Ja ONOHje 3axTeB 3a UsqaBawe Tora JAUIUA WO YCIOBOM, Ha joj 
ECHO 3aKOHONABCTBO Faje upaBo, Ja ra cama CYAN 3a TO FeNO, Ha je HPOTUB wera CBPINCH KPMBMUHN HO- oe 
| CTYNAK mpecyfomM MIN Apyruuje u a HeHO 3AKOHOHABCTBO He J08B0JBABA OOHOBY KA3HEHOT TOCTyNKA 3a ae 
TO HEJIO. à 
| Camo ZpxaBa OX KOje ce TPAKH ASIABAIBE UMa Ja ONCHH, HA JAM KAKHMBO eNO 3a KOje ce TPAAH U3- ~ 
| HABAIBE IIOTIAXA nox jeHHY OX ropwux Tayaka. 


Uxrax V. 


| Axo je ame, duje ce usxaBaHbe TPAKH, WO] KPUBMYHOM HCTPATOM uM Y HPATBOPÿ 3a jeHHY Apyry 
| KPUBMY Wow weHy y HPHKABH y KOjOj ce Hasla3su, IBETOBA Mpesaja movke Ce OAMOHUTM FO SABPINCTKA 3a- us 
noueTe ucTpare upema wemy, a y CAÿ4AjY ocygze HO CBPIETKA U3IPHABAHA KasHe. 1 


Unan VI. 


Msxasame Huje 103B0JEHO AKO Cy KAXIBUBO FeO UNM OCYAA 8ACTAPEIH HO SAKOHHMA ApHKaBe Koja 
| TPAxN u3qapame. 


Ynan VII. 


JIune 3a Koje je oxo6pexo usxagame Mohn he Gutu Cyljexo camo 3a xexo 3a Koja je H3xaBame TparKkeHo 
H 3a JA NOUMwHeHA pe H3HABAIBA AKO Cy y Bes Ca HeJOM KOje je Fano NoBosa UsqaBawy, Cem 3a fea 
KOja Cy u8y8era npema unany IV. opor yroBopa. 


JIuye koje je usxano mohn he ce cyqutu H 3a CBAKO [pyro e0 NOUMHeHO Mpe xeJIa 3a Koje je H3HAHO, 
ako OCTaHe y APÆABN KOjoj je usqaHo BE OF MeCeIK HAHA MO HB€TOBOM KOHAYHOM OCIOOOhewy. 


Vsqano0 muye mohu he Ha cBoj 3axtes OuTu Cyheno u 3a Apyra HEJIA, à HE CAMO 3a OHA 3a KOja je A00n- 
BeHO U3faBake NOR YCIOBOM, Ja ce O TOME MBBeCTH [pKaBa KOja je TO JUNE Msqama. 


Yuan VIII. ‘ 


BaxreB 3a u3qaBawe MMA Ja n0JHeCe AUNHOMATCKUM nyrem Munucrapcrso Ilpasne xpKaBe KOja Tpaxkn 
Musucrapersy [paye xpxaBe of KOje Ce n3HaBaBe Tparku. 


Vsxasame Ouhe J03BOJeHO Ha OCHOBY jexHe upecyze, peliema O NpuTBOpy uM HPAÔPAHAX JHOKASA 
y TOKY HCTpare O BHHOCTH OHOrA UMje Ce H3HABABE Tparku 3a yTBp heno KPABHUHO HEJIO. Y akTuma Ha OCHOBY f 
KOjHX Ce TpaxKM eKCTpayuuMja, KaO H y 3axTeBy KOjUM Ce OHA TPaXH CAMO Ha OCHOBY NPHÔPAHUX HOKASA 
mMopa 4a Oyfe OKBATIMHKOBAHO FeO KOje je CTABIBEHO Ha TepeT AOTHAHOT AMMA. ; 
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lopenomenarurk xokyMenTn we GÆIATE H3NPATEHU Bb 3aBbpens Mpenuch, HaïpaBeHB NO PopMaTa 
HPeXIACAHA OTb 3AaKO0OHUTB Ha HPPHKABATA, KOATO HCKa IIPENABAHETO, 3aeqHo CB HpernncP OTB TEKCTA Ha 
3aKOHUTS, KONTO CMH HPHJIO}KEHM UM KONTO CA HPAIOKHMH M 110 BR3MO0}KHOCTB CB oco6eHo OIIUCAaHHE, 
eb oTorpadua n cb BCbKM APyrb HPUBHAKB, 10 KOTO Om MOTYIA Ha Ce YCTAHOBH HACHTHYHOCTETA Ha UCKa~ 
HUTS Mya. 
_ Weranero 3a mpeqapane n xokymexrurb we OmfarTh C'HCTABEHH Ha OMUNMATHMA e3UKb HA NPPHKABATA, 
KOATO HCKa IHPEHABAHETO. 4 


Unenb 9. 


i Bs Opp3u cayyanM 1e MOE Fa Ce HONYCHE BpeMeHO 3abpwARave Ha EHHO JUNE, Bb3Ib OCHOBA Ha EHHO 
| u8ABJICHHE, KOeTO MOXKE Ja Ce Fase M TewerpapMueckuH, H KOeTO CBOOMaBA, Ue CKRINECTBYBA CAMHS OT HO- 
ae KYMeEHTUTÉ O3HAUCEHN Bb BTOPATA AIHHEA HPEAMAYIIMA WICH. 

Haxxrexanr BJIACTI MW HUTHIOMATHYECKUTÉ M KOHCYJICKM ATCEHTH Ha AbpHaBaTa, KOATO HCKA IPpeJa- 
_ BaHeTO, Ce YIPJIHOMONABATE JA NPABATB HENOCPENCTBEHO NONOOHM USABJICHUA pes MUHHCTepCTBOTO 
| HA HPABOCAAUETO UM HPENP HANICHKHATA BIACTh HA JEPAHABATA, OTP KOATO IPEHABAHETO Ce HCKA. 

= JInnero, KOeTO e BpeMeHHO 8ax'bp#KAHO, 11e Omae MyCcHaTO HA CBOOORa, AKO BB CPOKS OTE 45 ena OTS 
_ JCHA Ha HeTOBOTO 8a]PPKAHE He UpucTurHaTS BB MunncrepcrBoTo Ha HPABOCAHUETO HA [bpHaBata, OTS 
| KOATO Ce HCKA HPEHABAHETO, uckaHeTO u HNOTPEOHUTÉ HAOKYMEHTH. 


Unens 10. 


AKO JHHETO, KOeTO Ce UCKa OTS EXHA OTS HOTOBAPAIATÉ crpanu, ce HCKA CRINKEBPEMEHHO MH OTD CTpana 
‘Ha (pyr WEpHKaBu, we ce Taye MbPBeHCTBO Ha MCKaHeTO, KOCTO Ce OTHACA AO Haii-TexHKOTO UpecTMMHO 
 HeAHME, CHOpPey’b MHEHHETO Ha JBPKABATA, OTb KOATO Ce HCKA HPEHABAHETO, 

AHO HpeCrRUHUTB HeAHUA OUXA Ce CANTANU 3a EHHAKBO TEHKKM, IE Ce Fake UbPBeHCTBO Ha MCKAHE- 
TO, KOeTO HMa 10-paHHa fata. Mexqy TOBA, AKO EHHA OT MBPXHKABHTÉ, KOATO UCKA HPEHABAHETO Ha JIHUETO, 
> CTPAHA, YHÂTO IOHAHHKE € TOBA Tue, INC À Ce Faye NbPBEHCTBO, HOW'S YCIOBHE, dé HEÂHUTB SAKOHH HO- 
 HYIHATB HAKASAHUETO Ha HPECTRIICHAATA HA B'BIPOCHOTO JHIMNE, U3BPPINICHM OT HETO HA TEPHTOPHATA HA 
UKE APBPHKABU. . 


Unenb 11. 


_ Lapuré u npexmerurb, KOUTO Ca Bb HPUTeAHHE Ha HCKAHOTO JIUUE NO BpeMe Ha HEFOBOTO 3aWPPKAHE, 
ie OmfaTb B36TH M NPENANCHU Ha JEPKABATA, KOATO HCKA UpefaBaneTo my. Ilapurb u mpexmeruré, 
Ha KOMTO UMA 3AKOHHO NpPaBo SAN PP}KAHOTO JUNE, we ORAATBE HPEHANEHN H ako Ce HAMUPATE Y TPETM HAN, 
pu yCIoBne, ue CJIENP SANPPAHAHETO HA JIMUeTO THA HAPH H HPEHMETH IE HONAHHATE BB HPHTEHKAHHE Ha 
JaCTRTa. IlperaBanero whma fa ce OTPaHHUN 0 HPeXMETATÉ, KONTO CH Bb BPb3KA Cb HPECTRIHOTO FeAHHE, 
a KOeTO Ce HCKA HPEHABAHETO, à Ie 3aCerHe H BCHUKO, KOCTO MO7KE Ja CILYKM KATO TOKAZATEICTBO Bb YrsaB- 
oTo xBa0. Ipeqapanero Ha upepzMeturs we Ce u3B 4PM H AKO HpeHABAHETO Ha JMIETO He 6 OUNIO BL3MO7KHO, 
Opazu ObrcrBoTo WIM CMbpTbTa Ha NPeECTRIHMKA. 

Ch TOPHOTO He Ce yBpex,aTb HPABATA HA TpeTu Tua BBPXY KasaHuTh nap u npelMeTH, KONTO IE 
tpbOa Ja uMb Ce BEPHATS 6e3b pPasHOCKH, CHENE CBHPIIBAHE HA JBJIOTO. 

se TE 


Uneub 12. 


Paspemenuero 3a npemnHagane npe3B TEPHTOPUATA Ha HOTOBAPAINTB CTPAHH Ha eXHO JHNE, KoeTO 
_ He € HOJAHUKE Ha CTPAHATA, HPE3B KOATO TO TpbOa Ja Upemune me Ce Haye Bb3b OCHOBA Ha CHO HCKAHE, 
HANPaBeHO HO HPABHIATA HA I. 8 OTb HACTOAMATA KOHBEHUHA OTS CTPAHA HA BJIACTATÉ HA CTPAHATA, KOATO 
> HCKAJTIA HPEHABAHETO. 
_ Paspemennero 3a npemunagane me ce axe Cb Hapexxanne Ha Haguexnoro MuxucreperBo Ha crpaHata, 
Tb KOATO Ce HCKA TOBA PaspemeHHe 1 TO Oe3b BCbKAKBH CHCOHM DOPMATHOCTH, AKO HE Ce Kacae HO EHHO 
TB HPECTRIHNTÉ HCAHHA, LOMCHATH BB YI. 4 H AKO TOBA He € NPOTHBHO Ha Ba>KHU CHOOPAKEHUA Ha 00- 
IKeCTBCHUA PE. 

_ Ilpesospanero Ha sayspxanns me Ce nsBBpBa NO Haii-Obp3sb HAUHHB, NO’ HA30PA HA ATEHTM HA 
PKABATA, OTE KOATO Ce HCKA Ja PeSPEIIM HPEMHHABAHETO. 
Sax PPAAHUA He Ie MOXKE JA Bese BB TEPATOPHATA Ha APPAKABATA, OT KOATO Ce HCKA IPEMNHABAHETO, 
_npexur Ja ce HOIYUM paspemenuero 3a TOBA NPeMHHABAHE,, 
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ap. Pope wapeyene ucnpase Guke nocrate y oBepeHom mpenucy y ŸOPMH nponucanoj 3AKOHHMA HpxHABE | 
KOJa Tpaku HSHABAIBE, ys nPernC TeKcTa SAKOHA KOju Cy UPUMeHeHU UN KOju Cy HPUMCHJBUBH H HO MO- | 


‘Tyhuocru ca OCOOUTHM onucom, dororpadujom M ca CBAKOM Apyrom O8HAKOM KOjoM Ce mome YTBPAMTH ~ 
| HICHTUTET TpaxKkeHux Ia. 


| SaxreB 8a usxaBarme MU nCnpase Ouhe CacrTaBJReHe Ha 3BAHUUHOM je8NKY HPÆAABE KOja TpaKu. ‘ 

Unan IX. a 

Y xutHom cayuajy mohu he ce q03B02uTM npuBpeMeHH NPATBOP HA OCHOBY u3jaBe, Koja Mome Wa ce | fi 
qa H TexerpapcKum nyTem, 7a nocToju jequa of ucnpasa HasHayeHUx y Apyrom (II.) crapy npexmer wana, — À 

HaxexkHe BHIaCTH Mi AUNIOMATCKH H KOHCY]APHU ATEHTH JHp#KABE KOja TPAKU HSHABABE oBNamhyjy è 


ce a Hay Herocperxo oBy u3sjaBy Muaucrapcrsy Ilpasne uum HaiexHOj BHACTH ApKABE OX KOje Ce TPARE — 
wayaBawe. 3 
JIune Koje je cragzexo npuspemexo y upuTBOp nycTuhe ce Ha C10007ÿ, aKO y POKY OX JeTpHeCeT rer : 
HaHa Of HAHA Herowor CTaBsbawa ÿ UpuTBop He crurHy Munucrapcrsy Ilpagne Apmape Of Koje ce TPaxm 
| u3XaBarBe MMCMeHM 3axTeB M HOTPeOHE ucnpase. oo 


Yuan X. ES 
| 4 
| Axo je JIuIe Koje Ce Tpasku OX jeXHE OX YTOBOPHUX CTPAHA TpaxKeHO HCTOBPEMEHO H OX CTPAHE HPYTUX 
apxaBa, Jabe ce HPBEHCTBO 3axTeBy KOjm ce OHHOCH Ha Hajrexke KPMBMYHO JO, NO MIIBEHY APHABE — 
OJI Koje ce usqaBawe TparKu. mae) 
Raq Ou ce KpuBnuHa Fela cMaTpasa jeqHako TekuMa qahe Ce UPBeHCTBO BaxTeBy paHujer HATyYMA. 
Mehyrum ako je jexHa OX papa Koje TpaKe U8HABARE mya, 8eMJBA UAH je OHO HPKABJAHUH, Fake 
joj ce upBeHcTBO n07 YCHOBOM, HA HeHM 3aKOHM H03BOJBABA|Y KAKIHABAIHE INOUMHCHUX KPHMBMIHA HOTHUHO — 
 JIMNA H Ha TEPHTOPA}H CTPAHUX JpaBa. LE 


: Yuan XI. | à (a 


Hogan u upeqmern KOjH cy y HOCHY Tpaskenor JHIA y “acy HETOBOT CTaBbawa y upuTBop Ouke OHY- 
8eTH M LIPeXATH APKABH KOja Tparku uszqapawe. Hosa u upeyqmeru Ha KOje y MpuTBOp CTABJBEHO mMye 
| Ma 8aKOHCKO UpaBo Ouke HPeJATU, H ako ce Haase KOX Tpehux mua, AKO u3a CTaBawa y upuTBop HO 
| y pyxe paactu. Ipenaja ce nehe orpanwautu Ha npexMere KOju HOTHUY U3 KPHBHUHOT Fema 3a KOje je Tpa- 
| weHO usfqaBame, Beh he oOyseTu uM CBe OHO WTO MOMKE JA CY KAO HOKA3 3a KPUBIIHO JEI0, H BPIURRE 
| ce npexaja MU ako uexaBarme Huje Oo Moryhe ycuey OercTBa MIM CMpTH 3s70qMHTA. x 


Henospequma cy npasa rpebux auiya Ha ofysere CTBAPH I HOBaL, TO he uM MOPaTH OuTH HOBPAREHU 
6e3 TpOMKOBa HO CBPMeTKY KasHeHOr MOCTyMKA. (2108 


Unan XII. ong 


Jossona 3a mporas mpeKo repuropuje yroBopHUX CTpana 3a Jauue Koje He NPUIAXA SEMIEM KPO3 KOjy 
oHO Mopa za npobe, xahe ce Ha 3axTes, caonmren ro mponmcy unana VIII, ope KonBeHnnje, OX CTpane 
BJIACTH 36MJBE KOja je TPAHKHIA H3HABAHE. ‘pe 

JlosBona 3a nponas xake ce napelhemem Haxe>knor MuxnCrapcrBa 3eMJBe OX KOje Ce Tparku Ta WO3BONA 
6e3 Ma KakBe CYACKe DOPMATHOCTH ako Ce He pay O KOjeM OX KPHBHUHUX JeJIA Hapeyenux y wiany IV 
ako Ce He DPOTHBe BAKHH PASJIO8N jABHOT HOPETKA. sj 


Tpancnopr npnTsopeHuka usBpmumbe ce wajOpaum HAHMHOM NOX Haqsopom arenara APKABE of KOje 
ce TpaxM upomas. a 

IIpurBOpeHuK He MOxe Ja yhe y TepuTopujy XpaBe OX KOje ce npOAas Tpawu Mpe HeTO IUTO Ce Ba 
Taj npouas ,oGuje AosBoma. 
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nn .  Urenrt 13, 
PasHockuTk npuunHeHx OT UCKaHeTO 3a mpexaBane Ha TEPHTOPUATA Ha AEPAaBaTa, OTE KOATO ce 


HCKA TPEHABAHETO, OCTABATE Bb TAKECTE Ha Ta WEPAHABA. PasnockuTs 3a HPEMNHABAHETO Ile HOHACA 
 AKPPRABATA, KOATO HCKA IPeHABAHETO. 


5. IPABHA HNOMOMb HO YTJIABHN JVBJIA. 


Unenb 14. 


Jloropapsmurh KPPHABH We CU OKA3BATP, 10 BSAUMHO HONCKBAHE, HPABHA HOMOIP HO YDNIABHN ba. 

Sa TaA LEE Th Ie CH HOCTABATE KHUKA, We CH HBNPAINATP AOKYMEHTH U HPENMET, KOMTO Ce OTHACATD 
HO yruaBHOTO HpeCHeHBAHE M KOUTO, PH MOMCKBaAHE, We Ce HOBPHINATPE CJIENP YIOTPEOHBAHETO UMP, We 
HSCJIYIIBATR CBUAETEIM M BEIM Wa, UE M3BPPIIBATE MUN HPETPPCBAHUA U BCHAKA HAPYLIA HOTP'POHH 
CARJEOHH HeHCTBHA. 

Vckaxero me Ce mpenpama 0 HUNIOMATHUECKH PeXB I me Ce CECTABA TO 8AKOHUTP Ha HPPAABATA, 
KOATO UCKa MU Ha HEÂHUA OPAUMANCHPE CSURB. 

PasHoCKuTB, KOUTO HPOASTHUATE OTb HOHOGHO HCKAHE IC HOHACA M'PPAKABATA, Bb YATO TCPATOPHA 
Th cm Ou nsBPPIeHu. ]lBpHaBATA, KOATO UCKA, Ie SANHIATH CAMO PASHOCKUTÉ 3a BAKHIOUEHMATA Ha 
BeIHM WMA. 

__ OGaue, oOCANTENHUTÉ HPuCHAU, KAKTO  HPU3OBKUTÉ 3a PaASNUTE HA eHHO JAH KATO OOBUHAeMS, 
KOUTO Ce H3HABATP OT CMAUIMMATA Ha CHa OTB CTPAHUTB HPOTABE HONAHUUUTÉ HA Apyrata crpana HBMA 
Ha OmfaTh BP RUBAHU. 

- Camano TaKa NOHAHUKA Ha eXHA CTPaHa He me MORE, 10 MONOATA Ha xpyrara, Ha Ce pasnura KATO 06Bu- 
HAeMD. 


Uneub 15. 


_ Ako 110 eHHO yruaBHo BIO € HYKHO Ja Ce ABAT IMYHO PEU CMAA CAUHD CBICTCIb UM CHO BELLO 
Ju, KOMTO Ce HAMUPATE Ha TEPUTOPUATA Ha ApyraTa HOTOBAPAIA WhpAKaBa, cmaeduata TIpWso0BkKa Ie 
Ome mpenpatena Ha [bp Kanata, OTh KOATO Ce UCKa TOBA HPHB3OBABAHE UM TA We BPMUM TAA HPU2OBKA. 

PasnockuTsh 3a n0100H0 ABABaHe Mpeb Cama We WOHECe HBPAABATA, KOATO PO UCKa. 
he [px noucxkpane me ORHATR O8HauaBanu pasmbpa Ha UMTHUTS PA3HOCKH MW Ha HeHryOuTb, KOMTO me 
_ GATE MIATEHH, KAKTO u pasmbpurh wa ABAHCA, KOTO me Moe Ja Ce HAE OTb HPPKABATA, OTb KOATO 
ce HCKA ABABAHETO Ha CBHJETEJIA WIM Ha BeEWOTO JHILE, 3a CMBTKA Ha AbpKaBata , KOATO UCKa ABABAHETO 
UMb. 

 Cpuyereis uM BENIOTO xuxe, KOTO e CHPIACEHB Ja Ce ABM Upeyb cma HA MPPKABATA, KOATO MCKa 
_ TOBA, He Ie MOXKE, AAÂTO HOHAHUKE M JA €, Fa Ome UpecneyqBanb yruaBHO 3a HROe U3BBPIICHO NO-paHo 

(enue, HUTO Ja OMe 3ATBOPEHP BE3B OCHOBA EHHA USHANEHA NO-paHoO UpucmAAa, UpewM HA © USTeERbAB 
CMH CPOKB OTS 30 Wena, CHENE KATO Ce € CBBpUIMA HYKAATA OTS HETOBOTO NPUCATCTBUe Ha TEPATOPHATA 
Ha J[bpsKaBaTa, KOATO TO € HPH3OBAIA. 

_ AKO eXHO JUNE, YueTO ABABAHE PEUR CHAA Ce UBHCKBA, HBT bPUABA CHA UPUCALA Bb APYTATA J'EPAABA, 
HerOBOTO BpeMeHHO NpeTaBaHe Ie MOsKE Ja Ce UCKA NOLS YCHOBUNE, se TO IE OME MOBLPHATO KOMKOTO MOMKE 
TlO-CKOpO ; HO M Bb TOA CIYUAË Ce U3MCKBA HETOBOTO CHTJIACHE, AKO He € NOMAHUKD Ha WbPHKaBatTa, KOATO 
TO HCKA. 


Unen'b 16. 


AKO TOHAHUKA Ha €HHA OTS HOTOBAPAMUTÉ APPAKABH € OCRICHBE HA HAKASAHME JIMIICHHE OTB CBOOOHA 
Ha TEPUTOPHATA HA HPYTATA HBPAHABA, TAA NOCIEHHATA, NO NRTA HPENIACAHPE OTL HACTOAMATA KOHBeHIMA, 
me HOCTABN Ha CRACOHATA BJIACTR HA KBPHABATA, AHÂTO NOMAHHKBE € OCHJIEHOTO HI, EHO MaBHeUERHE 
OTB HPACHAUTB, BIeSIM Bb 3AKOHHA CUA, WIM NPEIUCE OTb CBHJICTEJICTBOTO 3a CKAMMOCTB. 

Hagnexnurh BIaCTU Ha xorosapamuré APPKABH Ie HABATE, HO MOMCKBaHe Ha BJIACTATÉ Ha Apyrara 
ABPXABA, HSBJICUCHUA OT peruCrpurb Ha cBourh GPA 3a CHAUMOCTE 3a BCHKH OTHER Caryyaii. 


= 


Unenb 17. 


___IIpu noncksane, Munucrepcrsoro na npapocmueTo Ha BCbKA OTS HOTOBAPAIUTÉ XPPKABN We HabaBu 
_ cayeOnurk BIACTH Ha Apyrara AOTOBAPAUA WEpARaBa TEKCTA Ha 3aKOHUTS, KOUTO BamaTE Ha Helina Tepu- 
| TOPuñ. 
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Urax XIII. 


TpomKkoBx KOje npoyspokyje 3axTeB 3a U3qaBawe Ha TEPATOPUÏH HpkKABe OF KOje Ce TPAXKU, NAHAjy 
Ha Teper ope. TpoKoBe npoxasa CHOC ApHABA KOja TPAKN wsqapawe. 


B. IIPABHA IIOMOh Y KPUBUAHUM JAEJIUMA. 


Urax XIV. 


V KasHeHUM CTBapuma yKasuBahe yroBopHe CTpaxe Ha y3ajaMHu 3aXTeB HPABHY HOMO. 

Oxe he HaPOuuTO HOCTABJBATH HACMEHA, CATH — C TUM Ja joj Ce Ha 3aXTEB HOBPATE HOCJIE ynoTpebe —— 
mcHpase M rpexMeTe KOju Ce OfHOCe HA KASHEHN NOCTYNAK, BPINUTH CACHVINABAE CBEHOKA U BEIITAKA, 
JIH4HE nperpece x CBe Apyre noTpeOHe CyACKe usBuhaje. 


3axtesp he ce yuyTuTu HUNIOMATCKUM uyTeM uw Ouhe cacTaBweH HO 3AKOHAMA JAPKABE KOJa TPAM 
M Ha HeHOM 8BaHMYHOM je3HKY. i 
Tpommkose Koje npoyspoKkyje TakaB 3aXTeB CHOCH CTPAHA Ha UHjOj cy OOmacTu OHM HOCTAIU. J[pmasa 


Koja Tpakw HakHaguhe Camo TPOIKOBE 3a MUUIbewe BeIITAKA. 


Mehbyrum ocyxHe mpecyye Kao um WOsuBM pay CACHYINABAHA jeqHora JIUIKA KAO OKPHBJPEHOTA, KOje 
usfajy CYAOBN jexHe CTPaHe HPOTUB HPHABIJBAHA pyre CTpaHe, Hehe Ce HOCTABIBATN OBUMA. 


Taxohe Hehe ce mohu HpKaBJBAHMH jenHe CTpaHe m0 MOOu Apyre CACIYIIATH KAO KPHBAN. 


Urax XV. 


AKO je y jeXHOj Ka3HeHO] CTBapu HOTPEOHO Ha WM4HO CyAY HPeJCTAHE CBENOK UM BeIUTAK KOjH Ce Ha- 


“ HAS Ha TepuTopuju Apyre yroBOpHe crpaue, CyACKH he no3uB OUT HOCTABIPEH HPHABH OF KOje ce TO TpARU 


uw ona he my Taj n03uB HPeJHATU. 

TpomxkoBe 8a TAKAB HOJHA3AK y Cy], UMa HA CHOCH HPAHABA Koja TO TPAXHU. 

V saxtesy TpeOa HasHauuTu u3HOC Koju he GnTu nuaheH y uMe HÿTHUX TPOIWKOBA u JanryOe Kao M 
BUCMHY aKOHTalMje KOjy HPAABA OJ KOje Ce TPAKI Mowe JA faye CBENOKY UM BeIITAKY y3 HAKHANY CA 
CTpaHe [prkape Koja TpaKkn. 


CBexok mm BeIITAK, KOju je BOaH Oh y CYI APABE KOja TO TPAXKUH, He MOXKE Ce, Ma UUjA ApmRKaB- 
JbaHMH OH 610, HU KPUBUUHO ONTYAUTH 3a PaHUje NOYUNHeHO Fedo, HUTM NpPUTBOPUTH payM HSBPIIEHA 


_ panuje uspeueHe mpecyye, 3a Bpeme of TPHJECET Jana nOCJe npecrane moTpebe wHeroBor UupucycTBa Ha 


TepuTOpuju HpxHaBe KOja ra je TpaKma. 
Axo je amue uje ce mpucycrso y CYAY Tpaku y Apyroj APKABH HA USAPAABAIBY OCYHE, Mowe Ce Tpa- 


UT IPUBpeMena upepaja nox YCHOBOM fla Ce OHO IUTO npe MOryhe noBpaTu, au je H ÿ OBOM Cay4ajy T0- 
TpeOaH Heros HPUCTAHAK ako HUje HOHAHUK JPÆKABE KOja ra TPAAM. 


Unan XVI. 

Ako je nofanuk jeane of yrosopumx crpana ocyhen Ha KasHy Auulewma C10007E Ha TepuTOpuju Apyre 
yroBopxe xp#age, ona he, OBOM KOHBeHUHN)OM NPONMCAHUM HYTEM JOCTABUTU CYHCKO)j BIACTH HApKABE AUj4 
je noxanux ocyheno auye, H3BOX H3BPIIHMX npeCyHa WIM NPennC KASHEHUX JIMCTOBA. 

HaxuexHe BuaCru YrOBOPHUX crpana, xaBahe BJaCTHMA Apyre CTpane Ha saxTeB OOaBemITeHa U3 
KasHeHOr perucTpa O HOjeHUHOM Cilyyajy. 

Unan XVII. 


Muaucrapcrso Ilpagxe cpake of yroBopHux crpaHa, npuôasnhe Ha 3axTeB CYJCKE BJIACTH [pyre yro- 
BOpHe CTpaue, TEKCT 8aAKOHA KOjM Bake Ha HeHO] TCPHTOPHjn. 
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a É Ts 18. 


Odpuyuannuth AOKYMEHTU, KOUTO CA CHCTABEHM HA TEPUTOPUATA HA EJHA OTS HOTOBAPAIMATÉ KEPAHABM 
aTIeRHUTÉ BIACTH H HA KOUTO € NOCTABEHB OŸUHAAICHE HEUATE, Ce CAUTATB, WO Ce OTHACA AO TÉXHATA 
TCHTMYHOCTL, 8A BAKCIM HAINBIHO UM HA TEPATOPUATA HA HPYTATA CTPAHA, 110706H0 Ha HOKYMeHTUTÉ, 
cTaBeHM Ha HeÏHA TepnTopun, Sesh HA UMA HYHKIA Ja OmaTS SABÉpEHN OTs HUIIOMATHUCCKH MIM KOH- 


Unens 19. 


\ 


_ He ce naucKkBa 8aBBpKa OTb HUNIOMATUUECKH WIM KOHCYJICKU BIACTH 8a YAaCTHUTS HOKYMCHTH, CHCTA- 
HH Ha EXHA OTb TepuTopuuTs HA HBETÉ HOTOBAPAIN HBPHKABH, AKO CM BABHPCHM OTL HAMICHHATB BIACTH 


B. OKOHUATEJIHN MOCTAHOBJIEHMA. 


Urexr 20. 


“ Hacroamara KOHBCHIIMA BCTMIIBA BE CHJIA BL HCHA Ha PASMEHABAHE Ha patuaduraguurs H We OCTAHE 
3a CHa TOXUHA OTb JATATA HA OTKa8a Ha CHA OTL HOTOPAPAIUTÉ cTpani. 


BeHIMA, ChCTABEHA BB [BA OPHTUHAIHM EK3EMIIAPA HA OBITAPCKH M CPBÔCKH  CKIOueHA BL Cour 
26 Hoemppu 1923 rox. | 

# (mw. 1.) Xp. KAJIDOB® c. p. 

(m. 0.) J-r5 M. ŒAJEHXEXTB c. p. 
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ie Unan XVIII. 


| Jagxe ucnpage Hoje Cy cacTaBbane Ha TepuUTOPujn jexHe ON YTOBOPHAX CTPAHA Of HANIIeKHE BJIACTH, 
a Ha KOjuMa je yTUCHYT 3BAHAUHM MewaT, CMaTpajy Ce ACTO TAKO IYHOBAKHUM Ha TePATOPAjH Apyre HpKaBe, 
Y KOJIHKO Ce THYe AYTeEHTMUHOCTU, KAO M HCIHPaBe CacTaBsbeHe HA HeHO] TepuTOpuju, TAKO Ja Huje MoTpebua 
oBepa AUIWIOMATCKUAX UM KOHCYJIAPHUX BIACTU. 


Unan XIX. 


He Tpaxn ce oBepa JUNTOMATCKUX WIM KOHCYIAPHUX BIACTU 3a HPUBATHA AKTA CACTABIBEHA Ha TePU- 
TOpuju jeXHe OX ABejy yroBopHux CTPAHA, AKO Cy OBepeHa Of HAXICKHE BIACTH UM jJABHOT OeJCKHUK. 


| B. 3ABPINHE OJNPEJBE. 


Unanw XX. 


Oza KOHBeHUMja CTYHA Ha CHary Ha aH Ma3MeHE parTubukamja u ocrake y cHasu jom 3a jeHHY TOXAHY 
HAHA OX Jawa OTKA3a Ca CTpaHe jeXHe OX YTOBOPHAX CTPaAHA. 


V noTBpAy opora HYHOMORHMNX HOTHUCAX Cy OBY KOHBEHIUjY X CTABUJIN cBoje Ie4are. 
SakJBy4eH0 y Copuju x cacraBJBeHO y ABa PABHOrTJIACHA HPHMEPKA Ha CPICKOM uM OYTAPCKOM je8HKY. 
26-or Hosem6pa 1923 roy. 

(m. n.) M. M. PAHMY c. p. 

(m. nu.) J-P Munera HOBAROBMY cy, p. 
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1 TRADUCTION. 


(A 643. — CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES ET LE ROYAUME DE BULGARIE, RELATIVE A 

 L’'EXTRADITION DES MALFAITEURS ET A L'AIDE JUDICIAIRE 
EN MATIÈRE CRIMINELLE, SIGNÉE A SOFIA LE 26 NOVEMBRE 


1923. 


LE ROYAUME DE BULGARIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES désirant 
régler la question de l’extradition réciproque des malfaiteurs et de l’aide judiciaire en matière 
criminelle, ont résolu de conclure une Convention à cet effet et ont nommé dans ce but pour leurs 


M. Christo KALFOFF, Ministre des Affaires étrangères, et 
M. Joseph FADENHECHT, docteur en droit, ancien Ministre de la Justice et professeur a 
l'Université de Sofia ; 


M. Milan Raxitcu, Mae plénipotentiaire et Envove extraordinaire, et 
M. Miléta NOVAKOVITCH, docteur en droit et professeur titulaire à l’Université de Belgrade» 


_ lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont convenu 
es articles suivants : 


A. EXTRADITION DES MALFAITEURS. 


Article x. 

Les Parties contractantes s'engagent à rechercher, à arrêter et à se livrer réciproquement les 
individus poursuivis ou condamnés par les autorités judiciaires de l’une des Parties contractantes 
pour un des actes punissables mentionnés à l’article 2 ci-après, et qui se trouveront sur le terri- 
ire de l’autre Partie. 


Article 2. 


L’engagement dont il est question à l’article précédent concerne tous les actes punissables, à 
l'exception de ceux énumérés à l’article 4. 

_ Dans le cas où {la demande d’extradition concerne une personne condamnée, celle-ci sera 
tradée si elle est condamnée à une peine d'emprisonnement de six mois au minimum. 

Dans le cas où la demande d’extradition concernerait une personne qui n’a pas encore été 
ndamnée, cette dernière sera extradée, si l’acte punissable pour lequel elle est poursuivie entraîne 
ne peine d'emprisonnement d’un an au minimum. 

Ces minima de peine devront être prévus par les lois de la Partie contractante qui demande 
y _l’extradition. 


ing L'acte devra être punissable d’après les lois des deux Parties contractantes. 


MS 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 643. — CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF 
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE KINGDOM OF 
BULGARIA, RELATING TO EXTRADITION OF MALEFACTORS 
AND TO LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL PROCEEDINGS, 
SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1923. 


THE KINGDOM OF BULGARIA and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desirous 
of regulating the question of the reciprocal extradition of malefactors and of legal assistance in 
criminal proceedings, have resolved to conclude a Convention to that effect, and have for this 
| purpose appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 


M. Christo Katrorr, Minister of Foreign Affairs ; and 
M. Joseph FADENHECHT, Doctor of Laws, former Minister of Justice and Professor at 
the University of Sofia ; 
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
M. Milan Raxitcu, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary ; and | 
M. Mileta Novakovitcu, Doctor of Laws and Professor at the University of Belgrade ; 


2 


who, having exchanged their full powers, ffound in good and due form, have agreed as follows : 


A. EXTRADITION OF MALEFACTORS. 


Article I. 


Each of the Contracting Parties undertakes to search for, apprehend and deliver to the other 
Contracting Party any persons prosecuted or sentenced by the local authorities of one of the 
Contracting Parties for any of the punishable offences mentioned in Article 2 below who may be 
in the territory of the other Party. 


Article 2. 


The undertaking referred to in the previous article shall cover all punishable offences with ae 


the exception of those specified in Article 4. 

If the application for extradition relates to a convicted person, such person shall be extradited 
provided he has been sentenced to a minimum term of six months’ imprisonment. If the applica- 
tion for extradition relates to a person who has not yet been convicted, such person shall be extra- 
dited if the punishable offence of which he is accused involves a minimum term of one year’s 
imprisonment. 

These minimum sentences must be provided for in the laws of the Contracting Party applying 
for the extradition. 

The offence must be punishable under the legislation of both Contracting Parties. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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ù, 


Article 3. 


L’extradition ne sera pas accordée, lorsqu'il s’agira d’un ressortissant du pays requis. . 


Article 4. 


L’extradition ne sera pas accordée : 
1. pour des délits politiques ; 


2. pour des délits purement militaires, c’est-à-dire pour des délits qui ne sont” 
punissables que d’après les lois militaires ; 


3. pour des délits de presse ;} 


4. pour des infractions qui ne peuvent être poursuivies que sur la plainte de la” 
partie lésée et pour lesquelles un arrangement met l’inculpé hors de cause. | 

Si une des Parties contractantes demande l’extradition d’un ressortissant étranger pour un 
acte punissable commis à l'étranger, la partie requise pourra refuser l’extradition pourvu que ses“ 
lois l’autorisent à juger la personne, que celle-ci ait été condamnée ou poursuivie et mise hors des 
cause et qu’il n’y ait pas lieu, d’après les lois de l'Etat requis, de reprendre la procédure criminelle: 


Il appartiendra à Etat requis de statuer si l’acte du chef duquel l’extradition est deman- 
dée, présente le caractère d’un délit prévu au présent article. 


Article 5. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou condamné dans l'Etat requis pour quelque autre infrac- 
tion que celle qui a motivé la demande d’extradition, son extradition pourra être différée jusqu’à! 
ce que les poursuites soient terminées, et, en cas de condamnation, jusqu’à ce qu’il ait subi la 
peine. 


Article 6. 


L’extradition n’aura pas lieu si, d’après les lois de l'Etat requérant, la prescription de la 
poursuite ou de la peine est acquise. 


Article 7. 


La personne extradée ne pourra être jugée que pour l'infraction qui a motivé la demande 
d’extradition et pour les actes punissables antérieurs à l’extradition et connexes de l'infraction 
qui a motivé la demande d’extradition, sauf les délits énumérés à l’article 4 de la présente 
Convention. 

La personne extradée pourra cependant être jugée pour un acte punissable dont elle s’est ren- 
due coupable avant d’avoir commis l'infraction qui a motivé la demande d’extradition, si elle reste 
un mois après sa libération finale sur les territoires de l'Etat auquel l’extradition a été accordée. 

La personne extradée pourra, sur sa demande, être jugée pour des actes punissables autres 
que ceux qui ont motivé la demande d’extradition, à condition que communication en soit faite 

à l'Etat qui a accordé l’extradition. ° 
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Article 3. 


Extradition shall not be granted in respect of a national of the country to which application 
is made. 


Article 4. 


Extradition shall not be granted : 
1. For political offences ; 
2. For purely military offences, 1.¢., for offences only punishable under military 


3. For offences committed in the Press ; 


4. For offences in respect of which proceedings can only be taken at the instance 
of the injured party and in respect of which an arrangement releases the prisoner from 
the charge. 


| When one of the Contracting Parties applies for the extradition of a foreign national for a 
punishable offence committed abroad, the Party to which application is made may refuse to grant 

extradition if its own laws allow it to try the party and if the said party has been convicted or 

» prosecuted and released and there are no grounds, according to the laws of the State to which 

| application is made, for resuming criminal proceedings. 

| The State to which application is made shall decide whether the offence in respect of which 
ê ‘extradition has been applied for is one of the offences covered by the present article. 

a 


Article 5. 


If the person wanted is prosecuted or sentenced in the State to which application is made 
for any other offence in addition to that which gave rise to the application for extradition, the 
extradition of such person may be postponed until the proceedings are concluded, and, in the 
event of his conviction, until he has served his sentence. 


Article 6. 


| Extradition shall not be carried out if under the laws of the State making application the 
| period of prescription in respect of the proceedings or the sentence has expired. 


Article 7. 


The person extradited shall be tried only for the offence which gave rise to the application 
for extradition and for any punishable offences committed prior to the extradition and connected 
with the offence which gave rise to the application for extradition, except the offences specified 

in Article 4 of the present Convention. 
| The person extradited may, however, be tried for a punishable offence committed prior to 
the offence which gave rise to the application for extradition, if for one month after his final release 
‘he remains in the territory of the State to which extradition was granted. 

The person extradited may, at his own request, be tried for punishable offences other than 
those giving rise to the application for extradition, provided that notification of such trial is given 
to the State granting the extradition. 
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7 A ep 8. 


x La demande d’extradition devra toujours étre faite par la voie diplomatique, le Ministére de 
_ la Justice de l’Etat requérant s’adressant au Ministère de la Justice de l'Etat auquel l’extradition 
est demandée. | LUS 
L’extradition sera accordée sur la production soit du jugement, soit d’un mandat d'arrêt ou 
des preuves établies par l'instruction en ce qui concerne la culpabilité de la personne dont l’extra= 
dition est demandée. Les actes sur lesquels la demande d’extradition est fondée, ou la demande 
d’extradition motivée par des preuves établies par l'instruction, indiqueront la nature du fait 
incriminé. 

. L’Etat requérant devra transmettre une copie légalisée des piéces, suivant la procédure pres- 
crite par ses lois ; ces copies seront accompagnées du texte de la loi pénale appliquée ou applicable 
_ à l'infraction dont il s’agit et, autant que possible, du signalement et d’une photographie de la 
_ personne réclamée, ou d’autres indications pouvant servir à établir son identité. 


La demande d’extradition et les pièces jointes seront rédigées dans la langue officielle de l'Etat 
_ requérant. 


Article 9. 
En cas d’urgence, l’arrestation provisoire aura lieu sur tout avis, qui pourra être transmis par 
_ le télégraphe, de l’existence d’une pièce mentionnée au deuxième alinéa de l’article précédent. 


| Les autorités compétentes, les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires*de l'Etat 
qui demande l’extradition seront autorisés à communiquer l’avis en question au Ministère de la 
ustice ou à l’autorité compétente de l'Etat auquel l’extradition est demandée. x 

_ Une personne provisoirement arrêtée sera mise en liberté si, dans le délai de 45 jours à partir 
e la date de l’arrestation, le Ministère de la Justice de l'Etat requis n’a pas reçu par écrit commu 
nication de la demande d’extradition et des pièces nécessaires. | 


Article 10. 
i 
Si la personne dont l’extradition est demandée par l’une des Parties contractantes est réclamée 
également par un ou plusieurs autres Gouvernements, la demande d’extradition motivée, suivant 
l'appréciation de l'Etat requis, par l'infraction la plus grave, aura la préférence sur les autres. 


En cas de gravité égale, la demande parvenue la première sera prise en considération. Si l’indi- 
vidu réclamé est ressortissant d’un Etat qui demande son extradition, il sera livré à son Gouverne- 
_ ment à la condition que les lois de cet Etat permettent la punition des infractions commises par 
l'individu en question sur les territoires des Etats étrangers. 


Article 11. 


L'argent et les objets dans la possession desquels l’inculpé se trouve au moment de son arres- 
: tation, seront saisis et remis à l'Etat qui demande l’extradition. L'argent et les objets appartenant 
de droit à la personne arrêtée seront remis, même dans les cas où ils se trouveraient en possession 
_ de tiers, s’ils tombent, par suite de l’arrestation de la personne, entre les mains des autorités. La 
_ remise ne comprendra pas seulement les objets dans la possession desquels l’inculpé se trouve 
_ par suite de l’acte punissable, qui a motivé la demande d’extradition, mais aussi toute autre pièce 
_ à conviction, même dans le cas où l’extradition ne pourrait être effectuée par suite de la mort ou 
_ de la fuite du coupable. | , 
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| Article 8. 


: The application for extradition shall always be made through the diplomatic channel : the 
ji rte of Justice of the State making application shall communicate with the Ministry of Justice 
of the State in which extradition is applied for. 
1 Extradition shall be granted either on production of the judgment given or on production 
- of a warrant for arrest or on the establishment by the examining magistrate of evidence of the 
| guilt of the person whose extradition is applied for. The legal documents on which the applica- 
tion for extradition is based, or the application for extradition supported by evidence established. 
by the examining magistrate, shall state the nature of the offence committed. 
| The State making application shall forward legalised copies of the documents in accordance 
{ with the procedure laid down by its own legislation ; these copies shall be accompanied by the 
text of the penal law applied or applicable to the offence in question, and, where possible, by a 
pie and photograph of the person wanted, or other particulars which may help to establish 
his identity. 
The application for extradition and the legal documents attached will be drawn up in the 
| official language of the State making application. “i 


Article 9. 


In urgent cases provisional arrest may be effected immediately on notification of the existence 
of any of the legal documents specified in the second paragraph of the preceding article ; such 
‘notification may be transmitted telegraphically. 
The competent authorities, diplomatic agents and consular officials of the State applying 
for extradition shall be authorised to communicate the notification in question to the Ministry 
| of Justice or the competent authority of the State in which extradition is applied for. 
A person who is provisionally arrested shall be released if the Ministry of Justice of the State 
to which application is made has not received written communication of the application for extra- 
' dition and the requisite legal documents within 45 days from the date of his arrest. 


Article 10. 


| If the person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties is also wanted | 
| by one or more other Governments, precedence shall be given to the application for extradition 
| arising from what in the opinion of the State to which application is made is the most serious _ 
| offence. ; 
When two or more charges are equally serious, the first application received shall be taken 
into consideration. If the person wanted is a national of one of the States applying for his extra- 
dition, he shall be handed over to his Government provided that the offences committed by him 
in the territory of other States are punishable by the laws of his own State. 


Article 11. 


Money and effects of which the accused is in possession at the time of his arrest shall be seized 
and handed over to the State applying for his extradition. Money and effects which are the lawful 
property of the person arrested shall be handed over even if they are at the time in the possession 
of third parties, should they fall into the hands of the authorities as a result of the arrest. In © 
addition to the effects which the accused has in his possession as the result of the punishable 
offence which gave rise to the application for extradition, any other incriminating evidence shall _ 
also be handed over even if extradition becomes impossible by reason of the death or escape of the 
accused, 
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Sont réservés toutefois les droits que des tiers auraient acquis sur les objets et l’argent saisis, 
lesquels devront être rendus aux ayants droit sans frais après la conclusion du procès. 


Article 12. 


L’autorisation de passage à travers les territoires des Parties contractantes d’une personne 
qui n’est pas ressortissante de l'Etat dont elle traverse les territoires, sera donnée sur une demande 
formulée, conformément à l’article 8 de la présente Convention, par les autorités de l’Etat qui a 
demandé l’extradition. 

L’autorisation de passage sera donnée par un ordre délivré par le Ministère compétent de l'Etat 
requis sans aucune formalité judiciaire, s’il ne s’agit pas d’un délit prévu à l’article 4 et si des 
raisons sérieuses d’ordre public ne s'opposent pas à l'octroi d’une telle permission. 


Le transport du prévenu s'effectuera par les moyens les plus rapides et sous la surveillance 
d’un fonctionnaire de l'Etat auquel la permission de passage est demandée. 

Le prévenu ne pourra pénétrer sur le territoire de l'Etat requis avant que la permission de 
passage n’ait été obtenue. 


Article 13. 


L’Etat requis supportera les frais occasionnés sur son territoire par une demande d’extradi- 
tion. Les frais de passage seront à la charge de l'Etat qui demande l’extradition. 


B. AIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CRIMINELLE. 


Article 14. 


Les Parties contractantes s'engagent à se prêter réciproquement aide judiciaire en matière 
criminelle. 

Les Parties contractantes s'engagent notamment à faire signifier réciproquement les actes à 
expédier — sous la réserve éventuelle d’une restitution ultérieure — les documents et les objets 
concernant la procédure pénale, à entendre les témoins et les experts, à procéder à des interroga- 
toires et à tous autres actes judiciaires jugés nécessaires. 

La demande en sera transmise par la voie diplomatique. Elle sera établie d’après les lois de 
l'Etat requérant et rédigée dans la langue officielle de ce dernier. 


Les frais de la demande seront supportés par Etat sur le territoire duquel ils ont été occasion- 
nés. L'Etat requérant ne remboursera que les indemnités accordées aux experts. 

Les jugements de condamnation rendus par les tribunaux de l’une des Parties contractantes 
contre des ressortissants de l’autre Partie, et les mandats de comparution en qualité d’inculpé 


_adressés par les tribunaux de l’une des Parties contractantes aux ressortissants de l’autre, ne seront, 


x 


toutefois, pas signifiés a ces derniers. 
De méme, un ressortissant de l’une des Parties contractantes ne pourra, sur la demande de 
l’autre Partie, être interrogé comme inculpé. 


Article 15. 


Si dans une cause pénale la comparution personnelle d’un témoin ou d’un expert, se trouvant 
sur les territoires de l’autre Partie contractante est jugée nécessaire, la citation sera envoyée à 
l'Etat requis, qui la transmettra à son adresse. 
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Nevertheless, the rights of third parties over effects and money seized shall be excepted from 
this provision, and such effects and money shall be returned to the lawful owners free of cost after 


the conclusion of the trial. 
Article 12. 


A permit to convey across the territory of the Contracting Parties a person who is not a national 
of the State whose territory he is crossing shall be granted, on application being made, in accordance 
with Article 8 of the present Convention, by the authorities of the State applying for extradition. 


A permit shall be granted without any legal formality by an order issued by the competent 
Ministry of the State to which application is made, provided the offence in question is not one 
covered by Article 4, and provided.no serious considerations of public order form an obstacle to 
the grant of such permit. 

The person arrested shall be conveyed as speedily as possible under the supervision of an 


| official of the State to which application for the permit is made. 


The person arrested shall not enter the territory of the State to which application is made 


| until the said permit has been obtained. 


Article 13. 


The State to which application is made shall bear the expenses occasioned in its territory by 


an application for extradition. The transit expenses of the arrested party shall be charged to the 


State applying for extradition. 


B. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL PROCEEDINGS. 


Article 14. 
The Contracting Parties undertake to render each other legal assistance in criminal proceed- 


The Contracting Parties especially undertake to notify each other as to the legal copies to be 


| made — subject to their ultimate return if required — and as to documents and exhibits connected 


with the legal proceedings, to take the evidence of witnesses and experts and to conduct cross- 


| examinations and all such other legal proceedings as may be deemed necessary. 


Applications for these proceedings shall be transmitted through the diplomatic channels. They 
shall be drawn up in accordance with the laws of the State making application and in the official 


| language of that State. 


The costs of such an application shall be borne by the State in whose territory they have 


| arisen. The State making application shall only refund any remuneration allowed to experts. 


The sentences passed by the courts of one of the Contracting Parties on nationals of the other 
Party, and warrants served by the courts of one Contracting Party on nationals of the other Party, 


shall not, however, be notified to the latter. 


In the same way, a national of one of the Contracting Parties shall not at the ro of the 
other Party be cross-examined as a prisoner. 


Article 15. 
If it is considered necessary in a criminal case to summon a witness or expert who is in the 


territory of the other Contracting Party, the subpoena shall be sent to the State to which applica- 
tion is made, and this State shall forward it to its destination. 
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Les frais d’une telle comparution seront supportés par l'Etat requérant. 

La citation indiquera la somme qui sera allouée à titre de frais de route et de séjour, ainsi que 
le montant de l’avance que l'Etat requis pourra, sauf remboursement par l'Etat requérant, faire 
au témoin ou al’ expert. 

Aucun témoin . ou expert, quelle que soit sa nationalité, qui comparaîtra volontaire- 
ment devant les juges de l’État requérant, ne pourra y être poursuivi ou détenu pour des faits ou 
condamnations criminels antérieurs, pendant une période de trente jours, à partir du jour où sa 
présence sur les territoires de |’ Etat requérant n’est plus requise. 

Si la personne dont la comparution devant les juges est demandée, purge une peine de déten- 
tion dans l'Etat requis, son extradition temporaire pourra être demandée sous l'obligation de 
renvoyer l’extradé aussitôt que possible. Son consentement est nécessaire, si elle n’est pas ressor- 
tissante de l'Etat requérant. 


Article 16. 


Si un ressortissant de l’une des Parties contractantes est condamné a une peine d’emprisonne- 
ment sur les territoires de l’autre Partie, cette dernière enverra, par la voie prescrite par la présente 
Convention, un extrait du jugement devenu définitif ou une copie des actes judiciaires a l’autorité 


Les autorités compétentes des deux Parties contractantes se communiqueront, sur demande, 
des extraits du casier judiciaire concernant des cas individuels. 


Article 17. 
Le Ministère de la Justice d’une des Parties contractantes communiquera, sur demande, aux 
orités de l’autre le texte des lois en vigueur sur son territoire. 


Article 18. 


_ Les pièces délivrées par les autorités compétentes sur le territoire de l’une des Parties contrac- 
antes et revêtues du sceau officiel, seront assimilées, en ce qui concerne leur validité, sur le terri- 
oire de l’autre Partie, aux pièces délivrées sur le territoire de cette dernière, de sorte qu’elles 
seront exemptes de la légalisation par les autorités dplomatignc: ou consulaires. 


Article 19. 


_ Les pièces privées établies sur le territoire de l’une des deux Parties contractantes et 
légalisées par les autorités compétentes ou par un notaire sont exemptes de la légalisation par les 
utorités diplomatiques ou consulaires. 


C. DISPOSITIONS FINALES. 
Article 20. 


_ La présente Convention entrera en vigueur le jour ae l'échange des ratifications et elle 
lemeurera obligatoire jusqu’à l’expiration d’un délai d’un an, à partir du jour où l’une ou 
tre des Parties contractantes l’aura dénoncée. 


: En foi de quoi les Plénipotentiaires y ont apposé leurs signatures et l’ont revétue de leurs sceaux. 


+ Fait à Sofia en double exemplaire, en langues serbe et bulgare, le 26 novembre 1923. 


ee (L. S) (Signé) M. M. RAKITCH. 
an (L. S.) (Signé) Dr Mirera NOVAKOVITCH. 
a | (L. S.) (Signé) Cur. KALFOFF. 


(L. S.) (Signé) Dr J. FADENHECHT. 
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The costs of such a summons shall be borne by the State making application. 

The subpcena shall show the amount allowed for travelling expenses and subsistence, together 
with the amount of the advance that the State to which application is made may make to the _ 
witness or expert subject to repayment by the State making application. 

No witness or expert of any nationality whatsoever who appears of his own free will before — 
a court of the State making application can be prosecuted in that court or detained for former — 
criminal offences or convictions during a period ‘of 30 days from the day on which his Dre in 
the territory of the State making application is no longer required. 

If a person who is summoned to appear before the Court is undergoing a term of detention in 
the State to which application is made, his temporary extradition may be applied for, on condition 
that he shall be sent back as soon as ‘possible. His consent is required if he is not a nator of. 
the State making application. AE 


Article 16. 


If a national of one of the Contracting Parties is sentenced to a term of imprisonment in the 
territory of the other Party, the latter shall send, through the channels prescribed by the present 
Convention, an abstract of the final judgment passed or a copy of the legal documents in connec-. 
tion with the case to the judicial authority of the State of which the prisoner is a national. 

The competent authorities of the two Contracting Parties shall, if requested to do so, com- … 
municate to each other the police dossiers in connection with individual cases. a. 


Article 17. 


The Ministry of Justice of one of the Contracting Parties shall, if requested to do so, communi- x 
cate to the authorities of the other Contracting Party the text of the laws in force in its territory. — 


Article 18. | 


Legal documents issued by the competent authorities in the territory of one of the Contract- | 
ing Parties and bearing the official seal shall, as regards validity, be treated in the territory of the i é 
other Party in the same way as documents issued in the territory of the latter, and consequently . … 
shall not require legalisation by the diplomatic or consular authorities. 


Article To. 


Private documents drawn up in the territory of one of the two Contracting Parties and legalised _ 
by the competent authority or by a notary shall not require legalisation by the diplomatic or 
consular authorities. 


C. FINAL PROVISIONS. 
Article 20. . 5: 


oi 

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications ana à 
shall remain binding for a period of one year from the day on which either Contracting Party shall 
have denounced it. a 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and set their à 
seals thereto. ~ 


Done in duplicate, in the Serbian and Bulgarian languages, ’at Sofia, on November 26, 3% 


I 4 

a (L. S.) (Signed) M. M. RAKITCH. 
(L. S.) (Signed) Dr. Mirera NOVAKOVITCH. 
(L. S.) (Signed) Cur. KALFOFF. 
(L. S.) (Signed) Dr J. FADENHECHT. 
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N° 644. 


BULGARIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Convention concernant les soins 
médicaux et l’hospitalisation gra- 
tuits accordés aux ressortissants 
indigents, signée à Sofia le 26 no- 
vembre 1923. 


BULGARIA AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention concerning Free Medical 
Attendance and Treatment in 
Hospital granted to necessitous 
nationals of both countries, signed 
at Sofia, November 26, 1923. 


TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


CbPBIMTSB, X'bPBATUTSB M CJIOBEHUMTSB 3A BESIVIATHA MEJAUHHCRA 
TIOMOMb M BOJIHMUHN TPHRU HA BEXHM IHONAHMIM, HOJNIMCAHA 
BB COOUA HA 26 HOEMBPHM 1923. 


extes officiels bulgare et serbe, communiqués par le Chargé d'Affaires de Bulgarie à Berne. L’enre- 
gistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juillet 1924. 


_ HAPCTBO B'RITAPUHA u KPAJICTBOTO HA CRPHUATB, XbPBATUTS u CAOBEHIMTS, | 
» HCHAHUCTO CH Ta YPENATP BHIPOCA 3a BSAMMHATA MEXUNUHCKA NOMON M OOMHUAUHU de BB Ha- 


T.r. Xpucro KHAJIDOBA, Muaucrep? na Bamaurb paGoru u uanoB'hnanyara w = 
Vocunds DATEHXEXT'S, HOKTOPE mo npaBoTo, OMBIIb MUHUCTEPS, Upodecopp Bb Co 

PuñCcKUA YHUBepCuTerD ; ' 
TOBO BEJIMUECTBO KPAJIA HA CbPBUTSB, XLPBATUTS u CIOBEHIUMUTS : 


T. r. Munapp PARA, nRHHOMOIMEHE MMHUCTEPS WM UBBbHPeMeHb HPATEHUKE M 
Munera HOBAROBMUA, HOKTOPE no mpaBoTo, pexoBeHb npodecops BB Bbarpagckua yHu- 
BepCuTeTh, 


_ KONTO, CJIENP KATO CPABHHXA CBOUTB WbAHOMONIMA, HAMBPEHU 3a PEHOBHH, YTOBOPUXA CJIEHHOTO : 


Unenb 1. 


JjoropapauuTrhb crpanM ce 3ANEIKABATE a OKaBBaTb Ha CBOA TEPUTOPHA Ha OefHUTs HONAHAUX Ha 
rata HOTOBAPAINA crpana, 3ad0nbau ors rhaecuu  HYIEBHM OOJNECTH, CmulaTa MEHAUHUHCKA DOMOIME 
OJHMAHA TPHXKA, KOATO OKasBaTb Ha CBOUTB NOHAHAUM, CbraacHo BARTPELIHOTO MMb 3AKOHOJHATEJICTBO. 
| MEXHNHBCKA TOMOINE M OOTHMYHA TPHAA Ce OKABBA JO KATO AHHETO Ce HSIEKYBA HA PANATPHPA. 


Bey ; Uneub 2. 
DENT 
Axo aus IOUMHE M Bb TOBA BPEME He CAI[CCTBYBA Bb3MOPKHOCTS TOM Ja Ome HOTPECAHE Ha HETOBH 


PA3HOCKH, norpeGenuero me Ce H3BBPIIH Ha pasHockurs Ha onan HOTOBAPAILA CTPAHA, HA HHATO TEPATOPHA 
ii e HOYHHAME . 


Unent 3. 


Jorogapamurb crpanu He me AMPATE HA HMB Ce BLPHATS PASHOCKUTB 3a MELAUMHCKA HOMOMB 4 GON- 
TPHKM, OKASAHH BSAMMHO Ha NONAHAUUTB HMB, OCBEHB BB CHVYUAUTÉ, IOCOUEHA BB WI. 4. 


2 L'échange des ratifications a eu lieu à Belgrade le 8 juillet 1924. 
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TEXTE SERBE. — SERBIAN TEXT. 


No. 644. — KOHBEHUUJA: U3MEBY KPAJBEBUHE BYTAPCKE 1 KPAJbEBHE ie 
CPBA, XPBATA UW CJIOBEHAIJA O BECILIATHOJ JIEGVHMUKOJS NOMORM ~ 
M BOJHMYROS HESM CHPOMAIMHMM NOTAHMIUMMA, MOTHMCAHA Y 


COOMJU 26 HOBEMBPA 1923. 


Bulgarian and Serbian official texts communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne. — 
The registration of this Convention took place on July 16, 1924. à 


KPAJbBEBMHA BYTAPCKA u KPAJbEBMHA CPBA, XPBATA M CJIOBEHAIA, «menehu ma 
| peryamuly nuramæe 0 ysajamHoj GeCHHIATHO) HeHHUAKO) HOMOhU  COHNHAUKO) HESU U ÿ HaMepu JA y Ty CBPXY — \ 
sakyue jexxy Konsexuujy, uMeHOBaze Cy HHXOBAM HYHOMO RHUHUMA : 


IBETOBO BEJIMYAHCTBO KPAJb BYTAPA : 


T. r. Xpucry KAJIODOBA, Muaucrpa Cnomaux Ilocroga u 
Jocupa nn HAEXTA, HOKTOPA papa, OMBIIr MMHMCTPA npaBe M mpodecopa Coprs x 


yuuBepaurera ; 


| BETOBO BEJIMYAHCTBO KPAJb CPBA, XPBATA M CJIOBEHAITA : BS 


T. r. Munana PAKUTA, Ilyæomohnor Muaucrpa u Vssanpeguor IlocnanuKa u 
Munery HOBAHOBURA, xoKTopa npaBa uw pexoBHor mpodecopa BeorpaycKor yHuBepsurera, 


KOjH Cy, HOWTO Cy HONOKUIM HUXOBa WyHOMOhuja 3a KOja ce yrBpAUNO Ja Cy WyHOBAKHA, SBAKJBYAMIM 
crexeke : par. 


Ha I 

nah 

VroBopne crpane o6aBesyjy ce qa Ha CBOjoj TepuTopuju ykasyjy CHPOMAMHUM HPKABJBAHAMA Apyre = 

| yropopHe cTpaHe, oGoenMmM OX TEICCHAX mM AYINEBHAX Oonectu, ucTy JICXHAAKY HOMO  OOIHAAKY HeEry 

| KOjy ykasyjy cBojum APABIBAHAMA mpema YHYTPaluRBeM saKonogancrpy. Ta he ce neunmuKa nomob | 
u OouHW4Ka Hera YKASHBATH CBe TOK Ce Tue He MSJICUM WIM He panaTpupa. 


| oS 
| > Urax Il. HE 

Axo GoïeCcHHK ympe, à He HOCTOj{ MoMeHTaHa Moryhuocr Ha Ce 0 CBOM TPOIUKY IOKONA, caxpanuhe 
ce 0 TPOIIKY OH yroBopHe CTPaHe Ha 4Mjoj je Tepuropuju ympo. ote : 
~<a 
ah 

ty 

Unan III. ae |? 
:. a 

Vrogopne crpane Hehe Tpa*HTH NOIIYHY Kace 3a JeYHHUKE TPOIIKOBE M OomHMYKY Hery ykasaHy 

_APKABJBAHAMA YPOBOPHUX CTpaHa OCHM y CyYajy HaBeyeHom y wiany IV. a, 


1 The exchange of ratifications took place at Belgrad, July 8 1924. 
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tu Unent 4. 
MS 
IlpaBoto ga ce ucKa H0BP'HIHNAHE Ha PASHOCKATB OCTABA, Bb CHIVAAË ue JMÉKYBAHOTO JIHNE, MIM OHMA, 
KOUTO CBTIACHO 8AKOHA OTTOBAPATE 3a HELO, MOTATB Ha HOHECATE TMA PaASXOHN. 
Bebra oTb HOrOBapALUTB crpanu mie Faye Ha HPyrATA HOTOBAPAINA CTPAHA BCMUKM CBEHCHUA H HYXK- 
| HATA HOMOIMP, —JHOKOJNKOTO TOBA He € HPOTUBHO Ha BRTPEMHOTO 3AKOHOHATENCTBO HA 3AMOHNCEHATA CTPAHA, 
_ — MOTO PA3HOCKUTB, KOUTO ae ce npecmbrath mo CINECTBYBAINUTÉ Tapudu, qa OmPaTh IIATEHA OT 
_ JIMIKATA, KOUTO JPHHKATE. 


i ; Unens 5. 
CrcroaxneTo Ha GeHHOCTE Ce HOKA3BA Cb OOMMHCKO yOCTOBepenue, UM Cb YAOCTOBEPEHME, H3NALEHO 
OTB HAIIOMATHAECKH WIM KOHCYJICKH HPEICTABUTENH, HI Cb HB3ABJICHUE HA 3AUHTEPECYBAHOTO Me, KOeTO 
ie Ce HpOBbpABA HO HANNIOMATAIECKA WIM KOHCYIICKM PEINE. 
Bey, | Unent 6. 
Wen He me ce qupu U3HHIAMAHETO Ha pasHOCcKUTh, KOUTO eHHA OT WOTOBapAWMTsS CTPAHN € HanpaBusa 
_ BCJICNCTBNE HEKYBAHETO Ha e{MHb IOXAHUKB HA Apyrara AoropapAna CTPAHA HO JCHA Ha BIUSAHE Bb CHA 
Ha HACTOAMATa KOHBCHIMA, OCBCHS Bb CHYAAA HPCHBUNEHE Bb AI. 4. 


Unens 7. 


Hacrosmjata KOHBEHUMA BIM3a Bb CHJIA Bb AeHA HA pasMbuata Ha paTupuKayuurh WM OCTABA Bb cua 


3a eXHA TOJUHA CJIENP HATATA Ha OTKA3A HA EJHHA OTh HOTOBAPAIUTÉ CTPaHn. 
- ‘ 


3a noTBPPKJCHME HA TOPHETO MBAHOMOIHAUUTB noymmcaxa A CKpenuxa CB Fo CH HACTOAIMATA 
| KOHBCHIHA, CHCTABCHA BB [BA CHHAKBA CK3CMIIAPA Ha CPbOCKM M OBITAPCKM M CKIIOUEHA Bb Coma Ha 
26 Hoemspu 1923 r. 
(mM. n.) Xp. HAJIDOBD ec. p. 
(M. n.) J[-pp M. ŒANEHXEXTE c.p. 


DU Sts oy PS ETES 


1 1924 League of Nations — Treaty Series. 145 


Unan IV. 


IIpago noTpaKuBaHa HaKHAJe TPOWKOBAa OCTaje HETAKHYTO y cJly4ajy Ha MeyweHo mune MIN OHM KOju 
3aKOHOM 3a Hera OfToBapajy Mory Te TPOIIKOBE Ja CHOC. 
CBaka OX yroBopHux CTpaxa Hahe Apyroj YrOBOPHOj CTPAHU cBe HOHATKE u HOTPEOHY HOMO y KOJIHKO 


ce TO He HPOTUBH YHYTPAIUHBEM SAKOHONABCTBY 3eMsbe OX KOje Ce TpaKU, KaKO Ou TPOUIKOBH, KOjH Ce pa- 
| ayHajy m0 nocrojehoj tapudu, Ounm unahenn ON mma KOja HyrYjy. 


Unan V. 


CupomaiHo CTaBe HOoKazyje ce ONMWITHHCKUM YBEPEHBEM HIM YBEPEHEM USHATUM OF CTPAHE AAIJIO- 
MaTCKUX MIM KOHCYJapHux IPEHCTABHARA, JIM u3jaBoM 8aHHTePeECOBAHOT JHALA, Hoja ce mpoBepaBba HAUHMO-= 
MATCKUM WIM KOHCYIapHuM IYTEM. 


Uran VI. 


Vicnrara TpowKosa, Koje je jeXHa YrOBOpHA CTPAHA HMAJIA ycuex JIeUeHA HONAHUAKA Hpyre YrOBOPHE 


| © TPAHE HO Jana crynama Ha cuary ope KOHBeHUUJe Hehe Ce TPAKUTH OCHM ycuy4uajy npexsubenom y Tauku lV. 


Unan VII. 


Osa KOHBeHIMja cryma Ha CHary Ha JAH n8MeHe paTuduKayuja u ocrake y cuasu jom 3a jexHy roxuHy 
HAHA off HAHA oTKasa CA CTPAHE jeXHE OX YTOBOPHUX CTPAHA. 
| 
V noTBpAy 0BOTa HYHOMOkHUIHN HOTHUCAU Cy OBY KOHBeHIMJy U CTABHIH CBOje neuare. 
Sakzæyuexo y Coduju 26-or HopemOpa 1923 roy. u CACTABJBEHO y Ba PABHOTIACHA HPAMEPKA HA CPI 
CKOM H OyrapcKoM jesnKy. : 


(m. a.) M. M. PAKWY ec. p. 
(M. nu.) -p Munera HOBAKOBYHU ec. p. 


1 TRADUCTION. 


No. 644. — CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE ET « 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES CONCER- | 
NANT LES SOINS MÉDICAUX ET L’HOSPITALISATION GRATUITS 
ACCORDÉS AUX RESSORTISSANTS INDIGENTS, SIGNÉE A SOFIA, 
LE 26 NOVEMBRE 10923. 


LE ROYAUME DE BULGARIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES, désireux de 
régler la question des soins médicaux et de l’hospitalisation gratuits à accorder à leurs ressortissants . 
respectifs, ont résolu de conclure, à cet effet, une Convention spéciale et ont désigné dans cette 
intention pour leurs Plénipotentiaires, à savoir : 


A MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES : 


M. Christo KALFOFF, ministre des Affaires étrangères, et 
M. FADENHECHT, docteur en droit, ancien ministre de la Justice et professeur à l’Univer- 
sité de Sofia ; 


MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 
M. Milan RAKITCH, ministre plénipotentiaire et envoyé extraordinaire, et 
M. Mileta Novaxkovitcu, docteur en droit et professeur à l’Université de Belgrade. 


_ Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme, 
ont convenus de ce qui suit : 


Article I. 
Les Parties contractantes s'engagent à accorder sur leurs territoires aux ressortissants indi- 
ents, physiquement ou mentalement malades, de l’autre Partie contractante, les mêmes soins 
_ médicaux ou la même hospitalisation que celles dont bénéficient, en vertu de la législation intérieure, 
eurs propres nationaux. Les soins médicaux et l’hospitalisation continueront à être accordés jusqu’à 
e que le malade soit rétabli ou rapatrié. 
Article 2. 
_ Sile malade meurt, il sera enterré aux frais de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
est mort, dans le cas où, à ce moment, il ne serait pas possible de l’enterrer à ses propres frais. 
Article 3. 
Les Parties contractantes n’exigeront pas le remboursement des frais occasionnés par les soins 


iédicaux et l’hospitalisation accordés aux ressortissants des Parties contractantes, sauf dans 
as mentionné à l’article 4. 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 644. — CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA | 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ~ 
CONCERNING FREE MEDICAL ATTENDANCE AND TREATMENT 
IN HOSPITAL GRANTED TO NECESSITOUS NATIONALS OF BOTH 
COUNTRIES, SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 26, 1923. ; 


| The Kincpom oF BULGARIA and the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desiring | 

to settle the question of free medical attendance and treatment in hospital to be granted to their © 
respective nationals, have to this end resolved to conclude a special Convention and for this — 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 4 


His MAJESTY THE KING OF BULGARIA: 


M. Christo Katrorr, Minister for Foreign Affairs, and ‘ 
M. FADENHECHT, Doctor of Laws, Former Minister of Justice and Professor at the — 
University of Sofia ; . 


| His MAyESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
M. Milan Raxircu, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary, and 
M. Mileta Novaxovitcu, Doctor of Laws and Professor at the University of Belgrade. 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 


Article i. 


The Contracting Parties undertake to grant in their territory to poor nationals of the other 
Contracting Party who are suffering from physical or mental disease the same medical attendance _ 
or treatment in hospital as is enjayed by their own nationals in accordance with the internal laws 
of the country. Such medical attendance and treatment in hospital shall continue to be granted ~ 
until the patient has recovered or has been repatriated. ve 


Article 2. 


If the patient dies, he shall be buried at the expense of the Contracting Party on whose terri- — 4 à 
tory he died if at that time it was impossible to bury him at his own expense. 18 


Article 3. 


The Contracting Parties shall not exact the refunding of the expenses incurred on account 
of medical attendance and treatment in hospital granted to the nationals of the Contracting 
Parties except in the case mentioned in Article 4. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


Article 4. 


k Il sera permis de réclamer le remboursement des frais, si la personne traitée médicalement, 
ou ceux qui sont responsables de cette dernière, aux termes de la loi, peuvent supporter ces 


frais. 
L'une des Parties contractantes donnera à l’autre tous les renseignements et prêtera son assis- 


tance — pour autant que cela n’est pas contraire aux dispositions légales en vigueur à l'intérieur | 


_ du pays requis — en vue d'obtenir des débiteurs le remboursement des frais, calculés d’après 
_ le tarif établi. 


Article 5. 


L'état d’indigence sera établi au moyen d’un certificat délivré par la commune ou par les agents 
diplomatiques ou fonctionnaires consulaires, ou d’une déclaration de l'intéressé, confirmée par les 
autorités diplomatiques ou consulaires. 


Article 6. 


Le remboursement des frais qu’occasionne à l’une des Parties contractantes, jusqu’au jour 
de l'entrée en vigueur de la présente Convention, le traitement médical accordé à un ressortissant 
_ de l’autre Partie ne sera pas exigé, sauf dans le cas prévu à l’article 4. 


Article 7. 


La présente Convention entrera en vigueur le jour de l'échange des ratifications et demeurera 
2 en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai d’un an, à dater du jour où l’une ou l’autre Partie contrac- 
tante l’aura dénoncée. 


S En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et l’ont revêtue de leurs 
ceaux. 


Fait à Sofia le 26 novembre 1923, en double exemplaire, en langues serbe et bulgare. } 


(L. S) (Signé) Cu. KALFOFF. 

(L. S.) (Signé) Dr I. FADENHECHT. 

(L. S.) (Signé) M. M. RAKITCH. 

(L. S) (Signé) Dr Meta NOVAKOVITCH. 
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Arhcle 4. 


The refunding of expenses may be claimed if the person medically treated or those legally 
responsible for him can bear such expenses. 


Each Contracting Party shall furnish the other with all necessary information and assistance, 
- in so far as this is not contrary to the legal provisions in force within the country concerned, for 
the purpose of obtaining the refunding of the expenses by the debtors, such expenses to be calculated 
in accordance with the rates in force. 


Ee Article 5. 


Indigence shall be proved by means of a certificate issued by the commune or the diplomatic 
agents or consular officials, or of a deposition by the interested party confirmed by the diplomatic 
or consular authorities. 


Article 6. 


The refunding of expenses incurred by one of the Contracting Parties up to the day on which 
the present Convention comes into force on account of the medical treatment given to a national 
of the other Party shall not be exacted except in the case provided for in Article 4. 


Article 7. 


The present Convention shall come into force on the day of the exchange of the ratifications 
and shall remain in force for a period of one year as from the date on which either of the 
Contracting Parties shall have denounced it. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 


Done at Sofia the 26th day of November, 1923, in duplicate, in the Serbian and Bulgarian 
languages. 
Signed) CH. KALFOFF. 


Signed) Dr I. FADENHECHT. 
) M. M. RAKITCH. 
Signed) Micra NOVAKOVITCH. 
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ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Accord concernant les facilités accor- 
dées aux habitants des zones-fron- 
tières germano-danoises en matière 
de passeports, signé à Copenhague 
le 23 octobre 1920, et Accord 
complémentaire s'y rapportant, si- 
gné à Copenhague le 12 juillet 


1921. 


GERMANY AND DENMARK 


Agreement in regard to increased 
Passport Facilities for residents 
in the German-Danish frontier 
districts, signed at Copenhagen, 
October 23, 1920, and Supple- 
mentary Agreement, signed at 
Copenhagen, July 12, 1921. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 645. — ABKOMMEN ! ZWISCHEN DANEMARK UND DEM DEUT- 
SCHEN REICH UBER DIE ERLEICHTERTEN PASSVORSCHRIFTEN 

4 FÜR DIE BEWOHNER DER DEUTSCH-DANISCHEN GRENZ- 
is GEBIETE, GEZEICHNET IN KOPENHAGEN, DEN 23. OKTOBER 1920. 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the German 


d'Allemagne à Genève et le Ministre de Dane- Consul at Geneva and the Danish Minister at 
mark à Berne. L'enregistrement de cet accord a Berne. The registration of this Agreement took 
eu lieu le 18 juillet 1924. place on July 18, 1924. 
: 
Artikel x. 


Zur Erleichterung des Verkehrs in den Grenzgebieten fiir dort wohnhafte Personen, die durch 
Beziehungen verwandtschaftlicher, beruflicher oder wirtschaftlicher Art mit dem anderen Grenz- 
gebiet verkniipft sind und deshalb wiederholt die Grenze überschreiten müssen, werden Passe 
ausgestellt, die mit einem Visum der Behôrde des anderen Landes zu versehen sind. Dieses Visum 
berechtigt zum Verkehr über die Grenze lediglich an den im Pass bezeichneten Uebertrittstellen 

_ für die Dauer von sechs Monaten. Zur Ausstellung eines solchen Passvisums genügt ein schriftlicher 
Antrag, wenn dessen Angaben von der zuständigen Polizeibehérde des Heimatlandes des Antrag- 
stellers bescheinigt werden. Die für das Visum zustandigen Behérden sind das Deutsche Konsulat 
in Apenrade und das Dänische Konsulat in Flensburg. 

Für dieses Visum darf keine hôhere Gebühr als zwei Kronen in Danemark und fünf Mark in 
Deutschland erhoben werden. 

Unter den Grenzgebieten sind zu verstehen : südlich der Grenze die Landkreise Tondern 
und Flensburg sowie der Stadtkreis Flensburg, nérdlich der Grenze die Aemter Tondern, Apenrade 
und Sonderburg. 


Artikel 2. 


Das im Artikel 1 behandelte Passvisum wird allen antragstellenden Personen erteilt, sofern 
nicht besondere Griinde dagegen sprechen. 
Solche Ausschliessungsgriinde sind insbesondere folgende : 


1. Wenn gegen die antragstellende Person eine gerichtliche Untersuchung schwebt. 
2. Wenn gegen sie eine gerichtliche Strafe erkannt und noch nicht verbiisst ist. 
3. Wenn sie sich nicht im Besitze der bürgerlichen Ehrenrechte befindet. 

4. Wenn sie unter Polizeiaufsicht steht. 


5. Wenn sie sich grober Verstésse gegen Zollvorschriften oder Ein- und Ausfuhr- 
verbote schuldig gemacht hat. 


1 Cet accord est entré en vigueur au moment de 1This Agreement came into force on the day 
sa signature. of its signature. 
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6. Wenn sie in rechtsgültiger Form seitens einer der beiden Staaten oder seitens 
der Internationalen Kommission ausgewiesen worden ist. 

7. Wenn sie sich in politischer oder sozialer Beziehung in staatsfeindlicher Weise 
betatigt. 

Zur Glaubhaftmachung des Nichtbestehens der Ausschliessungsgriinde unter 1-4 gentigt die 
Beibringung einer Bescheinigung der Polizeibehérde des Wohnortes des Antragstellers. Ausserdem 
fallen Personen, bei denen aus den äusseren Umständen zu entnehmen ist, dass sie nicht zu den 
angegebenen Zwecken des Grenzverkehrs sondern zu dauerndem Aufenthalt im anderen Lande 
die Grenze überschreiten wollen, nicht unter die obige Vergiinstigung. 


Artikel 3. 


Wenn plôtzliche Erkrankung oder ein Ungliicksfall die Unterbringung der betroffenen Person 
in ein Krankenhaus oder schnelle ärztliche Hilfe auf der anderen Seite der Grenze erfordert, so 
genügt zur Ueberschreitung der Grenze für die genannte Person und ihre notwendige Begleitung 
lediglich ein ärztliches Attest. 


Artikel 4. 


Fiir die 6ffentliche Schulen in Flensburg besuchenden Schulkinder ist lediglich die polizeiliche 
Bescheinigung ihres Schulbesuches erforderlich. Desgleichen ist fiir die Personen, denen die Unter- 
haltung der gegenwartigen Flensburger städtischen Besitzungen an der Grenze im dänischen Gebiet 
obliegt, lediglich die polizeiliche Bescheinigung ihrer Tatigkeit erforderlich. 

Die Bescheinigungen werden von der Flensburger Polizeibehérde nach Benehmen mit der 
dänischen Grenzpolizei ausgestellt. 


Artikel 5. 


Der ununterbrochene Aufenthalt im anderen Grenzgebiet darf nur mit Genehmigung der 
zuständigen Polizeibehérde drei Wochen übersteigen. 


| 


Artikel 6. 


Passinhaber, die ausserhalb des Grenzgebietes der Gegenseite ohne allgemeinen vollgiiltigen 
Pass angetroffen werden, oder die die Grenze an anderer Stelle als der oder den auf dem Ausweis 
bezeichneten Stellen überschreiten, kônnen ausgewiesen werden, ebenso diejenigen Personen, die — 
entgegen Artikel 5 ohne polizeiliche Genehmigung ihren Aufenthalt über drei Wochen ausdehnen. 
Im Falle der Ausweisung wird das Visum ungiiltig gemacht, der Pass ist zurtickzugeben. Das Pass- 
visum kann ferner fiir ungiiltig erklart werden und der Pass eingezogen werden, wenn die Ausschlies- 
sungsgründe des Artikels 2 nach Erteilung des Visums eintreten. 


Artikel 7. 


Vorstehendes Abkommen gilt bis zum 1. Oktober 1921 und gilt solange als verlangert, als 
es nicht von einer der vertragschliessenden Parteien mit vorausgehender sechsmonatiger Frist 
gekiindigt wird. 


KOPENHAGEN, den 23. Oktober 1920. 
(gez.) HARALD SCAVENIUS. (gez.) FRHR. VON NEURATH, 


Pour copie conforme : 
Copenhague le 12 septembre 1924. 
Georg COHN, 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 
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DEUTSCH-DANISCHEN GRENZGEBIETE, GEZEICHNET IN KOPENHAGEN DEN 
TOW 192m 


_ für die Bewohner der deutsch-dänischen Grenzgebiete, sind die vertragschliessenden Teile über 
folgende Bestimmungen übereingekommen : 


Artikel x. 


Es ist nicht erforderlich, dass die der Erteilung des Grenzpasses zugrunde liegenden verwandt- 
_ schaftlichen Beziehungen bereits vor dem Antrag auf Passerteilung bestanden haben. Dagegen 
_ kôünnen nur solche beruflichen oder geschäftlichen Beziehungen in Anspruch genommen werden, 
_ die schon am 23. Oktober 1920 bestanden und für die betreffende Person von Bedeutung sind. 
_Andererseits ist es nicht erforderlich, dass solche beruflichen oder geschäftlichen Beziehungen 
zu einer Mehrzahl von Personen auf der anderen Seite der Grenze bestanden haben. Personen, 
die nicht selbst Gewerbetreibende sind, kônnen sich gleichfalls auf ein geschäftliches Interesse 


Verkäufern aufrechtzuerhalten. 

Es Die vertragschliessenden Teile sind insbesondere auch dariiber einig, dass Arbeiter und Arbei- 
terinnen, die vor dem 23. Oktober 1920 ihre gewohnliche Arbeitsstelle auf der anderen Seite der 
_Grenze hatten, dazu berechtigt sind, einen Grenzpass zu erhalten, um in der Lage zu sein, unter 
eibehaltung ihres Wohnsitzes in dem einen Lande ihre ehemalige Arbeit in dem anderen Lande 
si wieder aufzunehmen. 


Artikel 2. 


\ls Verwandte im Sinne des Art. 1. des Abkommens über die erleichterten Passvorschriften 
ind anzusehen : 


1. Verwandte in auf- und absteigender Linie (Eltern, Grosseltern, Kinder, Kindes- 
kinder, usw.) ; 


2. Geschwister ; 
3. Schwiegereltern und Schwiegerkinder, Schwager und Schwägerinnen. 


Ferner erhalten Verwandte im zweiten Grade der Seitenlinie den Grenzpass (Onkel, Tanten, 
_ Neffen, Nichten, rechte Vettern und Kusinen nebst deren Ehegatten), sofern die betreffenden 
Personen ausser der Verwandtschaft besondere Beziehungen ngcHWeIseH kénnen, z. B. ehemalige 
regelmässige Besuche oder dergl. 


Artikel 3. 


a Die vertragschliessenden Teile sind dariiber einig, dass Grenzpässe, sofern die üblichen Be- 
_ dingungen vorliegen, an alle Einwohner des Grenzgebietes ohne Riicksicht auf die Staatsange- 
. hérigkeit von den zustandigen Behérden dieses Gebietes auszustellen sind. Auch solche Personen, 
_ die nur polizeiliche Aufenthaltserlaubnis haben, gelten als Einwohner im Sinne des Abkommens 
. über die erleichterten Passvorschriften. Der Grenzpass darf nicht für einen kürzeren Zeitraum 
_ ausgestellt werden, als für die Dauer des Visums vorgesehen ist, ungeachtet dessen, dass hinsichtlich 


4 
> 


_ 1 Cet accord est entré en vigueur au moment de 1 This Agreement came into force on the day 
sa signature. of its signature. 
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 ERGÂNZUNGSABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK BETREF- | 
FEND ERLEICHTERTE PASSVORSCHRIFTEN FÜR DIE BEWOHNER DER 


Zur Ergänzung des Abkommens vom 23. Oktober 1920 betreffend erleichterte Passvorschriften — 


à berufen, sofern dies darin besteht, eine ehemalige Geschäftsverbindung zwischen Kunden und. 


+ j 


Lee 
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_solcher Personen, die nur polizeiliche Aufenthaltserlaubnis haben, der Grenzpass nur auf die Dauer 
dieser Erlaubnis lauft. 


Artikel 4. 


Die von den zuständigen Behérden der vertragschliessenden Teile ausgestellten Bescheinigungen 

| über das Vorliegen der zur Ausstellung der Grenzpässe erforderlichen Voraussetzungen sind von | 

den Behôrden des anderen Staates grundsätzlich anzuerkennen, es sei denn, dass der Verdacht 
einer Falschung vorliegt. 

Sollten die für das Visum zuständigen Behôrden (das Deutsche Konsulat in Apenrade und _ 
das Danische Konsulat in Flensburg) beispielsweise auf Grund von Mitteilungen der Behôrden — 
ihres eigenen Landes Grund zur Annahme haben, dass die Bescheinigung einer Behôrde des anderen … 
Landes auf unrichtigen Unterlagen beruht oder ist eine solche Bescheinigung unvollstandig, so 
wird das betreffende Konsulat sich mit der ausstellenden Behérde in Verbindung setzen und dieses _ 
um nahere Aufklärung der Angelegenheit ersuchen. Die beiden vertragschliessenden Teile ver- 
pflichten sich, ihre Behôürden anzuweisen, derartigen Ersuchen unverzüglich nachzukommen. 


2 


Artikel 5. 


| Die beiden vertragschliessenden Teile werden ihre Grenzbehérden anweisen, sich miteinander 

| über die Tageszeiten, während derer die Grenzübergangsstellen für den Verkehr geôffnet sem 
sollen, derart zu verständigen, dass diese Tageszeiten soweit méglich auf beiden Seiten gleich sind. 

| Dabei soll auf die ôrtlichen Bedürfnisse der Grenzanwohner, soweit irgend tunlich, Rücksicht _ 
genommen werden. 


| Artikel 6. | 


Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft und gilt so lange, wie das Abkommen — 
vom 23. Oktober 1920, betreffend die erleichterten Passvorschriften fiir die Grenzanwohner, in 
Geltung bleibt. 


KOPENHAGEN, den 12. Juli 1921. 


(gez.) von KOERNER. (gez.) HaratD SCAVENIUS. 
(gez.) FRHR. VON NEURATH. 


Pour copie conforme: 
Copenhague, le 12 septembre 1924. 
| Georg CouHN, 
| Chef du Service danois de la Société des Nations. 


| 
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1 TRADUCTION. 


No. 645. — ACCORD CONCERNANT 
LES FACILITES ACCORDEES 
AUX HABITANTS DES ZONES- 
FRONTIÈRES GERMANO- DA- 
NOISES,, EN "MATIERE / DE 
PASSEPORTS, CONCLU ENTRE 
LE DANEMARK ET LE REICH 
ALLEMAND, SIGNE A COPEN- 
HAGUE LE 23 OCTOBRE, 10920: 


Article i. 


Afin de faciliter dans les zones-frontiéres la 
circulation des personnes y domiciliées qui sont 
unies par des liens de famille à des personnes 
domiciliées dans l’autre zone-frontiére, ou en- 
tretiennent avec ces dernières des relations 
professionnelles ou commerciales et qui, pour 
cette raison, ont besoin de franchir souvent la 
frontière, des passeports seront établis qui 
devront être visés par les autorités de l’autre 
pays. Le titulaire du passeport visé ne sera 
autorisé à franchir la frontière qu’aux endroits 
indiqués dans le passeport, qui sera valable 
pour six mois. Le visa sera accordé à toutes 
les personnes qui en feront la demande par 
écrit, à condition que les renseignements 
figurant dans la demande soient certifiés par 
les autorités de police compétentes du pays 
d'origine du requérant. Les autorités compé- 
tentes pour délivrer le visa sont le consulat 
allemand à Abenraa et le consulat danois à 
Flensbourg. 

Pour ce visa, il sera perçu un droit maximum 
de deux couronnes au Danemark et de cinq 
marks en Allemagne. 

Seront considérées comme zones frontières : 
au sud de la frontière, les cercles ruraux de 
Tondern et de Flensbourg, ainsi que le cercle 
municipal de Flensbourg ; au nord de la fron- 


1 TRANSLATION. 


No. 645. AGREEMENT BETWEEN 
DENMARK AND THE GERMAN 
REICH IN REGARD TO IN- 
CREASED PASSPORT ~~ FACI- 
LITIES FOR RESIDENTS A 
THE GERMAN-DANISH FRON- 
TIER DISTRICTS, SIGNER 
COPENHAGEN, OCTOBER 23, 
1920. 


Article I. 


With a view to facilitating the movement, 
within the frontier districts, of persons who 
reside therein, and who have close family 
connections and occupational or commercial 
relations with persons in the district on the 
other side of the frontier, and are in conse- 
quence frequently under the necessity of cross- 
ing the frontier, passes shall be issued and shall 
be provided with a visa by the authorities of 
the other country. This visa shall entitle the 
holders to cross the frontier solely at the cros- 
sing places indicated in the pass, and for a 
period of six months; it shall be obtainable 
on the submission of a written application, 
provided that the data contained therein are 
vouched for by the competent police authorities 
of the applicant’s country. The competent 
authorities for the granting of such visas shall 
be the Gérman Consul in Abenraa and the 
Danish Consul in Flensburg. 


The maximum fees which may be demanded 
for the granting of these visas shall be 2 kronen 
in Denmark, and 5 marks in Germany. 

The term “ frontier districts ”’ shall be under- 
stood to denote : south of the frontier — the 
provincial districts (Landkreise) of Tondern 
and Flensburg, and the municipal district 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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| tière, les districts (Aemter) de Tgndern, Abenraa 
| et Sonderbourg. 


LS 


Article 2. 


Le visa mentionné à l’article Ier sera accordé 
à toutes les personnes qui en feront la demande, 
à moins qu'il n'existe des raisons spéciales 


motivant le refus du visa. 


= 


Le visa pourra surtout être refusé : 


I. Sl une instruction judiciaire est en 
cours contre le requérant ; 


2. Si le requérant a été condamné par 
une autorité judiciaire et n’a pas encore 
purgé sa peine ; 

3. si le requérant ne jouit pas de la 
totalité de ses droits civiques ; 


4. si le requérant est placé sous la sur- 
veillance de la police ; 


5. si le requérant s’est rendu coupable 
d’une infraction grave aux règlements 
douaniers ou aux prohibitions d’impor- 
tation et d’exportation ; 


6. si le requérant a été expulsé par l’un 
des deux Etats ou par la Commission in- 
ternationale en vertu d’une décision for- 
melle ; 


7. si le requérant exerce, au point de 
vue politique ou social, une activité diri- 
gée contre la sûreté de l'Etat. 


La production d’un certificat délivré par les 
autorités de police du domicile du requérant 
sera considérée comme preuve suffisante qu'il 
n'existe aucun des motifs mentionnés ci-dessus 
aux numéros I à 4, pour refuser au requérant 
le visa du passeport. 

Les personnes qui, notoirement, veulent 
franchir la frontière, non pour l’un des motifs 
indiqués ci-dessus, mais pour s'établir défini- 
tivement dans l’autre pays, ne pourront pas 
davantage bénéficier des facilités sus-mention- 
nées. 


Article 3. 


Si une personne atteinte subitement d’une 
maladie ou victime d’un accident doit être 
transportée d'urgence dans un hôpital, ou au- 
près d’un médecin résidant sur le territoire de 
l’autre partie, la personne malade ou victime 
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(Stadtkreis) of Flensburg ; north of the frontier 
— the counties (Aemter) of Tgndern, Aben- 
raa and Sonderburg. 


Article 2. 


The passport visas referred to in Article 1 
shall be granted to all persons making appli- 
cation, unless there are special reasons to the 
contrary. The following reasons, in particular, 
may justify the refusal of the visa : 

(x) If judicial proceedings are pending 
against the applicant. 

(2) If the applicant has been judicially 
sentenced and the sentence has not yet 
been executed. 


(3) If the applicant is not in possession 
of civic rights. 


(4) If the applicant is under police super- 


vision. 


(5) If the applicant has been guilty of 
grave infractions of the Customs Regula- 
tions, or of import and export prohibi- 
tions. 


(6) If the applicant has been expelled 
in due legal form by either of the two 
States, or by the International Commis- 
sion. 


(7) If the applicant has acted in a manner 
prejudicial to the security of the State in 
regard to political or social matters. 


The production of a certificate issued by the 
police authorities at the applicant’s place of 
residence shall be sufficient evidence that no 
grounds for refusal exist under headings 1-4 
above. Persons in whose case it may be as- 
sumed, from external evidence, that they do 
not really desire to cross the frontier for the 
purposes alleged, but with a view to permanent 
residence in the other State, shall be excluded 
from the privileges referred to above. 


Article 3. 


When, as a result of sudden illness or of an 
accident, it becomes necessary to take any 
person to a hospital, or to a place where he 
can be given immediate medical attendance, 
on the other side of the frontier, a doctor’s 
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_ d’un accident, ainsi que les personnes chargées 
de l’accompagner, seront autorisées a franchir 
la frontière en produisant simplement un cer- 
tificat médical. 


Article 4. 


Les enfants qui fréquentent une école pu- 
_  blique à Flensbourg n’auront besoin que d'un 
certificat de la police attestant qu'ils sont 
_ élèves d’un de ces établissements scolaires. De 
même, les personnes chargées de l'entretien 
_ des propriétés municipales que la ville de 
_ Flensbourg possède à proximité de la frontière 
en territoire danois, n’auront besoin que d’un 
certificat de la police indiquant la nature de 
leurs occupations. - 
Les certifiats seront délivrés par les autorités 
_ de police de Flensbourg, d’accord avec les 
-_ autorités de police danoises chargées de la sur- 
_ veillance de la frontière. 


Article 5. 


Le titulaire du passeport ne pourra séjourner 
sans interruption dans la zone-frontiére de 
l’autre pays, pendant plus de trois semaines, 
u’a condition d’avoir obtenu une autorisation 
es autorités de police compétentes. 


Article 6. 


Les titulaires de passeports qui, sans étre 
en possession d’un passeport général régulier 
se rendront au dela des zones-frontières, ou 
_ qui traverseront la frontière à un endroit ou 
_ des endroits autres que ceux indiqués sur le 
laisser-passer, pourront être expulsés, de même 
que les personnes qui, contrairement à l’article 5, 
prolongeront leur séjour sans autorisation de la 
_ police, après l'expiration du délai de trois 
semaines. En cas d'expulsion, le visa sera 
_ annulé et le passeport devra être rendu. Le 
_ visa pourra également être annulé et le passe- 
_ port retiré si, après la délivrance du visa, il 
se produit un fait qui, d’après l’article 2, aurait 
_ motivé le refus du visa. 


Article 7. 


4 Le présent Accord restera en vigueur jus- 
_quau re octobre 1921 et sa validité sera pro- 
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“certificate shall be sufficient authority to. 


enable the said person and those necessarily 
accompanying him to cross the frontier. ] 


| 
Article 4. | 
J 
School children attending public schools at, 
Flensburg shall merely require a police certi- 
ficate to the effect that they are attending one, 
of these schools. Similarly, the persons who 
are charged with the maintenance of the pre- 
sent Flensburg municipal property on the, 
frontier, in Danish territory, shall merely re- 
quire a police certificate to the effect that they 
are engaged on such work. — 


The certificate shall be issued by the Flens- 
burg police authorities in agreement with the 
Danish frontier police. 


Article 5. 


Persons who cross the frontier from one coun- 
try may not stay continuously in the frontier 
district of the other country for more than 
three weeks without the permission of the 
competent police authorities. 


Article 6. 


Holders of passes who are found outside the 
frontier district of the other country without 
being in possession of an ordinary fully valid 
passport, or who cross the frontier elsewhere 
than at the place or places indicated in the 
pass, may be expelled; the same applies to 
persons who, in contravention of Article 5, 
extend their sojourn in the other country to 
more than three weeks without obtaining 
police authorisation. In case of expulsion the 
visa shall be cancelled, and the pass must be 
surrendered. The visa may also be declared 
void and the pass itself may be withdrawn 
if the grounds for exclusion enumerated in 
Article 2 have arisen subsequently to the grant- 
ing of the visa. 


Article 7. 


The present Agreement shall remain in force 
until October 1st, 1921, and shall be regarded 
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| longée par tacite reconduction jusqu’à ce qu’il 
soit dénoncé par l’une des Parties contrac- 


“ tantes moyennant préavis de 6 mois. 


| 


à 
| 
é 


| 


COPENHAGUE, le 23 octobre 1920. 


(Signé) HaARALD SCAVENIUS. 
(Signé) FRHR. von NEURATH. 


ACCORD COMPLÉMENTAIRE CONCLU 
ENTRE L’ALLEMAGNE ET LE DANE- 
MARK, CONCERNANT LES FACILITÉS 
ACCORDÉES AUX HABITANTS DES 
ZONES-FRONTIÈRE GERMANO-DANOI- 
SES EN MATIÈRE DE PASSEPORTS, 
SIGNÉ A COPENHAGUE LE 12 JUILLET 
I921I. 


En vue de compléter l'accord du 23 octobre 
. 1920 relatif aux facilités accordées aux habi- 
“tants des zones-frontières germano-danoises en 
matière de passeports, les Parties contrac- 
tantes sont convenues des dispositions sui- 
vantes : 


Article 1. 


Il n’est pas nécessaire que les liens de famille, 
qui ont motivé la délivrance du passeport 


ligne réservé aux habitants des zones-fron- 


| des personnes qui invoquent le motif de rela- 
tions professionnelles ou commerciales que si 
| ces relations existaient à la date du 23 octobre 
| 1920 et présentent, pour la personne en question, 
un intérêt considérable. D’autre part, il n’est 
pas nécessaire que ces relations professionnelles 
ou commerciales aient existé entre le requérant 
et un grand nombre de personnes domiciliées 
dans la zone-frontiére de l’autre pays. Les 
personnes qui n’exercent pas elles-mêmes une 
profession commerciale ou industrielle, pour- 
ront également invoquer un intérêt commercial 
si celui-ci consiste à maintenir d’anciennes re- 


4 lations commerciales entre clients et vendeurs. 


Les Parties contractantes conviennent parti- 
culièrement d’accorder aux ouvriers et ouvriè- 
res qui travaillaient habituellement, avant 
le 23 octobre 1920, dans la zone-frontière de 
l’autre pays, le droit d'obtenir un passeport 
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as remaining in force after that date until it is 


denounced at six months’ notice by either of 
the Contracting Parties. 


COPENHAGEN, October 23, 1920. 


(Signed) 
(Signed) 


SUPPLEMENTARY 


AGREEMENT BE- 


159. 


TWEEN GERMANY AND DENMARK 


IN REGARD TO. INCREASED” PASS 
PORT FACILITIES FOR RESIDENTS IN 


THE GERMAN-DANISH FRONTIER DIS- … 


TRICTS, SIGNED AT COPENHAGEN, 
OIE NG 2-6 E02 Fe 


The Contracting Parties have agreed upon 


the following provisions as a supplement to 
the Agreement of October 23rd, 1920, in regard 
to increased passport facilities for residents in 
the German-Danish frontier districts. / 


Article x. 


It is not essential that the family relations 


which are adduced in support of an applica- — | 


tion for a frontier pass should have existed 
before the date of the application. On the 
other hand, vocational or commercial relations 
can only be adduced if they existed on October 
23rd, 1920, and are of importance for the appli- 
cant. However, it is not essential that such 
vocational or commercial relations should have 
existed with a large number of persons on the 
other side of the frontier. Persons who are 
not themselves engaged in business may also 
base their claim on commercial interests, if 
these interests consist in the maintenance of 
previously existing commercial relations be- 
tween merchants and customers. 


The Contracting Parties agree, in particular, 
that workers (both male and female) who were 
habitually employed at a place on the other side 
of the frontier prior to October 23, 1920, are 
entitled to frontier passes in order that, while 
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spécial réservé aux habitants des zones-fron- 
tiéres, afin de leur permettre de reprendre leur 
ancien travail sur le territoire de l’un des pays, 
tout en maintenant leur domicile sur le terri- 
toire de l’autre pays. 


Article 2. 


Seront considérés comme parents, au sens 
de l’article 1er de l'Accord relatif aux facilités 
en matière de passeports, les personnes sui- 
vantes : 

1° les parents en ligne ascendante et 
en ligne descendante (parents, grands- 
parents, enfants, petits-enfants) ; 

2° les frères et sœurs ; 

0 les beaux-parents, les beaux-fils et 
les belles-filles, les beaux-frères et les belles- 
Sœurs. 

En outre, un passeport spécial, réservé aux 
habitants des zones-frontières, sera délivré aux 
parents au second degré en ligne collatérale 
(oncles, tantes, neveux, nièces, cousins germains 
et cousines germaines, ainsi que leurs conjoints), 
si les personnes en question peuvent invoquer, 
outre les liens de famille, l'existence d’autres 
relations spéciales, par exemple le fait qu’elles 
se rendaient autrefois régulièrement visite, etc. 


Article 3. 


Les Parties contractantes déclarent d’un 
commun accord que les autorités compétentes 
pourront délivrer un passeport spécial à tous 
les habitants de la zone-frontière, quelle que 
soit la nationalité du requérant, si les condi- 
tions prescrites se trouvent réunies. Seront 
également considérés comme habitants, au 
sens de l’accord relatif aux facilités en matière 
de passeports, les personnes qui ne sont en 
possession que d’un permis de séjour délivré 
par la police. Le passeport spécial réservé aux 
habitants des zones-frontières ne pourra pas 
être délivré pour une période plus courte que 
la période de validité du visa ; en ce qui con- 
cerne toutefois les personnes qui ne sont en 
possession que d’un permis de séjour délivré 
par la police, le passeport spécial ne sera va- 
lable que jusqu’à l'expiration du délai de vali- 
dité de ce permis. 


Article 4. 


Les certificats délivrés par les autorités com- 
pétentes des Parties contractantes et attestant 


still residing in the one country, they may 


be able to resume their former employment 
in the other country. 


Article 2. 


The following persons shall be regarded as 
relations for the purposes of Article x of the 
Agreement in regard to increased passport 
facilities : 

(1) Descendants or ascendants (parents, 
grandparents, children, grandchildren, etc.). 


(2) Brothers and sisters. 
(3) Parents-in-law, children-in-law, bro- 
thers-in-law and sisters-in-law. 


Collateral relations, in the second degree 
(uncles, aunts, nephews, nieces, male and fe- 
male cousins, and their husbands or wives), shall 
also be entitled to frontier passes, if the persons 
concerned can adduce special reasons, in addi- 
tion to their relationship, e.g. that they 
have been accustomed to pay each other regu- 
lar visits, etc. 


Article 3. 


The Contracting Parties are agreed that 
frontier passes shall be issued to all residents 
in the frontier districts, without regard to the 
nationality of the applicants, provided that the 
customary conditions are fulfilled, Persons 
who have only received temporary police per- 
mits shall also be regarded as residents for the 
purposes of the Agreement in regard to increased 
passport facilities. Frontier passes may not 
be issued for a shorter period than is laid down 
for the duration of the visa, notwithstanding 
that, in the case of persons who have only 
obtained temporary police permits, the passes 
are only valid for the duration of such permits. 


Article 4. 


The certificates furnished by the competent 
authorities of the Contracting Parties to the 
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que toutes les conditions requises pour la dé- 
# livrance des passeports spéciaux réservés aux 
‘habitants des zones-frontiéres se trouvent 
réunies seront, en principe, reconnus valables 
|par les autorités de l’autre Etat, à moins qu'il 
n'existe un soupçon qu'un faux a été commis. 

Dans le cas où les autorités compétentes 
pour délivrer le visa (le consulat allemand à 
Abenraa, et le consulat danois à Flensbourg), 
par suite de renseignements qui leur seraient 
| fournis, par exemple, par les autorités de leur 
propre pays, auraient des raisons de croire 
| que le certificat a été délivré par une autorité 
de l’autre pays à la suite de renseignements 
inexacts, ou si un certificat est incomplet, 
le consulat en question communiquera ses 
observations à l’autorité qui a délivré le certi- 
\ficat et lui demandera des renseignements 
| complémentaires. Les deux Parties contractantes 
| s'engagent à prescrire à leurs autorités de donner 
immédiatement suite à toute demande de cette 
| natures. 


Article 5. 


| Les deux Parties contractantes inviteront 
| les autorités chargées de la surveillance de la 
| frontière à s'entendre entre elles pour fixer les 
heures pendant lesquelles les bureaux de fron- 
| tière seront ouverts ; ces heures devront, autant 
| que possible, être fixées de telle manière que 
les bureaux des deux pays soient ouverts en 
même temps. A cet effet, il y aura lieu de s’ins- 
pirer, autant que possible, des besoins locaux 
des habitants des zones-frontiéres. 


Article 6. 


Le présent Accord entrera en vigueur le jour 
de sa signature et restera en vigueur aussi 
longtemps que |’Accord du 23 octobre 1920 re- 
latif aux facilités accordées aux habitants des 
zones-frontiéres en matiére de passeports. 


COPENHAGUE, le 12 juillet 1027. 


(Signé) vox KOERNER. 
(Signé) Harazp SCAVENIUS. 


effect that the conditions requisite for the issue 
of frontier passes are fulfilled shall, in principle, | 
be accepted by the authorities of the other : 
State, unless there is ground for suspicion of — 
forgery. 


If the authorities who are competent for the _ 


granting of visas (the German Consulate at 
Abenraa and the Danish Consulate at Flens- | 
burg) should, for example, have grounds for — 
believing, as a result of information from the 
authorities of their own country, that the certi- 
ficate of an authoritiy in the other country 
is based on incorrect data, or if the certificate 
should be incomplete, the Consulate in question 


shall communicate with the issuing authority ~ 
and shall request further information in re- . 


gard to the matter. The two Contracting 


Parties undertake to give their respective . 


authorities instructions that requests of this 
nature shall be complied with immediately. 


Article 5. 


The two Contracting Parties shall instruct 
their respective frontier authorities to come to 
an agreement in regard to the hours during 
which the frontier crossing-places shall be 
open for traffic, and to arrange that the hours 
in question may, so far as possible, be the same 
on both sides. In fixing these hours, regard 
shall be paid, so far as practicable, to the local — 
needs of the frontier residents. 


Article 6. 


The present Agreement shall come into force _ 
as from the time of signature and shall remain 
valid so long as the Agreement of October 
23, 1920, in regard to increased passport 
facilities for frontier residents, 
force. 


COPENHAGEN, July 12, 1921. 


(Signed) 
(Signed) 


(Signé) FRHR. von NEURATH. (Signed) 
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ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Accord relatif au petit trafic fronta- 
lier, signé à Copenhague le 23 
octobre 1920, et Accord complé- 
mentaire s'y rapportant, signé à 
Copenhague le 12 juillet 1921. 


GERMANY AND DENMARK 


Agreement in regard to Minor 
Frontier Traffic, signed at Copen- 
hagen, October 23, 1920, and 
Supplementary Agreement, signed 
at Copenhagen, July 12, 1921. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 646. — ABKOMMEN : ZWISCHEN DANEMARK UND DEM DEUT- 
_ SCHEN REICH UBER DEN KLEINEN GRENZVERKEHR, GEZEICH- 
_NET IN KOPENHAGEN, DEN 23. OKTOBER 1920. 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the German 
ad Allemagne à Genève et le Ministre de Dane- Consul at Geneva and the Danish Minister a 
_ mark à Berne. L'enregistrement de cet accord a Berne. The registration of this À greement tool 
eu lieu le 18 juillet 1924. place on July 18, 1924. 


Artikel x 


Personen, deren eigener oder gepachteter landwirtschaftlich genutzter Grundbesitz von de 
 Grenze zwischen Deutschland und Dänemark durchs hnitten wird, sollen berechtigt sein, über di 

Grenze von dem einen Teil ihres Besitzes zum anderen zu verkchren. Das gleiche Recht soll der 
… Mitgliedern ihres Hausstandes und ihrem Gesinde zustehen. 

_ Diese Personen dürfen die zur Bewirtschaftung der ausländischen Grundstiicksteile nôtiges 
_ Geriitschaften einschliesslich der Düngemittel und des Arbeitsviehs und die auf diesen Grundstiicks 
eilen gcernteten Früchte frei von Zcllen und sonstigen Abgaben aus- und cinfiihren. Sie sinc 
mer befugt, das zu den in Rede stehenden Wirtschaftsbetrieben gehôrige Weidevieh zoll- unc 
abgabenfrei auf die jenseits der Grenze gelegenen Grundstücksteile und zurück zu treiben. Di 

beiderseitigen zuständigen Zollbehérden sind berechtigt, in gegenseitigem Benehmen ANGERUNEES 
treffen, die die missbräuchliche Ausnutzung dieser Befugnis verhüten. 
Das Recht der zollfreien Aus- und Einfuhr der genannten Ernteerzeugnisse und Geratschafter 
hliesst lediglich die freie Verfiigungsbefugnis über diese Erzeugnisse im Lande des Wohnsitze: 
n, jedoch nicht die Befugnis zur None oe im anderen Lande ohne Rees der allge 
meinen gesetzlichen. Vorschriften. ¥ 


. Artikel 2. 


Als Ausweis für den im Artikel 1 erwähnten Personenverkehr werden von den Behürden de 
_ Landes, dessen Staatsangehôriger der Besitzer oder Pachter des betreffenden Grundstiicks ist 

Grenzkarten ausgestellt. Die Grenzkarte muss. eine Photographie der Person enthalten, fiir die si 
usgestellt ist. Ferner genaue Angaben über Namen, Alter, Wohnung, Staatsangehorigkeit un 
ersonenbeschreibung des Inhabers, endlich Unterschrift und Stempel der ausstellenden Behérde 
ie wird fiir einen Zeitraum von je sechs Monaten unentgeltlich ausgestellt. Sobald die Voraus 
ungen für die Ertei’ung der Grenzkarte wegfallen, ist diese ungiltig und von dem Inhabe 
ausstellenden Behérde zuriickzugeben. Die deutschen und danischen Grenzbehérden werde1 
gegenseitig von den derart ausgestellten Grenzkarten Kenntnis geben unter Mitteilung alle 
der Karte enthaltenen Angaben. 


se 
en accord est entré en vigueur au moment de 1 This Agreement came into force on the da 
ature. of its signature. 
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Artikel 3 


Inhaber von Grenzkarten, die die Bestimmungen des Artikels 1 verletzen, gehen unbeschadet — 

| der allgemeinen Strafbestimmungen des anderen Landes nach einmaliger Verwarnung im Wie- | 
| derholungsfalle der Grenzkarte für die Dauer von zwei Monaten verlustig. Bei weiteren Ueber- … 

| tretungen kann die Karte entzogen werden. ‘ 


Artikel 4. 


id Vorstehendes Abkommen gilt bis zur Kiindigung durch eine der vertragschliessenden Parteien 


mit vorausgehender sechsmonatiger Frist. | 
[ t } 


KOPENHAGEN, den 23. Oktober 1920. Ue 
S.) (Gez.) Haratp SCAVENIUS. 
S 


.) (Gez.) Frhr. von NEURATH. 2) 
i Pour copie conforme : 


Copenhague le 12 septembre 1924. 
| Georg Conn, 
| Chef du Service Danois de la Société des Nations. 


ERGANZUNGSABKOMMEN ! ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK BETREFFEND DEN 
SOGENANNTEN KLEINEN GRENZVERKEHR GEZEICHNET IN KOPENHAGEN DEN 12. JULI 19220 


Zur Ergänzung des Abkommens vom 23. Oktober 1920, betreffend den sogenannten Kleinen 
Grenzverkehr, sind die vertragschliessenden Teile über folgende Bestimmungen übereingekommen : 


it Artikel 3. 


Eigentiimer oder Pachter von landwirtschaftlich genutztem Grundbesitz, der beiderseits der 
Grenze belegen ist, auch ohne dire t von dieser durchschnitten zu werden, erhalten, wenn das Eigen- — 
_ tumsrecht oder die Pachtung schon am 23. O.tober 1920 bestand, und wenn der betreffende 
_ Grundbesitz einheitlich bewirtschaftet wird, für sich selbst, ihren Hausstand und ihr Dienstpe: 
sonal die im Art. 1 des Abkommens über den Kleinen Grenzverkehr bezeichneten Grenzkarte 
Diese geben ihnen die dortselbst bezeichneten Befugnisse, wobei bemerkt wird, dass das Verkehrs- 
recht sich in diesen Fallen nicht weiter erstreckt als auf die in dem anderen Lande liegenden 
Grundstücke und den natürlichen Zugang zu diesen. Die Rechtsnachfolger solcher Personen, die 
am 23. Oktober 1920 das Eigentumsrecht oder Pachtrecht auf beiden Seiten der Grenze besassen, ch 
erhalten gleichfalls Grenzkarten. 4 

Grenzkarten erhalten ebenfalls solche Personen, die, ohne unter die vorstehenden Bestim- i 
mung n zu fallen, am 23. Oktober 1y20 de B: nnenfischerei gepachtet hatten oder ein Rés 
zum Reth- und Binsenschnittt auf der anderen Seite der Grenze besessen. 


| (Artikel 2. 
Grenzkarten, die gemäss vorstehendem Artikel oder gemäss Art. 2 des Abkommens über den — 
Kleinen Grenzverkehr von den Behérden des Landes ausgestellt worden sind, dessen Staatsange- ae 


1 Cet accord est entré en vigueur au moment de 1 This Agreement came into force on te day 1 Fr 
sa signature. of its signature. 
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hôüriger der Berechtigte ist, sind von den Behôrden des anderen Landes in jedem Falle anzuer- 
kennen. Sie berechtigen zum Ueberschreiten der Grenze an der oder den Stellen, wo ein solcher 
Verkehr sich vor der Grenzziehung zu vollziehen pflegte. Jedoch sind die betreffenden Uebergangs- 
stellen auf der Grenkzarte zu verzeichnen. 

Der Grenzübertritt der im Art. 1 letzter Absatz bezeichneten Personen darf jedoch, sofern er 
zu Wasser geschieht, nur an einer Stelle erfolgen, und zwar nur an einer Stelle, an der sich auf 
danischer Seite ein Zollkontrollposten befindet. 


Artikel 3. 


Innerhalb von vier Wochen nach Inkrafttreten dieses Abkommens werden zwischen den bei- 
derseits der Grenze liegenden Landratsämtern bezw. Aemtern, Listen über die von den beidersei- 
tigen Behôrden bereits ausgestellten Grenzkarten ausgetauscht werden. Ferner werden die Landrate 
und Amtmänner einander über jede in Zukunft neu ausgestellte Grenzkarte binnen vierzehn Tagen 
nach ihrer Ausstellung Mitteilung machen. Diese Mitteilungen werden die nach Art. 2 des Abkom- 
mens betreffend den Kleinen Grenzverkehr, erforderten Angaben enthalten und ferner eine genaue 
Ortsbezeichnung über das auf der anderen Seite der Grenze belegene Grundstiick oder Gewässer 
eine genaue Bezeichnung des Rechtes (Eigentum, Pachtung, Fischereirecht, usw.) auf dessen 
Grundlage die Karte ausgestellt ist, sowie endlich eine Angabe der Uebergangsstelle. 

Sollten die zuständigen Behérden des einen Landes gegen die Ausstellung einer Grenzkarte 
seitens der Behôrden des anderen Landes Einwendungen geltend zu machen haben, so sollen diese 
Einwendungen von dem betreffenden Landrat, dem betreffenden Amtmann mitgeteilt werden 
und umgekehrt. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, ihre Behérden anzuweisen, solche 
etwaigen Einwendungen sofort zu priifen und falschlich ausgestellte Grenzkarten unverziiglich ein- 
zuziehen. Die Behérden des einen Landes sind nicht befugt, eine von den Behérden des 
anderen Landes ausgestellte Grenzkarte einseitig zu beanstanden oder den Inhaber mit der 
Angabe zurückzuweisen, dass die für die Ausstellung der Grenzkarte erforderlichen Unterlagen 
nicht vorliegen. 

Sofern jedoch die im ersten Absatz dieses Artikels vorgeschriebenen Mitteilungen nicht recht- 
zeitig an den Landrat bezw. Amtmann erfolgt sind, sind diese Behérden nach Ablauf der Frist berech- 
tigt, die Gültigkeit der Karte einseitig zu suspendieren. 

Sofern der Inhaber die Karte ausserhalb des betreffenden Grundstiicks und des natiirlichen 
Zugangsweges zu diesem benutzt oder sonst die Bestimmungen des Art. 1 des Abkommens vom 
23. Oktober 1920 betreffend den Kleinen Grenzverkehr iibertritt, finden die Bestimmungen des 
dortigen Art. 3 Anwendung. 


Artikel 4. 


Zwecks Erleichterung des Personenverkehrs zu Fuss innerhalb eines begrenzten Bereichs 
kann zwischen den 6rtlichen Grenzbehérden eine Regelung vereinbart werden, durch die es genau 
begrenzten Kreisen von Personen, welche in der Nahe der.Grenze wohnhaft sind, gestattet wird, 
die Grenze auf bestimmten Wegen, hierunter auch solchen, die nicht fiir den allgemeinen Grenz- 
verkehr offen sind, zu überschreiten und sich kürzere Zeit innerhalb eines genauer bezeichneten 
Bezirks auf der anderen Seite der Grenze aufzuhalten. 
Ein solcher Verkehr darf nur zu Fuss (nicht mit Wagen, zu Pferde oder zu Rad) vor sich gehen, 
und es dürfen keinerlei Waren irgendwelcher Art von den Betreffenden mitgeführt werden. 
Den ürtlichen Behérden (Landräten oder Amtmännern) bleibt es überlassen, nahere Verein- 
barungen über die Durchführung dieser Regelung, einschliesslich der erforderlichen Ausweise 
__untereinander zu treffen. 


Artikel 5. 


PA Auf den Schulbesuch in den Grenzbezirken, fiir welche gemäss Artikel 4 dieses Abkommens 
_Bestimmungen über die Erleichterung des Ortsverkehrs getroffen werden, finden die Bestimmun- 
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gen entsprechende Anwendung, die hinsichtlich des Schulbesuches im Artikel 4 des Abkommens 


vom 23. Oktober 1920 über die erleichterten Passvorschriften, für die Bewohner der Grenz- 


gebiete getroffen sind. 


Artikel 6. 


Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft und gilt so lange wie das Abkommen À 
vom 23. Oktober 1920, betreffend den sogenannten Kleinen Grenzverkehr, in Geltung bleibt. 


KOPENHAGEN, den 12. Juli 1021. 


Pour copie conforme : 
Copenhague le 12 septembre 1924 
Georg COHN, 


Chef du Service danois de la Société des Nations. 


1 TRADUCTION. 


646. — ACCORD CONCLU 
ENTRE LE DANEMARK ET LE 
REICH ALLEMAND, RELATIF 
AU PETIT TRAFIC FRONTA- 
LIER, SIGNE A COPENHAGUE 
EE 2a CTOBRE, 1920. 


Article i. 


Les propriétaires ou fermiers d’exploitations 
agricoles traversées par la frontière germano- 
danoise, seront autorisés à franchir la frontière 
pour se rendre d’une partie de leur propriété 
dans l’autre. Le même droit sera accordé aux 
membres de leur famille et à leurs domesti- 
ques. 


Ces personnes seront autorisées à exporter 
et à importer, en franchise de droits de douane 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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(Gez.) von KORNER. 
(Gez.) Frhr. von NEURATH. 
(Gez.) HarALD SCAVENIUS. 


1 TRANSLATION. ; 


No. 646. — AGREEMENT BETWEEN 
DENMARK AND THE GERMAN 
REICH IN REGARD TO MINOR 
FRONTIER TRAFFIC, SIGNED 
AT COPENHAGEN, OCTOBER 23, 
1920. 


Article x. 


Persons possessing landed property, either 
in their own right or on lease, which is used 
for agricultural purposes and which is inter- 
sected by the frontier between Germany and 
Denmark, shall be entitled to pass across 
the frontier from one portion of their property 
to the other. The members of their household 
and their servants shall be entitled to the same 
right. 

“The above-mentioned persons shall be allowed 
to export and import the implements necessary 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


NE A aA 


et Jes animaux de trait nécessaires à l’exploita- 
_ tion des parcelles situées sur le territoire étran- 
_ ger, ainsi que les produits récoltés sur ces par- 
_ celles. Elles pourront en outre conduire le bétail 
_ de pacage des exploitations agricoles en ques- 
tion sur les parcelles situées au delà de la fron- 
tière et de réimporter en franchise de droits 
de douane et d’autres taxes. Les autorités 
_ douanières compétentes des deux pays seront 
autorisées à prendre, d’un commun accord, 
toutes les mesures nécessaires pour empêcher 
les abus qui pourraient résulter de l’application 
de ces facilités. 


Le droit d'exporter et d'importer en fran- 
chise de droits de douane les produits récoltés 
et les instruments susmentionnés, n'implique 
qu'un droit de libre disposition sur ces produits 
dans le pays où la personne en question est 
domiciliée, à l'exclusion du droit de vendre ces 
produits sur le territoire de l’autre pays, sans 
observer les dispositions générales de la loi. 


Article 2. 


_ Pour les besoins du petit trafic frontalier 
-mentionné à l’article 1, les autorités du pays, 
_ dont le propriétaire ou le fermier de la parcelle 
en question est ressortissant, lui délivreront 
une carte frontalière qui servira de pièce d’iden- 
_tité. La carte frontalière devra porter une pho- 
ographie du titulaire. Elle devra en outre 
contenir les indications suivantes : nom, âge, 
domicile, nationalité et signalement du titu- 
laire, ainsi que la signature et le cachet de l’au- 
torité qui aura délivré la carte. La carte fron- 
_talière sera délivrée gratuitement et sera vala- 
ble pendant six mois. Aussitôt que les conditions 
qui ont motivé la délivrance d’une carte fron- 
talière ne se trouveront plus réunies, cette 
dernière sera annulée et devra être rendue 
par le titulaire à l'autorité qui l’a délivrée. 
Les autorités douanières allemandes et danoi- 
_ ses se communiqueront réciproquement la liste 

de toutes les cartes frontalières qu’elles auront 
- délivrées, en mentionnant toutes les indications 
_ figurant sur la carte. 


? 


Article 3. 


Bad. Les titulaires de cartes frontaliéres. qui 
_ violeront les dispositions de l’article 1, après 
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ét d’autres taxes, les instruments, les engrais » for the cultivation’ of the portions of their 


property situated in the other country, and'also 
fertilisers, animals used for farm work, and 
crops harvested from the said portions of 
property, without being subject to customs 
duties or other charges. They shall further 
be entitled to drive the grazing cattle belonging 
to the agricultural enterprises in question to 
and fro between the portions of property on 
either side of the frontier, without being subject 
to customs duties or other charges. The compe- 
tent customs authorities of the Contracting 
Parties shall be entitled to adopt measures, 
in agreement with one another, against any 
abuses of this right. 

The right to import and export the above- 
mentioned crops and implements free of duty 
only includes the right to dispose freely of 
such crops in the country of residence and does 
not confer any right to alienate them in the 
other country without complying with the 
ordinary legal regulations. 


Article 2. 


Frontier cards shall be issued as evidence of 
identity for the use of the persons referred 
to in Article 1 by the authorities of the country 
of which the owner or tenant of the land in 
question is a national. The frontier card must 
contain a photograph of the person in whose 
favour it is issued, and also exact information 
as to the name, age, residence and nationality, 
together with a personal description, of the 
holder, and finally the signature and stamp 
of the issuing authority. The card shall be 
issued gratuitously for periods of six months. 
So soon as the conditions. which are requisite 
for the issue of a pass cease to exist, the card 
shall cease to be valid, and must be surrendered 
by the holder to the issuing authority. The 
German and Danish frontier authorities shall 
communicate to each other particulars of all 
frontier cards thus issued, together with the 
data contained in them. 


Article 3. 


Holders of frontier cards who infringe 
the provisions of Article 1, shall receive an 
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avoir été avertis une première fois, seront pri- 


vés, en cas de récidive, de la carte frontalière, 
pendant une période de deux mois, sans pré- 
judice des dispositions pénales générales en 


| vigueur dans l’autre pays. En cas de nouvelle 


infraction, la carte pourra leur être retirée. 


Article 4. 


Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à 
ce qu il soit dénoncé par l’une des Parties con- 
tractantes, moyennant préavis de six mois. 


COPENHAGUE, le 23 octobre 1920. 


(Signé) 
(Signé) 


| ACCORD COMPLÉMENTAIRE CONCLU 


ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE 
DANEMARK RELATIF AU PETIT TRA- 
FIC FRONTALIER, SIGNÉ A COPEN- 
HAGUE’ LE) 12 JUILLET ro2x. 


En vue de compléter l'accord du 23 octobre 
1920 relatif au petit trafic frontalier, les Parties 
contractantes sont convenues des dispositions 
suivantes : . 


Article x. 


Les propriétaires ou fermiers d’une exploi- 
tation agricole dont les parcelles sont situées 
de l’un et de l’autre côté de la frontière, même 
si elles ne sont pas traversées directement par 
celle-ci, auront droit pour eux-mêmes, les mem- 
bres de leur famille et leurs domestiques aux 
cartes frontalières établies par l’article 1 de 
l'Accord relatif au petit trafic frontalier, à con- 
dition que le droit de propriété ou le bail soit 
antérieur au 23 octobre 1920 et que les parcelles 
en question fassent partie d’une seule exploi- 
tation agricole. Les titulaires de ces cartes 
jouiront de tous les droits mentionnés à l’ar- 
ticle 1; ils n'auront toutefois que le droit 
de se rendre sur les parcelles situées dans l’autre 
pays, en utilisant les chemins qui y donnent 
directement accés. Les successeurs juridiques 
des personnes qui, à la date du 23 octobre 1920, 
étaient propriétaires ou fermiéres de parcelles 
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Harazp SCAVENIUS 


admonition for the first offence, and, in case 
of a second offence, shall forfeit their frontier 
cards for a period of two months, without — 
prejudice to their liability under the ordinary 
penal regulations of the other country. If the 
offence is again repeated, the card may be 
permanently withdrawn. 


Article 4. 


The present Agreement shall remain in force . 
until it has been denounced, at six months’ 
notice, by one of the Contracting Parties. 


COPENHAGEN, October 23, 1920. 


(Signed). 
(Signed). 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT _ BE- 
TWEEN GERMANY AND DENMARK IN 
REGARD TO MINOR FRONTIER TRAF- 
FIC, SIGNED AT COPENHAGEN, JULY. 
32, T92r; 


The Contracting Parties have agreed upon the … 
following provisions as a supplement to the 
Agreement of October 23, 1920, regarding © 
so-called Minor Frontier Traffic : 


Article I. 


Owners or tenants of landed property em 
ployed for agricultural purposes which 
situated on both sides of the frontier, even 
if not actually intersected thereby, shall b 
entitled to the frontier cards referred to in 
Article 1 of the Agreement regarding Mino 
Frontier Traffic, for themselves, their household i 
and their employees, provided that the title 
to the property or the lease dates from prior _ 
to October 23, 1920, and that the land in ~ 
question is cultivated as one and the same 
enterprise. The said cards shall confer on the 
recipients the rights stated thereon, but it 
should be noted that the right of movement 
does not extend in such cases beyond the por 
tions of the property or the ordinary means 
of access to them situated in the other country. L 3 
The legal heirs of such persons shall similarly 
receive frontier cards, if they were, on October … 

be 
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_ situées des deux côtés de la frontière, recevront 
également des cartes frontalières. 

Des cartes frontalières seront également 
_ délivrées aux personnes qui, sans pouvoir béné- 
ficier des dispositions ci-dessus, avaient, à la 
date du 23 octobre 1920, pris à bail la pêche 
fluviale, ou possédaient un droit de couper des 
_ roseaux et du jonc de l’autre côté de la fron- 
tière. 

Article 2. 


Les cartes frontalières que les autorités 
du pays auquel le titulaire est ressortissant 
auront délivrées conformément à l’article pré- 
_ cédent ou à l’article 2 de l’Accord relatif au 
TE trafic frontalier, seront reconnues valables 
_ dans tous les cas par les autorités de l’autre 
pays. Ces cartes frontalières donneront au titu- 
laire le droit de franchir la frontière à l’endroit 
ou aux endroits où le trafic s’effectuait habi- 
tuellement avant la délimitation de la frontière. 
Les endroits où la frontière pourra être franchie 
devront toutefois être indiqués sur la carte 
frontalière. 

_ Les personnes visées au dernier alinéa de 
l’article premier, lorsqu'elles franchiront la 
_ frontière en bateau, ne pourront toutefois le 
_ faire que sur un seul point qui devra être choisi 
. parmi les endroits où il existe un poste douanier 
_ danois. 

ir. Article 3. 


___ Dans les quatre semaines qui suivront la mise 
en vigueur du présent Accord, les bureaux de 
_ cercles (Landratsaemter) ou les bureaux de 
_ districts (Aemter) des territoires situés des 
_ deux côtés de la frontière procéderont à l’ échange 
de listes, dans lesquelles seront énumérées 
toutes les cartes frontalières délivrées jusqu'ici 
_ par les autorités des deux pays. En outre, 
_ les conseillers provinciaux et les sous-préfets 
se communiqueront dorénavant tous les ren- 
oo relatifs aux cartes frontalières 
s'ils auront délivrées dans les quatorze jours 
ui suivront cette délivrance. Ces communi- 
tions renfermeront toutes les indications 
quises d’après l’article 2 de l’Accord relatif 
1 petit trafic frontalier, la désignation exacte 
parcelles ou des cours d’eau situés au delà 
e la frontière ainsi qu’une indication exacte 
du droit (propriété, bail, droit de pêche, etc.), 
vertu duquel la carte a été délivrée ; l'endroit 
la frontière pourra être franchie devra 
également être indiqué. 
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23, 1920, in the position of owners or tenants 
of property on both sides of the frontier. 
_ Persons who, though not covered by the 
above provisions, had leased inland fishery 
rights on October 23, 1920, or who pos- 
sessed rights for the cutting of bulrushes and 
reeds, shall also be entitled to frontier cards. 


Article 2. 


The frontier cards which have been issued, 
in conformity with the previous article, or 
with Article 2 of the Agreement in regard to 
Minor Frontier Traffic, by the authorities of the 
country of which the person entitled to the 
pass is a national, shall be recognised in all 


These cards entitle the holder to cross the 
frontier at the place or places at which such 
traffic was customary before the frontier was 
established. The crossing places in question 
shall be indicated on the frontier card. 


If, however, the persons referred to in the 
last paragraph of Article 1 cross the frontier 
by water, they may only cross at one spot 
which shall be a place where a customs post 
is situated on the Danish side of the frontier. 


Article 3. 


Within four weeks after the coming into 
force of the present Agreement, lists of the 
frontier cards already ssued by the authorities 
of the respective countries shall be exchanged 
between the German and Danish district 
administrative offices (Landratsaemter) on either 
side of the frontier. The Head District Adminis- 
trative Officials (Landrat, Amtmann) shall 
notify each other of all further issues of frontier 
cards within 14 days after the date of issue. 
These notifications shall contain the information 
required under Article 2 of the Agreement in 
regard to Minor Frontier Traffic and shall further 
give the precise situation of the property or 
waters situated on the other side of the frontier, 
an exact description of the nature of the title 
(ownership, lease, fishery rights, etc.) in virtue 
of which the card has been issued, and finally 
an indication of the crossing place. 
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Dans le cas où les autorités compétentes 
de l’un des deux pays auraient à soulever des 
objections contre la délivrance d’une carte 
frontalière par les autorités de l’autre pays, 
ces objections seront communiquées par le 
conseiller provincial intéressé au fonctionnaire 
compétent et inversement. Les Parties contrac- 
tantes s'engagent à donner à leurs administra- 


| tions les instructions nécessaires pour que toutes 


les objections soient, le cas échéant, examinées 
immédiatement et pour que les cartes fronta- 
lières délivrées par erreur soient aussitôt reti- 
rées. Les autorités de l’un des deux pays ne 
sont pas autorisées à contester, par une déci- 
sion unilatérale, la validité d'une carte fronta- 
lière délivrée par les autorités de l’autre pays, 
ou à refuser au titulaire le droit de passage, 
sous prétexte que les conditions requises pour 
la délivrance d’une carte frontalière ne se trou- 
vent pas réunies. 

Dans le cas où les avis visés au premier alinéa 
du présent article n'auraient pas été communi- 
qués à temps au conseiller provincial ou au 
sous-préfet, ce fonctionnaire sera toutefois 


* autorisé, après expiration du délai, à suspendre 


par une décision unilatérale la validité de la 
carte. 

Si le titulaire de la carte s’en sert pour se 
rendre sur des parcelles autres que celles indi- 
quées sur la carte et utilise des chemins autres 
que les chemins d’accés directs, ou s’il se rend 
coupable d’une autre infraction aux dispositions 
de l’article r de l'Accord du 23 octobre 1920, 
relatif au petit trafic frontalier, il y aura lieu 
de lui appliquer les dispositions de l'article 3 
de ce dernier Accord. 


Article 4. 


Afin de faciliter la circulation des piétons 
dans une zone déterminée, les autorités locales 
des zones-frontières auront le droit de conclure 
un arrangement autorisant certaines personnes 
déterminées, domiciliées à proximité de la fron- 
tière, à franchir celle-ci en utilisant certains 
chemins spécialement désignés, y compris ceux 
qui ne sont pas ouverts au trafic frontalier 
normal ; ces personnes pourront également être 
autorisées à séjourner pendant un temps rela- 
tivement court dans un endroit nettement spé- 
cifié situé au delà de la frontière. 

Ces personnes ne pourront franchir la fron- 
tière qu'à pied (et non en voiture, à cheval 

He) elles ne pourront exporter 


ou à bic 
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If the competent authorities of either country 
should have any objection to make against 
the issue of a frontier card by the authorities 
of the other country, such objections shall 
be communicated to one another by the re- 
spective German or Danish Head District 
Administrative Officials (Landrat, Amtmann). 
The Contracting Parties undertake to give 
instructions to their respective officials to 
investigate any such objections without delay | 
and to cancel any frontier cards which may 
have been obtained under false pretences. 
The authorities of one country are not entitled 
to reject at their own discretion a frontier card 
issued by the authorities of the other country, 
or to turn back the holder on the grounds that 


the conditions requisite for the issue of the 


card have not been fulfilled. 


If the notification laid down in the first 


paragraph of the present article has not been 
made to the Head District Administrative 
Official concerned within the prescribed time, 
that authority shall be entitled, on the expira- 
tion of the time limit, to suspend the validity 


of the frontier card at their own discretion. _ 


If the holder of a frontier card makes use of it 
outside of the area to which it applies, or of 
the ordinary means of access thereto, or if he 
otherwise infringes the provisions of Article 1 
of the Agreement of October 23, 1920, 
in regard to Minor Frontier Traffic, the provisions 
of Article 3 of that Agreement shall be appli- 
cable. 


Article 4. 


With a view to facilitating the movement 
of foot passengers within a limited area, an 


arrangement may be made between the local 


frontier authorities by virtue of which persons 
of certain clearly defined categories who reside | 


near the frontier may be authorised to cross … 


the frontier by certain roads — even including 
roads which are not open for ordinary frontier 
traffic — and to remain for a short time, 
within a clearly defined area, on the other 
side of the frontier. 


This privilege can only be extended to foot 
passengers (not to persons driving, riding or 
bicycling) and the persons concerned may not 


i 

Il ee ude aux autorités locales (con- 
seillers provinciaux ou sous-préfets) de con- 
clure entre elles les arrangements nécessaires 
pour l'application de ces prescriptions et d’éta- 

lir les oe -passer. 


Article 5. 


Dans les zones-frontières, dans lesquelles 
s mesures ont été prises, conformément à 
article 4 du présent Accord, en vue de faciliter 
trafic local, il y aura lieu a’ appliquer, en ce 


i n concerne les enfants fréquentant une école, 
dispositions ue de l'article 4. de 


Article 6. 


présent Accord entrera en vigueur le jour 


de sa signature et restera en vigueur aussi 


Al ngtemps que l'Accord du 23 octobre 1920 
ak 


PENHAGUE, le 12 juillet 10217. 


(Signé) 
(Signé) 


HarALD SCAVENIUS 
vON KOERNER 


- carry with fem goods of any db puit | 


whatsoever. 


The local authorities (German or Danish | 


Head District Administrative officials) shall | 


be empowered to conclude further agreements 


with one another in regard to the carrying 


out of the above Arrangement, including the |! 


issue of the necessary passes. 


Article 5. 


In regard to achaol attendance in the frontier | 


district, 


in cases in which increased facilities — 


for local traffic are provided under Article 4 | 
of the present Agreement, the relevant pro- || 


visions of Article 4 of the Agreement of October 
23, 1920, concerning increased facilities for 
frontier traffic, in regard to attendance at 
school, shall be applicable. 


Article 6. 


The present Agreement shall come into force | 


as from the time of its signature and shall 


remain valid so long as the Agreement of 
October 23, 1920, regarding so-called Minor 
Frontier Traffic continues in. force. 


COPENHAGEN, July rath, 1921. 


(Signed). 
(Signed). 


(Signé) FRHR. von NEURATH (Signed). 
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N° 647. 


_ BELGIQUE, 
GRANDE-BRETAGNE, 
FRANCE, GRECE, ITALIE, etc. 


Convention établissant le statut déf- 
nitif du Danube, signée à Paris le 


23 juillet 1921. 


BELGIUM, GREAT BRITAIN, 
FRANCE, 
GREECE, ITALY, etc. 


Convention instituting the definitive 
Statute of the Danube, signed at 
Paris, July 23, 1921. 
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No. 647. — CONVENTION! ETABLISSANT LE STATUT DEFINITIF DU 
DANUBE, SIGNEE A PARIS LE 23 JUILLET ro2r. 


Texte officiel français communiqué par le Consul d'Allemagne à Genève et par le Service français 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 juillet 1924. 


La BELGIQUE, la FRANCE, la GRANDE-BRETAGNE, la GRECE, l’ITALIE, la ROUMANIE, le 

_ ROYAUME DES SERBES, CROATES, SLOVENES et la TCHÉCOSLOVAQUIE, 

_ Voulant déterminer d’un commun accord, conformément aux stipulations des Traités de Ver- | 

_ sailles, de Saint-Germain, de Neuilly et de Trianon, les règles générales suivant lesquelles sera 

assurée d’une manière définitive la libre navigation du Danube international, 

Ont décidé de conclure une Convention à cet effet et ont désigné pour leurs Plénipotentiaires, 
savoir : 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES : 
M. Jules BRUNET, Ministre Plénipotentiaire ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 


M. Albert LEGRAND, Ministre Plénipotentiaire, Délégué aux Commissions européenne 
et internationale du Danube ; 


SA MAJESTÉ LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
; BRITANNIQUES AU DELÀ DES MERS, EMPEREUR DES INDES : | 


M. John Grey BALpwin, Ministre Plénipotentiaire, Délégué à la Commission européenne 
du Danube ; 


_ SA MAJESTÉ LE ROI DES HELLÈNES : 
M. André ANDRÉADÈS, Professeur à la Faculté de droit de l'Université d'Athènes ; 


SA MAJESTÉ LE Rot! D'ITALIE : Hb 
Le Comte Vannutelli Rey, Conseiller de Légation ; 


SA MAJESTE LE Ror DE ROUMANIE : 


M. Constantin ConTzEsco, Ministre Plénipotentiaire, Délégué aux Commissions européenne 
et internationale du Danube ; 


M. Mihailo G. Ristitcu, Ministre plénipotentiaire, Délégué à la Commission internationale 
du Danube ; 


__ 1 Le procès-verbal du dépôt des instruments de ratification par toutes les parties contractantes 
ayant été clos le 30 juin 1922, la Convention est entrée en vigueur le 1°? octobre 1922. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 647. — CONVENTION ? INSTITUTING THE DEFINITIVE STATUTE 
OF THE DANUBE, SIGNED AT PARIS, JULY 23, 1921. 


French official text communicated by the German Consul at Geneva and by the “ Service Français ” 
of the League of Nations. The registration of this Convention took place July 18, 1924. 


BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, GREECE, ITALY, ROUMANIA, the SERB-CROAT-SLOVENE 
STATE and CZECHO-SLOVAKIA, 

Being desirous of determining jointly, in accordance with the stipulations of the Treaties of 
Versailles, Saint-Germain, Neuilly and Trianon, the general regulations by which the unrestricted 
navigation of the Danube shall be definitely assured, 

Have resolved to conclude a Convention, and, for that purpose, have appointed as their 


respective Plenipotentiaries, that is to say : 
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary ; 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Albert LEGRAND, Minister Plenipotentiary, Delegate to the European and Interna- 
tional Commissions of the Danube ; 
His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


Mr. John Grey BALDWIN, Minister Plenipotentiary, Delegate to the European Com- 
mission of the Danube ; 


His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES : 
M. André ANDREADES, Professeur à la Faculté de droit de l’Université d’Athénes ; 


His Majesty THE KING oF ITALY : 
Le Comte Vannutelli REY, Counsellor of Legation ; 


His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 


M. Constantin ContzEsco, Minister Plenipotentiary, Delegate to the European and 
International Commissions of the Danube ; 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS, SLOVENES : 


M. Mihailo G. RistitcuH, Minister Plenipotentiary, Delegate to the International Com- 
mission of the Danube ; 


1 Communiquée par le Ministère des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty’s 
étrangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. 

? The closure of the Procès-verbal of the deposit of the instruments of ratification by all the 
Contracting Parties having taken place June 30, 1922, the Convention came into force October 1, 1922. 


| 


M. Bohuslav Mürzer, Secrétaire d'Etat au Ministère des Travaux publics, Ministre 
plénipotentiaire, Délégué à la Commission internationale du Danube ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont, en présence | 
et avec la participation des Plénipotentiaires de l’Allemagne, de l'Autriche, de la Bulgarie et de la 
Hongrie, dûment autorisés, savoir : 


OUR L’ALLEMAGNE : : 


M. le Dr Arthur SEELIGER, Ministre plénipotentiaire, Délégué à la Commission inter- 
nationale du Danube ; 


at 
OUR L'AUTRICHE : 


M. le Dr Victor ONDRACZEK, Chef de section au Ministère fédéral des Con 
publiques ; 


UR LA BULGARIE : 


M. Georges LazARoFF, Directeur général au Ministère des Chemins de fer et des he. 
Délégué à la Commission internationale du Danube ; 


POUR I LA HONGRIE : 


son Excellence Edmond de MIKLOS DE Mrccav an Conseiller intime, Secrétaire d’Etat, 
Délégué a la Commission internationale du Danube ; ; 


été les stipulations suivantes : 


REGIME GENERAL DU DANUBE. 


Article }r. 


i / 
La navigation du Danube est libre et ouverte a tous les pavillons dans des conditions d’égalité 
mplete sur tout le cours navigable du fleuve, c ’est-à-dire entre Ulm et la mer Noire, et sur tout 
le réseau fluvial internationalisé ainsi qu’il est déterminé à l’article suivant, de telle sorte qu'aucune 
stinction ne soit faite, au détriment des ressortissants, des biens et du pavillon d’une Puissance 
_ quelconque, entre ceux-ci et les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat riverain lui-même 
ou de l’État dont les ressortissants, les biens et le pavillon jouissent du traitement le plus favorable. 
Ces dispositions doivent s entendre sous réserve des stipulations contenues dans les articles 


Article 2. 


_Le réseau fluvial internationalisé mentionné à l’article précédent est composé de : 

La Morava et la Thaya dans la partie de leur cours constituant la frontière enike l’Autriche 
la Tchéco.lovaquie ; 
_ La Drave depuis Barcs ; 

_ La Tisza depuis l'embouchure du Szamos ; 
bs Le Maros depuis Arad ; 

gales canaux latéraux ou chenaux qui seraient établis, soit pour doubler ou améliorer des sections 

rellement navigables dudit réseau, soit pour réunir deux sections naturellement navigables 

_ de ces mêmes cours d’eau. 


| who, having reciprocally communicated their full powers, found in good and due form, have, 


: For BULGARIA : à 
M. Georges LAZAROFF, Director-General, Ministry of Railways and Ports, Delegate to | 


| For HUNGARY : 
His Excellency Edmond de MiKLos DE MiKLosvaR, Privy Councillor, Secretary of se AE 


{ 
| 
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Pine PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA : 


M. Bohuslay Murer, Secretary of State in the Ministry of Public Works, Minister Si 


Plenipotentiary, Delegate to the International Commission of the Danube ; 


‘in the presence and with the participation of the duly authorised Plenipotentiaries of Germany, 
Austria, Bulgaria and Hungary, that is to say: 


For GERMANY : 


Dr. Arthur SEELIGER, Minister Plenipotentiary, Delegate to the International Com- — 


mission of the Danube ; 


For AUSTRIA : 
Dr. Victor ONDRACZEK, Chef de section au Ministère fédéral des Communications. 
publiques ; 


the International Commission of the Danube ; 


ll Delegate to the International Commission of the Danube ; 


| 
| 


agreed upon the following provisions : | 


I. GENERAL PROVISIONS. 


Article i. 


Navigation on the Danube is unrestricted and open to all flags on a footing of complete 


equality over the whole navigable course of the river, that is to say, between Ulm and the Black … 
Sea, and over all the internationalised river system as defined in the succeeding article, so that — 


no distinction i is made, to the detriment of the subjects, goods and flag of any Power, between 
| them and the subjects, goods and flag of the riparian State itself or of the State of which the sub- 
jects, goods and flag enjoy the most favoured treatment. 


Article 2. 


The internationalised river system referred to in the preceding article consists of : 


_ and Czecho lovakia ; 
The Drave from Barcs ; 
The Tisza from the Mouth of the Szamos ; 
\ The Maros from Arad ; 
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These provisions shall be read with the reservations contained in articles 22 and 43 of the 
| present Convention. 


The Morava and the Thaya where, in their courses, they form the frontier between Austria _ 


Any lateral canals or waterways which may be constructed, whether to duplicate or improve … 
naturally navigable portions of the river system, or to connect two naturally navigable par tions > 
| of one of these waterways. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 1924! 


Article 3. 


La liberté de la navigation et l’égalité entre les pavillons sont assurées par deux Commissions 
distinctes, à savoir la Commission européenne du Danube, dont la compétence, telle quelle est 
déterminée au chapitre II, s’étend sur la partie du fleuve dite Danube maritime, et la Commission 
internationale du Danube, dont la compétence, telle qu’elle est déterminée au chapitre III, s’étend 


sur le Danube fluvial navigable, ainsi que sur les voies d’eau déclarées internationales par l’article 2. 


II. DANUBE MARITIME. 


Article 4. 


La Commission européenne du Danube est composée provisoirement des représentants de la ~ 

_ France, de la Grande-Bretagne, de l’Italie et de la Roumanie, à raison d’un délégué par Puissance. 

‘ Toutefois, tout Etat européen qui justifiera à l’avenir d'intérêt commerciaux maritimes et 

européens suffisants aux embouchures du Danube pourra, sur sa demande, être admis à se faire 

__ représenter dans la Commission sur une décision unanime prise par les gouvernements qui y sont 
eux-mêmes représentés. : 


Arhcle 5. 


La Commission européenne exerce les pouvoirs qu’elle avait avant la guerre. 
Il n’est rien changé aux droits, attributions et immunités qu’elle tient des Traités, Conventions, 
Actes et Arrangements internationaux relatifs au Danube et a ses embouchures. 


Article 6. 


La compétence de la Commission européenne s'étend, dans les mêmes conditions que par le 
passé et sans aucune modification à ses limites actuelles, sur le Danube maritime, c'est-à-dire 
depuis les embouchures du fleuve jusqu’au point où commence la compétence de la Commission 
internationale. 


DRE: At SE 


Article 7. 


— Les pouvoirs de la Commission européenne ne pourront prendre fin que par l'effet d’un arran- 
gement international conclu par tous les Etats représentés à la Commission. 
Le siège légal de la Commission demeure fixé à Galatz. 


III. DANUBE FLUVIAL. 


Article 8. 


_ La Commission internationale du Danube est composée, conformément aux articles 347 du 
Traité de Versailles, 302 du Traité de Saint-Germain, 230 du Traité de Neuilly et 286 du Traité 
de Trianon, par deux représentants des Etats allemands riverains, un représentant de chacun des 
autres Etats riverains et un représentant de chacun des Etats non riverains représentés à la Com- 
mission européenne du Danube ou qui pourraient l'être à l’avenir. 
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Article Bs 


Freedom of navigation and the equal treatment of all flags are assured by two separate Com- 


missions, that is to say, the European Commission of the Danube, of which the administrative sphere, 

| as defined in Chapter II, extends over that part of the river known as the maritime Danube, and 

| the International Commission of the Danube, of which the administrative sphere, as defined in 

_ Chapter III, extends over the navigable fluvial Danube as well as over those waterways which 
are declared by article 2 to be international. 


Il. MARITIME DANUBE. 


Article 4. 


The European Commission of the Danube is composed provisionally of one representative 
each of France, Great Britain, Italy and Roumania. 

Nevertheless, any European State which, in future, is able to prove its possession of sufficient 
maritime commercial and European interests at the mouths of the Danube may, at its request, 
be accorded representation on the Commission by a unanimous decision of the Governments 
already represented. 


Article 5. 


The European Commission retains the powers which it possessed before the war. 
No alteration is made in the rights, prerogatives and privileges which it possesses in virtue 


“ of the Treaties, Conventions, International Acts and Agreements relative to the Danube and its 
Mouths. 


Article 6. 


The authority of the European Commission extends, under the same conditions as before, 


| and without any modification of its existing limits, over the maritime Danube, that is to say, 


from the Mouths of the river to the point where the authority of the International Commission 


commences. 


Article 7. 


The powers of the European Commission can only come to an end as the result of an inter- 
national agreement concluded by all the States represented on the Commission. 
The statutory seat of the Commission shall continue to be at Galatz. 


III. FLuviAL DANUBE. 


Article 8. 


The International Commission is composed, in accordance with article 347 of the Treaty of 
Versailles, 302 of the Treaty of Saint-Germain, 230 of the Treaty of Neuilly, and 286 of the Treaty 
of Trianon, of two representatives of the German riparian States, one representative of each of 
the other riparian States and one representative of each of the non-riparian States which are, 
or which may be in future, represented on the European Commission of the Danube. 
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Article 0. 


La compétence de la Commission internationale s'étend sur la partie du Danube comprise 
entre Ulm et Braila et sur le réseau fluvial déclaré international en vertu de l’article 2. 


Aucune voie d’eau, autre que celles qui sont mentionnées à l’article 2, ne pourra être placée 


sous la compétence de la Commission internationale sans le consentement unanime de la dite Com- 
mission. 


Article Xo. 


Sur la partie du Danube et sur le réseau fluvial placés sous sa compétence, et dans la limite 
des pouvoirs qu’elle tient de la présente Convention, la Commission internationale veille a ce 
qu’aucun obstacle quelconque ne soit mis, du fait d’un ou de plusieurs Etats, a la libre navigation 

du fleuve, à ce que, tant pour le passage que pour l’usage des ports, de leurs installations et de 
leur outillage, les ressortissants, les biens et les pavillons de toutes les Puissances soient traités 

sur le pied d’une complète égalité et, d’une manière générale, à ce qu'aucune atteinte ne soit portée 
au caractère international que les Traités ont assigné au réseau mre du Danube. 


Article 11. 


Sur la base des propositions et des projets qui lui sont présentés par les Etats riverains, la 
Commission internationale établit le programme général des grands travaux d’amélioration qui 
doivent être entrepris dans l'intérêt de la navigabilité du réseau fluvial international et dont l’exé- 
_ cution peut être échelonnée sur une période de plusieurs années. 
_ Le programme annuel des travaux courants d'entretien et d'amélioration du réseau fluvial 
st élaboré par chaque Etat riverain, pour ce qui concerne son domaine territorial, et communiqué 
_à la Commission, qui appréciera si ce programme est conforme aux exigences de la navigation ; 
elle pourra le modifier si elle le juge utile. 
= Dans toutes ses décisions, la Commission tiendra compte des intérêts techniques, économiques 
t financiers des Etats riverains. 


Article 12. 


_ Les travaux compris dans ces deux programmes seront exécutés par les Etats riverains dans 
les limites de leurs frontières respectives. La Commission s’assurera de l’exécution des travaux et 
de leur conformité avec le programme où ils sont prévus. 

: Dans le cas où un Etat riverain ne serait pas en mesure d’entreprendre lui-méme les travaux 
qui sont de sa compétence territoriale, cet Etat sera tenu de les laisser exécuter par la Commission 
internationale elle-même dans les conditions qu’elle déterminera et sans qu’elle puisse en confier 
l'exécution à un autre Etat, sauf en ce qui concerne les parties du réseau fluvial formant frontière. 
Dans ce dernier cas, la Commission déterminera les modalités de l’exécution des travaux en tenant 

_ compte des stipulations spéciales des Traités. 

Les Etats riverains intéressés sont tenus de fournir à la Commission ou à l'Etat exécutant, 

‘# suivant les cas, toutes les facilités nécessaires à l'exécution des dits travaux. 


Article 13. 


_ Les Etats riverains auront le droit d’entreprendre, dans les limites de leurs frontières respec- 
ives, sans l'approbation préalable de la Commission internationale, les travaux qui pourraient 
tre nécessités par une circonstance imprévue et urgente. Ils devront toutefois aviser sans délai 

Ja Commission des raisons qui ont motivé ces travaux, en lui en fournissant une description sommaire. 
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Article 9. 


LAN A7E. ry 


_ The authority of the International Commission extends over the Danube between Ulm and . 
| Braila and over the river system defined as international in article 2. pee. 
À No waterway, other than those enumerated in article 2, shall be placed under the authority 

of the International Commission without the unanimous consent of the said Commission. 


Article Xo. 


On the portion of the Danube and river system placed under its authority, and within the limits — 
of the powers derived from this Convention, the International Commission is responsible that no 
obstacle of any description due to the action of one or more States is placed on the unrestricted 
navigation of the river ; that in respect of access to and the use of ports and their equipment, __ 
the subjects, goods and flags of all Powers are treated on a footing of complete equality, and, 
generally, that the international character which has been assigned by the Treaties to the river  … 
system of the Danube suffers no prejudice. ee 


Article xx. 


On the basis of proposals and plans submitted by the riparian States, the International Com-. 
mission draws up the general programme of important works of improvement which should be — 
carried out in the interests of the navigability of the international river system and of which the ~ 
execution may be spread over a period of several years. 3 

The annual programme of current works of maintenance and improvement of the waterway 
is drawn up by each riparian State in respect of its own territory and communicated to the Com- 
mission, which decides whether this programme is in conformity with the requirements of naviga- _ 
tion ; if necessary, the Commission may modify the programme. 
| The Commission, in all its decisions, shall take account of the technical, economic and financial 

interests of the riparian States. 4 


à at : 


Article 12. 


The works included in these two programmes shall be undertaken by the riparian States, © 
each within the limits of its own frontiers. The Commission will satisfy itself that the works are … 
carried out and that they are in conformity with the relevant programme. 2-8 

In case a riparian State is unable itself to undertake the works which relate to its own territory, 
it is obliged to allow the International Commission to carry them out under conditions determined — 
by the Commission. The Commission may not, however, entrust the execution of works to another — 
State unless the section in question of the waterway is a frontier, in which case the Commission 
shall decide, having regard to the special provisions of the treaties, the manner in which the works … 
shall be carried out. : Re 

The riparian States concerned are obliged to afford the Commission or the executory State, 
as the case may be, all necessary facilities for carrying out the said works. ae 


Article 13. 


The riparian States will have the right to carry out within the limits of their own frontiers, — 
and without the previous consent of the Commission, any works which may be necessitated by 
unforeseen and urgent circumstances. They must, however, without delay apprise the Commission _ 
of the reasons which have necessitated the works, of which a summary description must be furnished. _ 
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Article 14. 


Les Etats riverains feront parvenir à la Commission internationale une description sommaire 
de tous travaux qu'ils considèrent comme nécessaires a leur développement économique, notam- 
ment les travaux de défense contre les inondations, ceux qui concernent les irrigations et l’utili- 
sation des forces hydrauliques, et qui seraient à exécuter sur la voie d’eau comprise dans les limites 
de leurs frontières respectives. 

La Commission ne peut interdire de tels travaux qu’en tant qu'ils seraient de nature a porter 
atteinte à la navigabilité du fleuve. 

Si, dans le délai de deux mois à dater de la communication, la Commission n’a formulé aucune 
observation, il pourra être procédé sans autres formalité à l'exécution des dits travaux. Dans le 
cas contraire, la Commission devra prendre une décision définitive dans le plus bref délai possible, 
et au plus tard dans les quatre mois qui suivront l'expiration du premier délai. 


Article 15. 


Les frais des travaux courants d’entretien sont a la charge des Etats riverains respectifs. 

Toutefois, lorsque l'Etat exécutant sera en mesure d’établir que les dépenses qui lui incombent 
du chef de l'entretien du chenal navigable dépassent notablement ce qu’exigeraient les besoins 
de son propre trafic, il pourra demander à la Commission de répartir équitablement ces dépenses 
entre lui et les Etats riverains directement intéressés à l'exécution des dits travaux. La Commission, 
dans ce cas, fixera elle-même la part contributive de chaque Etat et en assurera le règlement. 


Si la Commission entreprend elle-même des travaux d'entretien dans les limites des frontières 
d'un Etat, elle recevra de cet Etat le montant de la dépense qui lui incombe. 


Article 16. 


Quant aux travaux d'amélioration proprement dits et aux travaux s’appliquant à l'entretien 
des travaux d'amélioration d’une importance particulière, l'Etat qui les entreprendra pourra être 
autorisé par la Commission à se couvrir de leurs frais par la perception de taxes sur la navigation. 

Si la Commission exécute elle-même des travaux de cette catégorie, elle pourra se couvrir 
de ses dépenses par la perception de taxes. 


Article 17. 


En ce qui concerne les parties du Danube formant frontière, l'exécution des travaux et la 
répartition des dépenses seront réglées par entente entre les Etats riverains respectifs. A défaut 
d'entente, la Commission déterminera elle-même, en tenant compte des stipulations des traités, 
les conditions de l'exécution desdits travaux, et éventuellement la répartition des dépenses occa- 
sionnées par leur exécution. 


Article 18. 


Les taxes, lorsqu'il en sera perçu sur la navigation, seront d’un taux modéré. Elles seront 
calculées sur la jauge du bateau et ne pourront en aucun cas être basées sur les marchandises 
transportées. A l'expiration d’une période de cinq ans, ce système d’assiette des taxes pourra être 
revisé si la Commission en décide ainsi à l’unanimité de ses membres. 

Le produit des taxes sera exclusivement affecté aux travaux qui ont donné naissance à leur 


…_ établissement. La Commission internationale en déterminera et en publiera les tarifs ; elle en 


_ contrôlera la perception et l'affectation. 
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Article 14. 


The riparian States shall supply the International Commission with a summary description 


| of all works to be carried out on the portion of the waterway situated within their own frontiers 
| which they consider necessary for their economic development, especially works designed to prevent 
| inundation and those undertaken for purposes connected with irrigation and the utilisation of 


hydraulic power. 

The Commission may not forbid the construction of such works except in so far as they may 
be detrimental to navigation. 

If, within a period of two months from the date of the communication, the Commission has 
made no observation, the execution of the works in question may be proceeded with without 
further formality. Should the contrary be the case, the Commission shall take a definite decision 


in as short a time as possible and, at latest, within four months after the expiration of the first 


period. 


Article 15. 


The costs of current works of maintenance are borne by the riparian States concerned. 
Nevertheless, in the event of a State being able to prove that the expenditure involved for the 
maintenance of the navigable channel substantially exceeds what would be required in the interests 


| of its own traffic, it may request the Commission to distribute the expenditure equitably be- 
tween it and the riparian States directly interested in the execution of the works in question. The 


Commission, in that event, will determine the amount to be contributed by each State and will 


| ensure the settlement of the accounts. 


In the event of the Commission itself undertaking works of maintenance within the frontiers 


of a State, it will receive from that State its contributory share of the expenditure. 


Article 16. 


With regard to works of improvement properly so called and to works in respect of the main- 
tenance of works of improvement of special importance, the State which carries them out may 
be authorised by the Commission to cover their cost by the imposition of navigation dues. 

If the Commission itself undertakes works of this description, it may cover its expenditure 
by the imposition of dues. 


Article 17. 


On those portions of the Danube which form the frontiers between two or more States, the 
execution of the necessary works and the apportionment of the expenditure involved shall be 
determined by agreement between the States concerned. Failing an agreement, the Commission, 
with due regard for the provisions of the treaties, shall itself determine the conditions under which 
the works shall be carried out and, eventually, the apportionment of the expenditure incurred 
in their execution. 


Article 18. 


Dues, when levied on navigation, shall be moderate in amount. They shall be assessed on 
the ship’s tonnage and may in no case be based on the goods transported. This system of assess- 
ment may be revised by a unanimous decision of the Commission at the expiration of a period 
of five years. 

Revenue derived from navigation dues shall be exclusively applied to the works for which 
they were imposed. The International Commission shall fix and publish the tariffs and shall 
control the collection and the application of the dues. 
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Ces taxes ne devront jamais constituer un traitement différentiel basé soit sur le pavillon « 

_ des bateaux ou la nationalité des personnes et des biens, soit sur la provenance, la destination — 

ou la direction des transports ; elles ne devront en aucun cas procurer un revenu à l'Etat percep- 

_ teur ou à la Commission, ni rendre nécessaire un examen détaillé de la cargaison, à moins qu'il 

_ y ait soupçon de fraude ou de contravention. 
pres | Au cas ot la Commission internationale prendrait a sa charge l’exécution des travaux, elle 


_ dépenses. 
Article 19. 


ae Les droits de douane et d’octroi et autres taxes établies par les Etats riverains sur les mar- 

_  chandises à l’occasion de leur embarquement ou de leur débarquement dans les ports ou sur les 
_ rives du Danube seront perçus sans distinction de pavillon et de manière à n’apporter aucune 

_ entrave à la navigation. 

BS Les droits de douane ne pourront être supérieurs à ceux qui sont perçus aux autres frontières 
douanières de l'Etat intéressé sur les marchandises de même nature, de même provenance et de 

même destination. 


Article 20. 


2 Les ports et lieux publics d’embarquement et de débarquement établis sur le réseau fluvial 

international, avec leur outillage et leurs installations, seront accessibles à la navigation et utilisés 
_ par elle sans distinction de pavillon, de provenance et de destination et sans qu’une priorité de 
_ faveur puisse être accordée par les autorités locales compétentes à un bateau au détriment d’un 
' autre, sauf dans des cas exceptionnels où il serait manifeste que les nécessités du moment et les 
. intérêts du pays réclament une dérogation. La priorité, dans ces cas, devra être concédée de manière 
à ne pas constituer une entrave réelle au libre exercice de la navigation, ni une atteinte au prin- 
cipe de l'égalité des pavillons. 

Les mêmes autorités veilleront à ce que toutes les opérations nécessaires au trafic, telles que 
embarquement, le débarquement, l’allègement, l’emmagasinage, le transbordement, etc. soient 
exécutés dans des conditions aussi faciles et aussi rapides que possible et de manière à n’apporter 
aucune entrave à la navigation. 

; L'utilisation des ports et lieux publics d’embarquement et de débarquement peut donner 
lieu à la perception de taxes et redevances raisonnables et légales pour tous les pavillons, corres- 
_ pondant aux dépenses d’établissement, d’entretien et d’exploitation des ports et de leurs instal- 
_ lations. Les tarifs en seront publiés et portés à la connaissance des navigateurs. Ils ne seront ap- 
ji. ne qu’en cas d'utilisation effective des installations et outillage en vue desquels ils ont été 
AUÉLXÉS, 

Les Etats riverains ne feront pas obstacle à ce que toutes les entreprises de navigation entre- 
tiennent sur leur territoire les agences indispensables à l'exercice de leur trafic, sous réserve de 
l'observation des lois et règlements du pays. 


Article 21. 


F: Dans le cas où les Etats riverains auraient décidé de créer des ports francs ou des zones franches 
_ dans les ports où le transbordement est nécessairement ou généralement pratiqué, les règlements 
_ relatifs à l'usage desdits ports ou zones seront communiqués à la Commission internationale. 


Article 22. 


Le transport de marchandises et de voyageurs entre les ports des différents Etats riverains 
insi qu entre les ports d’un même Etat est libre et ouvert à tous les pavillons, dans des conditions 
l'égalité complète, sur le réseau internationalisé du Danube. 
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_ percevra, par l'entremise de l'Etat riverain intéressé, le montant des taxes correspondant à ses } 
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The incidence of navigation dues may in no case involve differential treatment in respect of 
_ the flag of the vessels or the nationality of persons and goods or in respect of ports of departure 
or destination or control of the vessels ; the dues may in no case provide revenue for either the | 
collecting State or for the Commission, nor, unless there exists a suspicion of fraud or transgression, — 
| may their collection render necessary a detailed examination of the cargo. (ENS 
__ In cases where the International Commission itself undertakes the execution of works, it 
will collect the dues necessary to cover its expenditure through the riparian State concerned. | 


Article 19. 


Customs duties, tolls and other taxes imposed by riparian States on goods loaded or discharged 
in ports or on the banks of the Danube shall be levied without distinction of flag and in such a © 
manner as to cause no hindrance to navigation. Ba 


Customs duties may not be higher than those levied at the other customs frontiers of the — 
| same State on goods of the same description, origin and destination. a 


Article 20. 


| Ports and other places on the international waterway where public loading and discharging _ 
is carried out, together with their machinery and equipment, shall be accessible to navigation — 

and utilisable without distinction in respect of flag, country of origin or of destination, nor shall — 

\ preferential treatment be accorded by the local authorities to any vessel at the expense of any 

| other vessel save in exceptional cases where it is manifest that the exigencies of the moment and © 

_ the interests of the country demand a modification of the principle. In these cases, the prefe- 
rential treatment must be accorded so as not to constitute a real hindrance to the unrestricted 
exercise of navigation nor impair the principle of the equality of flags. 

The same authorities shall be responsible that all traffic operations, such as loading, discharg- 
ing, lightering, warehousing, transhipping, etc., are carried out as easily and rapidly as possible 
and in such a manner as not in any way to hinder navigation. 

Taxes and dues, which shall be reasonable, equally applied to all flags and corresponding 

Lin amount to the expenses of construction, maintenance and working of the ports and their 
“equipment, may be levied for the use of ports and places where public loading and discharging ~ 
_is carried out. The scale of taxes and dues shall be published and brought to the notice of those … 
concerned. They shall only be levied when effective use is made of the equipment and machinery | 
in respect of which they have been imposed. a 

The riparian States shall not hinder navigation companies from establishing on their terri- _ 
tories the agencies necessary for the exercise of their business, subject to the observance of the … 
laws and regulations of the country. Nu 


Article 21. 


In the event of riparian States deciding to create free ports or free zones in ports where tran- — 4 
shipment is necessarily or generally carried out, the regulations relating to the use of these ports … 
or zones shall be communicated to the International Commission. à 


Article 22. | 
On the international waterway of the Danube, the transport of goods and passengers between oe 
the ports of separate riparian States as well as between the ports of the same State is unrestricted 
and open to all flags on a footing of perfect equality. og 
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Toutefois, l'établissement d’un service local régulier de transport de voyageurs et de marchan- 
dises indigènes ou indigénées entre les ports d’un seul et même Etat ne pourra être effectué par | 
un pavillon étranger qu’en conformité des règlements nationaux et d’accord avec les autorités de 

_ l'Etat riverain intéressé. 


Article 23. 


Le passage en transit des bateaux, radeaux, voyageurs et marchandises est libre sur le réseau « 
internationalisé du Danube, que ce transit s ’effectue directement ou après transbordement ou après M 
mise en entrepôt. 

- Il ne sera perçu aucun droit de douane ou autre droit spécial basé uniquement sur le fait de ce 
transit. 

Lorsque les deux rives de la voie d’eau font partie d’un même Etat, les marchandises en transit M 
pourront être mises sous scellés, sous cadenas ou sous la garde d’agents des douanes. 

L'Etat transité aura le droit d'exiger du capitaine ou patron une déclaration écrite, faite au 
besoin sous serment, et affirmant s’il transporte ou non des marchandises dont la circulation est 
réglementée ou dont l'importation est prohibée par l'Etat transité. La liste de ces marchandises M 
sera communiquée le plus tôt possible à la Commission internationale à titre d’information. 


La production du manifeste ne pourra être exigée par les autorités compétentes de l'Etat 
transité, si ce n’est dans le cas où le capitaine ou patron est convaincu d’avoir tenté la contrebande 
ou lorsque les clôtures douanières ont été brisées. Si, dans ces cas, on découvre une différence entré 
| la cargaison et le manifeste, le capitaine ou patron ne peut invoquer la liberté du transit pour mettre 

i soit sa personne, soit la marchandise qu’il a voulu transporter frauduleusement, à l’abri des pour- 
suites dirigées contre lui par les employés de la douane, conformément aux lois du pays. 


Lorsque la voie d’eau forme frontière entre deux Etats, les bateaux, radeaux, voyageurs et 
marchandises en transit seront exempts de toute formalité douanière. 


Article 24. 


La Commission internationale élaborera, en s'inspirant des propositions qui lui seront présen- 
tées par les Etats riverains, un règlement de navigation et de police qui, dans la mesure du possible, 
sera uniforme pour la partie du réseau fluvial placée sous sa compétence. 

Chaque Etat mettra ce règlement en vigueur sur son propre territoire par un acte de législation 
ou d'administration et sera chargé de son application, sous réserve des pouvoirs de surveillance recon- 
nus à la Commission internationale par les articles 27 à 30. 

Pour les parties du fleuve formant frontière, l'exécution du règlement de navigation et de police 
sera assurée sous les mêmes réserves par accord entre les Etats riverains et, à défaut d'accord, par 
chaque Etat riverain dans les limites de sa souveraineté. 


Article 25. 


L'exercice de la police générale sur le réseau fluvial internationalisé appartient aux Etats 
riverains, qui en communiquent les réglements a la Commission internationale pour lui permettre 
de constater que leurs dispositions ne portent pas atteinte a la liberté de la navigation. 


Article 26. 


Tous les bâtiments affectés spécialement par les Etats riverains au service de la police fluviale 
seront tenus d’arborer, à côté de leur pavillon national, un insigne distinctif et uniforme. Leurs 
nom, signalement et numéro seront portés à la connaissance de la Commission internationale. 
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Nevertheless, a regular local service for passengers or for national or nationalised goods 
between the ports of one and the same State may only be carried out by a vessel under a foreign 
flag in accordance with the national laws and in agreement with the authorities of the riparian 
State concerned. 


Article 23. 


The passage in transit of vessels, rafts, passengers and goods, whether effected directly or 
after transhipment or after warehousing, is free on the internationalised waterway of the Danube. 


_ Traffic in transit shall not be subject to customs duties or other special dues based solely 
« on the fact of transit. 
| When both banks of a waterway belong to the same State, goods in transit may be placed 
_ under seal, under lock or under the guard of customs officers. 
| The State through whose territory the traffic in transit passes shall have the right to require 
the captain or owner of a vessel to make a written declaration, on oath if necessary, stating whether 
* or not he is carrying goods of which the carriage is subject to regulations or of which the import- 
! ation is prohibited by the State through whose territory the traffic is in transit. A list of these 
goods will be communicated as soon as possible to the International Commission. 
| The authorities of the State through whose territory the traffic is in transit cannot require 
. the production of a ship’s manifest unless the captain has been convicted of attempted smuggling 
. or the customs seals or locks have been forced. If, in this event, a discrepancy is discovered 
! between the cargo and the manifest, the captain or owner may not invoke the principle of free 
. transit of goods in order to shelter himself or the goods which he proposed to transport fraudu- 
“Iently from any legal action which, in accordance with the laws of the country, may be directed 
| against him by the customs authorities. 
| When the waterway forms the frontier between two States, vessels, rafts, passengers and 
. goods in transit shall be exempted from all customs formalities. 
| 


Article 24. 


The International Commission shall draw up, on the basis of territory by a legislative or admin- 
istrative act and shall be police regulations which, as far as possible, shall be uniform for the 
waterway placed under its authority. 
| Each State shall bring these regulations into force in its own territory by a legislative or 
| administrative act and shall be responsible for their application under the conditions of control 
| recognised by articles 27 to 30 appertaining to the Commission. 
| On frontier sections, the application of the regulations shall be assured under the same condi- 
tions by agreement between the riparian States, or, in default of an agreement, by each riparian 
| State within its own territorial boundaries. 


Article 25. 


The general policing of the international waterway shall be exercised by the riparian States, 


latter to satisfy itself that their provisions do not infringe the principle of freedom of navigation. 


Article 26. 


All vessels specially employed by riparian States on river police work shall carry, in addition 
to the national flag, a distinctive and uniform flag. The names, descriptions and numbers of the 
vessels thus employed shall be communicated to the International Commission. 
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Article 27. 


5 En vue de l’accomplissement de la tâche qui lui est confiée par les dispositions du présent 
statut, la Commission internationale constituera tous les services administratifs, techniques, sani- 
_taires et financiers qu’elle jugera nécessaires. Elle en nommera et rétribuera le personnel et elle en 
fixera les attributions. 
La Commission pourra établir à son siège central notamment : 4 


1. Un Secrétaire général permanent, dont le chef sera choisi parmi les ressortissants} 
d’un Etat non riverain représenté à la Commission ; | 


2. Un service technique, dont le chef sera nommé à la majorité statutaire des | 
suffrages, s’il appartient à un Etat non riverain représenté ou non a la Commission, et à 
l'unanimité s’il est ressortissant d’un Etat riverain du Danube ; 


3. Un service de la navigation, dont le chef sera choisi parmi les ressortissants d’un 
Etat européen non représenté à la Commission ; 


4. Un service de la comptabilité générale et du contrôle de la perception des taxes, 
dont le chef sera choisi parmi les ressortissants d’un Etat riverain ou d’un Etat non. 
riverain, représenté ou non à la Commission. 


3 Ces chefs de service seront assistés par des fonctionnaires choisis, de préférence et autant que 
_ possible d’une manière égale, parmi les ressortissants des Etats riverains. Ce personnel est inter- 
national ; il est nommé et rétribué par la Commission et ne pourra être révoqué que par elle. 


Article 28. 


Chaque Etat riverain désignera, pour ce qui le concerne, des agents appropriés chargés, dans 
_ les limites de ses frontières, de prêter le concours de leur compétence et de leurs bons offices, aux 
_ agents supérieurs de la Commission internationale et de leur faciliter l’exercice de leur mission #4 


Article 20. 


: 


| Les Etats riverains donneront aux fonctionnaires de la Commission toutes les facilités néces- 
_ Saires pour accomplir les actes de leurs fonctions. Ces fonctionnaires, munis du brevet de la Com 
mission constatant leur qualité, auront notamment le droit de circuler librement sur le fleuve et 
dans les ports et lieux publics de débarquement ; les autorités locales de chaque Etat riverain leur 
prêteront aide et assistance pour remplir leur mission. Les formalités de police et de douane auxquelles 
ils auraient à se soumettre seront accomplies à leur égard de manière à ne pas entraver l'exercice 
de leurs fonctions. s 


Article 30. 


Les fonctionnaires dûment qualifiés de la Commission signaleront toute infraction au règlement | 
le navigation et de police aux autorités locales compétentes, qui sont tenues d'appliquer les sanc- 
_ tions appropriées et de faire connaître à la Commission la suite donnée à la plainte dont elles ont 
_ été saisies. 
= Chaque Etat riverain désignera 4 la Commission les juridictions qui seront chargées de connai- 
_ tre, en première instance et en appel, des infractions mentionnées à l’alinéa précédent. Devant ces 
_ juridictions, dont le siège devra être aussi voisin du fleuve que possible, le fonctionnaire de la 
ommission qui a signalé l’infraction sera entendu, s’il y a lieu. s 
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Article 27. ; 


| To carry out the task which has been confided to it by the terms ‘of the present Convention, 
the International Commission shall establish such administrative, technical, sanitary and financial 
services as may be considered necessary. The Commission shall appoint and pay the personnel 
of these services and define their duties. 
The Commission may thus establish at its headquarters : 


(x) A permanent Secretariat, of which the departmental chief shall be chosen — 
from among the subjects of a non-riparian State represented on the Commission. 


(2) A technical department, of which the chief shall be appointed, if he belongs © 
to a non-riparian State, whether represented or not on the Commission, by the statutory 
majority of its members, or, if he belongs toa riparian State of the Danube, by the unani- 
mous vote of the Commission. 


(3) A navigation service, of which the departmental chief shall be selected fron 
among the subjects of a European State not represented on the Commission. a 


(4) An accounting and tax-controlling department, of which the chief shall be 
chosen from among the subjects of a riparian or non-riparian State, whether represented 
or not on the Commission. 


| | These heads of departments shall be assisted by functionaries, chosen preferably and, equally, | 
as far as possible, from among the subjects of the riparian States. These functionaries are inter- 
| | national ; they are appointed, paid and may only be dismissed by the Commission. 


Article 28. | 


Each riparian State shall designate suitable functionaries, whose duties, within the limits 
of the frontiers of their respective States, shall be to place their services and local experience at 
the disposal of the higher functionaries of the International Commission and to assist them in 

“the execution of their work. ; 


| Article 29. e, 


| Riparian States shall afford the Commission’s functionaries all necessary facilities for the 

| accomplishment of their duties. These functionaries, who shall be in possession of a warrant — 
from the Commission setting forth their official position, shall have the right to circulate freely — 
on the river and in the ports and other places where public loading and discharging is carried out ; — 
the local authorities in every riparian State shall afford them assistance in the execution of their hs 
_duties. The police and customs formalities to which they may necessarily be subjected shall ie 
be carried out so as not to interfere with their duties. Mi: 


Article 30. 


The properly qualified functionaries of the Commission shall report every offence against — 
the navigation and police regulations to the competent local authorities, who are required to apply | 1 
the appropriate punishments and to inform the Commission of the measures taken in respect of ¥ hy 
the offence of which they were notified. 

Each riparian State shall indicate to the Commission the Courts which are appointed to deal 
| in first instance and on appeal with the offences referred to in the preceding paragraph. The 
: Commission’s representative who has reported the offence shall, if occasion requires, be heard Sug 

before these Courts, which should be situated as close to the river as possible. an 
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Article 31. 

Dans les actions judiciaires relatives à la navigation du Danube, portées devant un tribunal } 

d'un Etat riverain, il ne pourra être exigé des étrangers aucune caution judicatwm solvi a raison} 

de leur nationalité ou à raison du fait qu'ils n’ont pas de domicile ou de résidence dans le pays où 
est établi le tribunal ou qu'ils n’y possèdent pas de biens. 

Le capitaine ou patron ne pourra être empêché de poursuivre son voyage à raison d’une procé- 


dure engagée contre lui, dès qu'il aura fourni le cautionnement exigé par le juge pour l’objet du 
débat. 


Article 32. 


A l'effet de maintenir et d'améliorer les conditions de la navigation dans le secteur du Danube 
compris entre Turnu-Severin et Moldova, dit des Portes-de-Fer et des Cataractes, il sera constitué, © 
de commun accord entre les deux Etats co-riverains et la Commission internationale, des services 
techniques et administratifs spéciaux qui auront leur siège central à Orsova, sans préjudice des 
services auxiliaires qui pourraient être, en cas de besoin, installés sur d’autres points du secteur. 
A l'exception des pilotes, qui pourront être choisis parmi les ressortissants de toutes les nations, 
le personnel de ces services sera fourni et nommé par les deux Etats co-riverains ; il sera dirigé M 
par des chefs de service désignés par les mêmes Etats et agréés par la Commission internationale. — 


Article 33. 


La Commission décidera, sur la proposition des services prévus à l’article précédent, des mesures 4 
utiles à l'entretien et à l'amélioration de la navigabilité et à l’administration du secteur ainsi que les 
taxes ou éventuellement toutes autres ressources destinées à y faire face, sans qu'il puisse en résulter 
l'obligation d’un concours financier de la part des gouvernements représentés. 


Elle fixera par un règlement spécial le fonctionnement des services, le mode de perception des 
taxes et la rétribution du personnel. 

Elle mettra à la disposition de ces services les équipements, édifices et installations prévus à 
l’article 288 du Traité de Trianon. 

Lorsque les difficultés naturelles qui ont motivé l'institution de ce régime spécial auront disparu, 
_la Commission pourra en décider la suppression et replacer le secteur sous les dispositions qui régis- 
poe Ae ce qui concerne les travaux et les taxes, les autres parties du fleuve formant frontiére entre 

eux Etats. 


Article 34. 


La Commission pourra, si elle le juge utile, appliquer un régime administratif analogue aux 
autres parties du Danube et de son réseau fluvial qui présenteraient pour la navigation les mémes 
difficultés naturelles, et le supprimer dans les conditions prévues à l’article précédent. 


Article 35. 


La Commission internationale fixe elle-même l’ordre de ses travaux dans un règlement établi 
en session plénière. Au moment de l’établissement de son budget annuel, elle détermine les ressources 
nécessaires pour couvrir les frais généraux de son administration. Elle fixe le nombre et le lieu de 
ses sessions périodiques ordinaires et extraordinaires et constitue un Comité exécutif permanent 
composé des délégués présents au siège ou de leurs suppléants et chargé de surveiller l'exécution 
des décisions adoptées en plenum ainsi que la bonne marche des services. 
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Article 31. 


In judicial actions relative to navigation on the Danube which may be brought before a Court 
of a riparian State, special bail (caution judicatum solvi) may not be demanded from foreigners 
either on account of their nationality or owing to their not having a domicile or residence or not 


| possessing effects in the country in which the tribunal is situated. 


_ The captain of a vessel may not be prevented from continuing his voyage on account of an 
action having been instituted against him once he has furnished the surety required by the judge 


| in respect of the action itself. 


Article 32. 


In order to maintain and improve navigable conditions on the section of the Danube between 
Turnu-Severin and Moldova, known as the Iron Gates and Cataracts, the two riparian States con- 
cerned and the International Commission shall by agreement set up special technical and admi- 


| nistrative services with central headquarters at Orsova, without prejudice to other auxiliary ser- 
| vices which, in case of necessity, may be established at other points of the section. With the 
| exception of the pilots, who may be selected from the subjects of any country, the personnel of 
| these services shall be provided and appointed by the two riparian States : this personnel shall 


| be placed under the direction of heads of services selected by the same States and approved by 
| the International Commission. 


Article 33. 


The Commission, on the basis of proposals made by the services referred to in the preceding 
article, shall decide on the measures which may be usefully undertaken in respect of the upkeep 
and improvement of the navigable conditions and of the administration of the section, as well 
as of the dues or other resources required to meet the expenditure involved, subject to the condition, 
however, that no financial obligation shall be imposed on any of the Governments represented 
on the Commission. 

The Commission shall draw up special regulations to govern the working of these services, 
the method of collecting the dues and the payment of the personnel. 

The Commission shall place at the disposal of these services the equipment, buildings and 
fixtures referred to in article 288 of the Treaty of Trianon. 

When the natural difficulties which have occasioned the institution of these special adminis- 
trative measures have disappeared, the Commission may decide to abolish them and to place the 
section under the same administrative system, in respect of works and dues, which obtains on other 
frontier sections of the waterway. 


Article 34. 


The Commission may, if it so decides, apply a similar administrative system to other parts 
of the waterway which offer the same natural difficulties to navigation, and may likewise abolish 
that system under the conditions set forth in the preceding article. 


Article 35. 


The International Commission determines its own method of procedure by regulations drawn 
up in plenary session. When establishing the annual budget, the Commission will decide upon 
the measures to be adopted to meet the general expenses of its administration. The Commission 
fixes the number of its ordinary and extraordinary sessions and the place where they shall be held, 
and constitutes a permanent executive committee, composed of the Commissioners or their deputies 
present at the seat of the Commission, and responsible for carrying out the decisions taken during 
the plenary session and for the proper conduct of the service. 
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La présidence de la Commission est exercée pour une période de six mois par chaque délégation, ‘| 
en vertu d’un roulement déterminé, suivant l’ordre alphabétique des Etats représentés. va Qu 

La Commission ne peut délibérer valablement que lorsque les deux tiers de ses membres sont q 

_ présents. " 

1 Les décisions sont prises à la majorité des deux tiers des membres présents. 


Article 36. i i 


. Le siège légal de la Commission internationale est fixé à Bratislava pour une période de cinq | 
années a dater du jour de la mise en vigueur de la présente Convention. 
A l’expiration de cette période, la Commission aura le droit de se transporter pour une nouvelle | 


_ période quinquennale dans une autre ville située sur le Danube, en vertu d’un roulement dont elle {| 
_ établira elle-même les modalités. | 


Article 37. 


La Commission internationale jouit, tant pour ses installations que pour la personne de ses 

__ délégués, des privilèges et immunités reconnus en temps de paix comme en temps de guerre aux 
agents diplomatiques accrédités. 1 

Elle a le droit d’arborer sur ses bâtiments et sur ses immeubles un pavillon dont elle détermine ~ 

elle méme la forme et les couleurs. Fr elect | 


Article 38. 


__ La Commission doit être saisie de toute question relative à l’interprétation et a l’application 
de la présente Convention. 
Tout Etat qui serait en mesure d’invoquer, contre une décision de la Commission interna- 

_ tionale, des motifs basés sur l’incompétence ou sur la violation de la présente Convention, pourra 
en saisir, dans un délai de six mois, la juridiction spéciale organisée par la Société des Nations. #} 

our tout autre motif, la requête en vue du règlement du différend ne pourrait être formée que M} 

ar l'Etat ou les Etats territorialement intéressés. ‘1 9 

Dans le cas où un Etat refuserait de se conformer à une décision prise par la Commission en 

_ vertu des pouvoirs qu’elle tient de la présente Convention, le différend pourra être porté devant 

la ce juridiction mentionnée à l’alinéa 2, dans les conditions prévues par le statut de la dite 
juridiction. 


IV. DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 30. 


La Commission internationale du Danube et la Commission européenne du Danube prendront 
toutes dispositions nécessaires pour assurer, dans la mesure où cela sera possible et utile, l’uni- 
formité du régime du Danube. 

Elles échangeront régulièrement, à cet effet, toutes informations, tous documents, procès- 
_ verbaux, études et projets pouvant intéresser l’une et l’autre des deux Commissions. Elles pourront 
Due d'un commun accord certaines règles identiques concernant la navigation et la police 
_ du fleuve. 


: Article 40. 
oe 


Les Etats signataires de la présente Convention s’efforceront d’établir, par des conventions 


ae a x . A Fe . E . PRE: = . . ‘ 
_ séparées, des règles uniformes d’ordre civil, commercial, sanitaire et vétérinaire relatives à l'exercice 
_ de la navigation et au contrat de transport. : 
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The presidency of the Commission is held for a period of six months by each delegation in turn 
in the alphabetical order of the States represented. 
| The Commission may only validly deliberate when two-thirds of its members are present. 


Decisions are taken by a majority vote of two-thirds of the members present. 


Article 36. 


The statutory seat of the International Commission shall be at Bratislava for a period of ie 
years from the date of the coming into force of this Convention. 

At the expiration of that period, the Commission shall have the right to change its seat, for a 
further period of five years, to another town situated on the Danube, by virtue of a system of 
rotation which shall be decided by the Commission. 


Article 37. 


| The property of the International Commission and the person of the Commissioners are entitled 
to the privileges and immunities which are accorded in peace and war to accredited diplomatic 
| agents. 
The Commission shall have the right to fly on its buildings and vessels a flag, of which it shall 
itself determine the description and colour. 


À 
| Article 38. 


{ 
All questions relative to the interpretation and application of the present Convention shall 
be submitted to the Commission. 
| A State which is prepared to allege that a decision of the International Commission is ultra 
| vives or violates the Convention may, within six months, submit the matter to the special jurisdiction 
| set up for that purpose by the League of Nations. A demand for a ruling under the aforesaid 
pote based on any other grounds, may only be preferred by the State or States territorially 
intereste 
When a State neglects to carry out a decision taken by the Commission in virtue of the powers 
which it holds from the Convention, the dispute may be submitted to the jurisdiction referred to 
in the preceding paragraph, in the conditions provided for in the rules of the said jurisdiction. 


IV. GENERAL STIPULATIONS. 


Article 39. 


The International Commission of the Danube and the European Commission of the Danube 
shall take all measures necessary to ensure, so far as it is possible and advisable, a uniform 
system of administration for the Danube. 

The two Commissions shall, for this purpose, regularly exchange all information, documents, - 
minutes, plans and projects which may interest both. They may by agreement draw up certain 
identical regulations relative to the navigation and policing of the river. 


Article 40. 


The States signatory of the present Convention shall endeavour, by the conclusion of separate 
conventions, to establish uniform civil, commercial, sanitary and veterinary regulations relative 
to the exercise of navigation and to shipping contracts. 
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Article 41. 


Tous les traités, conventions, actes et arrangements relatifs au régime des fleuves interna- | 
tionaux en général et au Danube et à ses embouchures en particulier, en vigueur au moment de 
la signature de la présente Convention, sont maintenus dans toutes celles de leurs dispositions 
qui ne sont pas abrogées ou modifiées par les stipulations qui précédent. 


Article 42. 


A l’expiration d’un délai de cinq ans à dater de sa mise en vigueur, le présent statut pourra] 
être revisé si les deux tiers des Etats signataires en font la demande, en indiquant les dispositions} 
qui leur paraissent susceptibles de revision. Cette demande sera adressée au Gouvernement de } 
la République française, lequel provoquera dans les six mois la réunion d’une Conférence à laquelle | 
tous les Etats signataires de la présente Convention seront invités à participer. 


V. DISPOSITION TRANSITOIRE. 


Article 43. 


Les stipulations de la présente Convention doivent être entendues dans ce sens qu'elles new 
portent aucune atteinte aux dispositions des Traités de Paix telles qu’elles résultent des articles” 
327 (alinéa 3), 332 (alinéa 2) et 378 du Traité de Versailles et des articles correspondants des Traités © 
de Saint-Germain, de Neuilly et de Trianon. 


Article 44. 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront déposées à Paris dans le 
plus bref délai possible et au plus tard avant le 31 mars 1922 1. a 


Elle entrera en vigueur trois mois après la clôture du procès-verbal de dépôt des ratifications. 


Fait à Paris, le 23 juillet 1921. 


(LES) BRUNET 

(L. S) A. LEGRAND. 

(L. S.) Joun BALDWIN. 

(L. S) A. ANDREADES. 

(L. S.) VANNUTELLI REY. 
(L. S.) Const. CONTZESCO. 
(LS) MG. RISTITCH: 

(L. S.) Ing. Bonustav MULLER. 
(L. S.) SEELIGER. 

(L. S.) Dt ONDRACZEK. 

(L. S.) GEORGES LAZAROFF. 
(LS) Ee pe MIKLOS: 


* Par Protocole additionnel signé à Paris, le 31 mars, ce délai était prorogé jusqu’au 30 juin 1922. 
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Article AI. 


| and particularly to the Danube and its mouths, which are in force when the present Convention 
is signed, are maintained in all and sundry of their stipulations which are not abrogated or modified 


4 
| 
All treaties, conventions, acts and agreements relative to international waterways generally 
by the preceding stipulations. 


Article 42. 


At the expiration of five years from the date of its coming into force, the present statute may 
4 be revised if two-thirds of the signatory States so request and specify the stipulations which appear 
| to them to require revision. This request shall be addressed to the Government of the French 
“ Republic, which will summon, within six months, a Conference in which all the States signatory of 
the present Convention shall be invited to take part. 


a 


V. TEMPORARY STIPULATION. 


Article 43. 


| The provisions of the present Convention shall be interpreted in the sense that they shall not 

| infringe the stipulations of the Treaties of Peace as indicated in articles 327 (paragraph 3), 332 
| (paragraph 2) and 378 of the Treaty of Versailles and the corresponding articles of the Treaties 
of Saint-Germain, Neuilly and Trianon. 


Article 44. | 


The present Convention shall be ratified and the ratifications deposited at Paris as soon as 
. possible, and at latest before the 31st March, 1922 }. 
| The present Convention shall come into operation three months after the deposit of the rati- 
| ications. 


| In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention, 
| es up in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Government of the French 
| Republic, a certified copy being transmitted to each of the signatory Powers. 


Done at Paris, the 23rd July, rgar. 


(ES) BRUNET 

(L. S.). A. LEGRAND. 

(L. S.) Joan BALDWIN. 

(L. S.) A. ANDREADES. 

(L. S.) VANNUTELLI REY. 

(L. S.) Const. CONTZESCO. 
SEM Gi RIS PITCH. 

(L. S.) Ing. Bonustav MULLER. 
(L. S) SEELIGER. 

(L. S.) Dt ONDRACZEK. 

(L. S.) GEORGES LAZAROFF. 
(L. S.) E. pe MIKLOS. 


1 By Additional Protocol signed at Paris dated March 31, 1922, this period was prolonged until 
June 30, 1922. 


Nos 647 


196 Société des Nations — Recueil des Traités. 1924 | 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature de l’Acte établissant le Statut définitif du Danube 2 
et en vue d’en préciser le sens, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit : 


Ad Article 2. 


En ce qui concerne la partie de la Tisza située entre l'embouchure du Szamos et Tisza-Ujlak, 
le régime du présent Statut y sera appliqué dès que cette partie sera reconnue navigable par la 
. Commission internationale du Danube. 


Ad Article 19. 


La disposition du deuxième alinéa de l’article 19 ne met pas obstacle à ce que les Etats rive- | 
rains réclament éventuellement le bénéfice des dérogations qui seraient autorisées par la Convention | 
générale! prévue à l’article 338 du_Traité de Versailles et aux articles correspondants des autres 
Traités de Paix. 


Ad Article 22.4 


a) Par le trafic visé à l’alinéa 2 de l’article 22, on doit entendre tout service public de trans- 
_ ports de voyageurs et de marchandises organisé par un pavillon étranger entre les ports d’un seul 
et même Etat, lorsque cette exploitation s'effectue dans des conditions de régularité, de continuité 
et d'intensité susceptibles d’influer défavorablement, dans la même mesure que les lignes régu- 
lières proprement dites, sur les intérêts nationaux de l’Etat où elle s’exerce. 
b) Il est entendu que les dispositions de l’article 22 ne modifient en rien la situation qui} 
résulte actuellement de l’article 332 du Traité de Versailles et des dispositions correspondantes 
des autres Traités de Paix, en ce qui concerne tant les relations entre les Etats alliés d’une part, 
et l'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie et la Hongrie d’autre part, que les relations de ces derniers 
Etats entre eux, pour toute la durée des délais où cette situation sera maintenue en exécution 
de l’article 378 du Traité de Versailles et des articles correspondants des autres Traités de Paix. — 


A l'expiration de ces délais, les dispositions de l’article 22. deviendront applicables à tous | 
les Etats sans exception. 


Ad Article 23. 


L’Etat transité n’a pas le droit de prohiber le transit des marchandises mentionnées au qua- 
trième alinéa de l’article 23, ni celui des personnes et des animaux, sauf dans les cas prévus par 
les lois sanitaires et vétérinaires du pays transité ou par des conventions internationales relatives 
à cet objet. 


Ad Article 31. 


L’article 31 doit être entendu dans ce sens que les étrangers ne pourront être placés dans une 
condition plus favorable que celle qui est faite aux nationaux. 


1 Vol. VII, page 35 de ce Recueil. 
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FINAL PROTOCOL. 


At the time of signing the Act establishing the Definitive Statute of the Danube and with 
a view to making its meaning more precise, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows : 


Ad Article 2. 


The administrative system embodied in the present Statute shall be applied to the portion 
of the Tisza situated between the mouth of the Szamos and Tisza-Ujlak as soon as the Interna- 
tional Commission of the Danube decide that that portion is navigable. 


Ad Article 10. 


The provisions of the second paragraph of article 19 shall not be understood so as to debar 
riparian States from eventually claiming the benefit of the exceptional conditions which may 
be admitted by the General Convention ! referred to in Article 338 of the Treaty of Versailles and 
in the corresponding articles of the other Treaties of Peace. 


Ad Article 22. 


(a)* By the traffic referred to in the second paragraph of article 22 shall be understood any 
public service for the transport of passengers and goods organised under a foreign flag between 
the ports of one and the same State, when that service is carried on sufficiently regularly, uninter- 
ruptedly and in volume sufficient to influence unfavourably, to the same extent as regular lines 
properly so called, the national interests of the State within which it is carried on. 

(6) It is understood that the provisions of article 22 do not in any way modify the situation 
which exists by virtue of article 332 of the Treaty of Versailles and the corresponding provisions 
of the other Treaties of Peace in respect of the relations between the Allied States on the one hand, 
and Germany, Austria, Bulgaria and Hungary on the other hand, or in respect of the relations of 
the latter States to each other, for the duration of the periods of time during which that situation 
shall be continued in execution of article 378 of the Treaty of Versailles and of the corresponding 
articles of the other Treaties of Peace. 

On the expiration of these periods of time, the provisions of article 22 shall become applicable 
to all the States without exception. 


Ad Article 23. 
The State through which transit takes place shall not have the right to prohibit the transit 


of the goods referred to in the fourth paragraph of article 23, nor that of persons or animals, except — Be 


in cases provided for by the sanitary and veterinary laws of the country through which the transit 
takes place, or by international convention relative to the subject. 
Ad Article 31. 


Article 31 shall be understood in the sense that the subjects of foreign countries may not be 
placed in a more favourable position than the subjects of the country concerned. 


1 Vol. VII, page 35 of this Series. 
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Ad Article 42. 


Dans le cas où la suppression de la Commission européenne serait décidée avant l’expiration | 
du délai de cinq ans prévu à l’article 42, les te signataires de la présente Convention 
s’entendront sur les conditions de revision du présent Statut. 


Ad Article 44. 


L’alinéa premier de l’article 44 doit étre entendu dans ce sens qu’il ne porte aucune atteinte 
aux stipulations contenues dans l’article 349 du Traité de Versailles et dans les articles corres- 
pondants des autres Traités de Paix. 


En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent Protocole qui aura la méme force et durée 
que la Convention a laquelle il se rapporte. 


Fait à Paris, le 23 juillet 1921. 


J. BRUNET. 

A. LEGRAND. 

Joun BALDWIN. 

A. ANDREADES. 
VANNUTELLI REY. 

Const. CONTZESCO. 

M. G. RISTITCH. 

Ing. Bonustav MULLER. 


SEELIGER. 

Dr ONDRACZEK. 
GEORGES LAZAROFF. 
E. DE MIKLOS. 
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Ad Article 42. 


In the event of the abolition of the European Commission being decided on before the expi- 
ration of the period of five years referred to in article 42, the Governments signatory of the present 
Convention shall come to an arrangement in respect of the conditions of revision of the present 
statute. 


Ad Article 44. 


The first paragraph of article 44 shall be understood in the sense that it shall not infringe the 
stipulations contained in article 349 of the Treaty of Versailles and in the corresponding articles 
of the other Treaties of Peace. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol, 
which shall have the same validity and duration as the Convention to which it refers. 


Done at Paris, the 23rd July, 1921. 
J. BRUNET. 
A. LEGRAND. 
Joan BALDWIN. 
A. ANDREADES. 
VANNUTELLI REY. 
Const. CONTZESCO. 
M. G. RISTITCH. 
Ing. Bonustav MULLER. 


SEELIGER. 

Dr. ONDRACZEK. 
GEORGES LAZAROFF. 
E, pE MIKLOS. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 648. — VERTRAG : ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND 
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UBER RECHTS- 
SCHUTZ UND RECHTSHILFE IN BURGERLICHEN ANGELEGEN- 
HEITEN, GEZEICHNET ZU PRAG AM 20. JANUAR 1922. 


Textes officiels allemand et tchéque communiqués par le Consul d’ Allemagne à Genève et par le Ministre 
de Tchécoslovaquie à Berne. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 18 juillet 1924. 


Das DEUTSCHE REICH und DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK sind übereingekommen, 
zur Sicherstellung des bürgerlichen Rechtsschutzes der Angehôrigen des Deutschen Reichs in der . 
Tschechoslowakischen Republik und der Angehôrigen der Tschechoslowakischen Republik im 
Deutschen Reich sowie zur Regelung der Rechtshilfe zwischen den beiderseitigen Gerichtsbehérden 
in bürgerlichen Angelegenheiten einen Vertrag zu schliessen. 

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmächtigten ernannt : 


DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHS : 


Seine Exzellenz Herrn Dr Walter Kocu, ausserordentlichen Gesandten und bevollmäch- 
tigten Minister, 

Herrn Dr Albert von BALIGAND, Legationsrat im Auswärtigen Amt, 

Herrn Dr Erich VoLKMAR, Geheimen Regierungsrat und Ministerialrat im Reichsjustiz- 
ministerium ; 


DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK : 


Herrn Dr Wenzel GIRSA, ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister, 
Herrn Dr Emil Sprra, Sektionschef im Justizministerium. 


Die Bevollmachtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und 
diese in guter und gehôriger Form befunden haben, über folgende Bestimmungen geeinigt : 


ERSTER ABSCHNITT. 


RECHTSCHUTZ IN BURGERLICHEN ANGELEGENHEITEN. 


Artikel i. 


In bürgerlichen Angelegenheiten geniessen die Angehérigen des einen vertragschliessenden 
Teiles in Ansehung des gesetzlichen und gerichtlichen Schutzes ihrer Person und ihres Eigentums 
im Gebiete des anderen Teiles, unbeschadet der dort geltenden Sprachengesetze, die gleiche Be- 
handlung wie die Landesangehôrigen. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 28 mai 1924. 
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TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT. 


No. 648. — SMLOUVA! MEZI RISI NEMECKOU A REPUBLIKOU CES- 
KOSLOVENSKOU O OCHRANE PRAVNI A O PRAVNI POMOCI VE 
VECECH OBCANSKYCH, PODEPSANA V PRAZE, DNE 20. 
LEDNA 1922. 


German and Czech official texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Czecho- 
slovak Minister at Berne. The registration of this Treaty took place on July 18, 1924. 


RiSz NÉMECKA a REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA dohodly se uzaviïiti smlouvu ku zaji8téni 
obéanské ochrany prdvni piisluënikû fée Némecké v republice Ceskoslovenské a pfislusniki 
Ceskoslovenské republiky v H8i Némecké, jakozik tpravé prévni pomoci ve vécech obéanskÿch 
mezi soudy obou smluvnich stran. 


Za tim ütelem jmenovali zmocnénci : 


| 


PRESIDENT ïYiSE NÉMECKÉ : 


Jeho Exellenci pana Dra. Walter-a Kocu-a, mimorddného vyslance a splnomocnéného 
ministra, 

pana Dra. Albert-a von BALIGAND-A, legaëniho radu v zahraniénim üïadé, a 

pana Dra. Erich-a VOLKMAR-A, tajného vladniho radu a ministerského radu v fiSském 
ministerstvu spravedinosti, 


PRESIDENT CESKOSLOVENSKÉ REPUBLIKY : 


pana Dra. Väclava Girsu, mimoïédného vyslance a splnomocnéného ministra a 
pana Dra. Emila Sprru, odborového prednostu v ministerstvu spravedlnosti. 


Zmocnénci sdélivSe si navzdjem své plné moci a shledavée je v dobré a näleZité formé, do- 
hodli se na téchto ustanovenich : 


PRVNI ODDIL. 
PRAVNi OCHRANA VE VECECH OBCANSKYCH. 


Clanek t. 


Ve vécech obéanskych poZivaji piisluënici jedné smluvni strany co do zäkonné a soudni 
ochrany jich osoby a jméni v üzemi druhé smluvni strany, bez ujmy tam platnych zdkont jazy- 
kovych, téhoZ postaveni jako vlastni prisluënici. 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 28, 1924. 
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zur Wohltat des Armenrechts unter denselben Bedingungen wie die Angehôrigen dieses Teiles 


| anträgen und Rechtshilfeersuchen alle gerichtlichen Behôrden, für ihre Entgegennahme die Land- 


_ Staates abzufassen. Sie haben die ersuchende Behérde sowie den Namen und die Stellung der Par- 


Sie haben zu diesem Zwecke freien und ungehinderten Zutritt zu den Gerichten und kénnen 
dort unter denselben Bedingungen wie die Landesangehérigen auftreten. 


Artikel 2. 


Die Rechte und Pflichten aus der Pariser Verbandsübereinkunft ! vom 20. Marz 1883 zum 
Schutze des gewerblichen Eigentums, revidiert in Brüssel ? am 14. Dezember 1900 und in Was- 
hington ? am 2. Juni 1011, werden im Verhältnis der vertragschliessenden Teile zueinander von 
der am 28. Oktober 1918 vollzogenen Errichtung des unabhangigen Tschechoslowakischen Staates 
an als verbindlich anerkannt. 


Artikel 3. 


Keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung, unter welcher Benennung es auch sei, darf den 
Angehôrigen des einen vertragschliessenden Teiles, die vor den Gerichten des anderen Teiles als 
Klager oder Intervenienten auftreten, wegen ihrer Eigenschaft als Auslander oder wegen Mangels 
eines inlandischen Wohnsitzes oder Aufenthalts auferlegt werden. 

Die gleiche Regel findet Anwendung auf die Vorauszahlungen, die von den Klagern oder 
Intervenienten zur Deckung der Gerichtskosten einzufordern waren. 


Artikel 4. 


Die Angehôrigen des einen vertragschliessenden Teiles werden im Gebiete des anderen Teiles — 


zugelassen. 


ZWEITER ABSCHNITT. 


RECHTSHILFE IN BURGERLICHEN ANGELEGENHEITEN. 


Artikel 5. 


In Zivil-oder Handelssachen erfolgt die Zustellung von Schriftstiicken und die Erledigung 
von Rechtshilfeersuchen im unmittelbaren Geschäftsverkehr der Behôrden der vertragschlies- 
senden Teile. - 

Auf seiten des Deutschen Reichs sind für die unmittelbare Übermittelung von Zustellungs- 


gerichtsprasidenten zustandig. 
Auf seiten der Tschechoslowakischen Republik sind sowohl fiir die unmittelbare Ubermittelung 
von Zustellungsantragen und Rechtshilfeersuchen als auch für ihre Entgegennahme die Präsidien 
der Gerichtshôfe erster Instanz zuständig. 
Im Falle der 6rtlichen Unzuständigkeit der ersuchten Behôrde ist das Ersuchen von Amts 
wegen an die zustandige Behérde abzugeben und die ersuchende Behérde hiervon unverzüglich 
zu benachrichtigen. 


Artikel 6. 


Die Zustellungsantrage und Rechtshilfeersuchen sind in der offiziellen Sprache des ersuchenden 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome X, page 133. 
? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXX, page 465. 
3 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VIII, page 760, 
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Mohou se za tim ticelem volné a bez prekéZek dovolavati soudü a jednati tam za téchZe pod- 
-minek jako vlastni statni prisluSnici. 


Clänek 2. 


Prava a povinnosti plynouci z parizské svazové dohody z 20. brezna 1883 ! 0 ochrané Zivnosten- 
ského vlastnictvi, revidované v Brusselu dne 14. prosince 1900? a ve Washingtonu dne 2. ¢ervna 


1011 uzndvaji se v poméru smluvnich stran za zâvazné od zfizeni neodvislého statu Ceskosloven- 
ského dne 28. fijna 1918. 


Clanek 3. 


Od prisluënikù jedné smluvni strany, kteïi pred soudy druhé smluvni strany jednaji jako 
| Zalobci neb intervenienti, nesmi byti pod jakymkoliv nazvem Zddana jakdkoli jistota nebo slozeni 
“ k soudu, proto, Ze jsou cizinci nebo Ze nemaji v tuzemsku bydlisté nebo pobytu. 


Totéz plati i o zdlohach, které by bylo pozadovati od Zalobcii nebo intervenienti k thradé 
nékladü soudnich. 


Clänek 4. 


PrisluSnikim jedné smluvni strany priznava se v tzemi druhé strany pravo chudych za 
téchZe podminek jako pfisluSnikim této strany. 


DRUHY ODD{L 


PRAVNi POMOC VE VECECH OBCANSKYCH. 


Clänek 5. 
Ve vécech obéanskych a obchodnich doru¢uji se spisy a vytizuji se doZädäni o prdvni pomoc 
primo mezi üïady smluvnich stran. 


V ïi$i Némecké prislusi primé zasilani Zädosti za doruceni nebo za jinou prâvni pomoc vSem 
soudüm, jich prevzeti pak presidentüm zemskych soudü. 


V Ceskoslovenské republice zaëlou piimo doZdddni o doruéeni nebo o jinou prévni pomoc 
a rovnëz je prevezmou predsednictva sborovych soudt prvé stolice. 


Je-li dozddany uïad mistné nepfislusnym, postoupi doZddani z tiredni povinnosti üïadu pfis- — 
luÿnému a vyrozumi o tom neprodlené üïad doZadujici. 


Clanek 6. 


Doädäni o doruéeni a Zädosti o pravni pomoc sepsati jest v jazyku oficielnim dofadujiciho | 
statu. V nich udän bude doZadujici trad, jakoz i jméno a postaveni stran v fizeni. V Z4dostech 


1 British and Foreign State Papers, vol. 74, page 44. 
2 British and Foreign State Papers, vol. 92, page 807. 
3 British and Foreign State Papers, vol. 104, page 116. 
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teien anzugeben. Die Zustellungsanträge haben ausserdem die Adresse des Empfängers und die 
Art der zuzustellenden Schriftstücke zu bezeichnen. 

Als offizielle Sprache im Sinne dieses Vertrags gilt auf deutscher Seite die Amtssprache, auf 
tschechoslowakischer Seite die Staatssprache. 


Artikel 7. 


Für die Zustellung hat die zuständige Behôrde des ersuchten Teiles Sorge zu tragen. Diese 
Behôürde kann sich, abgesehen von dem im Absatz 2 vorgesehenen Falle, darauf beschränken, die 
Zustellung durch Übergabe des Schriftstücks an den Empfänger zu bewirken, sofern er zur Annahme 
bereit ist. 

Auf Wunsch der ersuchenden Behérde hat die ersuchte Behôrde das zuzustellende Schriftstück, 
wenn es in der offiziellen Sprache des ersuchten Staates abgefasst oder von einer Übersetzung in 
diese Sprache begleitet ist, in der durch ihre innere Gesetzgebung für die Bewirkung gleichartiger 
Zustellungen vorgeschriebenen Form zuzustellen. In diesem Falle ist auch dem in der offiziellen 
Sprache des ersuchenden Staates abgefassten Zustellungsantrag eine solche Übersetzung beizufügen. 

Die im vorstehenden Absatz vorgesehenen Übersetzungen sind zu beglaubigen. Die Beglau- 

_bigung hat durch den diplomatischen oder konsularischen Vertreter des ersuchenden Staates oder 
durch einen beeidigten Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten Staates zu erfolgen. Jedem 
vertragschliessenden Teile bleibt es überlassen, auch seine Richter zur Vornahme der Beglaubi- 
gung zu ermächtigen. 


Aritkel 8. 


Der Nachweis der Zustellung erfolgt entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes 
Empfangsbekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der Behôrde des ersuchten Teiles, 
aus dem sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergibt. 


Artikel 9. 


Die Gerichtsbehérde, an die das Rechtshilfeersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu 
entsprechen und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden, wie bei der Erledigung eines Ersu- 
-chens der Behôrden des ersuchten Teiles oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrags einer 
beteiligten Partei. Auch die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten 
Teiles ; doch ist auf Antrag der ersuchenden Behérde nach einer besonderen Form zu verfahren, 
sofern diese der Gesetzgebung des ersuchten Teiles nicht zuwiderläuft. 

Die ersuchende Behérde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das Rechts- 
hilfeersuchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen, damit die beteiligte Partei in der 
_ Lage ist, ihr beizuwohnen. 


Artikel to. 


Die Erledigung von Zustellungsanträgen und Rechtshilfeersuchen kann abgelehnt werden, 
wenn der Teil, in dessen Gebiet die Erledigung stattfinden soll, sie fiir geeignet halt, seine Hoheits- 
rechte oder seine Sicherheit zu gefährden. 


Artikel 11. 


Fir die Erledigung von Zustellungsantragen und Rechtshilfeersuchen diirfen Gebiihren oder 
Auslagen irgendwelcher Art nicht erhoben werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger 
Uebereinkunft, die an Zeugen oder Sachverstandige gezahlten Entschädigungen sowie die Auslagen, 
die durch Mitwirkung eines Vollziechungsbeamten in dem Falle des Artikel 7 Abs. 2 oder durch 
die Anwendung einer besonderen Form gemäss Artikel 9 Abs. 1 entstanden sind. 
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o dorutenf kromé toho udati jest adresu piijemcovu a druh pisemnosti, kterd md byti doru- 
éena. 

Jazykem oficielnim ve smyslu této smlouvy rozumi se na strané némecké jazyk tfedni, na 
strané Ceskoslovenské jazyk statni. 


Clanek 7. 


Doruteni obstard ptisluSny utad doZädané strany smluvni. Tento tfad mize, nehledé ku 
piipadu dottenému v odstavci 2 obmeziti se na to, Ze provede doruceni odevdänim pisemnosti 
piijemci, je-li ochoten ji prijmouti. 


Ku prani doZadujiciho iradu doruci dozadany trad pisemnost kterou jest dorutiti, je-li sepséna 
v oficielnim jazyku statu doZädaného nebo opatrena prékladem do tohoto jazyka, zpüsobem pré- 
+ depsanym jeho vnitinim zakonodarstvim pro doruëoväni tohoto druhu. 
‘ V tomto pripadé bude také Zädosti za doruteni sepsané v jazyku oficielnim statu dozadujiciho 
_ takovyto preklad pripojen. 

Preklady, v predchozim odstavci uvedené, jest ovériti. Ovéri je diplomaticky nebo konsu- 
larni zdstupce statu doZadujiciho nebo priseznÿ tlumoënik statu doZadujiciho nebo dozddaného. 
Kaïdé ze smluvnich stran dava se na vuli zmocniti k tomuto ovéroväni prekladü také své soudce. 


Clanek 8. 


Doruteni prokäze se bud prijemcovym potvrzenim o doruceni opatienym datem a ovéfenym, 
_anebo potvrzenim üfadu doZädané strany smluvni o tom, Ze doruéeni bylo provedeno, jakym zpü- 
sobem a kdy se tak stalo. 


Clanek 9. 


| Soud, jehoz doZadani o pravni pomoc doëlo, povinen jest mu vyhovèti a pouZziti pri tom téchze 

_ donucovacich prostredkü, jako pri vytizovani dozddani üfadü jeho vlastniho statu nebo pri vyfi- 
zovani navrhu podanych za tim ucelem stranou na fizeni ütastnénou. Také zpüsob vyrizeni se 
Yidi zäkony statu dozadaného ; k nâvrhu doZadujiciho tradu jest vSak zachovati formu zvlé$tni, 
neodporuje-li tato zakonodarstvi doZädané smluvni strany. 


Dozadujici trad bude, poZädä-li o to, zpraven o dobé a misté jednäni, za které bylo Zadano, 
aby sûtastnéné strana mohla pri ném byti pritomna. 


Clanek io. 


Vyïizeni Zädosti za dorutenf a doZädäni o prdvni pomoc mize byti odepreno, jestlize strana, 
na jejimz üzemi Zädanÿ ikon m4 byti proveden, je pokldda za zpüsobilé, aby ohrozilo jeji prava 
vysostna nebo jeji bezpeënost. 


Clänek 11. 


Za vyïizeni Zadosti za doruéeni a za doZädäni o prâvni pomoc nesméji byti pozadovany nijaké 
poplatky a vylohy ; vyjimaji se, neni-li jinak umluveno, poplatky svédkü nebo znalcu, jakoZ 
i vylohy, které vznikly cinnosti vÿkonného üïednika v piipadé él. 7 odst. 2 nebo pouzitim zvlastni 
formy dle ël. 9 odst. I. 
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Artikel 12. 


Dieser Vertrag, dessen Wortlaut in beiden Sprachen authentisch ist, soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen sobald als méglich in Berlin ausgetauscht werden. : 
Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 


Er bleibt in Geltung bis zum Ablauf von sechs Monaten seit dem Tage, an dem er von einem 
der beiden Teile gekündigt wird. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln versehen. 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Prag am zwanzigsten Januar eintausendneunhundert- 


zweiundzwanzig. 
Dr. KOCH. Dr. W. GIRSA. 
v. BALIGAND. Dr. E. SPIRA. 
VOLKMAR. 
ZUSATZPROTOKOLL 


ZUM DEUTSCH-TSCHECHOSLOWAKISCHEN VERTRAG UBER RECHTSSCHUTZ 
UND RECHTSHILFE IN BURGERLICHEN ANGELEGENHEITEN. 


Die bevollmächtigten Vertreter des Deutschen Reichs und der Tschechoslowakischen Re- 
publik, im Begriffe zur Unterzeichnung des Vertrags über Rechtsschutz und Rechtshilfe in bürger- 


lichen Angelegenheiten zu schreiten, stellen namens ihrer Regierungen das Einverständnis über 
folgende Punkte fest : 


1. Durch die Bestimmungen des Artikel 1 Abs. 1 werden die zwischen den vertrag- 


fus schliessenden Teilen in anderen Verträgen oder Ubereinkommen getroffenen Meistbegün- 
ae stigungs-Vereinbarungen nicht berührt. 


2. Die vertragschliessenden Teile werden fir Zustellungsantrage Formulare ver- 
wenden, die sie einander mitteilen werden. 


3. Den gemäss Artikel 6 des Vertrags in der offiziellen Sprache des ersuchenden 
Teiles abgefassten Rechtshilfeersuchen sowie deren Anlagen ist eine Ubersetzung in die 
offizielle Sprache des ersuchten Teiles beizufügen. 

Die beiderseitigen Bevollmächtigten haben sich bei diesem Punkte dahin geäussert, 
dass in den Fallen, in denen aus beriicksichtigungswerten Gründen der ersuchenden 
Behérde die Beschaffung der Übersetzung besondere Schwierigkeiten bereiten sollte, 
die ersuchte Behôrde ihr dabei tunlichst behilflich sein wird. 


4. Die vertragschliessenden Teile werden einander eine nach den Bezirken der Gerichts- 
hôfe erster Instanz, beziehungsweise der Landgerichte geordnete Ubersicht ihrer Gerichts- 


einteilung mitteilen. Die Ubersicht wird durch Beifiigung einer Karte erläutert werden, 
soweit eine solche vorhanden sein sollte. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten dieses Zusatzprotokoll unterzeichnet. 


Geschehen in Prag in doppelter Ausfertigung am zwanzigsten Januar eintausendneunhun- 
dertzweiundzwanzig. 


Dr. KOCH. Dr. W. GIRSA. 
v. BALIGAND. Dr. E. SPIRA. 
VOLKMAR. 
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Clanek 12. 


_ Tato smlouva, jejiz znéni v obou jazycich jest autentické, bude ratifikoväna a ratifikaëni 
listiny budou co nejdrive v Berliné vyménény. 


Smlouva nabude ticinnosti mésic po vyméné ratifikaënich listin. 


| Züstane v platnosti jeSté Sest mésict ode dne, kdy jednou z obou smluvnich stran bude vypo- 
| védëna. 


Na dukaz toho zmocnénci smlouvu tuto podepsali a opatïili vlastni peéeti. 


Sepséno v dvojim prvopisu v Praze dne dvacätého ledna jedentisicdevétsetdvacetdva. 


À Dr. KOCH. Dr. W. GIRSA. 
: v. BALIGAND. Dr. E..SPIRA. 
VOLKMAR. 


DODATKOVY PROTOKOL 


| KE SMLOUVé NEMECKO-CESKOSLOVENSKE O PRAVNi OCHRANé A PRAVNi POMOCI V OBCANSKYCH 
1 ZÂLEZITOSTECH. 


oe a SE 


a Plnomocni zdstupci némecké fée a Ceskoslovenské republiky majice podepsati smlouvu o 


pravni ochrané a pravni pomoci v obtanskÿch vécech zjiStuji jménem svych vlad souhlas v téchto 
bodech : 


# 
, 
| 


D 
| 


1. Ustanovenimi ¢lanku 1 odst. I nejsou dotéena ujednäni nejvyssich vyhod uëi- 
néna mezi smluvnimi stranami v jinÿch smlouväch nebo dohodnutich. 


smlouvy v jazyku oficielnim, jakozZ ik jeho priloham pripoji se preklad v jazyku oficielnim 
strany doZädané. 
Zmocnénci obou stran vyjadrili se pri tomto bodé, Ze v téch pripadech, kde by opa- 


pravni pomoc, dozddany üïad mu v tom, pokud moZno, bude napomocen, 
4. Smluvni strany sdéli si navzdjem piehled rozdéleni soudü usporddany podle 


objasnéni dolozen mapou, pokud jest po ruce. 


Na dükaz toho zmocnénci dodatkovy protokol podepsali. i 


Sepsané v dvojim prvopisu v Praze dne dvacätého ledna jedentisicdevétsetdvacetdva. 


Dr. KOCH. Dr. W. GIRSA. 
v. BALIGAND. Dr. E.\SPIRA; 
VOLKMAR. 
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3. K doZädäni strany doZadujici se prâvni pomoci, sepsanému podle élänku 6. — 


treni pfekladu püsobilo z düvodü zfetele hodnych zvlé$tni potize utadu Zädajicimu za 


. 2. Smluvni strany pouZiji pro navrhy dorutné formuléïü, které si navzéjem sdéli. 


obvodu zemskych soudu, pripadné sborovych soudû prvé instance, Prehled bude k 
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1 TRADUCTION. 


No. 648. — TRAITÉ CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA 
RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, RELATIF AUX GARANTIES 
LEGALES ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE DES TRIBUNAUX EN 
MATIÈRE CIVILE, SIGNÉ A PRAGUE LE 20 JANVIER 1922. 


Le REICH ALLEMAND et la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, animés du désir d'assurer en matière 
civile des garanties légales aux ressortissants du Reich allemand dans la République tchécoslovaque 
et aux ressortissants de la République tchécoslovaque dans le Reich allemand, et afin de régler la 
question de l'assistance que les autorités judiciaires des deux pays devront se prêter mutuellement 
en matière civile, ont convenu de conclure un traité. 

A cet effet, ils ont nommé comme plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


Son Excellence le D™ Walter Kocu, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; - 
M. le Dr Albert von BALIGAND, Conseiller de légation au Ministère des Affaires étrangères ; 
M. le Dt Erich VoLkMaAR, Conseiller intime et Directeur au Ministère de la Justice. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 
M. le Dr Wenzel GIRsA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 
M. le Dt Emile Sprra, Directeur au Ministère de la Justice. 


Les plénipotentiaires, après avoir échangé leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


PREMIÈRE SECTION. 


GARANTIES LÉGALES EN MATIÈRE CIVILE. 


Article I. 


En matière civile, les ressortissants de l’une des Parties contractantes jouiront, sur le terri- 
toire de l’autre Partie, en ce qui concerne la protection légale et judiciaire de leur personne et de 
leur propriété, du même traitement que les nationaux, sous réserve des dispositions des lois rela- 
tives aux langues. 

A cet effet, ils auront librement accès aux tribunaux et pourront ester en justice sous les mêmes 
conditions que les nationaux. 


Article 2. 


Les deux Parties contractantes conviennent de reconnaitre entre elles, 4 dater du 28 octobre 
1918, jour de la proclamation de l’indépendance de l'Etat tchécoslovaque, les droits et les devoirs 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 648. — TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS 
AND LEGAL ASSISTANCE IN PROCEEDINGS UNDER CIVIL 
LAW, SIGNED AT PRAGUE, JANUARY 20, 1922. 


THE GERMAN REICH and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC have agreed to conclude a Treaty 
with a view to ensuring the maintenance of legal safeguards, in proceedings under civil law, for 
nationals of the German Reich in the Czechoslovak Republic and for nationals of the Czechoslovak 


| Republic in the German Reich, and to regulate the furnishing of legal assistance to each other 
| by the judicial authorities, in civil proceedings, 


and for this purpose they have appointed as their plenipotentiaries : 


à THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH: 


His Excellency Dr. Walter Kocu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 
Dr. Albert von BALIGAND, Councillor of Legation in the Foreign Office ; 
Dr. Erich VoLkmar, Councillor in the Ministry of Justice of the Reich. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


Dr. Wenzel Girsa, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 
Dr. Emil Sprra, Head of a Section in the Ministry of Justice, 


who, having exchanged their full powers, found in good and due form, agreed upon the follow- 
ing provisions : 


SECTION I. 


LEGAL SAFEGUARDS IN CIviL MATTERS. 


Article x. 


The nationals of either contracting State shall be entitled to equality of treatment with the 


nationals of the other State, in matters in the territory of the latter State, notwithstanding any 


legal provisions relating to language which may be in force therein. 


For the above purpose they shall be allowed free and unrestricted access to the courts, and 
shall be entitled to appear before them under the same conditions as the nationals of the State 
in question. 


f 


Article 2. 


The rights and obligations which arise from the Union Convention of Paris of March 20, 
1883, for the Protection of Industrial Property, as revised at Brussels on December 14, 1900, 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


qui découlent de la Convention de Paris du 20 mars 1883, relative à. la protection de la propriété 
industrielle, convention révisée à Bruxelles, le 14 décembre 1900 et à Washington, le 2 juin xoxrt. 


Article 3. 


Aucun cautionnement ou dépôt, sous quelque désignation que ce soit, ne pourra être réclamé 
aux ressortissants de l’une des Parties contractantes qui comparaissent devant les tribunaux de 
l’autre partie comme demandeurs ou intervenants, en raison de leur qualité d’étrangers ou parce 
qu'ils ne possèdent ni domicile, ni résidence dans le pays en question. Senay : 

La méme disposition s’appliquera en ce qui concerne les provisions de frais de justice qui 
pourraient étre réclamées aux demandeurs ou aux intervenants. 


Article 4. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes seront admis sur le territoire de l’autre 
partie au bénéfice des lois sur l’assistance publique, sous les mêmes conditions que les nationaux. 


DEUXIÈME SECTION. 


ASSISTANCE MUTUELLE DES TRIBUNAUX EN MATIÈRE CIVILE. 


Article 5. 


En matière civile ou commerciale, la signification des pièces et l'exécution des commissions 
rogatoires seront réglées directement par les autorités intéressées des Parties contractantes. 


Dans le Reich allemand, les autorités compétentes pour la transmission directe de demandes 
de signification et de commissions rogatoires, sont les autorités judiciaires, et les autorités compé- 


tentes pour leur réception, les présidents des tribunaux régionaux (Landgerichtspräsidenten). 


Dans la République tchécoslovaque, les Présidents des tribunaux de première instance sont 


compétents pour la transmission directe de demandes de signification et de commissions rogatoires, 
aussi bien que pour leur réception. 


En cas d’incompétence territoriale de l’autorité requise, la demande sera transmise d'office 
à l'autorité compétente, et avis en sera immédiatement donné à l'autorité requérante. 


Article 6. 


Les demandes de signification et les commissions rogatoires seront rédigées dans la langue 
officielle de l'Etat requérant. Elles indiqueront l’autorité requise, ainsi que le nom et le statut des 
Parties. Les demandes de signification devront en outre indiquer l’adresse du destinataire et la 
nature des pièces qui doivent être signifiées. 


Seront considérées comme langues officielles, au sens du présent Traité, pour l'Allemagne, la 
sage employée pour la rédaction des actes administratifs, pour la Tchécoslovaquie, la langue 
"Etat. 


Article 7. 


L’autorité compétente de la Partie requise sera responsable de la signification. Sauf le cas 


_ prévu au deuxième alinéa, cette autorité pourra se borner à exécuter la signification par la re- 


mise des pièces au destinataire, si celui-ci est disposé à les accepter. 
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and at Washington on June 2, 1911, shall be recognised as binding in the relations between | 


the Contracting Parties, with effect from the creation of the independent Czechoslovak State on. 
October 28, 1918. 


Article 3. 


No security or deposit, of any description whatever, may be exacted from the nationals of 


either Contracting Party, who appear before the courts of the other party as plaintiffs or inter- 
veners, on the ground that they are foreigners or that they possess no residence or place of abode 
in the country in question. ; 

The same provision shall apply to any payments in advance which may be demanded from 
plaintiffs or interveners to cover judicial costs. 


Article 4. 
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; The nationals of either Contracting Party shall be entitled in the territory of the other party- 


to the privilege of being admitted to sue in forma pauperis under the same conditions as nationals 
« of the latter party. 


SECTION II. 


LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS. 


Article 5. 


À In civil or commercial cases questions regarding the service of documents and the action to 
be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall be dealt with directly 
between the authorities of the two Contracting Parties. ; 

In the case of the German Reich, all the judicial authorities shall be competent to transmit direct 
any applications for the service of documents and for other forms of legal assistance, and the Pre- 
sidents of the District Courts (Landesgerichtspräsident) shall be competent to receive them. 

In the case of the Czechoslovak Republic, the Presidents of the courts of first instance shall 
be competent to transmit direct and to receive any applications for the transmission of requests 
for the service of documents and for other forms of legal assistance. 

In case the authority to which the application is addressed is not the competent authority for 

. the locality in question, the application shall be passed through the official channel to the competent 

authority and the fact that this has been done shall immediately be communicated to the authority 

from which the application emanated. 


Article 6. 


Applications for the service of documents and for other forms of legal assistance shall be drawn 
up in the official language of the State from which the application emanates. Such applications 
must specify the authority making the application and the name and status of the parties con- 
cerned, and in the case of the service of documents, the address of the addressee and the nature 
of the document to be served. 

The official languages, for the purposes of this Treaty, shall be, in the case of Germany, the 


of the State. 
Article 7. ; 


The competent authority of the State to which application is made shall be responsible for 
seeing that the documents are duly served. Except in the cases specified in paragraph 2 the authority 
concerned may restrict such action to effecting the service of the document by delivering it to the 
addressee, provided the latter is willing to accept it. 
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A la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise devra signifier la pièce en question, 
en suivant la procédure prévue par les lois de la Partie requise pour la signification de pièces ana- 
logues, à condition, toutefois, que la pièce dont la signification doit être effectuée, soit rédigée dans 
la langue officielle de l'Etat requis ou qu’une traduction dans cette dernière langue y soit jointe. 
Dans ce cas, une traduction devra également être jointe à la demande de signification rédigée 
dans la langue officielle de Etat requérant. 

Les traductions prévues à l’alinéa précédent devront être certifiées par le représentant diplo- 
matique ou consulaire de l'Etat requérant ou par un traducteur assermenté de l'Etat requérant 
ou de l'Etat requis. Chaque Partie contractante aura la faculté d’autoriser ses juges à certifier 
les traductions. 


Article 8. 


La preuve de la signification résultera soit d’un récépissé daté et légalisé, portant la signature 
du destinataire, ou d’un certificat de l’autorité de la Partie requise, attestant le fait, la forme, ainsi 
que la date et l’heure de la signification. 


Article 9. 


L’autorité judiciaire, 4 laquelle la commission rogatoire est adressée, sera tenue d’y donner 
suite et d'employer, à cet effet, les mêmes moyens de contrainte que pour l’exécution d’une com- 
mission rogatoire émanant des autorités de la Partie requise ou d’une demande présentée dans le 
même but par une Partie intéressée. En ce qui concerne la procédure, il y aura lieu d’appliquer 
les lois de la Partie requise; néanmoins, une autre procédure pourra être suivie si l’autorité requé- 
rante le demande et si cette procédure n’est pas contraire aux lois de la Partie requise. 


A la demande de la Partie requérante, un avis devra lui être adressé indiquant la date, l'heure 


et le lieu de l'exécution de la commission rogatoire, afin de permettre à la Partie intéressée d'y 
assister. 


Article xo. 


La Partie sur le territoire de laquelle l'exécution de la signification ou de la commission roga- 


toire doit avoir lieu, pourra refuser de donner suite à la demande si elle estime que sa souveraineté 


ou sa sécurité serait menacée. 


Article xx. 


Aucun droit ni aucune taxe, de quelque nature que ce soit, ne pourra être perçu pour les actes 
accomplis en exécution d’une demande de signification et d’une commission rogatoire ; sous réserve 
des dispositions contraires, résultant d’un accord, la clause susmentionnée ne s’appliquera toutefois 
pas en ce qui concerne les indemnités des témoins ou des experts, ainsi que les frais occasionnés 
par les exploits d’huissiers dans le cas prévu à l’article 7, deuxième alinéa, ou par l'application 
d’une procédure spéciale, conformément à l’article 9, premier alinéa. 


Article 12. 
Le présent Traité, dont les textes allemand et tchécoslovaque feront foi, sera ratifié et les 


instruments de ratification seront échangés aussitôt que possible à Berlin. 
Le Traité entrera en vigueur un mois après l’échange des instruments de ratification. 
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If the authority making the application so desire, the document to be served shall be served 
in the form provided by the internal legislation of the State to which application is made for serving 
such documents, provided that it is drafted in the official language of the State to which applica- 
tion is made, or is accompanied by a translation in such language. In such cases the application 
drawn up in the official language of the State making the application shall be accompanied by 
such a translation. 

The translations specified in the foregoing paragraph shall be certified correct. This certificate 
shall be given by the diplomatic or consular representative of the State making the application 
or by a sworn interpreter of the State by which or to which the application is made. Either con- 
tracting State may, if it pleases, authorise its judges to grant such certificates. 


Article 8. 


Proof that the document has been served shall be furnished either by dated and duly certified 
receipt from the addressee or by an affidavit from the State to which application is made certifying 
the fact of such service and the manner and time. 


Article 9. 


The judicial authority to whom an application for legal assistance is addressed must comply 
with it and must employ the same means of coercion as are applicable for enforcing an application 
made by the authority of the country to which the application is made, or for enforcing an application 
by an interested party for the same purpose. The procedure for dealing with applications shall 
also be in conformity with the laws of the State to which application is made ; if, however, the 
authority making the application so desire, a special mode of procedure may be employed, provided 
that it does not contravene the legal code of the State to which application is made. 

The authority making an application shall, if it so desire, be notified of the time and place of 
any action to be taken in respect of such application, in order that the interested parties may be 
able to be present at such proceedings. 


Article 10. 


Applications for the service of documents or for other forms of legal assistance may be refused 
if the State in the territory of which the request would have to be complied with considers that 
its sovereignty or its security might be endangered thereby. 


Article 11. 


No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out a request for the service of 
documents or for legal assistance of other kinds, with the exception, pending further arrangements, 
of compensation to witnesses or to experts, and of costs arising out of the employment of an officer 
of the court in the cases mentioned in Article 7, paragraph 2, or of a special mode of procedure 
in accordance with Article 9, paragraph 1. 


Article 12. 


The present Treaty, the text of which in both languages is authentic, shall be ratified, and the 
instruments of ratification shall be exchanged as early as possible at Berlin. ae 
The Treaty shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratifi- 


cation. 
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Il restera en vigueur jusqu’à expiration d’un délai de six mois, à dater du jour où il sera dénoncé 


i es l’une des deux Parties. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent Traité et l’ont revêtu de leurs sceaux. 


Fait en deux exemplaires à Prague, le vingt janvier mil neuf cent vingt-deux. 


Dt KOCH. 

v. BALIGAND. 
VOLKMAR. 
Dt W. GIRSA. 
Dr E. SPIRA. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITE GERMANO-TCHECOSLOVAQUE RELATIF 


AUX GARANTIES LEGALES ET A L’ASSISTANCE MUTUELLE DES TRIBUNAUX 
EN MATIERE CIVILE. 


Les plénipotentiaires du Reich allemand et de la République tchécoslovaque, sur le point 


de signer le Traité relatif aux garanties légales et à l'assistance mutuelle des tribunaux en matière - 


Dove, déclarent, au nom de leurs Gouvernements, qu’un accord a été réalisé sur les points suivants : 


1. Les dispositions de l’article 1°, alinéa I, ne modifient pas les dispositions des 


autres traités ou conventions établissant entre les Parties contract ani la clause de 
la nation la plus favorisée. 


2. Pour les demandes de signification, les Parties contractantes utiliseront des for- 
mulaires spéciaux qu'ils se communiqueront réciproquement. 


3. Une traduction dans la langue officielle de la Partie requise devra être jointe aux 
commissions rogatoires ainsi qu’aux annexes, rédigées dans la langue officielle de la Partie 
requérante, conformément à l’article 6 du Traité. 


Les plénipotentiaires des deux Parties ont déclaré à ce sujet que dans les cas où les 
autorités requérantes rencontreraient des difficultés spéciales pour se procurer une traduc- 
tion, l’autorité requise lui préterait son concours dans la mesure du possible. 


4. Les Parties contractantes se communiqueront des renseignements au sujet de leur 
organisation judiciaire auxquels devra étre jointe une liste des ressorts des tribunaux de 
première instance ou des tribunaux régionaux. A cette liste, sera annexée une carte des 
ressorts des différents tribunaux, s’il en existe une. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé le présent Protocole additionnel. 


Fait à Prague, en deux exemplaires, le vingt janvier mil neuf cent vingt-deux. 


Dr KOCH. 

v. BALIGAND. 
VOLKMAR. 
Dr W. GIRSA. 
Dr E. SPIRA. 
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It shall remain in force until the expiration of six months after the day on which it has been | 
_ denounced by either of the Contracting Parties. 


In faith of which the plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto attixed 
_ their seals. 


Done in duplicate at Prague on the twentieth day of January 1922. 


Dr. KOCH. 
v. BALIGAND. 
VOLKMAR. 
Dr. W. GIRSA. 
Dr. E. SPIRA. 


ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GERMAN-CZECHOSLOVAK TREATY IN REGARD 


TO LEGAL ASSISTANCE IN PROCEEDINGS UNDER CIVIL LAW. 


The plenipotentiary representatives of the German Reich and the Czechoslovak Republic, 
being about to sign the Treaty in regard to legal safeguards and legal assistance in civil proceedings, 
. desire on behalf of their respective Governments to declare their agreement on the following points : 


(x) The provisions of Article 1, paragraph 1, shall not prejudice any agreements 
for most-favoured-nation treatment which have been negotiated in other treaties or con- 
ventions. 


(2) When making application for the service of documents, the Contracting Parties — 
will employ special forms, copies of which they will communicate to one another. 


(3) Applications for legal assistance drawn up, in conformity with Article 6 of the … 
present Treaty, in the official language of the State making the application, together — 
with their annexes, shall be accompanied by a translation in the official language of the 
party to which the application is made. 

The plenipotentiaries of the two Contracting Parties have declared, in regard to this 
point, that if it can be shown that there are reasons which would make it particularly 
difficult for the authority making the applications to procure such a translation, the 
authority to which the application is made will assist the first-named authority as far. 
as possible in the matter. 


(4) The Contracting Parties communicate to each other a schedule showing the 
distribution of their courts, arranged according to the judicial areas of the courts of first — 
instance or of the provincial courts, as the case may be. This schedule will be accompanied — 
by a map, if one is available. 


In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present additional protocol. 


Done in Prague in duplicate on the twentieth day of January 1922. 


Dr. KOCH. 
v. BALIGAND. 
VOLKMAR. 
Dr. W. GIRSA. 
Dr, Es SPIRA 
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ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
GRANDE-BRETAGNE, 
FRANCE, ITALIE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


eo ER NES: SRE 
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Acte de navigation de l'Elbe avec 
protocole de signature, signés à 
Dresde, le 22 février 1922. 


GERMANY, BELGIUM, 
GREAT BRITAIN, FRANCE, 
ITALY, 

AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention instituting the Statute of 
Navigation of the Elbe, with Pro- 
tocol of signature, signed at 
Dresden, February 22, 1922. 


No. 649. — ACTE: DE NAVIGATION DE Er SIGNÉ A DRESDE, | 
DE 22 FEVRIER 1922. 


LR PRE ES 


a OCR RÉ AIELLO 


Ary officiel français communiqué par le Consul d’ Allemagne a Genève et le « Service français de he 


la Société des Nations ». L'enregistrement de cet acte a eu lieu le 18 juillet 1924. 


En vue de déterminer d’un commun accord, conformément aux stipulations du Traité de w 
_ Versailles du 28 juin 1919, les règles concernant la navigation sur le réseau international de Elbe, | 
D mans, agissant tant en son nom qu’au nom des Etats allemands riverains de l’Elbe, la a 
BELGIQUE, la FRANCE, la GRANDE-BRETAGNE, l'ITALIE, la TCHÉCOSLOVAQUIE, ont désigné -pour 
leurs Plénipotentiaires, savoir : 


À Le PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


M. Arthur SEELIGER, Ministre plénipotentiaire ; 

M. Max PETERS, Secrétaire d'Etat, Conseiller intime actuel ; 

M. Hans Gottfried von Nosrrrz-DRZEWIECKI, ancien Ministre plénipotentiaire, Conseiller 
intime actuel ; 

M. Johann Daniel KRÔNIG, Conseiller ê Etat. 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES : 
M. Jules BRUNET, Ministre plénipotentiaire. 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 
M. André CHARGUÉRAUD, Président de la Commission centrale du Rhin. 


ire MAJESTÉ LE Rot DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI- 
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


M. John Grey BALDWIN. 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE : 
Le Marquis Renier PAULUCCI DE CALBOLI, Ambassadeur honoraire. 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Bohuslav MULLER, Ministre plénipotentiaire, Secrétaire d'Etat au Ministère des Tra- 
vaux Publics ; 
_M. Antonin KLIR, Professeur à la Haute Ecole Polytechnique tchèque de Prague ; — 


_ Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont arrêté 
de Bes dispositions suivantes : 


11e D el du dépôt des instruments de ratification par toutes les Parties contractantes 
yant été clos le 30 juin 1923, la Convention est entrée en vigueur le 127 octobre 1923. 
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1 TRADUCTION. — ! TRANSLATION. 


No. 649.— CONVENTION? INSTITUTING THESTATUTE OF NAVIGATION 
4 OF THE ELBE, SIGNED ma DRESDEN; FEBRUARY 22; 1923; 


French official text communicated by the German Consul at Geneva, and the « Service français » A 
the League of Nations. The registration of this Convention took place July 18, 1924. : 


| With a view to settle by common agreement, in accordance with the stipulations of the Treaty 
. of Versailles of the 28th June, 1910, the regulations respecting navigation over the international 
system of the Elbe, GERMANY, acting on her own behalf and on behalf of the German States 
| bordering on the Elbe, BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY and CZECHOSLOVAKIA, have 
appointed as their plenipotentiaries : ‘a 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


M. Arthur SEELIGER, Minister Plenipotentiary ; 
M. Max PETERs, Secretary of State, Privy Councillor ; 
M. Hans Gottfried von Nosritz-DRZEWIECKI, formerly Minister Plenipotentiary, Privy — 
Councillor ; 
M. Johann Daniel KRÔNIG, Councillor of State. 
His ae THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary. 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. André CHARGUERAUD, President of the Central Commission of the Rhine. 
His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 
Mr. John Grey BALDWIN. 


His Majesty THE KING oF ITALY : 
Marquis Renier PAULUCCI DE CALBOLI, Honorary Ambassador. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA : 


M. Bohuslav MULLER, Minister Plenipotentiary, Secretary of State to the Ministry of nee 


Public Works ; 
M. Antonin KLIR, Professor at the Czech Polytechnic High School of Prague ; 


Who having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have 
agreed upon the following provisions : 


1 Communiquée par le Ministère des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty’ s BE 
étrangères de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. e, ; 

2 The closure of the procès-verbal of deposit of the instruments of ratification by all the Contracting — 
Parties having taken place June 30, 1923, the Convention came into force October 1, 1923. 
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CHAPITRE PREMIER: 


RÉSEAU INTERNATIONAL. 


Article premier. 


inition Le réseau international de l’Elbe, ci-après désigné sous le nom d’Elbe, comprend l'Elbe depuis 
réseau. son confluent avec Vitava (Moldau) jusque dans la pleine mer et la Vitava depuis Prague jusqu’à 
tS son confluent avec l’Elbe. 

ension Ce réseau pourra être étendu par décision de Etat ou des Etats riverains territorialement 


fonal. intéressés, sous réserve du consentement unanime de la Commission, visée a l’article 2 


/ 


CHAPITRE II. 


ATTRIBUTIONS ET ORGANISATION DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ELBE. 


Article 2. 


nposi- La Commission instituée par le Traité de Versailles et composée, aux termes de l’article 340 


et at- de ce Traité, de: 
utions. 


nie 4 représentants des Etats allemands riverains de l'Elbe, 
Le 2 représentants de l'Etat tchécoslovaque, 
: 1 représentant de la Grande-Bretagne, 
1 représentant de la France, 
I représentant de l'Italie, 
1 représentant de la Belgique, 


+ est chargée : 


a) de veiller au maintien de la liberté de navigation et au bon état d'entretien de la 
oe voie navigable, ainsi qu'à l’amélioration de cette voie ; 
EG b) de se prononcer sur les plaintes auxquelles donne lieu l'application de la présente 
Convention, ainsi que des règlements qu’elle prévoit ; 
c) de constater si les tarifs appliqués répondent aux conditions stipulées par la présente 
Convention ; 
d) de se prononcer sur les recours portés en appel devant elle ; 
e) et, d’une manière générale, d’exercer les attributions résultant des stipulations de 
la présente Convention. 
La Commission fait procéder à toutes enquêtes et inspections qu’elle juge utiles, par des per- 
Ë sonnes qu'elle désigne à cette effet. Elle doit faire participer les autorités des Etats riverains à 
i toutes inspections et voyages exécutés par elle-méme, ou par des personnes désignées par elle. 


Article 3. 


Le siége légal de la Commission est fixé a Dresde. 


Article 4. 


Suivant un tour de rôle arrêté par la Commission, la présidence est exercée par chacun des 
membres, depuis le début d’une session ordinaire obligatoire jusqu’à l'ouverture de la session 
_ ordinaire obligatoire suivante. 
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CHAPTER <I: 
INTERNATIONAL SYSTEM. 


Article x. 


The international system of the Elbe, hereinafter designated by the name of the Elbe, com- 
prises the Elbe from its confluence with the Vitava RES as far as the open sea and the Vitava 


| from Prague to its confluence with the Elbe. 


RE eens 


This system may be extended by the decision of de riparian State or States territorially 
interested, subject to the unanimous consent of the Commission mentioned in article 2. 


CHAPTER II. 
POWERS AND ORGANISATION OF THE INTERNATIONAL COMMISSION OF THE ELBE. 


Article 2. 


The Commission set up by the Treaty of Versailles and composed, according to the terms 


| hg article 340 of that treaty, of : 


representatives of the German States bordering on the Elbe, 

representatives of the Czechoslovak State, 

representative of Great Britain, 

representative of France, 

representative of Italy, | 
representative of Belgium, 


HHHHNA 


is charged : 


(a) To supervise the conservation of the freedom of navigation, the maintenance in 
good order of the navigable channel and the improvement of that channel ; 

(b) To pronounce upon complaints arising out of the application of the present Convention 
and likewise of the regulations which it contemplates ; 

(c) To decide whether the tariffs applied are in accordance with the conditions laid 
down by the present Convention ; 

(d) To pronounce upon the claims preferred i in appeal before it ; 

(e) And, in general, to exercise the powers arising out of the provisions of the present 
Convention. 


The Commission will secure that all enquiries and inspections which it judges useful are carried 


| out by the persons appointed by it for that purpose. It must provide for the participation of the 


authorities of the riparian States in all inspections and journeys carried out by itself or by persons 
appointed by it. 


Article 3. 


The statutory seat of the Commission is fixed at Dresden. 


Article 4. 


The presidency will be held by each of the members in turn as laid down by the Commission, 
from the beginning of one ordinary obligatory session until the opening of the next ordinary obli- 
gatory session. 
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La Commission tient normalement deux sessions ee par an, chacune autant que pos- ! 
sible dans le même mois, dont l’une est obligatoire et l’autre facultative. Elle se réunit en outre, "| 
en session extraordinaire, soit sur l'initiative de son président, soit sur une demande formulée par 
deux délégations au moins. 
Les convocations pour les sessions doivent être adressées aux membres au moins trois semaines 
à l'avance. 


Article 6. 


La Commission ne peut délibérer valablement que si quatre délégations, représentant au moins 
de la six voix, sont présentes ou représentées. 
a Les décisions de la Commission sont prises à la majorité des voix, en dehors des cas spécifiés 
dans la présente Convention où une majorité spéciale est requise. 

En cas de partage des voix, la voix du président n’est pas prépondérante. 
Quel que soit le nombre de ses membres présents, chaque délégation a un nombre de voix 
égal a celui des représentants auquel elle a droit. 


Article 7. 


Il est établi au siège de la Commission un secrétariat qui comprendra un secrétaire général 
et un secrétaire général adjoint, assistés du personnel nécessaire. 
Les membres du secrétariat sont nommés, rétribués et licenciés par Le Come 
i Le secrétaire général et le secrétaire général adjoint sont désignés par un vote unanime — 
_ de la Commission. Ils ne peuvent pas appartenir à la même nationalité. 
Le secrétaire général est chargé notamment : 


a) De la conservation des archives ; 

b) De l'expédition des affaires courantes de la Commission ; 

c) De présenter à la Commission un rapport annuel sur les conditions de la ne cn 
et l’état de navigabilité du ue | 


Le secrétaire général adjoint est associé à l'instruction de toutes les affaires et nn le 
_ secrétaire général empêché. 


SAN RS 


Article 8. 


cilités _ Les délégués, le secrétaire général et son adjoint jouissent des privilèges diplomatiques d'usage. 


vA 


à ag Ils recevront des Etats riverains, ainsi que les personnes désignées par la Commission, toutes les 
de la facilités nécessaires pour Vaccomplissement des actes de leurs fonctions. 


nh 
LS 
ANAIS- 


Article 9. 


Pour l'interprétation des actes de la Commission, le texte français fait foi. 


Article Xo. 


e: Les frais et les émoluments des délégués sont supportés par les gouvernements qu'ils repré- 
_ sentent. 
Les dépenses générales de la Commission sont réparties entre les Etats représentés propor- 
tionnellement au nombre des délégués auquel ils ont droit, dans la mesure où elles ne seraient 
pas couvertes par d’autres ressources dont la Commission déciderait la création. 


i 1924 League of Nations — Treaty Series. 225 


Article 5. 


1 The Commission will normally hold two ordinary sessions a year, each as far as possible in 
8) the same month, whereof one will be obligatory and the other optional. It shall, further, assemble 
ù | in extraordinary session, either on the initiative of its President or in response to a demand put 
| forward by at least two delegations. 
| ' pias summons to the sessions must be addressed to the members at least three weeks 
7 ahea 


| Article 6. 


4 The deliberations of the Commission will only be valid if four delegations, representing at 
“ least six votes, are present or represented. 
i The decisions of the Commission will be taken by a majority of votes, save in the cases men- 
“ tioned in the present Convention where a special majority is required. 
The President has no casting vote when the votes are equally divided. 
Whatever the number of its members present, each delegation shall have a number of votes 
equal to that of the representatives to which it is entitled. 


} 


Article 7. 


A secretariat shall be set up at the seat of the Commission, comprising a Secretary-General 

| and an Assistant Secretary-General, aided by the necessary staff. 
| The members of the secretariat shall be appointed, paid and dismissed by the Commission. 
| The Secretary-General and the Assistant Secretary-General shall be chosen by the unani- 


| mous vote of the Commission. They may not belong to the same nationality. 

The Secretary-General is in particular entrusted : 
(a) With the custody of the archives ; 
(b) With the despatch of the current business of the Commission ; 
(c) With the submission to-the Commission of an annual report on the shipping situation 

and on the navigable state of the river. 
The Assistant Secretary-General will take part in the preparation of all the business, and in 
| the absence of the Secretary-General will take his place. 


Article 8. 


| The delegates, the Secretary-General and his assistant will enjoy the usual diplomatic privileges. 
| They, and the persons appointed by the Commission, will receive from the riparian States all 
“ facilities necessary for the execution of their duties. 


| 


Article 9. 


The French. Text is valid for the interpretation of the Statutes of the Commission. 


Article 10. 


The expenses and emoluments of the delegates will be borne by the Governments which they 
represent. 

The general expenses of the Commission will be distributed among the States represented 
in proportion to the number of delegates to which they are entitled, in so far as they are not covered 
| by other resources which the Commission may decide to establish. 


‘2 
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Article 11. 


ment La Commission fixe dans un règlement intérieur les dispositions de détail relatives à son fonc 
ieur. tionnement et à son organisation. 


g i 


CHAPITRE III. 


REGIME DE LA NAVIGATION. 


[§ 1. — Liberté de navigation et égalité de traitement. 


Article 12. 


r La navigation sur l’Elbe est librement ouverte aux navires, bateaux et radeaux de toutes jj 
viga~ jes nations, à charge pour ceux-ci de ce conformer aux stipulations de la présente Convention. | 


Article 13. 


Les ressortissants, les biens et les pavillons de toutes les nations seront, sous tous les rap- 
ports, traités sur le pied d’une parfaite égalité, de telle sorte cu’aucune distinction ne soit faite, 
* au détriment des ressortissants, des biens et du pavillon d'une Puissance quelconque, entre ceux-ci 
et les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat riverain lui-même, ou de l'Etat dont les ressor- 
_tissants, les biens et le pavillon jouissent du traitement le plus favorable. 


§ 2. — Droûts et redevances. 


Article 14. 


_ En dehors des droits de douane, d’octroi local ou de consommation, ainsi que des taxes prévues” 
par la présente Convention, il ne sera perçu aucun droit, impôt, redevance ou péage d'aucune 


i 
_ espèce qui frapperait directement la navigation. 


§ 3. — Transit. 


Article 15. 


Le transit est libre sur l’Elbe, qu'il s’effectue directement ou après transbordement ou après à 
mise en entrepôt. 7 
Il ne sera perçu aucun droit du fait de ce transit. 


$ 4. — Formalités douanières. 


(A). TRANSIT DIRECT. 


Article 16. 


. Le capitaine, patron ou flotteur, qui traverse en transit direct le territoire compris à l’inté- 
es rieur des frontières douanières d’un Etat riverain a le droit de continuer son voyage, sans faire § 
préalablement vérifier son chargement, à la condition, soit de laisser clore les ouvertures donnant 
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Article xx. 


a The Commission will fix by domestic regulation the details of the provisions regarding its, 
procedure and its organisation. 


M | CHAPTER III. 


REGIME REGARDING NAVIGATION. 


§ 1. Freedom of Navigation and Equality of Treatment. 


Article 12. 


|: Nagios on the Elbe is open without restriction to the ships, boats and rafts of all nations, 
hi "provided they comply with the stipulations of the present Convention. 


À 


Article 13. 


he The nationals, goods and flags of all nations shall be treated in all respects on a footing of _ 
1 complete equality, so that no distinction shall be made prejudicial to the nationals, goods and — 
(| flag of any one Power in relation to the nationals, goods and flag of the riparian State itself, Ors 
+| of the State whose US goods and flag enjoy ‘the most favourable treatment. 


i § 2. Duties and Charges. 


se Ms Article 14. 


5 À "4 Apart from customs duties, local dues and taxes on consumption and likewise taxes mentioned à 


_ inthe present Convention, no duty, impost, charge or toll of any kind directly affecting ray 
‘ shall be collected. 


% 
ho 
i 


§ 3. Transit. 


: Article 15. 


Transit on the Elbe is free, whether it is carried out directly or after transhipment or after 
storage in bond. 
o duty shall be collected in respect of such transit. 


$ 4. Customs Formalities. 


(A) DIRECT TRANSIT. 


Article 16. 


The master, owner or raftsman crossing in direct ae the territory lying within the customs a 
_ frontiers of a riparian State has the right to continue his voyage without any previous verification _ 
of his cargo, on condition either of closing the apertures giving access to the hold which are not 
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accès à la calé qui ne seraient pas déjà closes, soit de recevoir à son bord des gardiens officiels, soit 
enfin de se scumettre à ces deux formalités douanières ensemble. Les gardiens n’ont droit gratuite- 
ment qu'au logement, au feu, à la lumière et à la nourriture. 

-A la sortie, la douane a le droit de procéder à la vérification des clôtures. 

Les Etats riverains reconnaissent réciproquement leurs clôtures douanières. Le bénéfice de 
cette disposition est étendu aux autres Etats dont les clôtures seraient établies dans les mêmes 
conditions. 

Sauf au cas où un soupçon légitime de contrebande basé sur des faits prouvés peut être relevé, 
ou lorsque les clôtures douanières ont été brisées, les autorités de l'Etat transité ne peuvent exiger  : 
la production du manifeste (article 35) d’un navire ou bateau qui a déjà été clôturé. Ce manifeste, 
établi en deux exemplaires, doit être visé par l'autorité qui appose les clôtures. Un exemplaire 


mt 


est remis à cette autorité ; l’autre doit se trouver à bord. i 


Article 17. 


ipture Lorsque des circonstances exceptionnelles ou quelque accident de nature à compromettre le ft, 
salut, soit du navire ou bateau, soit de la cargaison, obligent un capitaine ou patron à rétablir 
les ouvertures donnant accès à la cale, il s'adresse, à cet effet, aux employés de la douane la plus jf | 
voisine et attend leur arrivée. Si le péril est imminent et qu’il ne pisse attendre, il doit en 
donner avis à l’autorité locale la plus proche qui procède à l’ouverture de la cale et dresse 
procès-verbal du fait. 

Lorsqu'un capitaine ou patron a pris des mesures de son propre chef, sans demander ou sans 
attendre l'intervention des employés de la douane ou de l'autorité locale, il doit prouver d’une 
manière suffisante que le salut soit du navire ou bateau, soit de la cargaison, en a dépendu, ou qu'il À 
a dû agir ainsi pour éviter un danger pressant. En pareil cas, il doit, aussitôt après avoir écarté lef 
péril, prévenir les employés de la douane la plus proche ou, s’il ne peut les trouver, l'autorité locale | 
la plus voisine qu’il puisse trouver pour faire constater les faits. 


Il doit agir de même dans le cas où les clôtures ont été rompues accidentellement, 


Article 18. 
Relache Dans le cas où, par suite des circonstances indiquées à l’article précédent, un capitaine, patron 
Aorcée. ou flotteur est obligé de. relâcher à d’autres endroits que ceux visés à l’article 24, alinéa 1, il 7 
doit se conformer aux stipulations suivantes : 1" 
I. — S'il relâche dans un endroit où se trouve un bureau de douane, il est tenu 
de s’y présenter et d'observer les instructions qu’il en recevra. 
2. — S'il n'existe pas de bureau de douane au lieu de relâche, il doit immédiate- 


ment donner avis de son arrivée à l'autorité locale qui constate par procès-verbal les 


circonstances qui l’ont déterminé à relâcher et en donne avis au bureau de douane le 
plus voisin du même territoire. 


3. — Si, pour ne pas exposer les marchandises à d’autres dangers, on juge à propos 
de décharger le navire, bateau ou r. deau, le capitaine, patron ou flotteur est tenu de se 
scumettre à toutes les mesures légales ayant pour objet de prévenir une importation clan- 
destine. Les marchandises qu’il réembarque pour continuer sa route ne sont assujetties 
à aucun droit d'entrée ou de sortie. 


Dans le cas où un capitaine, patron ou flotteur agit de son propre chef, sans demander l’inter- 
vention des employés de la douane ou de l'autorité locale, les dispositions de l’article 17, alinéa 2, 
lui sont applicables. 


Article 19. 
Lorsqu’un capitaine, patron ou flotteur est convaincu d’avoir tenté la contrebande, il ne | 
+ peut invoquer la liberté de navigation de l’Elbe pour mettre soit sa personne, soit les marchan- «hp 
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already closed, or of admitting on board official watchers, or finally, of submitting to both these 
customs formalities together. The watchers are only entitled to free lodging, fire, light and food. 


At departure, the customs are entitled to proceed to verify the seals. 
The riparian States reciprocally recognise their customs seals. The enjoyment of this pro- 
vision will be extended to the other States whose seals are affixed under similar conditions. 


Except in cases where a legitimate suspicion of smuggling founded upon proved facts can 

be alleged or where the customs seals have been broken, the authorities of the State through 
which transit takes place cannot demand the production of the manifest (article 35) of the ship 
or boat which has already been sealed. This manifest, drawn up in duplicate, must be signed 


by the authority affixing the seals. One copy will be handed to that authority : the other must 


be retained on board. 
Article 17. 


When exceptional circumstances or some accident calculated to compromise the safety either 
of the ship or boat or of the cargo compel a master or owner to reopen the apertures giving access 
to the hold, he will, for that purpose, apply to the officials of the nearest custom-house and await 
their arrival. If the danger is imminent and he cannot wait, he must inform the nearest local 
authority, who will proceed to open the hold, and draw up a report upon the fact. 


When a master or owner has taken measures upon his own responsibility without demanding 
or awaiting intervention by the officials of the customs or of the local authority, he must prove 
in a satisfactory manner that the safety either of the ship or boat or of the cargo depended upon it, 
or that he was compelled to act in this way in order to avoid a pressing danger. In such a case 
he must, immediately after the danger has been averted, inform the officials of the nearest custom- 
house, or if he cannot find them, the nearest authority whom he can find so that he may place 
the matter upon record. 

He must take similar action in the event of the seals being accidentally broken. ; 


Article 18. 


In cases where, owing to the circumstances indicated in the preceding article, a master, owner 
or raftsman is obliged to put in to places other than those mentioned in article 24, paragraph I, 
he must comply with the following condi ions : 

(x) If he puts in to a place where there is a customs-office, he is bound to present 
himself there and to carry out the instructions which he will receive. 

(2) If there be no customs-office in the place where he puts in, he must at once 
notify his arrival to the local authority, who will draw up a report of the circumstances 
which have compelled him to put in, and inform the nearest customs-office in the same 
territory. 

(3) If, to avoid exposing the goods to other risks, it is considered expedient to unload 
the ship, boat or raft, the master, owner or raftsman is bound to submit to all legal mea- 
sures designed to prevent clandestine importation. The goods which he reloads to continue 
his voyage will not be subjected to any import or export duty. 


The provisions of article 17, paragraph 2, are applicable to a master, owner or raftsman in 
the event of his acting upon his own authority without demanding intervention by the officials 
of the local customs or of the local authority. 


Article 19. 


When a master, owner or raftsman is convicted of having attempted smuggling, he cannot 
invoke the freeedom of navigation of the Elbe to secure either his person or the goods which he 
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_dises qu’il a voulu importer ou exporter frauduleusement à l'abri des poursuites dirigées contre 
lui par les employés de la douane, sans cependant qu’une pareille tentative puisse donner lieu à 
saisir le reste du chargement, ni, en général, à procéder contre lui plus rigoureusement qu'il n’est 
prescrit par la législation en vigueur dans l'Etat riverain où la contrebande a été constatée. 

Si les bureaux de douane d’un Etat découvrent une différence entre la cargaison et le mani- 
feste, il est fait application au capitaine, patron ou flotteur, des lois du pays en vigueur contre 
les déclarations infidèles. 


(B). TRANSIT AVEC TRANSBORDEMENT OU ALLÈGEMENT. 


Article 20. 


Les dispositions des articles 16 à 19 sont également applicables au transit avec transborde- 
ment ou allégement, sous réserve des stipulations suivantes : 

Le capitaine ou patron qui désire transborder toute ou partie de sa cargaison ou alléger son 

_ navire ou bateau fait part de son intention à l'autorité compétente de l'Etat riverain qui lève les 

_ clôtures, surveille les opérations de transbordement ou d’allègement et appose, s’il y a lieu, de 
nouvelles clôtures; cette autorité vise la liste des marchandises déchargées, et en remet, pour être 

_ annexé au manifeste, un exemplaire au capitaine ou patron. Celui-ci est alors autorisé à poursuivre 

le cas échéant, sa route dans les mêmes conditions que précédemment. 

Pour les marchandises déchargées et réexpédiées par l’Elbe sur un autre navire ou bateau, 

_ il est établi un manifeste visé par l'autorité compétente ; cette autorité a également le droit d’ap- 

_ poser les clôtures sur ce navire ou bateau. 

, Toutes les autres marchandises sont soumises aux dispositions de l’article 22. 


Article 2x. 


_ Sur les points de l'Elbe où le transbordement des marchandises ou l’allègement des navires 
et bateaux est généralement pratiqué, les services nécessaires doivent être établis et organisés 
"pour que les formalités visées à l’article 20 puissent être effectuées suivant les besoins de la navi- 
gation. — : ; 
La liste de ces points est établie par les Etats riverains et approuvée par la Commission. 


(C). IMPORTATION, EXPORTATION, TRANSIT AVEC CHANGEMENT DE MODE DE TRANSPORT, 
ENTREPOSAGE. / 


Article 22. 


ion En ce qui concerne les marchandises à l'importation, à l’exportation ou en transit avec change- 
le. ment de mode de transport, ainsi que les marchandises entreposées, les formalités de douane se 
_ règlent d’après la législation générale de l'Etat riverain sur le territoire duquel les opérations 
s'effectuent. 


$ 5. Dispositions générales. 
: Article 23. 
Wey Toutes les facilités qui seraient accordées par l’un quelconque des Etats riverains sur d’autres 


voies de terre ou d’eau pour l'importation, l'exportation ou le transit, effectués dans les mêmes 
conditions, seront également concédées à l’importation, à l'exportation et au transit sur l’Elbe. 
Les droits d’entrée et de sortie sur les marchandises dans les ports situés sur cette voie d'eau 

e peuvent être plus élevés que ceux auxquels sont soumises les marchandises de même nature, 


x 


de même provenance et de même destination à l’entrée ou à la sortie par toute autre frontière. 
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desired fraudulently to import or export against proceedings directed against him by the custom 
officials, under the pain of the seizure of the rest of the cargo founded upon such an attempt, or, 
in general, of the institution against him of more rigorous proceedings than those prescribed by 
the legislation in force in the riparian State where the act of smuggling has been established. 

If the customs offices of a State discover a discrepancy between the cargo and the manifest, 


|| the laws in force in the country against false declarations shall be applied against the master, owner 


or raftsman. 


(B) TRANSIT WITH TRANSHIPMENT OR LIGHTERING. 


Article 20. 


The provisions of articles 16 to 19 are also applicable to transit with transhipment or lighter- 


ing, subject to the following conditions : 

The master or owner who desires to tranship the whole or a part of his cargo or to lighter his 
ship or boat will notify his intention to the competent authority of the riparian State, who will 
remove the seals, supervise the transhipment or lightering operations and, if necessary, affix new 
seals. That authority will check the list of goods discharged and deliver a copy thereof to the master 
or owner to be annexed to the manifest. The latter will then, if necessary, be authorised to pursue 
his voyage, subject to the same conditions as before. 

A manifest signed by the competent authority will be prepared of the goods discharged and 
reshipped on the Elbe upon another ship or boat. That authority is likewise entitled to affix 
seals upon this ship or boat. 

All the other goods are.subject to the provisions of article 22. 


Article 21. 


At places on the Elbe where the transhipment of goods or the lightering of ships or boats 


generally takes place, the necessary services must be instituted and organised in order that! the 
formalities mentioned in article 20 can be carried out in accordance with the needs of navigation. 


_ The list of these places will be drawn up by the riparian States and approved by the Com- 
mission. 


(C) IMPORT, EXPORT, TRANSIT WITH A CHANGE IN THE METHOD OF TRANSPORT, 
WAREHOUSING IN BOND. à 


Article 22. 


As regards goods for import, export or in transit with a change in the method of transport 
and likewise goods warehoused in bond, the customs formalities will be regulated in accordance 
with the general legislation of the riparian State on whose territory these operations are carried 
out. 


$ 5. General Provisions. 


Article 23. 


All facilities which may be granted by any one of the riparian States on other routes by land 
or water for import, export or transit effected under the same conditions will also be granted for 
import, export and transit on the Elbe. 

Import and export duties on goods in ports situated on this waterway may not be higher 
than those imposed on goods of the same kind, the same origin and the same destination entering 
or leaving by any other frontier. 
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§ 6. Régime des ports. ~~ ~ 


Article 24. 


Chacun des Etats riverains fait connaître à la Commission, pour l’étendue de son territoire, 
tion. tous les ports et lieux publics où les capitaines, patrons et flotteurs ont la faculté de déposer cu 
de prendre un chargement ou de se ré/ugier. Il en est de même pour les ports et débarcadères privés. 


é de En ce qui concerne l'utilisation des ports et lieux publics ainsi que de leur outillage, et notam- 
ment l'affectation de places fixes à quai, les ressortissants, les biens et les pavillons de toutes les 
nations seront traités, sous tous les rapports, sur le pied d’une parfaite égalité, de telle sorte qu’au- | 
cune distinction ne soit faite au détriment des ressortiss.nts, des biens et du pavillon d'une Puis- 
sance quelconque, entre ceux-ci et les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat riverain 
lui-même ou de l'Etat dont les ressortissants, les biens et le pavillon jouissent du traitement le 
plus favorable. 


Article 25. 


acilités Les Etats riverains veilleront à ce que dans les ports et lieux publics, visés à l’article 24, toutes 
dispositions nécessaires soient prises, suivant les besoins du trafic, pour faciliter le chargement, 
le déchargement et la mise en entrepôt des marchandises, et d’une manière générale, pour que 
_  l’outillage soit tenu en bon état. 
ecta- L’affectation de places fixes à quai et d’autres installations dans les ports publics ne peut 
ons de étre faite que dans une mesure raisonnable et pleinement compatible avec le libre exercice de la 
à quai, navigation. 

lace- Les Etats riverains mettront en outre a la disposition de la navigation les emplacements 
1 nécessaires pour qu’elle puisse effectuer les opérations visées à l’article 21. 


\ 


ge- Article 26. 


; a L'utilisation des ouvrages et des installations des ports et lieux publics d’embarquement 
rts. et de débar uement peut donner lieu à la perception de taxes et redevances raisonnables et égales 
pour tous les pavillons. Les tarifs seront communiqués a la Commission et affichés dans les ports. 

Les taxes et redevances ne peuvent être exigées qu’autant que les ouvrages et installations 
pour l’usage desquels elles ont été établies ont été effectivement utilisés. 


$ 7. Services publics. 


Article 27. 


Tout service public établi dans l'intérêt de la navigation sur |’Elbe ou dans un port situé sur 
cette voie d’eau doit comporter des tarifs publics appliqués uniformément et calculés de manière 
à ne pas excéder le prix du service rendu. Ces tarifs sont communiqués à la Commission. 
ilotage. Ces dispositions s'appliquent notamment aux services de pilotage tant à l’amont qu’à l'aval 
de Hambourg et de Harbourg. En amont de ces ports, le pilotage n’est pas obligatoire. 


$ 8. Conditions requises pour la navigation. 


Article 28. 


e Aucun navire, bateau ou radeau ne peut naviguer sur l’Elbe sans avoir à bord le titulaire 
d'un permis de navigation responsable de la conduite du navire, bateau ou me. et assisté du 
‘et Personnel prescrit par les règlements de police de navigation, sauf les exceptions prévues par ces 
: * règlements. 
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$ 6. Régime of Ports. 


Article 24. 


Each of the riparian States will notify to the Commission all public ports and places, throughout 
‘the extent of its territory, where masters, owners and raftsmen are allowed to discharge or embark 
_, cargo or to take shelter. The same procedure shall be observed in the case of private ports and 
landing stages. 

As regards the utilisation of public ports and places and of their equipment, and particularly 
the assignment of fixed quay berths, the nationals, goods and flags of all nations shall be treated 
in all respects on a footing of perfect equality, so that no distinction is made prejudicial to the 
nationals, goods and flag of any Power whatever in its relation with the nationals, goods and 
flag of the riparian State itself or with the State whose nationals, goods and flag enjoy the most 
favourable treatment. 


Article 25. 


The riparian States will secure that in the public ports and places mentioned in article 24 
all necessary measures are taken in accordance with traffic requirements to facilitate loading, 
unloading and warehousing of merchandise in bond, and in general, that the equipment is main- 
tained in good condition. 

The assignment of fixed quay berths and other installations in the public ports can only 
be made within reasonable limits, fully compatible with unfettered carrying on of navigation. 


The riparian States will further place at the disposal of navigation the accommodation 
' necessary for carrying on the operations mentioned in article 21. 


Article 26. | 


The utilisation of the works and installations in public ports and places of embarkation and 
disembarkation may give rise to the collection of reasonable dues and charges, on a footing of equal- 
ity for all flags. The tariffs will be communicated to the Commission and posted in the ports. 

Dues and charges may only be levied in so far as the works and installations for the use of 
which they have been fixed are put to effectual use. 


§ 7. Public Services. 


Article 27. 


Every public service established in the interests of navigation upon the Elbe or in a port situated 
on that waterway must be subject to public tariffs uniformly applied and so adjusted as not to F 
exceed the cost of the service rendered. These tariffs will be communicated to the Commission. 

These provisions will apply in particular to the pilotage services both up-stream to and down- 
stream from Hamburg and Harburg. Above these ports, pilotage is not compulsory. 


§ 8. Conditions requisite for Navigation. 


Article 28. 


No ship, boat or raft may navigate the Elbe without having on board the holder of a navigation 
permit responsible for the management of the ship, boat or raft, assisted by the crew prescribed 
by the regulations of the river police, save for the exceptions provided by these regulations. 


© 
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Article 20. ae 


Le permis de navigation est délivré dans les conditions déterminées par le réglement visé 
à l’article 30: 
| 1. Aux candidats qui ont établi leur domicile dans l’un des pays riverains, par les 
autorités de ce pays ; 


2. Aux candidats n'ayant pas leur domicile dans l’un des pays riverains, soit par 
les autorités d’un des pays riverains, soit par la Commission. 


Article 30. 


Pour obtenir un permis, il faut avoir pratiqué la navigation sur l’Elbe et avoir subi avec succès 
un examen de capacité. Les conditions à remplir et le programme de l'examen sont déterminés 
par un règlement établi comme il est dit à l’article 37 pour les règlements de police de la navi- 
ation. 


Article 31. 


Chaque permis de navigation mentionne les catégories d’engins flottants que le titulaire 

_est autorisé à conduire et les parties de la voie d’eau sur lesquelles il a le droit de naviguer. 
Le permis est valable quelle que soit la nationalité du navire, bateau ou radeau conduit par le 
titulaire. 


Article 32. 


L'autorité qui a délivré un permis a seule le droit de le retirer. 
La Commission peut toutefois exiger le retrait d’un permis dont le titulaire aurait fait preuve 


d’une incapacité constituant un danger pour la navigation. 

5 Le permis devra être retiré au titulaire qui aura été condamné soit pour contravention grave 
et réitérée aux règlements concernant la sécurité et la police de la navigation, soit pour faits répétés 
de contrebande, soit pour crimes contre la propriété. 


Article 33. 


Toute personne faisant partie de l’équipage d’un bateau naviguant sur l’Elbe doit être munie 
pa un carnet de route délivré dans les conditions fixées à l’article 29 et suivant un modèle établi 
_ par la Commission. 


Article 34. 


Tout navire ou bateau naviguant sur l’Elbe doit être muni d’un certificat constatant qu'il 
remplit à tous égards les conditions de sécurité nécessaires à la navigation sur la partie du fleuve 
_ qu’il utilise et qui sont fixées dans un règlement établi comme il est dit à l’article 37 pour les règle- 
ments de police de la navigation. 

Mere certificat de navigabilité « est délivré par les autorités compétentes des Etats riverains, pour les 
navires et bateaux appartenant à leurs ressortissants. Chacun des Etats contractants peut proposer 
à la Commission d’agréer des organismes spécialement qualifiés pour la délivrance de ce certificat. 


_ Siun Etat souverain juge nécessaire de contrôler à ses frais les indications du certificat, ce 
_ contrôle ne peut porter, en ce qui concerne les bateaux chargés, que sur les dimensions extérieures 
du bateau. 
_ Les radeaux doivent satisfaire aux conditions déterminées par un règlement établi comme il 
t dit à l'alinéa rer. 
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Article 29. 


The navigation permit is granted under the conditions fixed by the regulation mentioned in 
article 30 : 
(x) To candidates who have a fixed residence in one of the riparian States, by the 

authorities of that State ; 


__ (2) To candidates who do not have a fixed residence in one of the riparian States, 
either by the authorities of one of the riparian States or by the Commission. 


Article 30. 


To obtain a permit, it is necessary to have been engaged in navigation on the Elbe and to 
have successfully submitted to a test of capacity, The conditions to be satisfied and the scope 
| of the test will be determined by a regulation established in the manner mentioned in article 37 
| for the regulations of the river police. aS 


Article 3x. 


Each navigation permit will enumerate the types of engines afloat which the holder of the 
permit is authorised to drive, and the section of the waterway over which he has navigation rights. 
The permit is valid whatever be the nationality of the ship, boat or raft steered by the holder, 


Article 32. 


I) The authority who granted the permit alone has the right to withdraw it. 2 
The Commission may, however, demand the withdrawal of a permit, the holder of which has 
given proof of a degree of incompetence involving danger to navigation. | 
The permit must be withdrawn from the holder who has been convicted of serious and repeated 
offences against the regulations regarding the safety of navigation and the river police, or of repeated _ 
acts of smuggling or of offences against property. 


| Article 33. 


Every member of the crew of a ship sailing upon the Elbe must be provided with identity ; 
papers (‘‘ carnet de route ”’) issued subject to the conditions fixed in article 29 and in accordance 
with a form laid down by the Commission. 


Article 34. 


Every ship or boat sailing upon the Elbe must be provided with a certificate testifying that 
it has in all respects satisfied the conditions of security necessary for navigation on the part of the 
river which it traverses, such conditions being fixed in a regulation laid down in the manner indicated 
in article 37 for the regulations of the river police. 

The certificate of navigability is issued by the competent authorities of the riparian States 
in the cases of ships and boats belonging to their nationals. Each of the contracting States may 
propose for acceptance by the Commission organised bodies specially qualified for the issue of 
this certificate. 

If a riparian State deems it necessary at its own expense to check the statements contained 
in the certificate, such control may, in the case of laden vessels, only extend to the external dimen- 
sions of the boat. “EX 

Rafts must conform with the conditions fixed by a regulation, laid down in the manner men- 
tioned in paragraph 1. 


= 
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Article 35. ATEN 


A bord de tout navire, bateau ou radeau naviguant sur l’Elbe, doivent se trouver un rôle | 
ipage d'équipage et, s’il y a lieu, un manifeste indiquant le poids et la nature des marchandises chargées, M 
teste. Je nombre, la nature et les marques des colis ainsi que leurs lieux de chargement et de déchargement. — 

Pour les radeaux, le manifeste indique le nombre, l'espèce et le poids des bois flottés. | 


Article 36. 


vires Les dispositions des articles 28 a 35 ne sont applicables ni aux navires de mer naviguant entre 
er. la pleine mer et Hambourg et Harbourg, ni aux bateaux normalement affectés a la navigation inté- 


-rieure sur ce secteur. 
Lorsque les navires de mer naviguent à l’amont des ports visés à l’alinéa précédent, les membres 


de l'équipage ne sont pas soumis aux dispositions de l’article 33. 


§ 9. Règlements de police. 


Article 37. 


blisse- Les Etats riverains soumettent des projets de règlements de police de la navigation à la Com- 
t des mission, qui établit le texte définitif de ces règlements ; ceux-ci doivent être aussi uniformes que 
_ possible et sont mis en vigueur dans chacun de ces Etats par un acte législatif ou administratif 
. de l'Etat appelé à en assurer l’application. - 
Les Etats riverains communiquent à la Commission les règlements qu’ils édictent pour la po- 
lice et l'exploitation des ports. 


Article 38. 


es Les Etats riverains communiquent à la Commission les dispositions législatives et adminis- 

lice tratives concernant la police générale et toutes les autres matières susceptibles d’intéresser la navi- 

ale; gation. Ces dispositions ne doivent, ni dans leur teneur, ni par leur application, entraver, sans motifs 
_ valables, le libre exercice de la navigation. 


CHAPITRE IV. 


OUVRAGES ET TRAVAUX. 


Article 39. 


\ 


Chaque Etat riverain est tenu d'exécuter à ses frais les travaux d'entretien du chenal, des 
chemins de halage en usage et des ouvrages, d'assurer la manœuvre de ces ouvrages, ainsi que l’éclai- 
rage et le balisage, de prendre des dispositions nécessaires à l'effet d’écarter tous obstacles ou dan- 
gers pour la navigation, et d’une maniére générale, de maintenir cette navigation dans de bonnes 
conditions. 

ae Si, en assurant l’entretien prévu à l’alinéa précédent, un Etat riverain réalise des améliorations, 
_ il doit également prendre à sa charge les travaux courants y afférents. 


Article 40. 


| Sur la section formant frontière entre l'Allemagne et la Tchécoslovaquie, les deux Etats rive- 
rains déterminent, d’un commun accord, le mode d'exécution des travaux visés à l’article 39, ainsi 
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Article 35. 


Every ship, boat or raft sailing on the Elbe must have on board a list of the crew and, if ne- 
cessary, a manifest specifying the weight and nature of the goods carried, the number and nature 
of the packages and marks borne by them and likewise their places of loading and unloading. In 
the case of rafts, the manifest will specify the number, kind and weight of the timber floated. 


Article 30. 


The provisions of articles 28 to 35 are not applicable either to ocean-going ships sailing be- 
tween the open sea and Hamburg and Harburg, or to boats normally used for inland navigation 
over this section. 

When ocean-going ships sail above the ports mentioned in the foregoing paragraph, the members 
of the crew will not be subject to the provisions of article 33. 


§ 9. Police Regulations. 


Article 37. 


The riparian States will submit drafts of regulations for the river police to the Commission, 
which will fix the definitive text of these regulations. These latter must be as uniform as possible, 
and will be put in force in each of these States by legislative or administrative action on the part 
of the State called upon to secure their application. 

The riparian States will communicate to the Commission the regulations which they issue 
respecting the policing and use of the ports. 


Article 38. | 


The riparian States will communicate to the Commission the legislative and administrative 
measures respecting the police in general and all other matters calculated to be of interest to navi- 
gation. These measures must not, either by reason of their tenor or in their application, hinder, 
except for adequate reasons, the free exercise of navigation. 


CHAPTER IV. 


WORKS AND INSTALLATIONS. 


Article 39. 


Each riparian State is bound to carry out at its own expense the works for the maintenance 
of the channel and towing-paths in use and installations to ensure the running of such works 
and likewise lighting and buoying, to adopt the measures necessary to remove any obstacles or 
dangers to navigation and generally to maintain navigation in good order. 


If, while ensuring the maintenance mentioned in the preceding paragraph, a riparian State 
effects improvements, it must also bear the cost of all current work thereby entailed. 


Article 40. 


On the section constituting a frontier between Germany and Czechoslovakia, the two riparian 
States will determine by common accord the mode of execution of the works mentioned in article 39, 
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_ que la répartition des dépenses entre eux. À défaut d’une telle entente, la décision appartiendra à la 
Commission. RENE 


Article AT. 


Les Etats riverains fourniront à la Commission la description sommaire de tous travaux autres 
ux. que ceux visés à l’article 39, qu'ils se proposent d'exécuter ou d’autoriser sur l’Elbe. Cette dispo- 
sition s'applique tant aux travaux d'amélioration exécutés dans l'intérêt de la navigation qu'à 
tous autres travaux, tels notamment que les travaux de défense contre les inondations, ainsi que 
ceux qui concernent les irrigations et l’utilisation des forces hydrauliques. 
La Commission ne peut interdire l’exécution de tels travaux qu'en tant qu'ils auraient des 
_ conséquences préjudiciables à la navigation. Dans ses décisions la Commission doit tenir compte 
de tous les intérêts de l'Etat riverain qui se propose d’exécuter ou d’autoriser ces travaux. 
Si, dans le délai de deux mois à dater de la communication, la Commission n’a formulé aucune 
observation, il pourra être procédé sans autre formalités à l'exécution desdits travaux. Dans le cas 
contraire, la Commission devra prendre une décision définitive dans le plus bref délai possible, 
et au plus tard, dans les quatre mois qui suivront l'expiration du premier délai. 


Article 42. 


ai La Commission peut, à titre exceptionnel, décider que les dépenses d'établissement de grands 
mpor- travaux d'amélioration et éventuellement les frais d'entretien supplémentaires qu’entrainent ces 
es travaux, ou les frais de fonctionnement des ouvrages dont ils comporteraient la construction, pour- 
S ront être couverts, en tout ou en partie, par des taxes d’un taux modéré. Le projet de tarifs, conte- 
nant notamment l’époque proposée pour le commencement de la perception, devra être soumis 
à la Commission avec le projet des travaux. Aucune taxe ne peut être établie ni perçue sans une 
_ approbation explicite de la Commission, dont le vote n’est acquis que s’il réunit les voix de sept 

délégués au moins. La Commission a la faculté de limiter à une période déterminée la durée de per- 
_ception des taxes. Ces taxes ne pourront être prélevées que sur les catégories de navires, bateaux et 
_ radeaux dont les travaux auront permis ou facilité la navigation. Elles ne devront en aucun cas 
excéder, pour chacune des diverses catégories de navires, bateaux et radeaux, le prix du service 

rendu. Le produit des taxes doit être exclusivement affecté aux travaux qui ont donné naissance à 
. leur établissement. 


Article 43. 


Sur la base des propositions d’un Etat riverain, la Commission pourra établir un programme 
de travaux d'amélioration dont l'exécution serait d’un intérêt primordial. ; 

Sauf motif légitime d'opposition d’un des Etats riverains, fondés soit sur les conditions même 
de la navigabilité sur son territoire, soit sur d’autres intérêts tels que, entre autres, le maintien du 
_ régime normal des eaux, les besoins de l'irrigation, l’utilisation de la force hydraulique ou la néces- 
sité de la construction d’autres voies de communication plus avantageuses, un Etat riverain ne 
pourra se refuser à exécuter les travaux compris dans ledit programme, à condition de n'être 
pas tenu de participer directement aux dépenses. 

Toutefois, ces travaux ne pourront pas être entrepris tant que l’Etat sur le territoire duquel 

ils doivent être exécutés s’y oppose, du chef d'intérêts vitaux. 


CHAPITRE NV: 


TRIBUNAUX. 


Article 44. 


e Les Etats riverains font connaître à la Commission le siège et le ressort des tribunaux appelés 
à juger les contraventions aux prescriptions des règlements de police de la navigation, ainsi que les 
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and also the apportioning of expenditure between them. Failing such an understanding, the 
decision will be with the Commission. 


Article 41. 


The riparian States will furnish the Commission with a summary description of all works 

other than those mentioned in article 39 which they propose to execute or authorise on the Elbe. 

_ This provision is alike applicable to works of improvement executed in the interests of navigation 
and to all other works, such, in particular, as defence works against inundations and likewise works 
affecting irrigation and the use of hydraulic energy. 

The Commission may only prohibit the execution of such works in so far as they might entail 
consequences prejudicial to navigation. In its decisions the Commission must take into consi- 
deration all the interests of the riparian State proposing to execute or authorise these works. : 

If within a period of two months from the date of the communication the Commission has 
drawn up no observations, the execution of the said works may without further formalities be taken 
in hand. In the contrary event the Commission must come to a definite decision as speedily as 
possible, and at the latest within the four months following the expiration of the first period. 


Article 42. 


The Commission may, on the ground of exceptional circumstances, decide that the expenditure 
on the carrying out of large improvement works and eventually the supplementary costs of main- 
tenance entailed by such works or the running expenses of the installations the construction of __ 
which they may entail, may be covered wholly or partly by dues fixed at moderate rates. The 
proposed tariff, containing in particular the date proposed for the inception of the collection, must 
be submitted to the Commission with the plan of the works. No dues may be fixed or collected 


| without the express approval of the Commission, whose vote is only valid if it expresses the opinions 
| of at least seven delegates. The Commission has the power to impose a definite limit upon the 
period during which the dues may be collected. These dues may only be levied on the classes of 
ships, boats and rafts for which navigation has been made possible or facilitated by the works. 
They must not in any case exceed, for each of the various classes of ships, boats and rafts, the cost i 

of the service rendered. The yield of the dues must be exclusively devoted to the works which “4 
led to their institution. 4 
Article 43. à 


LL 


On the basis of the proposals of a riparian State, the Commission may settle a programme 
of improvement works of which the execution would be a matter of primary interest. 

Save where there is reasonable ground of opposition on the part of one of the riparian States, 
founded either upon the actual conditions of navigability within its own territory, or upon other 
interests, such, for example, as the maintenance of the normal regulation of the water, the needs 
of irrigation, the use of hydraulic energy or the need for the construction of other and more ad- 
vantageous means of communication, a riparian State may not refuse to execute the works included 
in the said programme, on condition that it is not bound to assume a direct share of the expenses. 

These works, however, may not be undertaken in the event of the State upon whose territory 
they are to be executed opposing them on the score of vital interest. 


CHAPTER V. 


TRIBUNALS. 


Article 44. 


' The riparian States will inform the Commission of the headquarters and scope of jurisdiction 
of the tribunals called upon to adjudicate upon contraventions of the provisions laid down by the 
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autrcs affaircs intéressant la navigation qui seront énumérées dans une convention ultérieure. Le 
siège de ces tribunaux doit être situé dans des localités aussi rapprochées du fleuve que possible. 


Article 45. 


__ La procédure des tribunaux visés à l’article 44 est réglée par la législation de chaque Etat 
riverain. 
Elle doit être aussi simple et aussi prompte que possible. 


Article 46. 


L'appel des jugements rendus par lesdits tribunaux pourra être porté, au gré des parties, soit 
devant la juridiction du pays, dans lequel le jugement a été rendu, soit devant la Commission 
_ statuant au contentieux. 


Article 47. 


La procédure de l’appel devant la Commission, ainsi que les détails d'application des disposi- 
tions du présent chapitre seront déterminés par la convention visée à l’article 44. Cette convention 

a- additionnelle à la présente Convention sera élaborée et conclue dans les mêmes conditions que cette 
i dernière. 


CHAPITRE VI. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


§ 1er, Uniformisation des règles applicables en ce qui concerne le commerce 
et la navigation sur l'Elbe. 


Article 48, 


La Commission poursuivra, notamment par l’élaboration de projets de convention à soumettre 
aux Etats intéressés, l’uniformisation du droit et des règles applicables en ce qui concerne le commerce 
et la navigation sur l’Elbe, ainsi que les conditions générales du travail du personnel de la naviga- 
tion intérieure employé sur cette voie d’eau. 


§ 2. Application de la Convention en temps de guerre. 


Article 49. 


Les stipulations de la présente Convention subsistent en temps de guerre dans toute la mesure 
_ compatible avec les droits et devoirs des belligérants et des neutres. 

Au cas où des événements de guerre obligeraient l'Allemagne a prendre des mesures ayant 
_ pour effet d’empécher le libre transit de la Tchécoslovaquie sur l’Elbe, l’Allemagne s’engage à 
fournir à la Tchécoslovaquie, sauf impossibilité matérielle, une autre voie, autant que possible 
équivalente, sous réserve de l’observation des mesures de sécurité militaire qui seraient requises. 


per ; § 3. Bacs. 


Article 50. 


_ Les dispositions de la présente Convention ne s’appliquent ni aux bacs, ni aux autres moyens 
_ de passage d’une rive à l’autre. 
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| regulations for river police, and also other matters affecting navigation, which will be specified 
| in a subsequent convention. The seat of these tribunals must be situated in localities as near 


the river as possible. 
Article 45. 


The procedure of the tribunals mentioned in article 44 will be regulated by the legislation of 
| each riparian State. 
It must be as simple and prompt as possible. 
Article 46. 


Appeals from sentences pronounced by the said tribunals may be brought, at the desire of © 
the parties, either before the court of the country in which the sentence was pronounced or before 
the Commission deciding disputed points. 
Article 47. 


: The procedure for appeal before the Commission and also the details of the provisions of the 

| present chapter will be settled by the convention mentioned in article 44. This convention, supple- 

pouraty to the present Convention, will be elaborated and concluded in the same conditions as 
the latter. 


CHAPTER VI. 


MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


§ 1. Unification of Regulations applicable in regard to Commerce and Navigation upon the Elbe. | 


Article 48. 


The Commussion will provide, particularly by drawing up draft conventions for submission 
to the interested States, for the unification of the law and regulations applicable as regards com- 
merce and navigation upon the Elbe and also of the general conditions governing the labour of 

. the personnel employed in inland navigation upon that waterway. 


§ 2. Application of the Convention in War Time. 


Article 40. 


The provisions of the present Convention continue valid in time of war to the fullest extent … 
compatible with the rights and duties of belligerents and neutrals. 

If occurrences in time of war compel Germany to take measures calculated to hinder Czecho- 
slovakia from free transit upon the Elbe, Germany undertakes to place at the disposal of Czecho- 
slovakia, save in the case of physical impossibility, another route, as nearly as possible equivalent, 
subject to the observance of the measures of military security which would be required. 


§ 3. Fernes. 


Article 50. 


| The provisions of the present Convention do not apply either to ferries or to other means 
_ of passage from one bank to the other. 
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$ 4. Actes antérieurs. 0 - 
Article 5x. 


Les traités, conventions, actes et arrangements relatifs à l’Elbe, sont maintenus dans toutes 


leurs dispositions qui ne sont pas contraires aux stipulations de la présente Convention. Der 


§ 5. Règlements des différends. 


Article 52. 


La Commission statue sur toute question relative à l'interprétation et à l'application de la 
présente Convention. 

Au cas où un différend surgirait du chef de ces décisions pour motif d’incompétence ou de vio- 
lation de la Convention, chacun des Etats contractants pourra en saisir la Société des Nations, 
_… suivant la procédure prévue pour le règlement des différends, après que la Commission aura constaté 
qu’elle a épuisé tous les moyens de conciliation, Pour tout autre motif, la requête en vue du règle- 
ment du différend ne pourra être formée que par l’Etat territorialement intéressé. 


$ 6. Ratification et entrée en vigueur. 


Article 53. 


Les ratifications de la présente Convention seront déposées au secrétariat général de la Com- 
mission dans le plus bref délai possible et, au plus tard, le 31 mars 1923. 
La Convention entrera en vigueur trois mois après la clôture du procès-verbal de dépôt des 
_ ratifications. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente Convention, rédigée en 
un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives de la Commission internationale de l’Elbe 
et dont une expédition authentique sera remise 4 chacune des Puissances signataires. 


Fait a Dresde, le 22 février 1922. 


is 
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SEELIGER. 
PETERS. 

von NOSTITZ. 
KRONIG. 

J. BRUNET. 

A. CHARGUERAUD. 
Joun BALDWIN. 
PAULUCCI pr CALBOLI. 
Ing. Bonustav MULLER. 
Ing. Dt KLIR. 
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Copie certifiée conforme : 


_ Le Ministre Plénipotentiaire 
Chef du Service du Protocole: 


P. DE FOUQUIÈRES. 
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§ 4. Previous Statutes. 


Article 51. 


The treaties, conventions, statutes and agreements relative to the Elbe remain in force as 
regards all their clauses which are not contrary to the provisions of the present Convention. 


§ 5. Settlement of Disputes. 


Article 52. 


The Commission will decide all questions regarding the interpretation and application of the 
present Convention. 


In the event of a dispute arising out of its decisions on the ground of incompetence or of vio- 
lation of the Convention, each of the contracting States may refer it to the League of Nations, 
according to the procedure laid down for the regulation of disputes, the Commission having first 
reported that it has exhausted all means of conciliation. On all other grounds, the appeal for a 
settlement of the dispute may only be presented by the State territorially interested. 


§ 6. Ratification and Enforcement. 


Article 53. 


The ratifications of the present Convention will be deposited with the Secretariat-General 
of the Commission within as brief an interval as possible and, at the latest, by the 31st March, 1923. 

The Convention will come into force three months after the closure of the procès-verbal of the 
deposit of ratifications. 


In faith whereof the above-named plenipotentiaries have signed the present Convention, 
drawn up in a single copy, which will be deposited in the archives of the International Commission 
of the Elbe, and of which an authenticated copy will be despatched to each of the signatory Powers. 


- Done at Dresden, the 22nd February, 1922. 

SEELIGER. 

PETERS. 

von NOSTITZ. 

KRÔNIG. 

J. BRUNET. 

A. CHARGUERAUD. 
Joun BALDWIN. 
PAULUCCI p1 CALBOLI. 
Bonustav MULLER, Engineer. 
Dr. KLIR, Engineer. 
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TRES 
PROTOCOLE DE CLOTURE. 


Au moment de procéder à la signature de l’Acte de navigation de l’Elbe, et en vue d'en préciser 4 
le sens, les plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit : à 


Ad Article 1. 


: Tl est entendu que la Commission sera appelée à déterminer d’une manière précise le point | 
extrême d’amont du réseau international sur la Vltava. 


Ad Article 3. 


Il est entendu que la Commission peut tenir des sesssions hors de son siège dès qu’elle: ki juge 
utile. 


Ad Article 4. 


Il est entendu que deux délégués de la méme nationalité ne peuvent pas se suivre immédiate- 


ment à la présidence, et qu’un même membre ne peut être président qu’une seule fois dans une 
_ période de dix ans. 


Ad Article 10. 


Il est entendu que, en vue de l’application de l’article 10, les dispositions de l’article 26 n’ex- 
cluent pas un prélèvement sur les taxes prévues dans ce dernier article. 


Ad Article I5. 


1. Il est entendu que l'interdiction visée à l’alinéa 2 de l’article 15 ne s’applique pas aux rede- | 
_ vances perçues par les autorités douanières lorsqu'il est fait appel à leurs services en dehors des heures |) 
d'ouverture des bureaux ou en dehors des emplacements déterminés où les opérations douanières "4 
doivent s'effectuer. Le personnel employé à ces opérations ne doit pas dépasser celui qui est stricte- 
ment nécessaire. 

Bao L’Allemagne s'engage à admettre que |’Administration postale tchécoslovaque effectue | 
le transport sur l’Elbe en transit, sans ou avec transbordement, dans des cales clôturées de bateaux, — |) 
des colis postaux en provenance ou à destination de la République tchécoslovaque. II est entendu 1 
que les colis postaux en question ne peuvent pas contenir des objets énumérés dans l’article 2 dela | 
Convention postale universelle de Madrid du 30 novembre 1920. L'Allemagne s'engage à ne frapper | 
ce transit d'aucun droit postal ou frais postaux de transit. Les modalités réglant l'exécution de cet 
engagement feront l’objet d’un accord spécial entre les deux Etats, qui entrera en vigueur à la même 


_date que l’Acte de navigation. 
Ad Article 32. 


Il est entendu que les dispositions de l’article 32 ne portent pas atteinte au droit qui appartient 
| légalement au titulaire d’un permis d’exercer un recours contre la décision de retrait. 


Ad Article 39. 


Il est entendu que l’état de navigabilité de l’Elbe qui doit être maintenu par les travaux visés 
à price 39, ne doit pas être inférieur à celui qui existait en 1914. 
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FINAL PROTOCOL 


At the moment of proceeding to the signature of the Statute of Navigation of the Elbe and 


_for the purpose of defining its intent, the undersigned plenipotentiaries are agreed as follows : 


Ad Article x. 


It is understood that the Commission will be called upon to fix in a definite manner the extreme 
point up-stream of the international system of the Vltava. : 


Ad Article 3. 


It is understood that the Commission may hold sessions away from its seat when it judges 
it expedient. 


Ad Article 4. 


It is understood that two delegates of the same nationality may not immediately succeed 
one another in the presidency, and that the same delegate may be president only once in a period 
of ten years. 


Ad Article 10. 


It is understood that, with a view to the application of article 10, the provisions of article 26 
do not exclude the collection by instalment of the dues mentioned in the latter article. 


Ad Article 15. 


1. It is understood that the prohibition mentioned in paragraph 2 of article 15 does not 
apply to dues collected by the customs authorities when their services are enlisted outside the 
hours when the offices are open or away from the fixed places where the customs formalities 
should be carried out. The staff employed on these operations must not exceed that which is 
strictly necessary. 

2. Germany undertakes to permit the Czechoslovak postal administration to effect the trans- 
port upon the Elbe in transit, without transhipment, in sealed holds, of postal packages proceed- 


ing from or destined for the Czechoslovak Republic. It is understood that the postal packages … 


in question may not contain the objects enumerated in article 2 of the Universal Postal Convention 
of Madrid of the 30th November, 1920. Germany undertakes not to subject this transit to any 
postal transit dues or charges. The formalities regulating the execution of this undertaking wil 


form the subject of a special agreement between the two States, which will come into force on the > ; 


same date as the Statute of Navigation. 


Ad Article 32. 


It is understood that the provisions of article 32 entail no infringement of the right legally 


belonging to the holder of a permit to appeal against the decision to withdraw it. 


Ad Article 39. 


It is understood that the measure of navigability of the Elbe which must be maintained by 
the works mentioned in article 39 must not be inferior to that existing in 1914. 
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Ad Article 42. Se 


Il est entendu que les dispositions de l'article 42 ne portent pas atteinte aux droits et obliga- — 
tions résultant du paragraphe 53 de l’acte additionnel du 13 avril 1844, ainsi que de l’article 1°t du 
Traité 1 du 22 juin 1870 dans ses rapports avec ledit paragraphe 53. 


Ad Articles 44 à 47. 


Il est entendu que les tribunaux visés dans les articles 44 à 47 conprennent également les 
autorités administratives chargées de prononcer des peines en matière de contraventions aux règle- | 
ments de police de la navigation. 


Ad Article 47. 


Il est entendu que les dispositions de l’article 47 ne préjugent pas des droits et obligations w} 
résultant du Traité de Versailles. 


Ad Article 49. 


1. Il est entendu que l’utilisation de la nouvelle voie visée à l’article 49 pourra se faire dans 
toute la mesure compatible avec les droits et devoirs des belligérants et des neutres. 


2. Dans le cas visé à l'alinéa 2 de l’article 49 où, par suite d’impossibilité matérielle, une voie | 
autant que possible équivalente à l’Elbe, ne serait pas fournie à la Tchécoslovaquie, les Etats signa- 
taires s’efforceront de procurer à celle-ci d’autres moyens de communication avec la mer. 


Il est en outre entendu que, pour l'application de tous les articles de l’Acte de Navigation de 
_  l’Elbe, en parlant des Etats riverains et des Etats territorialement intéressés, on vise également 
Allemagne. 


En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent Protocole qui aura la méme force et durée 
que l’Acte auquel il se rapporte. 


Fait à Dresde, le 22 février 1922. 
SEELIGER. 


PETERS. 

von NOSTITZ. 
KRÔNIG. 

J. BRUNET. 

A. CHARGUERAUD. 
Joun BALDWIN. 
PAULUCCI pi CALBOLI. 
Ing. BonusLav MULLER. 
Ing. Dr KLIR. 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministre Plénipotentiaire 
Chef du Service du Protocole: 


P. de FOUQUIÈRES. 
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Ad Article 42. 


It is understood that the provisions of article 42 entail no infringement of the rights and obli- 
gations arising out of paragraph 53 of the Additional Act of the 13th, April. 1844, and likewise 
out of article x of the treaty ! of the 22nd June, 1870, in its bearing upon the said paragraph 53. 


Ad Articles 44 to 47. 


It is understood that the tribunals mentioned in articles 44 to 47 also include the administrative 
authorities called upon to inflict penalties in the case of contraventions of regulations of the river _ 
police. 


Ad Article 47. 


It is understood that the provisions of article 47 do not prejudice the rights and obligations 
arising out of the Treaty of Versailles. 


Ad Article 49. 


1. It is understood that the use of the new route mentioned in article 49 may be brought 
into complete harmony with the rights and duties of belligerents and neutrals. 


2. In the case mentioned in paragraph 2 of article 49 where, in consequence of physical 
impossibility, a route as nearly as is possible equivalent to the Elbe would not be afforded to Czecho- 
slovakia, the signatory States will endeavour to provide the latter with other means of commu- 
nication with the sea. 

It is further understood that, for the application of all articles of the Statute of Navigation 
of the Elbe, where there is allusion to riparian States and States territorially concerned, the reference 
includes Germany. 


In faith whereof, the undersigned have drawn up the present protocol, which will have the 
same force and duration as the Statute to which it relates. 


Done at Dresden, the 22nd February, 1922. 
SEELIGER. 


PETERS. 

von NOSTITZ. 

KRONIG. 

J. BRUNET. 

A. CHARGUERAUD. 

Joun BALDWIN. 

PAULUCCI pi CALBOLI. 
Bonustav MULLER, Engineer. 
Dr. KLIR, Engineer. 


1 British and Foreign State papers, vol, 63, page 594. 
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No. 650. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA TCHECOSLOVA-4 
QUIE SUR LES POSTES DE SECRÉTAIRE GENERAL ET DE 
SECRÉTAIRE GENERAL ADJOINT DE LA COMMISSION INTERNA- | 
TIONALE DE L’ELBE, SIGNÉ A DRESDE LE 22 FEVRIER 1922. 


Textes officiels allemand et tchèque communiqués par le Consul d'Allemagne à Geneve". L’enregistre- | 
ment de cet accord a eu lieu le 18 juillet 1924. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


Die DEUTSCHE und TscHECHO-SLOVAKISCHE REGIERUNG sind bezüglich der in dem Elbe- 
statut? vorgesehenen Besetzung der Posten des Generalsekretärs und des Hilfssekretärs über}: 
folgende Punkte einverstanden : 


1. Der Generalsekretär und der Hilfssekretär sind den Angehôrigen der beiden Uferstaaten 
zu entnehmen. 


2. Die beiden Uferstaaten wechseln in der Besetzung des Generalsekretärs und des Hilfs- } 
sekretärs alle ro Jahre ab. Deutschland beginnt mit der Besetzung des Generalsekretars bei Inkraft- |) 
setzung des Statuts. 


3. Die beiden Regierungen verpflichten sich, dementsprechend ihre Delegierten anzuweisen, | 
_ für die von jeder Seite zu präsentierenden Kandidaten für den Generalsekretär bezw. den Hilfs- | 
sekretär ihre Stimme zu geben, es sei denn, dass sie begründete Bedenken gegen die bezeichnete | 
Persônlichkeit geltend machen kénnen. | 

4. Sollte wegen mangelnder Einstimmigkeit, die für die Wahl der beiden Beamten durch … 
das Statut gefordert wird, es notwendig werden, bis zu ihrer endgültigen Ernennung, andere Per- | 
sônlichkeiten mit der vorläufigen Wahrnehmung ihrer Geschafte zu betrauen, so verpflichten | 
sich die beiden Regierungen gegenseitig, beziiglich dieser Persénlichkeiten das obige Abkommen | 
entsprechend anzuwenden. 


DRESDEN, den 22. Februar 1922. 


Gez. SEELIGER. Gez. MUNE. 


1 Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil. 
? Page 219 de ce volume. 
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No. 650.— AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND CZECHOSLAVAKIA 
CONCERNING THE POSTS OF SECRETARY-GENERAL AND ASSIS- 
TANT SECRETARY-GENERAL OF THE INTERNATIONAL ELBE 
COMMISSION, SIGNED AT DRESDEN, FEBUARY 22, 1922. 


Official German and Czech texts communicated by the German Consul at Geneva'. The registrations 
of this Agreement took place July 18, 1924. 


TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT. 


CESKOSLOVENSKA a NEMECKA VLADA dohodly se, pokud jde o obsazoväni mist generdlniho 
sekretéïe a pridëéleného sekretäfe podle labského statutu 2, na téchto bodech : 


I. generdlni sekretar a pridéleny sekretat budtez vzati z prisluënikü obou pobfreZnich statu. 


2. Oba pobiezni stâty stiidaji se vzdy po roti letech v obsazovani mist generélniho sekre- 
tate a pridéleného sekretare. Némecko zapoëne s obsazenim mista generdlntho sekretäïe, aZ statut 
vejde v platnost. 


3. Vzhledem k tomu zavazuji se obé vlady, Ze poukdazi svoje delegdty, aby hlasovali pro 
kandidaty navrzené s kazdé strany na misto generdlniho sekretdfe, pripadné pridéleného sekretaie, 
leë Ze by mohly uplatniti proti oznacené osobé odivodnéné namitky. 


4. Bylo-li by zapotrebi proto, Ze nebylo docileno jednohlasnosti, které statut vyZaduje pro 
volbu obou tiednikt, aby azZ do jejich definitivniho jmenovdni svéieno bylo jinym osobäm pro- 


zatimné obstaravani jejich praci, zavazuji se obé vlady vzdjemné, Ze, pokud jde o tyto osoby, 
pouiji priméirené shora uvedené dohody. 


DRAZDANY, dne 22. vinora 1922. 


Gez. SEELIGER. Gez. MUNE. 


1 See foot note vol. II, page 60 of this Series. 
? Page 219 of this volume. 
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1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 


En ce qui concerne la désignation des With regard to filling the posts of Secretary | 
_ titulaires des postes de Secrétaire général General and Assistant Secretary, provided | 
et de Secrétaire adjoint prévus au statut de for in the Elbe Statute, the GERMAN and | 
l’'Elbe, le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le the CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS are agreed 
(GOUVERNEMENT TCHECOSLOVAQUE ont décidé, on the following points : 

d’un commun accord, ce qui suit : 


1. Le Secrétaire général et le Secrétaire (1) The Secretary General and Assistant | 
_ adjoint devront être choisis parmi les ressor- Secretary shall be selected from nationals 
_ tissants des deux Etats riverains. of the two riparian States. 


2. En ce qui concerne les titulaires des (2) The Secretary General and Fe 
postes de Secrétaire général et de Secrétaire Secretary shall be appointed alternately by 
adjoint, les deux Etats riverains alterneront the two States, and shall hold office for ten 
tous les dix ans. L’Allemagne nommera le years. On the coming into force of the Statute, 


premier Secrétaire général lors de la mise Germany shall appoint a Secretary General. 
en vigueur du statut. 


3. Les deux Gouvernements s’engagent a (3) Both Governments, therefore, undertake 
‘donner a leurs délégués des instructions leur to instruct their delegates to vote for the 
prescrivant de voter pour le candidat qui sera candidates respectively nominated as Secretary 
présenté par l’une ou l’autre des deux parties General and Assistant Secretary, unless they 
pour le poste de Secrétaire général ou de Secré- have any valid objection to raise against 
taire adjoint, à moins toutefois que les Gou- the person selected. 

vernements n'aient à faire valoir des objections 

sérieuses contre la nomination de la person- 

nalité en question. 


_ 4. Pour le cas, où l'unanimité, que le statut (4) In accordance with the Statute, the 
exige pour l'élection des deux fonctionnaires, election of both officials shall be by a unanimous | 
ne se réaliserait pas et s’il était par conséquent vote. Should it prove necessary, in the absence | 
nécessaire de charger avant la nomination of a unanimous vote, to employ substitutes 
des titulaires définitifs d’autres personnalités to carry out the work pending the final appoint- 
de l'exercice provisoire de leurs fonctions, ment of these officials, the two Governments 
les deux Gouvernements s’engagent a appliquer undertake reciprocally to apply the foregoing 
l'accord ci-dessus quant au choix de ces per- agreement (mutatis mutandis) with regard 
sonnalités. to these persons. 


il 
| 


DRESDE, le 22 février 1922. DRESDEN, February 22, 1922. 


(Signed) SEELIGER. 
(Signed) MUNE. 


; me Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the League | | 
lations. of Nations. 
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. LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


- SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGEs : 


AN 0 287 TO ele TEA Ve PA ANT Ge Do COR LM SN TOME ane Went 2, MERAY MOS cr oe 
À si Viet RER RE TT Ph ae An 


No. 651. — CONVENTION! ADDITIONNELLE A L’ACTE DE NAVIGA- 
TION DE L’ELBE, SIGNEE A PRAGUE LE 27 JANVIER 1923. 


Texte officiel français communiqué par le Consul d’ Allemagne à Genève et le Service français de 
la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 juillet 1924. 


En vue d’arréter les dispositions à insérer dans la Convention additionnelle prévue par les 
articles 44 et 47 de l’Acte de navigation de l’Elbe ? du 22 février 1922, l’ALLEMAGNE, agissant 
tant en son nom qu’au nom des Etats allemands riverains de l’Elbe, la BELGIQUE, la FRANCE, 
la GRANDE-BRETAGNE, VITALIE et la TCHÉCOSLOVAQUIE ont désigné pour leurs plénipotentiaires, 
savoir : 


M. Arthur SEELIGER, Ministre plénipotentiaire ; 

M. Max PETERS, Secrétaire d'Etat, Conseiller intime actuel ; 

M. Hans Gottfried von Nostitz-DRzEWIECKI, ancien Ministre plénipotentiaire, conseiller 
intime actuel ; 

M. Johann Daniel KRÔNIG, conseiller d'Etat. 


M. Jules BRUNET, Ministre plénipotentiaire. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 
M. André CHARGUÉRAUD, président de la Commission centrale du Rhin. 
SA MAJESTÉ LE Rol DU ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRI- 
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 
M. John Grey BALDWIN. 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE : 
M. Girolamo SINIGALIA, inspecteur supérieur des chemins de fer de l'Etat. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 
M. Bohuslav MULLER, Ministre plénipotentiaire ; 
M. Antonin KLIR, professeur à la Haute école polytechnique tchèque de Prague. 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 


1 Le procès-verbal du dépôt des instruments de ratification par toutes les Parties Contractantes 
ayant été clos le 31 décembre 1923, la Convention est entrée en vigueur le 17 avril 1924. 


2 Page 219 de ce volume. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 651. — CONVENTION ? SUPPLEMENTARY TO THE STATUTE OF 
| NAVIGATION OF THE ELBE, SIGNED AT PRAGUE, JANUARY 27, 


1923. 


SO 


f French official text communicated by the German Consul at Geneva and the « Service français de 
la Société des Nations». The registration of this Convention took place July 18, 1924. 


fl With a view to draw up the provisions to be inserted in the Supplementary Convention pro- 
‘# vided for in articles 44 and 47 of the Convention? instituting the Statute of Navigation of the Elbe 
‘of February 22, 1922, GERMANY, acting on her own behalf and on behalf of the German States 
bordering on the Elbe, BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY and CZECHOSLOVAKIA, have 
appointed as their Plenipotentiaries : 


| THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 

M. Arthur SEELIGER, Minister Plenipotentiary ; 

M. Max PETERs, Secretary of State, Privy Councillor ; 

M. Hans Gottfried von Nostitz-DRZEWIECKI, sometime Minister Plenipotentiary, Privy 
Councillor ; 

M. Johann Daniel Kr6énic, Councillor of State, | 


SR ale 


| His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary. 


| THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
| M. André CHARGUERAUD, President, Central Commission of the Rhine. 
| His Majesty THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: 
Mr. John Grey BALDWIN. 


His MAJESTY THE KING oF ITALY : 
M. Girolamo SINIGALIA, Chief Inspector of State Railways. ae 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA : 
M. Bohuslav MULLER, Minister Plenipotentiary ; 
M. Antonin Kur, Professor at the Czech High School Polytechnic of Prague. 
Who, having reciprocally communicated their full powers, found in good and due form, have 
agreed as follows : 


1 Communiquée par le Ministère des Affaires 1Communicated by His Britannic Majesty’s = 
étrangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office. ee 
2 The closure of the procés-verbal of the deposit of the instruments of ratification by all the Con- Ee 


tracting Parties having taken place December 31, 1923, the Convention came into force April 1, 1924. 
3 Page 219 of this Volume. 
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Article premier. a 


Les tribunaux visés à l’article 44 de l’Acte de RE de l’Elbe du 22 février 1922 sont 
| compétents, en ce qui concerne la navigation en amont de Hambourg et de Harbourg : 


1° Pour instruire et juger les contraventions aux prescriptions de police en matière de | — 


navigation ; 
2° Pour prononcer sur les contestations relatives : 


a) Aux dommages causés par les capitaines, patrons et flotteurs pendant le voyage 
ou en abordant ; 

b) Au montant des droits de sauvetage et autres indemnités en cas de naufrage ; 

c) Aux engagements et obligations existant entre propriétaires, capitaines, patrons, 
flotteurs, pilotes, membres de l’équipage et voyageurs ; 


d) Au payement des taxes établies en vertu de l’article 42 de l’Acte de navigation 


susvisé. 


Article 2. 


Le tribunal compétent selon l’article rer est : 
Dans le cas du 1°, le tribunal dans le ressort duquel la contravention a été commise ; 
Dans le cas du 2°, litt. a) et b), le tribunal dans le ressort duquel le dommage a été 
causé ou l'assistance fournie ; 
Dans le cas du 2°, litt.c), le tribunal dans le ressort duquel le contrat doit étre exécuté ; 


Dans le cas du 2°, litt. d), le tribunal dans le ressort duquel les taxes sont dues. 


Article 3. 


Aucun dépét ou caution, sous quelque dénomination que ce soit, ne peut être imposé aux # 


étrangers à raison de leur nationalité ou a raison du fait qu'ils n’ont pas de domicile ou de résidence 
dans le pays. La même règle s’applique au versement qui serait exigé des étrangers pour garantir 
les frais judiciaires. 


te og A mnt ma er Me nan 


Aucun capitaine, patron ou flotteur ne peut être empêché de poursuivre son voyage à raison | 


d’une procédure engagée contre lui, dès qu'il a fourni le cautionnement exigé par le juge pour 
_ l’objet du débat. 


Article 4. 


L'appel devant la Commission prévu à l’article 46 de l’Acte de navigation peut être interjeté 
dans les cas et sous les conditions prévues pour l’appel par la législation générale du pays dans le- 
quel le jugement de première instance a été rendu. 

Sj Toutefois, dans le cas d’une contestation née entre employeurs et employés, ressortissants 
d’un méme Etat, et jugée par un tribunal de cet Etat, l’appel devant la commission ne sera rece- 


Be vable que si les parties sont toutes d’accord pour accepter la compétence de la Commission. 


Article 5. 


Si certaines parties portent l’appel devant la juridiction du pays dans lequel le jugement de 
remière instance a été rendu, et d’autres devant la Commission, la compétence appartient à celle 
5 des juridictions devant laquelle l’appel le premier en date a été porté. 
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Article 1. 


The tribunals provided for in article 44 of the Statute of Navigation of the Elbe of F nas 
22, 1922, have jurisdiction, in so far as navigation above Hamburg and Harburg is concerned : 


(i) To investigate and pronounce judgment on breaches of police regulations jin respect 
of navigation ; 


(it) To decide disputes relative to : 


(a) Damage caused by masters, owners and raftsmen during a voyage or in coming i 
alongside ; 

(6) The amount of salvage dues à other indemnities arising from shipwreck ;. 

(c) The engagements and obligations existing between proprietors, masters, owners, 
raftsmen, pilots, hands and passengers ; 

(d) The payment of dues levied under article 42 of the Statute of Navigation above 
mentioned. 


Article 2. 


The competent tribunal according to article x is : 


In the case of paragraph (7) the tribunal within whose jurisdicton the offence was 
committed ; x 
In the case of paragraph (iz) (a) and (b), the tribunal within whose jurisdiction 
the damage was caused or the assistance given ; 
| In the case of paragraph (ii) (c), the tribunal within whose jurisdiction the contract , 
is to be performed ; | 
In the case of paragraph (#) (d), the tribunal within whose jurisdiction the dues 
are payable. | 


Article 3. 


No deposit or tr. of any ion whatsoever, can be imposed on foreigners by reason 
of their nationality or by reason of the fact that they are not domiciled or resident in the country. 
The same rule applies to any payment which might be demanded of foreigners as security for costs. 


No master, owner or raftsman can be prevented from continuing his voyage by reason of pro- … 
ceedings instituted against him, once he has deposited the security demanded by the judge for 
the purpose of the trial. ; 


Article 4. 


The appeal to the Commission for which provision was made in article 46 of the Statute of : 
Navigation lies in the cases, and under the conditions, laid down for appeals by the general legislation 
of the country in which the judgment of the court of first instance was delivered. ; 

In the case, however, of a dispute arising between employers and employees, nationals of the — 
same State, and tried by a tribunal of that country, an appeal to the Commission will only lie when ; 
all the parties agree to submit to the jurisdiction of the Commission. 


Article 5. 


If certain of the parties appeal to the competent courts of the country in which the judgment 
of the court of first instance has been delivered, while others appeal to the Commission, that Conn 
to which the earliest appeal in point of date has been made has jurisdiction. 


we 
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Article 6. 


L’appel devant la Commission doit être formé auprès du tribunal de première instance dans les | 
deux semaines de la notification du jugement. 
L’acte d’appel doit contenir les indications suivantes : 


1. Le jugement dont il est fait appel ; 
2. Le fait que l’appel est porté devant la Commission ; 
3. Les motifs et les conclusions. 


Le tribunal signifie l’acte d’appel à la partie adverse, à laquelle un délai de deux semaines 
est imparti pour y répondre. 

Dès que le tribunal est saisi de la réponse d’appel ou que le délai est expiré, il transmet à la 
Comission toutes les pièces de la procédure. 

Faute par l'appelant de se conformer aux formalités prescrites, l’appel sera considéré comme 
non avenu. 


Article 7. 


Les tribunaux de chaque pays sont compétents pour statuer sur les questions relatives à l’exé- 
* cution provisoire, à la suspension de l'exécution et à la levée des mesures d'exécution du juge- 
ment de première instance. 


Article 8. 


La Commission prononce sur les appels portés devant elle sur le vu des piéces du dossier. 
ems 
La Commission peut procéder par elle-même ou par certains de ses membres à une descente 
sur les lieux ; dans ce cas, elle en informe le tribunal compétent ; celui-ci avise les parties, assiste 
ala descente et prend les mesures d’ordre utiles. 

S'il est nécessaire de compléter la procédure par l’audition de témoins ou d’experts, la Com- 
mission peut demander, par voie de commission rogatoire, aux tribunaux compétents, de procéder 
a cette audition. Elle peut assister à celle-ci ou s’y faire représenter par certains de ses membres. 

La Commission rembourse au tribunal compétent les indemnités légales payées aux témoins 
‘et aux experts, ainsi que les dépenses réglementaires occasionnées par la présence du tribunal à = 
la descente sur les lieux. 


Article 9. 


La Commission ne peut prononcer un jugement d’appel que si trois délégués au moins, appar- 
tenant à trois délégations différentes, sont présents. 

Les jugements sont rendus à la majorité des voix, chaque délégué ne disposant que d’une seule 
voix. En cas de partage, la voix du président est prépondérante. 


dif 


of 


Ra Article 10. 


La rédaction des jugements contient les noms des juges et des parties, les conclusions des par- 
ties, l'exposé sommaire des points de fait et de droit, les motifs et le dispositif. 

Les jugements sont rendus en français et dans la langue du jugement de première instance ; 
ils sont signés par le Président dé la Commission et par le Secrétaire général. 


ction 


es 
ements. 


x “a Article 11. 


Les parties remettent à la Commission le compte de leurs débours et l’état de frais de leurs 
a. mandataires. La Commission fixe le montant desdits frais et débours. Elle statue par un jugement | 
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Article 6. 


Appeal to the Commission must be entered in the court of first instance within two weeks 
of promulgation of the judgment. 
The notice of appeal must contain the following information : 
(x) The judgment appealed against ; 
(2) The fact that the appeal is made to the Commission ; 
(3) The grounds of appeal and the decision which the Commission is asked to give. 
The court will notify the fact that an appeal has been entered to the opposing party, who 
will have two weeks in which to make reply. 
As soon as the tribunal has received the reply to the appeal, or the period for replying has 
elapsed, it shall transmit to the Commission all the documents in the case. 
In the event of the appellant not complying with the formalities herein laid down, the appeal 
will be held to be null and void. 


Article 7. 


The courts of each country are competent to decide on questions as to provisional execution, 
stay of execution, and suspension of measures of execution, in relation to the judgment of the 
inferior court. 


Article 8. 


The Commission decides the appeals brought before it after consideration of the documents 


_ which form the dossier. 


The Commission may proceed to a view, either itself or by certain of its members ; in this case 
the court concerned must be informed; the court notifies the interested parties, participates in 
the view, and takes such steps as may be necessary to that end. ! 

Should it be necessary to complete the procedure by hearing witnesses or experts, the Com- 
mission may, by commission rogatoire, request the competent courts to effect such hearing. It may 
either take part in the hearing or arrange to be represented by certain of its members. 

The Commission shall refund to the competent court the allowances payable to witnesses 
and experts, as well as the expenses occasioned by the presence of the court at the view. 


Article 9. 


The Commission cannot decide an appeal unless at least three delegates, belonging to three 
different delegations, are present. 

Judgment is given by majority vote, each delegate having one vote only. In case of an equality 
of votes the President has a casting vote. 


Article io. 


Judgments shall contain the names of the judges and of the parties, the decisions requested 
by the parties, a summary statement of the points of fact and law, the reasons for the judgment, 
and the order made. Judgments shall be given in French and in the language of the judgment 
of the court of first instance ; they shall be signed by the President of the Commission and by the 
Secretary-General. 


Article 11. 


Litigants shall return to the Commission a statement of their disbursements and the costs 
of their representatives. The Commission shall fix the amount of such disbursements and costs. 
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“eur la répartition de ce montant et des frais et dépenses fixés par le tribunal de première instance, 
_ ainsi que sur la répartition et le remboursement des dépenses qui cont remboursables en exécution } jy 
de l'alinéa 4 de l’article 8. ti 


Article x2. 


- La Commission notifie les jugements aux parties et les transmet avec les dossiers au tribunal ! 


à de première instance, 
™ Ces jugements sont exécutoires sur le territoire de chacun des Etats contractants. 


La notification et l'exécution s'effectuent, dans chaque pays, suivant les formes prescrites _ 
par la législation nationale pour la notification et pour l’exécution des jugements qui ne sont pass Mn 
rendus par les tribunaux nationaux. Mi 


Article 13. 


_ La présente Convention additionnelle aura la même force et durée que l’Acte de navigation 


du 22 février 1922, dont elle sera réputée faire partie intégrante. ut 
Elle sera ratifiée. Les ratifications en seront déposées au Secrétariat général de la Commis- | 
sion internationale de l’Elbe dans le plus bref délai possible, et au plus tard le 31 décembre 1923. fr 


Elle entrera en vigueur trois mois après la clôture du procès-verbal de dépôt des ratification. 


+ En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente Convention addition- 
nelle, rédigée en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives de la Commission inter- 
nationale de l’Elbe et dont une expédition authentique sera remise à chacune des Puissances — 


signataires. 

_ Fait à Prague, le 27 janvier 1923. 
SEELIGER. 

PETERS. 

von NOSTITZ. 

KRONIG. 

J. BRUNET. 

A. CHARGUERAUD. 
Jon BALDWIN. 

G. SINIGALIA. 

Ing. Bonustav MULLER. 
Ing. Dr. KLIR. 


ne en 


ite el sae asa cl 


is Oe 


_ Copie certifiée conforme : 


Le Ministre Plénipctentiaire 
Chef du Service du Protocole : 


__ P. de FOUQUIÈRES. 
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tt shall decide by its judgment upon the allocation of this amount and of the expenses and costs 
fixed by the court of first instance, as well as upon the allocation and repayment of such expenses 
as are repayable in virtue of paragraph 4 of Article 8. : 


Article 12. 


The Commission shall inform the parties of its judgments and transmit them, with the dossiers, — 

_ to the court of first instance. 
These judgments are executory on the territory of each of the contracting States. 
‘ The notification and execution of such judgments shall be carried out in each country in the 
* manner prescribed by the law of that country for the notification and execution of judgments | 
| which have not been pronounced by a national tribunal. : 


Article 13. 


Se The present supplementary Convention shall have the same validity and duration as the — 
+ Statute of Navigation of February 22, 1922, of which it shall be considered an integral part. ~ 
The present Convention shall be ratified, The ratifications shall be deposited with the Secre- — 

1, tariat-General of the International Commission of the Elbe, with the least possible delay, and at 
| the latest by December 31, 1923. 
The present Convention shall come into force three months after the deposit of the ratifications. — 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present supplementary — 
Convention, drawn up in a single copy, which shall be deposited in the archives of the International 
onde of the Elbe, and of which an authenticated copy will be despatched to each of the 
Signatory Powers. 


| 
Done at Prague, the January 27, 1923. 


(L. S.) SEELIGER. 
il (Ea S) PETERS: 
| (L. S.) von NOSTITZ. 
| (L. S) KRONIG. 
| (L. S) J. BRUNET. 
| (L. S) A. CHARGUERAUD. 
(L. S) Joux BALDWIN. 
(L. S.) G. SINIGALIA. 
(L. S.) Ing. Bonustav MULLER. 
(L. S.) Ing. Dr. KLIR. 
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PROTOCOLE DE CLOTURE 


Au moment de procéder à la signature de la Convention additionnelle à l’Acte de navigation | 
de l’Elbe, et en vue d’en préciser le sens, les plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui} ‘ 


suit : 1 28. 
Ad articles 1 et 2. 


Il est entendu que les tribunaux visés sous le 2° de l’article x et à la disposition correspon- 
dante de l’article 2 comprennent également les autorités administratives chargées de se prononcer } 
sur les contestations relatives aux taxes. 5 


Ad article 1, 1°. 


| Il est entendu que les règlements visés à l’article 37 de l’Acte de navigation pourront édicter 1 
les peines dont seront frappées les contraventions aux prescriptions de police en matière de navi- 
gation. À 


Ad articles 4 et 6. 


Il est entendu que, pour l'application du second alinéa de l’article 4 et du dernier alinéa de 
l’article 6, c’est à la Commission qu’il appartient de se prononcer sur la recevabilité de l’appel. 


Ad articles 6 et 8. 


Il est entendu que, dans la mesure où elle le jugerait nécessaire à la poursuite de l’instruction, | 

la Commission peut se mettre directement en rapport avec les parties, notamment en vue de la pro-M 

_ duction et de la communication des mémoires, au moyen de correspondances postales recomman-M 
dées avec accusés de réception. 2 


En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent Protocole, qui aura la même force et durée — 
que la Convention additionnelle à laquelle il se rapporte. | 


Le 


a 


A 


Fait a Prague, le 27 janvier 1923. / 
SEELIGER. 
PETERS. 
von NOSTITZ. 
KRONIG. 
J. BRUNET. 
A. CHARGUERAUD. 
Joun BALDWIN. 
G. SINIGALIA, 
Ing. Bonustav MULLER. 
Ing. Dr. KLIR. 
Copie certifiée conforme : 
4 Le Ministre Plénipotentiaire 
_ Chef du Service du Protocole : 
P. de FOUQUIÈRES. 


CLOSING PROTOCOL. 


At the time of signing the Convention supplementary to the Statute of Navigation of the Elbe, 
and with a view to making its meaning clearer, the undersigned Plenipotentiaries have agreed 
as follows : 
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4 
i 
Ad Articles x and 2. 
It is agreed that the tribunals referred to under article 1 (77) and the corresponding provision in 


: article 2 include equally the administrative authorities whose duty it is to decide disputes in 
connection with dues, 


Ad Article x (t). 

It is agreed that the regulations referred to in article 37 of the Statute of Navigation may 

prescribe the penalties for infractions of police regulations governing navigation. 
Ad Articles 4 and 6. 

It is agreed that as regards the application of the second paragraph of article 4 and the final 

paragraph of article 6 it is for the Commission to decide whether an appeal will lie. 
Ad Articles 6 and 8. 

It is agreed that in so far as it may consider it necessary for the purpose of the preliminary 
enquiry, the Commission can communicate directly with the parties, particularly with a view to 
the furnishing and communication of memoranda, by means of registered correspondence through 


the post together with acknowledgments of receipt. 


In faith whereof, the undersigned have drawn up the present Protocol, which shall have the 
same validity and duration as the supplementary Convention to which it refers. 


Done at Prague, the January 27, 1923. 


' SEELIGER. 
PETERS. 
| von NOSTITZ. 
1 KRONIG. 

J. BRUNET. 


A. CHARGUERAUD. 
Joun BALDWIN. 

G. SINIGALIA. 

Ing. Bonustav MULLER. 
| à Ing. Dr. KLIR. 
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ALLEMAGNE, 
FRANCE ET SUISSE 


Accord relatif au projet du canal 
latéral de Kembs, avec Procès- 
verbal, signés à Strasbourg le 
10 mai 1922. 


GERMANY, 
FRANCE AND SWITZERLAND 


Agreement concerning the scheme 
for the Kembs lateral canal, with 
Procés-verbal, signed at Strasburg, 
May 10, 1922. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No. 652. — ACCORD : ENTRE L’ALLEMAGNE, LA FRANCE ET LA SUISSE, | No 
REEATIF +AU PROJET DUS CANAL LATERAL DE KEMBS, AVEC 4 
PROCES-VERBAL, SIGNÉS A STRASBOURG LE to MAI 1922. | 


Texte officiel français communiqué par le Consul d'Allemagne à Genève?. L'enregistrement de cet 
accord a eu lieu le 18 juillet 1924. 


1h 


Dans le but d’apporter au projet de dérivation de Kembs, présenté par le Gouvernement | 
français en exécution de l’article 358 du Traité de Versailles, les modifications recommandées | 
par la Commission centrale pour la navigation du Rhin, les représentants soussignés a la Commis- | } 
sion centrale des Etats allemands, de France et de Suisse sont tombés d’accord sur les stipula- 
tions suivantes : 


T,, We remous produit par le barrage de Kembs sera étendu en amont jusqu’à la 
Birse ; 

75 JA concession de la chute correspondant au remous sur le territoire suisse et 
l’autorisation pour l'emprise supplémentaire sur territoire badois seront accordées 
au bénéficiaire désigné par le Gouvernement français, dans les formes et sous les condi- 
tions fixées par la législation des deux pays intéressés, dans le délai d’un an après le dépôt 
de la demande. Celle-ci devra être accompagnée de la documentation usuelle ; le bénéficiaire 
de la concession recevra immédiatement les indications utiles. 


TE 


En outre, les soussignés sont également a’ accord en ce qui concerne la régularisation du 
Rhin, entre Bale et Strasbourg, sur les stipulations suivantes : 


1. Les travaux de régularisation seront entrepris au fur et à mesure de l’appro- 
bation des projets d’exécution par la Commission centrale et après accomplissement 
des formalités réglementaires. 


2. Les trois Etats s’entendront entre eux au sujet des conditions d’exécution et 


du règlement des dépenses résultant de ces travaux, ainsi qu’au sujet du choix des secteurs — 
dont la régularisation sera la plus urgente dans l'intérêt de la navigation. 


Fait en trois exemplaires à Strasbourg, le 10 mai 1922. 


(Signé) SEELIGER. (Signé) DREYFUS. (Signé) HEROLD. 
PETERS. BERNINGER. VALLOTTON. 
KOCH. 
FUCHS. 


1 Cet accord est entré en vigueur le jour de la signature. 
? Voir renvoi Vol. II page 60 de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
No. 652. — AGREEMENT? BETWEEN GERMANY, FRANCE AND 


SWITZERLAND CONCERNING THE SCHEME FOR THE KEMBS 
LATERAL CANAL, WITH PROCES-VERBAL, SIGNED AT STRAS- 
BURG, MAY 10, 1922: 


Official French text communicated by the German Consul at Geneva*®. The registration of this A gree- 
ment took place July 18, 1924. 


I. 


With a view to introducing into the Kembs derivation scheme submitted by the French Govérn- 
ment in application of Article 358 of the Treaty of Versailles the amendments recommended 
by the Central Rhine Navigation Commission, the undersigned representatives of the German 
States, France and Switzerland on the Central Commission have agreed on the following provisions : 


à (x) The flood level of the Kembs weir shall be extended upstream as far as the 
irse. 

(2) The concession of the fall produced on Swiss territory by this rise in the water- 
level, and authorisation for the acquisition of additional land on Baden territory, shall 
be granted to the concessionaire nominated by the French Government, subject to the 
formalities and conditions laid down in the legislation of the two countries concerned, 
within one year after the application has been submitted. The latter must be accompa- 
nied by the usual documents ; and the concessionaire shall immediately be sent all 
requisite information. 


LT. 
Further, as regards the regulation of the Rhine between Basle and Strasburg, the under- 
signed have also agreed on the following provisions : 


(1) The works of regulation shall be undertaken as and when the plans are approved 
by the Central Commission and after the prescribed formalities have been fulfilled. 


(2) The three States shall come to an agreement regarding the conditions for the 
execution of these works and the settlement of the expenses incurred and also regarding 
the selection of the reaches in which regulation is most urgently required in the interests 
of navigation. 


Done in three copies at Strasburg, on May 10, 1922. 


(Signed) SEELIGER. (Signed) DREYFUS. (Signed) HEROLD. 


PETERS. BERNINGER. VALLOTTON. 
KOCH. 
FUCHS. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 


2 This Agreement came into force on the day of signature. 
3 See foot-note Vol. II page 60 of this Series. 
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PROCÈS-VERBAL 


DE LA RÉUNION TENUE LE IO MAI 1922, 
ENTRE LES DELEGUES ALLEMANDS, PRANÇAIS ET SUISSES. 


a 


Au moment de signer l’Accord ci-dessus et en vue d’en préciser le sens, les délégations allemande, © 


ançaise et suisse ont fait les déclarations suivantes : 


Ad I r° et 2°. 


_ La délégation française déclare que ces stipulations doivent être interprétées comme impli- 


quant d'ores et déia, de la part de la France, l'acceptation de la concession, si les conditions e en sont 
c hab et raisonnables. 


Ad II 2° 


Les délégations allemande et française déclarent que l'Allemagne et la France ne pourront i 


as être considérées comme violant cette disposition si, au Cours des négociations sur le règlement 
es dépenses, elles sont conduites à n’accepter d'autre charge qu'une part des frais d'entretien. 
_ La délégation suisse déclare que la disposition dont il s’agit ne préjuge pas de la question de 


savoir comment se répartiront les frais de premier établissement ou ceux d’entretien supplémen- — 4 
aire résultant de la régularisation ; en d'autres termes, la Suisse réserve sa complète iiberté de M 


Fait en trois exemplaires à Strasbourg, le 10 mai 1922. 


(Signé) SEELIGER (Signé) S. DREYFUS. (Signé) HEROLD. 


PETERS BERNINGER. VALLOTTON. 
FUCHS. 


KOCH. 
‘our copie certifiée conferme : 
+ Le Président : 
A. CHARGUERAUD, 


_ Le Secrétaire général : 
Jean HosrTIE. 
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PROCÈS-VERBAL 


Or MEETING HELD ON MAY 10, 1922, 
BETWEEN THE GERMAN, FRENCH AND Swiss DELEGATES. 


In signing the above Agreement, the German, French and Swiss delegations made the follow 
ing statements with a view to defining more clearly its Meaning : 


Re I, r and 2: 


The French delegation declares that these provisions are to be interpreted as meaning that 
France accepts the concession immediately, provided the terms are equitable and reasonable, — 


Re; 


The German and French delegations declare that Germany and France shall not be considered — 
as violating this provision if, during negotiations concerning the regulation of expenditure, they 


_ should be led to accept no other lability than a portion of the upkeep. 


À 


The Swiss delegation declares that the provision referred to leaves the question of apportion- 
ing of the initial establishment charges or supplementary upkeep charges entailed by the regula- 
tion entirely unaffected ; in other words, Switzerland reserves the right to complete freedom of 
discussion. 


Done in triplicate at Strasburg, May Io, 1922. 


(Signed) SEELIGER. (Signed) S. DREYFUS. (Signed) HEROLD. 
PETERS. - BERNINGER. VALLOTTON. 
FUCHS. | 


KOCH. 


à | 


N° 653. 


ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Accord concernant le transit privi- 
légié entre la Haute Silésie Polo- 
naise et le reste de la Pologne à 
travers la Haute Silésie Allemande, 
signé à Breslau le 24 juin 1922. 


GERMANY AND POLAND 


Agreement regarding privileged tran- 
sit traffic between Polish Upper 
Silesia and the remainder of Poland 
through German Upper Silesia, si- 
gned at Breslau, June 24, 1922. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


MN 
No. 653. — ABKOMMEN: ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER. 
POLNISCHEN REGIERUNG UBER DEN PRIVILEGIERTEN 
DURCHGANGSVERKEHR ZWISCHEN POLNISCH-OBERSCHLESIEN 
UND DEM UBRIGEN POLEN DURCH DEUTSCH- OBERSCHLE- 
SIEN, GEZEICHNET ZU BRESLAU DEN 24. JUNI 1922. | 


Textes officiels allemand et polonais communiqués par le Consul d'Allemagne à Genève?. L’enre | “ 
gistrement de cet accord a eu lieu le IS juillet 1924. | 

H 

41 


dl 


Zwischen dem Geheimen Regierungs- und Ministerialrat im Reichsverkehrsministerium 4 
in Berlin Carl SCHOLZ als Vertreter DER DEUTSCHEN REGIERUNG und | 
dem Abteilungsvorstand im Eisenbahnministerium in Warschau Franciszek MoskwA BH \, 

_ Vertreter DER POLNISCHEN REGIERUNG ist folgendes-vereinbart worden : | 


A bschnitt i. 
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. 


Sons 
_ Deutschland gesteht Polen den nach Massgabe der folgenden Bestimmungen erleichterten M 
‘Eisenbahndurchgangsverkehr zwischen Polnisch-Oberschlesien und_Polen auf nachstehend auf- | ‘ 
geführten Strecken (privilegierter Durchgangsverkehr) zu : a; 
1. Chorzéw-Beuthen Ob.-Bf.-Szarlej (Scharley) und weiter Lubliniec (Lublinitz)- 
Cziasnau- Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) für den Personen- und Güterverkehr, M 
2. Chorzéw-Beuthen H. = Bf.-Beuthen-Stadtwald-Nowy Radzionkéw (Neu Rad- 
zionkau) und weiter Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Bir- 
kenfelde) fiir den Personenverkehr. 
3. Chebzie (Morgenroth)-Karf Beuthen-Stadtwald-Nowy ‘Radzionkéw (Neu Rad- 
zionkau) und weiter Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birken- — 
felde) fiir den Giiterverkehr. . 
4. Lubliniec voir eae -Cziasnau- PA PA (Birkenfelde) für den 


Güterverkehr. 


§ 2. 


Im privilegierten Durchgansverkehre kénnen alle Reisenden, ohne Rücksicht auf ihre Staats- | 
gehorigkeit, nebst ihrem Gepack ungehindert und frei von allen Zollfrmlichkeiten durch das « 


À 


4 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie le 30 avril 1924. 
_ # Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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TEXTE POLONAIS. = POLISH TEXT. 


No. 653. — UKLAD! ZAWARTY MIEDZY RZADEM POLSKIM I NIEMIECKIM 
W SPRAWIE UPRZYWILEJOWANEGO TRANZYTU MIEDZY POLSKIM 
GORNYM SLASKIEM A RESZTA POLSKI PRZEZ NIEMIECKI GORNY 
SLASK, PODPISANY W BERLINIE DNIA 24. CZERWCA 1922 r. 


German and Polish official texts communicated by the German Consul at Geneva?. The registration 
of this Agreement took place July 18, 1924. 


p. Franciszek Mosxwa, Naczelnik Wydzialu w Ministerstwie Kolei Zelaznych w Warszawie 
jako penomocnik RZADU POLSKIEGO ; 

p. Karol SCHOLZ,-tajny i radca rzadowy i ministerjalny w Ministerjum Komunikacji PANsTwa 
NIEMIECKIEGO w Berlinie jako pelnomocnik Rzqapu NIEMIECKIEGO, 

zawarli nastepujacy Ukltad : 


Rodziat x. 
POSTANOWIENIA OGÔLNE. 


Par. x. 


Niemcy przyznaja Polsce, stosownie do nastepujacych postanowieñ, ulatwiony tranzyt ko- 
lejowy miedzy polskim Gérnym Slaskiem a Polska (tranzyt uprzywilejowany) na linjach ponizej 
wymienionych : 

1. Chorzéw-Beuthen Oberbahnhof-Szarlej (Scharley) i dalej Lubliniec (Lublinitz)- 
Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Bierkenfelde) dla ruchu osobowego i towarowego. 

2. Chorzéw-Beuthen HB.-Beuthen Stadtwald-Nowy Radzionkéw (Neu Radzionkau) 
i dalej Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) dla 
ruchu osobowego. 

3. Chebzie (Morgenroth)-Karf-Beuthen-Stadtwald-Nowy Radzionkéw (Neu Rad- 
zionkau) i dalej Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) 
dla ruchu towarowego. 

4. Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) dla 
ruchu towarowego. 


Par. 2: 


Wszyscy podrézni wraz ze swoim bagazem, bez wzgledu na swoja przynaleznoSé pañstwowa, 
beda mogli w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym przejezdza¢ bez zadnej przeszkody przez 


1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 30, 1924. 
? See foot note vol. II, page 60 of this series. 
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_ Durchgangsland fahren, es sei denn, dass sie wahrend der Reise i im | Durchgangslande ein Vergehen ‘ bh 
oder Verbrechen begehen. 


Die Beférderung der Reisenden vollzieht sich in nee cn Zügen oder in hierfür besonders M 


‘bestimmten geschlossenen Zugteilen ; hierzu sind Durchgangswagen zu verwenden. 


Während der Fahrt durch das Durchgangsland sind die Wagentüren geschlossen zu halten. | | 


Das Oeffnen der Wagentüren ist den Reisenden verboten. Die Fenster sind während des Aufent- 
haltes auf den Stationen des Durchgangslandes und auf den Strecken zwischen Chorzéw-Scharlej 
sowie Chorzôw-Nowy Radzionkéw (Neu Radzionkau) geschlossen zu halten. 
Im Durchgangslande ist das Aus- und Einsteigen der Verkehr der Zuginsassen mit Nicht- 
reisenden sowie das Herausgeben oder Hineinnehmen von Gegenständen aller Art verboten. 
Eingeschriebenes Gepäck wird entweder in einem geschlossenen Gepäckwagen oder in einem 
_verschlossenen Abteile des Gepäckwagens beférdert. 


§ 3. 


Im privilegierten Durchgangsverkehre werden alle Waren, die im inneren Verkehr des Durch- | 
gangslandes zur Beforderung zugelassen sind, ohne Riicksicht auf ihren Ursprung und auf die 
Staatsangehôürigkeit des Absenders oder Empfangers i in ganzen Ziigen befôrdert. | 
x Im Durchgangslande bestehende Ein- und Ausfuhrverbote gelten nicht fiir den privilegierten 
_Durchgangsverkehr ; auch ist eine besondere Erlaubnis für die Ein-, Aus- und Durchfuhr nicht 
erforderlich. 

Waren, deren Befürderung hiernach zulässig ist, dürfen im Vera re wahrend des 
 Durchganges nicht beschlagnahmt werden. 
: Im Durchgangsland ist das Aus-, Ein, Zu- oder Umladen vente sofern nicht eee 
betriebstechnische Gründe eine Ausnahme erfordern. 


§ 4. 


____Von der Beforderung im privilegierten Durchgangsverkehr sind militärische Transporte, 
_ Militarpersonen und Militärurlauber als Einzelreisende oder in geschlossenen Verbänden, ebenso 
Transporte geschlossener Verbande von Polizeimannschaften irgéndwelcher Art ausgeschlossen. 


SE 
Im privilegierten Durchgansverkehr ist die Beférderung von Militärgut unzulässig. 


Die Mitnahme von Feurwaffen, Munition sowie Sprengstoffen in die für den Durchgangs- 
verkehr bestimmten Züge und Zugteile ist untersagt. 


Jagdgewehre und dazugehôrige Munition sind im Packwagen unter Zollverschluss durch- 
zuführen. 


$ 6. 
Der privilegierte Durchgangsverkehr unterliegt den Gesetzen und Vorschriften des Durch- 


_ gangslandes über die Aufrechterhaltung der Ordnung und 6ffentlichen Sicherheit und über die 
pe ndieits und Veterinärpolizei. 


§ 7. 


Die fiir die Reisenden im privilegierten Durchgangsverkehre geltenden Vorschriften sind 
Inneren der Wagen auszuhängen. 
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| kraj transytowy, wolni od wszelkich formalnoéci celnych, z wyjatkiem wypadkéw, gdyby popeinili 
| podczas przejazdu przez kraj transytowy wystepek lub zbrodnie. 
l - Przejazd podrdznych odbywa sie w pociagach zamknietych lub w specjalnie do tego przezna- 
. - ezonych zamknietych czeSciach pociagéw ; do tego uzywaé sie bedzie wagondw korytarzowych. 
. M Podczas jazdy przez kraj tranzytowy maja byé zamkniete drzwi wagonowe. Otwieranie 
,  drzwi wagonow przez podrdéznych jest wzbronione. Okna maja byé zamkniete podczas postoju 
L | na stacjach kraju tranzytowego i na szlakach miedzy Chorzowem-Szarlejem (Scharley), jak niemniej 
miedzy Chorzowem-Nowym Radzionkowem (Neu Radzionkau). 
Na obszarze tranzytowym wzbronionem jest wysiadanie i wsiadanie, stykanie sie podrdznych 
Z niepodrdzujacymi, jakotez wydawanie albo przyjmowanie jakichkolwiekbadz przedmiotow. 
Bagaz nadany bedzie przewozony w zamknietym wagonie bagazowym, badzZ w zamknietym 
przedziale wagonu bagazowego. 


Par. 3. 


Wszelkie towary, dopuszczone do przewozu w ruchu wewnetrznym w kraju, obowiazanym 

do udzielania tranzytu, beda prewozone w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym calymi pocia- 

_ gami niezaleznie od pochodzenia towardw i od przynaleznosci panstwowej nadawcy lub odbiorcy. 

Zakazy wwozu i wywozu, obowiazujace w kraju tranzytowym, nie beda stosowane do uprzy- 

wilejowanego ruchu tranzytowego ; nie bedzie réwniez wymagane specjalne pozwolenie na ww6z, 
wywz i tranzyt. 


Towary, ktorych przew6z dozwolony jest na podstawie niniejszych przepiséw, nie moga pod- 


| czas tranzytu bué obloZone aresztem w drodze administracyjnej. 
W kraju, przez ktéry odbywa sie tranzyt, wzbronionem jest wyladowywanie, zaladowywanie, 
doladowywanie i przeladowywanie, z wyjatkiem szczegélnych wypadk6w, spowodowanych spec- 
… jalnemi wzgledami techniczno-ruchowemi. 


Par. 4. 


!  osoby wojskowe, urlopowani wojskowi, jadacy pojedynczo, grupami lub oddziatami, oraz transporty 
zwartych oddziatéw policji wszelkiego rodzaju. 


Par. 5. 


ui uprzywilejowanym ruchu tranzytowym niedopuszczalnym jest przew6z przesylek wojsko- 
wych 
, Zabieranie ze soba do pociagow i czeéci pociagéw, przeznaczonych do ruchu tranzytowego 
broni palnej, amunicji i materjal6w wybuchowych, jest wzbronione. 
Bron myéliwska i nalezaca do niej amunicja maja byé przewozone w wozie bagazowym pod 
zamknieciem celnem. 


| 
Par. 6. 


Uprzywiejowany ruch tranzytowy podlega ustawom i przepisom kraju tranzytowego, dotyc- 


? | zacym utrzymania porzadku i bezpieczenstwa publicznego, jakotez zdrowotnoéci i policji wetery- 


| Naryjnej. 


POG 


À Przepisy, obowiazujace podrdéznych w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym, maja byé 
_ umieszone wewnatrz wagondw. 
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Wylaczone sa z przewozu w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym transporty wojskowe, _ 
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$8. 


Für den privilegierten Durchgangsverkehr wird die tägliche Anzahl der Züge und Zugteile | 
wie folgt bestimmt : 3 


1 Schnellzugpaar ; 
1 Personenzugteilpaar ; 
6 Güterzugpaare ; 
4 Bedarfsgüterzugpaare. 


Die Eisenbahnverwaltungen kônnen die vorgesehene Zahl der Züge und Zugteile im gegen“ 
seitigen Einvernehmen ändern. 
Die Fahrpläne der Züge werden von den beteiligten Eisenbahndirektionen vereinbart. 


$ 9. 


Als Betriebswechselbahnhôfe für den privilegierten Durchgangsverkehr kommen die Bahn- | 
hôfe Chorzéw, Beuthen, H. B. Chebzie (Morgenroth), Tarnowickie Gdry (Tarnowitz), Lubliniec | 
(Lublinitz) und Hanulin (Birkenfelde) in Frage. i $ 

Die Befôrderung und Begleitung der Durchgangsziige liegt entweder der Eisenbahnverwaltung |} “” 
des Durchgangslandes oder im Einverstandnisse mit dieser der Eisenbahnverwaltung des Ver= |} : 
sandlandes ob. 

Wenn die Eisenbahnverwaltung des Versandlandes den Zug befôrdert, so ist die Eisenbahn- | 
verwaltung des Durchgangslandes berechtigt, die Ziige auch durch ihre Bediensteten als Bahnpo- 
lizeibeamten fiir das Durchgangsland auf eigene Kosten begleiten zu lassen. yy 

Auf den Betriebswechselstationenen wird dem Zugpersonale die Môglichkeit zum Aufenthalt |} 1 
und erforderlichenfalls zur Uebernachtung gegeben werden. Le 

Das nähere regeln die beteiligten Eisenbahndirektionen im gegenseitigen Einvernehmen. 


Bei den dem privilegierten Durchgangsverkehre dienenden Personen beférdernden Zigen |} 
werden im Durchgangsland ein polnischer Packmeister, Heizkesselwarter, eine Wartefrau, Post- |) — 
beamte sowie für das Durchgangsland auf eigene Kosten begleiten Schlafwagenschaffner und | * 
Speisewagenbedienstete in Ausübung des Dienstes zugelassen. 


§ Io. 
Die Wagenparks fiir die privilegierten Ziige und Zugteile stellt Polen. 


Die Starke der Schnellziige wird auf 28 bis 40 Achsen, die der Personenziige auf 36 bis 52 Ach- 
sen, die der Güterzüge auf 120 Achsen festgesetzt ; das Bruttogewicht der Güterzüge darf jedoch” 
1 400 Tonnen nicht übersteigen. Die Starke der Personenzugteile vereinbaren die beteiligten… 
Eisenbahndirektionen. 

Ueber Veränderungen der Starke und Zusammenstellung der Züge sowie über etwa notwendige 
Einlegung weiterer Bedarfszüge werden sich die beteiligten Eisenbahndirektionen von Fall zu Fall 
verstandigen. 

In den für den privilegierten Durchgangsverkehr bestimmten Ziigen oder Zugteilen kénnen 
Heizkessel-, Post-, Speise- und Schlafwagen durchgeführt werden. Die beteiligten Eisenbahndirek- 
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Rozdziat 2. 


KOLEJE. 


A. Rucu. 


Par. 8. 


Dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego przeznacza sie nastepujaca liczbe codziennych 
pociagow lub czeéci pociagow : 
I para pociagéw pospiesznych, 
I para pociagôw osobowych z czeécia tranzytowa, 
6 par pociagow towarowych statych, 
4 pary pociagow towarowych dodatkowych. 


Zarzady kolejowe moga za wzajemnem, porozumieniem zmieniaé wskazana liczbe pociagdéw. 


Interesowane Dyrekcje kolejowe ustalaja rozktady pociagéw. 


Par. 9. 


Jako pograniczne dworce przejéciowe dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego przewiduje 
. sie stacje : Chorzôw, Chebzie (Morgenroth), Beuthen HBf., Tarnowskie Gory (Tarnowitz), Lub- 
“| linitz i Hanulin (Birkenfelde). 

Stuzbe trakcyjna i obstuge pociagéw tranzytowych wykonywa¢ bedzie Zarzad kolejowy kraju 

Btranzytowego lub po uprzedniem z nim porozumieniu Zarzad kraju wysylajacego. 
Jezeli stuibe pociagowa wykonywuje Zarzad kolejowy kraju wysylajacego, Zarzad kraju tran- 
zytowego ma prawo zarzadzié, na sw6j koszt, konwojowanie pociagôw przez wiasnych pracow- 
nikôw, dzialajacych w kraju tranzytowym w charakterze funkcjonarjuszy policji kolejowej. 
Na granicznych dworcach. przejéciowich ma byé zapewniona druzynom pociagowym moz- 
| no$é przebywania, a w razie potrzeby i przenocowania. 
| Blizsze szczeg6ly zostana uregulowane przez interesowane Dyrekcje kolejowe, za wzajemnem 
porozumieniem. 

W pociagach osobowych w ruchu tranzytowym uprzywilejowanym zezwala sie na linjach 
kraju tranzytowego na przejazd pelniacych stuzbe : polskiego bagazowego konduktora, palacza 
wagonu ogrzewczego, postugaczki, jak réwniez urzednikéw pocztowych i funkcjonarjuszy wa- 
gondw sypialnych i restauracyjnych. 


Par. To. 


; Polska dostarcza taboru dla uprzywilejowanych tranzytowych pociagéw lub czeéci takich 
4 pociagéw. 
| Wielkoéé sktadu pociagéw w ruchu tranzytowym uprzywilejowanym okreSlajq sie, jak naste- 
puje : pociagow poSpiesznych — osi 28 do 40, osobowych — osi 36 do 52 i towarowych 120 osi, 
z tem jednak, Ze ciezar ogélny pociagu towarowego nie moze przekraczaé 1400 ton. 
Interesowane Dyrekcje kolejowe ustalaja sklad tranzytowych czeSci pociagéw osobowych. 
Dyrekcje interesowane porozumieja sie kazdorazowo co do zmian skladu i zestawiania pocia- 
gow, jakotez co do uruchamiania w razie potrzeby wiekszej liczby dodatkowych pociagéw towa- 
UN rowych. 
A Do pociagôw lub czesci pociagéw, przeznaczonych dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego 
4 moga byé dolaczone wagony ogrzewcze pocztowe, restauracyjne i sypialne. 
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tionen treffen für jede Fahrplanperiode Vereinbarungen über die Einstellung dieser Wagen in 
die Züge sowie über die zur Verfiigung zu stellenden Postabteile. | 
Die Entschädigung für die Beférderung der Heizkessel-, Post-, Speise und Schlafwagen, sowie 

_ für die Vorhaltung von Postabteilen wird besonders vereinbart werden. 


1 


Serie 


j Der Zutritt zu den Speise und Schafwagen und ihre Benutzung ist nur den Reisenden der | 
_privilegierten Züge und Zugteile gestattet. 1 


Sie 


Falls Betriebsstérungen oder Betriebsschwierigkeiten es erfordern, werden im privilegierten | 
Durchgangsverkehr Umleitungen vorgenommen werden. Die beteiligten Eisenbahndirektionen | 
 regeln die Umleitung im Benehmen mit einander, sie vereinbaren für jede Fahrplanperiode, welche 
_allgemeinen Massnahmen zu diesem Zwecke zu treffen sind. 


§ 13. 


Für die durchgehenden Ziige und Zugteile gelten die Betriebs und Ladevorschriften des Durch- | 
_ gangslandes. | 
i | 


$ I4. 


Die beteiligten Eisenbahndirektionen werden die technische Uebergabe und Uebernahme 
der Wagen in den für den privilegierten Durchgangsverkehr gefahrenen Zügen regeln. Die Ueber- 
gabe und Uebernahme der in den geschlossenen Zügen für den privilegierten Durchgangsverkehr | 
laufenden Wagen auf den Strecken Chorzôw-Szarlej (Scharley), Chorzéw-Nowy Radzionkéw _ 
(Neu Radzionkau), Chebzie (Morgenroth)-Nowy Radzionkédw (Neu-Radzionkau) unterbleibt, | 
sofern die Zugbefôrderung durch die polnische Eisenbahnverwaltung erfolgt. | 


02 


§ 15. 


Bei Unfällen und sonstigen Betriebsstôrungen werden sich die beteiligten Eisenbahndirek- 
_ tionen auf den für den privilegierten Durchgangsverkehr in Betracht kommenden Strecken und 
Bahnhôfen gegenseitig Hilfe leisten. | 
4 Die Eisenbahndirektionen werden die Grenzen der Bezirke vereinbaren, innerhalb derer sie 
_ sich gegenseitig Hilfe leisten, und hierbei Bestimmungen über Hilfeleistungen treffen, falls Zige || 
infolge Beschadigung von Zuglokomotiven liegenbleiben. | 


$ 16. | ‘ 
Für die beim Bau und aus dem Betrieb entstehenden Entschädigungsansprüche Dritter sind |) 

die Gerichte des Staates zuständig, auf dessen Gebiete der Schaden zugefügt worden ist. Die 
abweichenden Bestimmungen des Verkehrsrechts über Entschädigungen aus dem Beforderungs- |) 
vertrage bleiben unberiihrt. 

x Soweit eine Haftpflicht der Eisenbahn begriindet ist, haftet für alle mit dem Fahrbetriebe « 
_ Zusammenhangenden Personen und Sachbeschädigungen diejenige Eisenbahnverwaltung, auf” 
_ deren Gebiete die Beschädigung eingetreten ist, und zwar selbst dann, wenn die Beschädigung « 
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Interesowane Dyrekcje kolejowe porozumieja sie dla kazdego okresu rozktadu jazdy w sprawie - 
- wiaczania tych wagondw do pociagéw, jakotez co do rezerwowania przedzialéw pocztowych. 
Co do wynagrodzenia za przepuszczanie wagondéw ogrzewczych, pocztowych, restauracyjnych 
i sypialnych, jak rowniez za udzielanie przedziaiéw pocztowych nastapi oddzielne porozumienie. 


Pare IT. 


Dostep do wagonow restauracyjnych i sypialnych, oraz prawo korzystania z nich maja tylko 
podrdzni pociagéw uprzywilejowanych lub cze$ci uprzywilejowanych. a 


Payee: 


W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym stosowane beda drogi okdlne, jezeli ich potrzebe. 
wywoluja przeszkody lub trudnoéci ruchowe. Interesowane Dyrekcje kolejowe ustalaja, drogi 
okdlne za wzajemnem porozumieniem, jak rdwniez uzgadniaja dla kazdego okresu rozkladu jazdy © 
ogôlne zarzadzenia w tym wzgledzie. 


Por: 33. 


Do pociagéw i czeéci pociagéw w tranzycie uprzywilejowanym stosuja sie przepisy ruchowe : 
i tladunkowe kraju tranzytowego. an 


POrrA; 


Interesowane Dyrekcje kolejowe ureguluja techniczne oddawanie i przyjmowanie wagonédw _ 
w pociagach, przeznaczonych dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego. “te 
Oddawanie i przyjmowanie wagondw w zamknietych pociagach w uprzywilejowanym ruchu 
tranzytowym na linjach : Chorzow-Szarley (Scharley), Chorzôw-Nowy Radzionkéw (Neu-Radzion- 
kau) 1 Chebzie (Morgenroth)-Nowy Radzionkéw nie odbywa sie, o ile stuzbe trakcyjna i obsluge - 


pociagu wykonywuje polski Zarzad kolejowy. À 


PURE 


Interesowane Dyrekcje kolejowe udzielaja sobie wzajemnie pomocy w razach wypadkow 
kolejowych lub innych przeszkéd w ruchu na linjach i stacjach, przeznaczonych dla uprzywilejo 
wanego ruchu tranzytowego. Dyrekcje te ustala granice lokalne, w obrebie ktérych wzajemn 
pomoc ma byé udzielana, i wydadza przepisy, okre$lajace warunki pomocy w razie zatrzymania 
sie pociagu tranzytowego z powodu uszkodzenia parowozu pociagowego. a 


Par. 16. 

W sprawach roszczeñ o odszkodowanie, wnoszonych przez osoby trzecie i opartych na faktach 
wynikajacych z budowy lub ruchu kolejowego, orzekaja sady pañstwa, na ktérego obszarze wynikly 
szkody. Rézniace sie od tego postanowienia prawa przewozowego, dotyczace odszkodowañ, wyni- 
kajacych z umowy o przewozie, pozostaja nienaruszone. 

O ile kolej ponosi odpowiedzialnosé cywilna za skutki poszkodowania os6b i za szkody mater- 
jalne, wynikte w zwiazku z ruchem kolejowym, odpowiada ten Zarzad kolejowy, na sieci ktérego 
zaszlo poszkodowanie, a to nawet wéwczas, kiedy nastapilo ono z winy drugiego Zarzadu lub pod- 
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auf das Verschulden der anderen Eisenbahnverwaltung oder ihres Personals zurückzuführen ist. 
Das gilt sowohl Dritten gegenüber, wie für das Verhältnis der Verwaltungen untereinander. 
Hiervon gelten folgende Ausnahmen : 


1. Wenn Personal der fahrdienstleistenden Verwaltung einen Betriebsunfall erleidet, 
so hat diese Verwaltung die Leistungen zu tragen, die nach den gesetzlichen Bestimmungen 
dem Verletzten oder seinen Hinterbliebenen zu gewähren sind. 


2. Bei Beschädigung, Gesamt-, oder Teilverlust von beférderten Gütern und 
beférdertem Gepäcke gelten die besonderen gesetzlichen und reglementarischen 
Bestimmungen. 


3. Wenn jedoch die Befôrderung der Durchgangszüge durch die Eisenbahnver- 
waltung des Versandlandes erfolgt, und wenn keine technische Uebergabe und Ueber- 
nahme der Fahrzeuge stattfindet, so haftet die Verwaltung des Versandlandes fiir die 
durch den schlechten Zustand dieser Fahrzeuge innerhalb des Durchgangslandes ent- 
standenen Unfalle. Kann die Ursache nicht aufgeklart werden, so tragen die beiden Ver- 
waltungen den Schaden je zur Halfte. 


§ 17. 


Für dienstliche Telegramme und Ferngespräche im privilegierten Durchgangsverkehre werden 
nach den Bediirfnissen des Betriebs und Verkehrs von den im Durchgangslande vorhandenen. 
Eisenbahn, Telegraphen-und Fernsprechleitungen, (sofern sie nicht für Zwecke des Durchgangs- 
landes nôtig sind,) der Verwaltung des Versandlandes besondere Leitungen zum ausschliesslichen 
Gebrauche gegen Vergiitung der Unterhaltungs- und Tilgungskosten zur Verfügung gestellt. 
Zur Einrichtung neuer Telegraphen- und Fernsprechleitungen stellt jede, beteiligte Eisen- 

bahndirektion der anderen im Bedarfsfall gegen Entschädigung Platze am vorhandenen Bahn 
gestange, soweit sie frei und fiir eigene Zwecke nicht erforderlich sind, zur Verfiigung. 

Die beteiligten Eisenbahndirektionen werden hierüber besondere Vereinbarungen treffen. 

Jede Direktion führt den Bau von Telegraphen- und Fernsprechleitungen auf ihrem Eisen- 
_ bahnnetz auf Kosten der Verwaltung aus, in deren Interesse die Leitungen gezogen werden. Die 
betriebssichere Unterhaltung der Telegraphen- und Fernsprechleitungen liegt jeder Direktion 

auf ihrem Eisenbahnnetz ob. 
; Die weiteren technischen Einrichtungen sowie die gegenseitige Verrechnung der Kosten fir 
die Unterhaltung, Tilgung usw. sind von den beteiligten Direktionen zu vereinbaren. 

Die Telegraphen- und Telephonleitungen dürfen von den Post-, Zoll- und Polizeibehérden 
benutzt werden, insoweit die Benutzung mit dem Eisenbahndienst in Zusammenhang steht. Dienst- 
liche Telegramme und dienstliche Ferngespräche sind gebührenfrei. 


B. VERKEHR. 


§ 18. 


Ueber die im § 1 genannten Strecken wird der direkte Personen-, Gepäck-, Expressgut-, Tier-, 
Eil- und Frachtgutverkehr gefiihrt. 


$ I9. 


Personen, Gepäck, Expressgut, lebende Tiere, Eilgut und Frachtgut werden unmittelbar 
abgefertigt. 
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wiadnego mu personelu. Dotyczy to zaréwno stosunku pomiedzy Zarzadami kolejowymi a oso- 
bami trzeciemi, jak i stosunku pomiedzy samymi Zarzadami. 
Od tej zasady odstepuje sie w nastepujacych wypadkach : 


1. W razie, jezeli personel podwtadny Zarzadowi, wykonywujacemu trakcje, ulegnie 
wypadkowi przy pelnieniu sluzby, Zarzad ten ponosi éwiadczenia, jakie sie prawnie na- 
leza poszkodowanemu lub pozostalej po nim rodzinie. 


2. W razie uszkodzenia, oraz calkowitej lub czeéciowej utraty przewozonych to- 
wardw i bagazu, obowiazuja przepisy ustawowe i regulaminowe, dotyczace tych spraw. 


3. O ile jednak trakcje pray pociagach tranzytowych wykonywa Zarzad kolejowy 
kraju wysylajacego i o ile nie odbylo sie techniczne oddanie i przyjecie taboru, Zarzad 
kolejowy kraju wysylajacego odpowiada za wypadki, powstale na obszarze kraju tran- 
zytowego wskutek ziego stanu swego taboru. Jezeli przyczyna wypadku nie da sie ustalié 
szkode ponosza oba Zarzady kolejowe po polowie. 


Pare 


Dla zapewnienia telegraficznej i telefoniczne] komunikacji sluzbowej, dotyczacej tranzytu 
uprzywilejowanego, z uwzglednieniem potrzeb ruchu i przewozéw, dane beda do wylacznego uzytku 
Zarzadu kolejowego kraju wysylajacego, za zwrotem kosztéw utrzymania i amortyzacji, niektdre 
z istniejacych obecnie przewodéw kolejowych, o ile nie sa one konieczne dla potrzeb kraju tranzy- 
towego. Kazda z interesowanych Dyrekcji da, w razie potrzeby, do dyspozycji drugiej Dyrekcji, 
w celu zaloZenia nowych przewodow telegraficznych i telefonicznych, za wynagrodzeniem, po- 
trzebne miejsce na istniejacych stupach, o ile miejsce takie jest do rozporzadzenia i nie jest niez- 
bedne dla jej wlasnych celéw. 

Interesowane Dyrekcje zawra w tej sprawie specjalne uktady. 

Kazda Dyrekcja wykona budowe przewodow telegraficznych i telefonicznych na swojej sieci 
kolejowej na koszt tego Zarzadu, w interesie ktdrego przewody te sa budowane. Kazda Dyrekcja 
winna utrzymywa¢ w stanie, zapewni jacym wykonywanie stuzby, przewody telegraficzne i tele- 
foniczne, zbudowane na jej sieci kolejowe]. 

Interesowane Dyrekcje porozumieja sie co do innych urzadzeñ technicznych, jak réwniez 
co do wzajemnego podziatu kosztéw utrzymania, amortyzacji i innych wydatkow. 

Przewody telegraficzne i telefoniczne moga byé uzywane przez wladze pocztowe, celne i poli- 
cyjne w sprawach, dotyczacych sluzby kolejowe]. Sluzbowe telegramy i tozmowy telefoniczne 
wolne sa od oplaty. 


B. PRZEWOZY. 


Par. 18. 
Na linjach, wskazanych w par. 1, wprowadza sie bezpoéredni przew6z osdb, bagazu, prze- 
sylek nadzwyczajnych, zwierzat, przesylek, po$piesznych i zwyczjnych. 
PGrETO; 


Osoby, bagaz, przesylki nadzwyczajne, zwierzeta Zywe, przesylki poSpieszne i zwyczajne 
beda przewozone za dokumentami bezposredniemi. 
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_$ 20. 


Strecken die jeweiligen Bestimmungen der deutschen Eisenbahnverkehrsordnung und die jewei- 


ligen Bestimmungen der deutschen Tarife und auf den übrigen Strecken die für sie jeweils geltenden | 
reglementarischen Bestimmungen und die jeweiligen Bestimmungen der Binnentarife massgebend. | 


ST2t. 


_ Der Güter-, Eilgut- und Tierverkehr unterliegt den Bestimmungen des Berner Internationalen | 
Übereinkommens ! über den Eisenbahnfrachtverkehr vom 14. Oktober 1890 mit den Aenderungen | 
und Ergänzungen, die in der Zusatzerklärung ? vom 20. September 1893 und in dem Zusatziiber- | 
einkommen* vom 16. Juni 1898 und vom 10. September 19064 enthalten sind, und zwar mit den | 


nachstehend under a bis À aufgeführten Aenderungen und Ergänzungen. 


Die Bestimmungen der Binnentarife der beteiligten Bahnen finden Anwendung, sofern sie \ 


den Bestimmungen dieses Abkommens nicht widersprechen. 
Folgende Aenderungen und Ergänzungen des Berner Ubereinkommens gelten : 
a) Zu Artikel 3 I. Ue. 5 
Selbstentzündliche oder explosionsgefährliche Gegenstände, brennbare Flüssigkeiten, 
giftige, ätzende und fäulnisfähige Stoffe werden, auch soweit diese Gegenstände in der 
Anlage I zu den Ausführungsbestimmungen zum I. Ue. nicht genannt oder nicht zuge- 
lassen sind, zur Beférderung im Durchgangsverkehre nur unter nachstehenden Bedin- 
gungen tibernommen : 3 
1. Es werden nur die auf den Bahnen des Durchgangslandes jeweilig zugelas- 
senen Gegenstande befôrdert, 
2. die im Durchgangslande jeweilig geltenden Bestimmungen sind anzuwenden, 


3. die Gegenstände diirfen nur zum nichtmilitärischen (zivilen) Verbrauch 
bestimmt sein. 


4. die Sendungen miissen von einer Erklärung der zuständigen, staatlichen 


Behôrde des Empfangslandes begleitet sein, welche die unter 3 vorgeschriebene © 
Bestimmung der Sendungen bestatigt. Diese Erklärung verbleibt auf derjenigen ~ 


Station der Eisenbahn des Durchgangslandes, auf welcher die Sendungen das 
deutsche Durchgangsland letztmalig verlassen. 
5. Die Befôrderung solcher Gegenstände, die den Bestimmungen unter I und 
2 nicht entsprechen, bleibt besonderer Vereinbarung vorenthalten. 
b) Zu Artikel 4 I. Ue. 
Bekanntmachungsfristen fiir Tariferhohungen oder andere Erschwerungen der 
Beforderungsbedingungen bestehen im Rahmen dieses Tarifs nicht. 
c) Zu Artikel 6 I. Ue. 
1. An Stelle des internationalen Frachtbriefes ist der Frachtbrief der Versandbahn 
zu verwenden. 
Die Frachtbriefe müssen unter dem Aufdruck « Frachtbrief » einen Hinweis auf 
dieses Abkommen enthalten. 
2. Das Vorschreiben des Weges für die Beférderung durch das Durchgangsland 
und insbesondere auch des Ortes, an welchem die Zollbehandlung an der Grenze statt- 
finden soll, durch den Absender im Frachtbrief ist unzulässig, da dieser Tarif nur dem 


privilegierten Durchgangsverkehre dient. Eine dieser Bestimmung widersprechende 
Vorschrift ist nichtig. 


1 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XIX, page 289. 
? De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXII, page 517. 
8 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXX, page 184. 
4 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 920. 
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Für den Personen-, Gepäck- und Expressgutverkehr sind auf den deutsch-oberschlesischen | 
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Par 20; 


Przew6z os6b, bagazu i przesylek nadzwyczajnych podlega na linjach niemieckiego Slaska 
Gôrnego kazdoczesnym postanowieniom przepiséw przewozowych niemieckich kolej zelaznych, 
oraz kazdoczesnym postanowieniom taryf niemieckich, a na pozostalych linjach-kazdoczeSnie 
obowiazujacym na nich przepisom wewnetrznym przewozowym i taryfowym. 


Parier 


Do przewozu towaréw zwyczajnych i poépiesznych i zwierzat stosowane beda postanowienia 
Bernenskiej Konwencji! miedzynarodowej o przewozie towardw kolejami zelaznemi z dnia 14 paz- 
dziernika 1890 r. wraz ze zmianami i uzupelnieniami, zawartemi w deklaracji dodatkowe] z dnia 
20 wrzeSnia 1893 r. i w ukladach dodatkowych z dnia 16 czerwca 1898? r. i 19 wrze$nia 1906 r. oraz 
ze zmianami i uzupelnieniami, zawartymi w poniée) wymienionych punktach a—k. S 

Postanowiena taryf wewnetrznych uczestniczacych kolei maja zastosowanie tylko o tyle, 
o ile nie sa w sprzecznosci z postanowieniami umowy niniejszej. 

Ustanawia sie nastepujace zmiany i uzupelnienia Bernenskiej Konwencji (K. M.). 

a) Do art. 3 K. M. Z 
Materjaly samozapalne lub wybuchowe, plyny palne jak réwniez materjaly trujace, 
zrace i ulegajace gniciu dopuszcza sie do przewozu w ruchu tranzytowym, nawet gdy 
te przedmioty nie sa wymienione w zalaczniku I do Postanowieñ Wykonawczych do 
Konwencji Miedzynarodowej lub tez nie sa dopuszczone do przewozu wedlug przepiséw 
{ tej Konwencji jedynie pod warunkami nastepujacemi : 

I. przewozi sie wylacznie przedmioty dopuszczone kazdoczeénie do przewozu 
na kolejach kraju tranzytowego, 

2. stosuje sie przepisy, obowiazujace pod tym wzgledem kazdoczeénie w kraju 
tranzytowym, 

3. przedmioty te moga byé przeznaczone wylacznie do uzytku cywilnego (nie 
wojskowego), 

4. do przesylek ma byé dolaczona deklaracja wlasciwej wladzy pañstwowe)] 
kraju odbiorczego, stwierdzajaca przeznaczenie przesylek dla celéw, wymienionych 
pod (3) ; deklaracja ta pozostaje na tej stacji kraju tranzytowego, na ktérej przesyika 
opuszcza ostatnio terytorjum Niemieckie. 


epene 
nigel 
mi | 


5. Przew6z takich przedmiotéw, ktôre nie odpowiadaja postanowieniom P. — 
(1) i (2) uzaleznia sie od osobnej umowy. 
b) do art. 4 K. M. 


innych zmianach warunkéw przewozowych. 


c) do art. 6 K. M. 

1. Zamiast miedzynarodowego listu przewozowego uzywany bedzie list przewo- 

zowy kolej wysylajace]. : 
Taki list przewozowy musi zawieraé pod wyrazami « List przewozowy » powolanie 
sie na niniejsza umowe. 

2. Nadawcy nie jest dozwolonem wskazywanie w li$cie przewozowym drogi … 
przewozu przez kraj tranzytowy, a szczegélnie] wskazywanie miejscowoéci, w ktorej] 
mialyby byé dokonane formalnoéci celne graniczne, poniewaz niniejsza taryfa wazna 
jest tylko dla uprzywilejowanego ruchu tranzytowego. ù 

Wszelkie o$wiadczenia, sprzeczne z niniejszemi postanowieniami, uwazane beda 
za niewazne. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433. 
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d) Zu Artikel 7 I. Ue. $ 3 der Ausführungsbestimmungen. n | 
Der Frachtzuschlag (polnisch « Strafzuschlag ») wird nach den Bestimmungen der | 
Bahn berechnet, in deren Bereiche die Notwendigkeit der Einziehung von Frachtzuschlagen 
(poln. « Strafzuschlagen ») festgestellt wird. 
e) Zu Artikel 8 Abs. (5) I. Ue. 
Ausstellung und Uebergabe von Frachtbriefduplikaten richten sich nach den 
Bestimmungen der Versandbahn. 


f) Zu Artikel 12 I. Ue. § 5 Ziffer (2) der Ausführungsbestimmungen. 
e An Stelle dieser Bestimmungen sind die Bestimmungen der Versandbahn massgebend. 
Bie g) Zu Artikel 13 I. Ue. 
| Barvorschiisse und Nachnahmen sind bis auf Widerruf ausgeschlossen. Der Tag 
der Wiedereinführung von Nachnahmen und Barvorschüssen wird der Durchgangsbahn 
vorher bekanngegeben. 
h) Zu Artikel 14 I. Ve. §. 6 der Ausführungsbestimmungen. 

An Stelle dieser Bestimmungen sind die Bestimmungen und Lieferfristen einschliess- | 
lich Zuschlagfristen des allgemein polnischen (nicht polnisch-oberschlesischen) Binnen- | 
tarifs massgebend. 

a) Zu Artikel 15 I. Ue. 

Nachtragliche Verfiigungen des Absenders sind von der Eisenbahn des Durchgangs- 
landes nicht auszuführen. 

Für das Verfahren bei Geltendmachung des Verfügungsrechts durch den Absender. 
sind die Bestimmungen der Versandbahn massgebend. , 

k) Zu Artikel 38 I. Ue. § 9 der Ausführungsbestimmungen. 
“A Für die Berechnung der in Ziffer 2 und 3 genannten Betrage gelten die Bestimmungen 
oo der Versandbahn. 


§ 22. 


Für den im § 18 genannten Personen-, Gepäck- und Expressgutverkehr wird ein Tarif 
eingeführt. 
Die Fahrpreise und Frachtsätze dieses Tarifs sind in der Weise zu bilden, dass für die Strecken 
Oberschlesiens die jeweiligen Sätze des « oberschlesischen Wechseltarifs » und für die übrigen 
Strecken die jeweiligen Sätze ihrer Binnentarife eingerechnet werden. 


ii 
sta 


§ 23. 


Fir den im § 18 genannten Giiter-, Eilgut- und Tierverkehr wird gleichfalls ein Tarif einge- 
führt. 

Die Frachtsätze dieses Tarifs sind in der Weise zu bilden, dass für die Strecken im Bereiche 
des « Oberschlesischen Wechselverkehrs » die jeweiligen Frachtsätze dieses Tarifs und für die 
übrigen Strecken die jeweiligen Frachtsätze ihrer Binnentarife eingerechnet werden. 


$ 24. 
Die Schlafwagenschaffner, die Bediensteten der Speisewagen, die Dienstfrauen der D.-Züge, 


“ Heizkesselwarter und das Zug- und Lokomotivpersonal werden im Dienst ohne Fahrkarten 
efordert. 


§ 25. 


Der Versand von Dienstbriefen und Dienstpaketen (Drucksachen, Fahrkarten u. dgl.) erfolgt 
auf Gefahr des Versandlandes und vüllig kostenlos. 
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d) do art. 7 K. M. par. 3 Przepis6w Wykonawczych. 
_Dodatkowe oplaty (karne) oblicza sie wedle postanowien tej kolei, w ktôrej gra- 
nicach stwierdzona zostala konieczno$é pobrania takiej oplaty dodatkowe] (karnej). 


e) do art. 8 ustep (5) K. M. 
Wtorniki listéw przewozowych beda sporzadzane i wydawane wedtug przepiséw 
kolei wysytajacej. 
f) do art. 12 K. M. par. 5 ustep (2) Przepiséw Wykonawczych. 
Zamiast tych przepiséw stosowane beda przepisy kolei wysylajacej. 
g) do art. 13 K. M. 

Az do odwolania nie sa dozwolone wydatki w gotowiznie i zaliczenia. Data 
wprowadzenia zaliczen i wydatkôw w gotowiénie poda sie uprzednio kolei tranzy- 
towej do wiadomoésci. 

h) do art. 14 K. M. par. 6 Przepis6w Wykonawczych. 

Zamiast tych przepis6w stosowane beda przepisy i terminy dostawy, wraz z ter- 
minami dodatkowemi, podiug ogdlnej polskie] taryfy wewnetrznej (a nie polsko- 
gérmoslaskie;). 

1) do art. 15 K. M. 
Koleje kraju tranzytowego nie powinny wykonywaé dodatkowych zleceñ nadawcy. 


Dla postepowania w razie korzystania z prawa wydawania przez nadawce dodat- 
kowych zleceñ miarodajnemi sa przepisy kolei wysylajacej. 
k) do art. 38 K. M. par. 9 Przepis6w Wykonawczych. 
Oplaty, wymienione w ustepie (2) i (3) obliczane beda wedlug przepisdw kolei 
wysylajace]. 


Par. 22. | 


Dla komunikacji osobowej, bagazowej i przesytek nadzwyczajnych, wymienionej w par. 18, 
wyda sie taryfe. - 

Ceny biletéw i oplaty przewozowe nalezy stworzyé w ten sposéb, azeby za linje Gérnego Slaska 
wliczono kazdoczesne stawki gornoSlaskiej] taryfy sasiedzkiej, za$ za linje pozostale kazdoczesne 
stawki ich taryf wewnetrznych. 


Par. 23. 


Tak samo wyda sie taryfe na przewdz przesylek towarowych, zwyczajnych, pospiesznych 
i zwierzat dla komunikacji, wymienionej] w par. 18-tym. 

Stawki przewozowe tej taryfy nalezy w ten sposdb stworzyé, azeby za linje obszaru « Gérno- 
élaskiej komunikacji sasiedzkie] » wliczono kazdoczesne stawki odno$nej taryfy tej komunikacji, 
a za pozostale linje kazdoczesne stawki ich taryf wewnetrznych. 


Par. 24. 


Konduktorzy wagonéw sypialnych, stuzacy wagondw restauracyjnych, poslugaczki pociagow 
bezpoérednich, palacze wagondédw ogrzewczych, jakotez personel pociagowy i parowozowy jadq 
w sluzbie bez biletow. 


Par. 25. 


Korespondencje sluzbowa i pakiety sluzbowe (druki, bilety i t. d.) wysyla sie na ryzyko kraju 
wysylajacego zupelnie bezplatnie. 
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Sonstige Dienstgutsendungen aller Art sind wie Privatsendungen zu behandeln und mit Fracht i 
briefen des ôffentlichen Verkehrs zu befôrdern. — — ate 


§ 26. 


Die Fracht für die Beforderung der unbeladenen Wagen, soweit sie der Zahl nach die der in 
umgekehrter Richtung auf derselben Durchgangsstrecke beladen gelaufenen Wagen überschreiten, 
ist nach dem Tarife fiir Fahrzeuge zu berechnen, die auf eigenen Radern laufen. 

Für die Beforderung der unbeladenen Güterwagen, deren Zahl die der in umgekehrter Richtung 
auf derselben Strecke beladen gelaufenen Giiterwagen nicht überschreitet, ist keine Fracht zu 
zahlen. 

Die Lademittel und ebenso die der Eisenbahn gehôrigen Wagendecken sind auf ihrem Rück- 
wege frachtfrei zu befôrdern. 

Die Eisenbahnen des Durchgangslandes zahlen fiir die im Durchgangsverkehre von ihnen 
benutzten Personen- und Packwagen sowie Giiterwagen eine Entschädigung. Die Art und die 
Hohe der Entschädigung sind durch ein besonderes Uebereinkommen festzusetzen. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Naturalausgleich zu vereinbaren. 

In welcher Weise die Eisenbahn des Durchgangslandes für die Befôrderung der von der Ge- | 

_genseite angebrachten Speise-und Schlafwagen ,entschadigt werden, wird durch ein besonderes 
_ Abkommen bestimmt. 
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§ 27. 


Im Personenverkehr sind Kartonfahrkarten oder besondere Blankokarten, im Gepackverkehre 
besondere Gepäckscheinhefte zu verwenden. 

Fahrkarten, Begleitpapiere für Expressgut und Fracht briefe sind einsprachig in der Sprache 
des Versandlandes herzustellen und auszufillen. 

Für Frachtkarten, Gepäckscheine, Uebergangsverzeichnisse und sonstige von den Ueber- 
gangsstationen auszustellende Begleitpapiere sind doppelsprachige (deutsche und polnische) Vor- 
_ drucke aufzulegen, in denen die handschriftlichen Eintragungen in der Sprache des Versandlandes 
zu machen sind. Die Stationen der Eisenbahnen des Durchgangslandes sind mit ihrem amtlichen 
“Namen zu bezeichnen. Die beteiligten Eisenbahnverwaltungen setzen die Muster der Vordrucke 
_ und die Zahl der zu lieferenden Ausfertigungen gemeinsam fest. 

Die bisher üblichen Vordrucke kénnen bis zur Dauer eines Jahres, von dem Tage der Gültig- 
keit dieser Tarife ab gerechnet, aufgebraucht werden. 

Die Fahrkarten werden keinen Vermerk tiber die Zuggattungen enthalten. Nur die fiir Schnell- 
züge gültigen Fahrkarten sind mit einem roten, senkrechten Strich zu versehen. 
‘ Für die deutsche Durchgangsstrecke ist in der Fahrkarte nur ein Weg anzugeben. 


§ 28. 


Die Abfertigung von Fil- und Frachtgut sowie lebenden Tieren geschieht mit durchgehender 
-  Eil- und Frachtkarte. Eine von der Versandbahn im Pauseverfahren herzustellende Abschrift 
_ der Eil- und Frachtkarte verbleibt bei der ersten deutschen Grenzübergangstation. 


§ 20. 


Die Begleitung von Sendungen ist nur zulassig, soweit die Tarife der Versandbahn die Be- 
gleitung vorsehen. Die Zahl der Begleiter soll auf das Mindestmass beschrankt werden. Begleiter, 
_ die von der Versandbahn zugelassen sind, dürfen von der Durchgangsbahn nicht zurückgewiesen 
- werden. 

; Die Begleiter müssen mit einem Fahrtausweis der 3. Wagenklasse versehen sein. 
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ach Inne przesytki stuzbowe wszelkiego rodzaju nalezy traktowaé jak przesytki prywatne i prze- 
* wozié za zwyklemi listami przewozowemi. 


Par. 26. 


Oplaty przewozowe za przew6z wagonôw proznych, o ile liczba ich przewyzsza liczbe wagondéw 
Hadownych, przewiezionych na tej samej linji w kierunku odwrotnym, oblicza sie wedlug stawek 
taryfowych dla taboru kolejowego, biegnacego na wlasnych kotach. 

Za przewoz préznych wagonéw towarowych, ktérych liczba nie przekracza liczby tadownych 
wagondow towarowych, przewiezionych na tej samej linji w kierunku odwrotnym, nie oplaca sie 
zadnych oplat przewozowych. 

Przybory tadunkowe, jakotez opony, bedace wlasnoécia kolei nalezy przewozié w drodze 
powrotnej bezplatnie. 

Koleje kraju tranzytowego placa za uzywanie przez nie wagondw osobowych, bagazowych 
i towarowych w komunikacji tranzytowej. Rodzaj i wysokoS¢ odnoénych oplat nalezy ustalié 
w specjalnej umowie. 

Strony umawiajace sie zastrzegaja sobie prawo wyrdéwnania w naturze. 

Sposob wynagrodzenia kolei kraju tranzytowego za przew6z przywiezionych przez strone 
| druga wagonow restauracyjnych i sypialnych ustali sie w oddzielnej umowie. 
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Par. 27. 


W komunikacji osobowej nalezy uzywa¢ biletéw kartonowych lub specjalnych biletéw blan- 
. kietowych, w komunikacji bagazowej specjalnych zeszytow z kwitami bagazowymi. 

Bilety, dokumenty dla przesylek nadzwyczajnych i listy przewozowe nalezy sporzadzaé i 
-wypelniaé w jednym jezyku, t. j. w jezyku kraju wystania. 

Formularze cedut przewozowych, kwitéw bagazowych, wykazow zdawczych oraz innych ~ 
dokumentow, ktôre maja wystawiaé stacje przejéciowe, nalezy sporzadzaé w dwôch jezykach, 
w polskim i niemieckim. Odreczne oSwiadczenia w tych dokumentach uskutecznia sie w jezyku 
kraju nadania. Stacje kolejowe kraju tranzytowego nalezy oznaczaé ich nazwami, ustalonemi 
urzedowo w taryfie. Interesowane Zarzady kolejowe ustalaja wspdlnie wzory formularzy i liczbe, 
| w jakiej ma sie je wystawiaé. 

Dotychczas uzywane formularze mozna zuzytkowywaé w przeciagu roku, liczac od dnia waz- 
nosci tej taryfy. 

Bilety osobowe nie beda zawieraly zadnej wskazowki co do rodzaju pociagu. Tylko bilety 
| wazne na pociagi pospieszne nalezy zaopatrzyé czerwona pionowa kreska. j 
Dla niemieckiej przestrzeni tranzytowej nalezy na bilecie podawaé tylko jeden kierunek drogi. 
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Par. 28. 


Odprawa przesylek pospiesznych i zwyczajnych oraz zwierzat zywych uskutecznia sie za 
bezposredniq ceduta pospieszna, wzgl. zwyczajna. Odpis ceduly pospiesznej i zwyczajnej, spo- 
rzadzony przez kolej nadawcza sposobem kopjowania, pozostaje na pierwszej niemieckie] stacji 
granicznej. 


Pars 20. 


Konwojowanie przesylek dopuszczalne jest tylko o tyle, o ile taryfy kolei nadawczej konw6j 
przewiduja. ; 
Liczba konwojentéw powinna sie organiczyé do minimum. Konwojenci, ktérych dopuscila 
| kolej nadawcza, nie powinni byé wstrzymani przez kolej tranzytowa. Konwojenci winni byé 
zaopatrzeni w bilety III-iej klasy. 


No. 653 


= 


28 Société des Nations — Recueil des Traités. 


$ 30. 


Der Gepäck-, Expressgut-, Güter-, Eilgut- und Tierverkehr durchläuft das Durchgangsland | 
frei von allen Eisenbahngebühren für Zollabfertigung und von ähnlichen Abgaben, mit Ausnahme |} 
der von den Eisenbahnen etwa verauslagten Betrage. } 


bage 
Ned mobi 


$ 31. 


Auf diesen privilegierten Durchgangsverkehr finden die Bestimmungen über die Statistik des }} 
Warenverkehrs keine Anwendung. | ! 


Se: 


Wird Gepäck und Expressgut im Durchgangslande von einem polnischen Packmeister be-=}f 
gleitet, so bleibt es im polnischen Gewahrsam. 
Für den Fall, dass eine Begleitung polnischerseits nicht stattfindet, werden die beteiligten |f mn pr 
Eisenbahnverwaltungen über Ubergang und Ubergabe von Gepäck und Expressgut auf die deut- } \ 
schen Durchgangsstrecken Vereinbarungen treffen, soweit solche nicht schon bestehen. HF itteresoy 
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§ 33. 


Die Ubergabe von Giitern, Eilgiitern und lebenden Tieren auf die Bahn des Durchgangs- | 
landes und von dieser an die anschliessende Bahn geschieht mit Zuglisten, bei Stiickgutwagen |) Zh 
ausserdem mit Ladekisten. Zum Zeichen des Uberganges sind die Begleitpapiere (auch für Express- jf ini 
gut) mit dem Tagesstempel der Grenzübergangsstation zu versehen. Im übrigen vgl. Abschnitt 4 jf ininin 
« Zollwesen » §§ 57 und 60. i Pabiery 


§ 34. 


Die Ubergabe der plombierten Wagen vollzieht sich symbolisch ohne Feststellung der La- | 
dung. Die von der Versandbahn angelegten Plomben werden von der Eisenbahnverwaltung des 
Nachbar- oder Durchgangslandes anerkannt, die im allgemeinen weitere Plomben nicht anlegen }} ! 
wird. 

Alle übrigen Sendungen, die in nicht plombierten Wagen beférdert werden, sind tatsächlich, 
d. h. unter Besichtigung, zu übergeben. 

Dasselbe geschieht mit Sendungen in plombierten Wagen, wenn sie Merkmale aufweisen, 
die auf Teilverlust oder Beschädigung des Inhalts schliessen lassen. 

In allen Fallen symbolischer Ubergabe von Gütern wird bei unverletzten Plomben der Ver- 
sandbahn oder der übergebenden Bahn bis zum Beweise.des Gegenteils angenommen, dass auf 
dem Wege, den das Gut mit unverletzten Plomben durchlaufen hat, ein Gesamt- oder Teilverlust 
nicht eingetreten ist. 

Wenn die Plomben der Versandbahn oder der übergebenden Bahn beschädigt sind, wird bis 
zum Beweise des Gegenteils vermutet, dass der Gesamt- oder Teilverlust auf dem Wegestattge- | 
funden hat, den das Gut zwischen dem Bahnhof, der die Plomben angelegt hat, oder dem Grenz- 
übergangsbahnhof, in dem die Plomben nachgeprüft wurden, und dem Bahnhof, auf dem der 
Schaden entdeckt worden ist, zurückgelegt hat. 

Unter Plomben sind amtliche Plomben, das sind Bahn- oder Zollplomben, zu verstehen. 

Falls die übernehmende Bahn es aus irgendeinem Grunde fiir nôtig erachtet, die Sendungen 
nachzuprüfen oder die Wagen zu 6ffnen, wird dies méglichst auf dem Grenziibergangsbahnhof 
in Gegenwart von Beamter beiden beteiligten Verwaltungen geschehen. 


Ustkodg 
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Par..30. 


| Bagaz, przesytki nadzwyczajne, towary i zwierzeta zywe przewozi sie przez kraj tranzytowy 
bez pobierania wszelkich oplat kolejowych za odprawe celna lub innych podobnych oplat, z wy- 
jatkiem kwot, ktôre kolej wydala w gotéwce. 


Par. 31. 


Postanowienia dotyczace statystyki w komunikacji towarowej nie maja zastosowania do tej 
uprzywilejowanej komunikacji tranzytowej. 


Par. 32. 


O ile bagaz i przesytki nadzwyczajne konwojowane sa podczas przewozu linjami tranzyto- 
wemi przez polskiego konduktora, natenczas zostaja one takze pod polska odpowiedzialnoscia. 
Na wypadek, gdyby konwojowanie przez polskiego funkcjonarjusza nie mialo sie odbywaé, 
L interesowane zarzady kolejowe zawra umowy co do zdawania bagazu i przesytek nadzwyczajnych 
na niemieckie linje tranzytowe, o ile takie umowy nie istnieja dotychczas. 


Par. 33. 


Zdawanie towardw, przesylek pospiesznych 1 zwierzat zywych kolei kraju tranzytowego, 
jak rowniez przez nia kolei sasiedniej], odbywa sie na podstawie list pociagowych, a przy przesytkach 
| drobnicowych ponadto na podstawie list Jladunkowych. Na dowdd dokonanego zdania nalezy 
| papiery, towarzyszace przesytkom (takze i przy przesylkach nadzwyczajnych) zaopatrzyé w piecze¢ 
Ibe we stacji przej$ciowej granicznej. (Ponadto pordwnaj rozdziat 3 « Sprawy celne» Par. 57 
i 60). 


Par. 34. 


Zdawanie wagondw zaplombowanych odbywa sie symbolicznie bez stwierdzenia tadunku. 
Natozone przez kolej wysytajaca plomby beda uznawane za wazne przez kolej sasiednia lub kraju 
tranzytowego, ktôre w ogdlnosci nie beda nakladaly nowych plomb. 


| Wszystkie inne przesytki, ktôre beda przewozone w wagonach nieplombowanych, zdaja sie 
| faktycznie, t. zn. z ich obejrzeniem. Tak samo dokonywa sie zdawanie przesylek w wagonach 
_ zaplombowanych, jezeli sa oznaki, wskazujace na prawdopodobienstwo czeSciowej utraty lub 
| uszkodzenia zawartosci. 

O ile nie bedzie dowodôw przeciwnych we wszystkich wypadkach symbolicznego zdawania 
.| towaréw przy nieuszkodzonych plombach kolei wysylajacej lub kolei zdajacej, przyjmuje sie, 
1 ze w drodze, ktôra towar przebiegt z nienaruszonymi plombami, nie powstai ani calkowity, ani 
«| czeéciowy ubytek. 

Jezeli plomby kolei nadawezej lub kolei zdajacej sa uszkodzone, przypuszcza sie, az do dostar- 
czenia dowodéw przeciwnych, ze catkowity lub czeSciowy ubytek powstal podczas przewozu to- 
waru pomiedzy stacja, ktôra nalozyta plomby, albo przejéciowa stacja graniczna, ktéra sprawdzila 
plomby, a stacja, ktôra stwierdzila szkode. 


Jako plomby nalezy uwazaé plomby urzedowe, to znaczy plomby kolejowe lub celne. 

; Jezeli z jakiegokolwiekbadz powodu kolej odbierajaca uwaza za wskazane sprawdzenie ta- 
dunk6w lub otwarcie wagonéw, czynno$ci te nalezy wykonaé, ile moZno$ci, na stacji przejSciowej 

granicznej, w obecnosci funkcjonarjuszy obu interesowanych zarzad6w. 
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Über alle festgestellten Unregelmässigkeiten sind Tatbestandsaufnahmen zu festigen. Bei | 
derartigen Feststellungen auf Grenzübergangsbahnhôfen sind die Tatbestandsaufnahmen von}! 


beiden Seiten zu unterzeichnen. 


$ 35. 
Die beteiligten Bahnen werden Leitungsvorschriften für Expressgut sowie Fracht- und Eilgut 


wie auch für lebende Tiere herausgeben. Die Vorschriften sind dem Laufe der privilegierten Züge 
entsprechend aufzustellen. Der Fahrweg ist der Tarifbildungsweg. 


§ 36. 


Antrage auf Erstattung von Fahrgeld, Gepäck und Expressgut werden von der Bahn geregelt, 


welche die beanspruchten Betrage vereinnahmt hat. 


§ 37. 


a) Die Entschädigung fiir Gesamt- oder Teilverlust, Beschadigung und Lieferfristüber- 
schreitung für Gepäck und Expressgut wird von der Versandbahn oder Endbahn 
geregelt, je nachdem der Entschädigungsantrag bei der einen oder der anderen 
angebracht wird. ; 


b) Hinsichtlich der Haftung für Verlust, Minderung, Beschädigung oder Lieferfrist- 1 
überschreitung von Gepäck und Expressgut sind gegenüber dem Verfiigungsbe- | 


rechtigten die Bestimmungen der Versandbahn massgebend. 
c) Für den Rückgriff der Bahnen untereinander gelten bei Gepäck und Expressgut 
folgende Bestimmungen : 
Es haftet die schuldige Bahn. 
Wenn eine schuldige Bahn nicht ermittelt wird, ist die gezahlte Entschadigung nach 


dem Verhältnis der Streckenlänge, in dem jede Bahn an der Befôrderung” 
teilgenommen hat oder hatte teilnehmen sollen, auf die an der Beforderung 
beteiligten Bahnen oder auf die Bahnen zu verteilen, die an der Beférderung « 


hatten beteiligt werden sollen. 


§ 38. 
. Aus den direkten Fahrpreisen (auch Monats-, Wochenrückfahrkarten u. dgl.) und den Be- 


fôrderungsgebühren fiir Gepack und Hunde erhält jede Bahnverwaltung die zur Tarifbildung auf- 


gegebenen Anstossatze. 

Bei Expressgut, Frachtgut, Eilgut und lebenden Tieren erhalt die deutsche Durchgangsver- 
waltung und die polnisch-oberschlesische Bahn von der im Geltungsbereiche des oberschlesischen 
Wechselverkehrs aufgelaufenen Fracht je eine halbe Abfertigungsgebiihr, die polnisch-oberschle- 
sische Bahn ausserdem die etwa eingerechnete Verschiebegebühr. Die sodann verbleibende Strek- 
kenfracht wird kilometrisch auf den Fahrweg dieses Geltungsbereichs verteilt. 


Bei Dienstgutsendungen erhält die Durchgangsbahn fiir ihre Durchgangsstrecken héchstens — 


die Fracht nach den jeweiligen Streckensätzen des oberschlesischen Wechselverkehrs ohne jede 
Abfertigungsgebühr (Stationsgebiihr). 


§ 39. 


Die Gebühren rein ôrtlicher Natur (einschl. etwaiger Verschiebegebiihren) erhdht diejenige M} 


Bahnverwaltung, auf deren Netz sie entstanden sind. 
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Owszystkich stwierdzonych nieprawidlowoéciach spisywany bedzie protokdl. W wypadku 
takiego skonstatowania nieprawidtowo$ci na granicznych stacjach przej$ciowych, protokdély winny 
byé podpisane przez obie strony. 


Par. 35. 


Interesowane koleje wydadza przepisy, ustalajace kierunki przewozu przesylek nadzwyczaj- 
nych, jak réwniez przesylek zwyczajnych 1 pospiesznych, oraz zwierzat zywych. Przepisy te 
) nalezy tak ulozyé, by odpowiadaly kierunkom biegu pociagéw uprzywilejowanych. Droga, usta- 
| lona dla przewozu, ma byé rdwniez stosowana przy tworzeniu taryfy. 


Par. 30: 


Reklamacje o zwrot zaplaty za bilety przewoznego za bagaz i za przesytki nadzwyczajne 
zalatwia kolej, ktôra pobrala te naleznosci. 


Par. 37. 


a) Sprawy odszkodowan za zaginiecie, ubytek, uszkodzenie, jakotez za przekroczenie 
terminu dostawy bagazu 1 przesylek nadzwyczajnych zalatwia kolej nadawcza 
lub odbiorcza, stosownie do tego, do ktérej z tych kolei wniesiono reklamacje. 


| b) Dla odpowiedzialnoéci za zaginiecie, ubytek, uszkodzenie lub za przekroczenie ter- 
{ minu dostawy bagazu i przesylek nadzwyczajnych, miarodajne sa, w stosunku 
| do osoby uprawnionej do rozporzadzania, przepisy kolei nadawczej. 
c) Co do regresu kolei miedzy soba stosuja sie przy bagazu i przesyikach nadzwyczaj- 
nych nastepujace postanowienia : 
Odpowiada kolej, z ktérej winy szkoda powstala. 
Jezeli nie mozna ustalié z winy ktôrej kolei szkoda nastapila, nalezy rozdzielié 
wyptacone odszkodowanie w stosunku do dtugoéci linji, ktéra kazda kolej uczest- 
niczyla lub powinna byla uczestniczyé w przewozie pomiedzy uczestniczace w 
przewozie koleje, albo pomiedzy te koleje, ktére powinny byly uczestniczyé w 
przewozie. 


Par. 38. 


Z bezposrednich naleZnoéci za bilety (wlaczajac w to bilety miesieczne, tygodniowe, powrotne 
it. p.) iz nâleZnoéci za przewdz bagazu 1 psôw, kazdy Zarzad kolejowy otrzymywaé bedzie stawke, 
podana dla obliczenia odnosnej taryfy. 

Przy przesytkach nadzwyczajnych, zwyczajnych, poSpiesznych i zwierzetach zywych otrzy- 
muje niemiecka kolej tranzytowa i polska kolej G. Slaska z naleznoéci przewozowych, przypa- 
dajacych w obrebie dzialania Gérno$laskiej komunikacji sasiedzkiej, polowe oplat stacyjnych, a 
pozatem polska kolej G. Slaska — takze naleznoS¢ za przetaczanie w razie jej zarachowania. 


Za przesytki stuzbowe otrzymuje kolej tranzytowa za swoje przestrzenie nie wiece], niz na- 
|| leznosé przewozowa wedlug kazdoczesnych stawek gérnoélaskie] komunikacji sasiedzkiej, bez 
| doliczania oplat stacyjnych. 


Par. 30. 


Oplaty czysto miejscowego charakteru (wlaczajac w to réwniez ewentualne oplaty za prze- 
taczanie) otrzymuje ten zarzad kolejowy, na ktdrego sieci kolejowej powstaly. 
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_ zu unterscheiden : 


waltungen vierteljährliche Abrechnungen vereinbaren. In diesem Falle sind den Eisenbahnen 


ame | a | 


1. Musste eine Strecke infolge Unfalls oder hôherer Gewalt ganz oder teilweise für den Giiter- |) 
und Tierverkehr gesperrt werden, und werden die Sendungen auf einem Hilfsweg der Zielstation + "| 
zugeführt, so sind folgende Fälle zu unterscheiden : _ Lise 


aa) Ist die Betriebsstérung auf den Durchgangsbahnen eingetreten ; und wird sie erst — \ 
zu einer Zeit der Versandstation bekannt, als die Sendungen bereits zur Beférderung | 
angenommen waren, so erhalten die Bahnen des Durchgangslandes, wenn die | 
Sendungen über eine kürzere als über die für den Durchgang bestimmte Durch- | 
gangsstrecke beférdert werden, ihren Anteil nur für den wirklich gefahrenen Weg. | 

bb) Ist die Betriebsstérung auf den Durchgangsbahnen eingetreten und die Sperre der | 
Versandbahn rechtzeitig, d. h. vor der Annahme der Güter zur Beforderung | 
bekanntgegeben, so haben die Durchgangsbahnen Anspruch auf die Anteile für, | 

| 


die wirklich gefahrene Strecke. Der Einwand der nicht rechtzeitigen Bekannt- | 
gabe kann nicht erhoben werden, wenn 48 Stunden — von Mittag zu Mittag und | 
von Mitternacht zu Mitternacht gerechnet — seit Abgabe der telegraphischen | 
Benachrichtigung von der Sperre an die zustandigen Eisenbahndirektionen ver- | 
flossen sind. yt 

cc) Ist die Betriebsstérung auf der Versand- oder Empfangsbahn eingetreten, und miissen | 
die Eisenbahnen des Durchgangslandes infolgedessen einen Hilfsweg benutzen, 
so haben die Durchgangsbahnen Anspruch auf den Anteil fiir den wirklich gefahrenen 
Weg. 


| 
| 
| 
: | 
2. Wenn aus irgend einem Grunde Güter über einen Hilfsweg geleitet werden müssen, so ist | a) 
| 


aa) wenn der Grund der Umleitung bei den Durchgangsbahnen liegt, erhalten die 
Durchgangsbahnen die Anteile für den beférderungsberechtigten Weg. Ist indessen 
der gefahrene Weg auf den Durchgangsbahnen kiirzer als der beférderungsberechtigte 
ee erhalten die Durchgangsbahnen nur die Anteile fiir den wirklich gefahre- 
nen Weg ; | 
bb) wenn der Grund zur Umleitung bei der Versand- oder Empfangsbahn liegt, erhalten | 
die Durchgangsbahnen die Anteile für den wirklich gefahrenen Weg, mindestens. | 
aber fiir den beforderungsberechtigten Weg. af 


§ 47. 


orm 
Eine polnischerseits noch bekanntzugebende Staatsbahndirektion übernimmt die Ver- und | 
Abrechnung. $. 


Die Verkehrskontrolle I (Personen-, Gepäck- und Expressgutverkehr) und die Verkehrskon- À 


_ trolle IT (Frachtgut-, Eilgut-, und Tierverkehr) in Breslau erhalten eine Abschrift der Abrechnung. D tnt 


Auf besonderen Wunsch ist diesen Kontrollen I bezw. II Einsichtnahme in die Rechnungsunter- || !! li 
lagen gestattet. Et 
| 
§ 42. | 
Die Abrechnungen sind monatlich und fiir jeden Monat besonders aufzustellen. im 
Alle wahrend eines Monats ausgeführten Abfertigungen miissen in die Abrechnung für denselben || | 
Monat (Verrechnungsmonat genannt) aufgenommen werden. Wy Odtog 
1) 
$ 43. i} 


Für den Personen, Gepäck- und Expressgutverkehr kônnen die beteiligten Eisenbahnver- , 
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Par. 40. 


(1) W razie, gdy wskutek wypadku lub tez sily wyzszej dana linja musiala byé w caloéci 
lub w cze$ci zamknieta dla przewozu towardw i zwierzat zywych i jezeli przesytki zostaly dowie- 
zione do stacji przeznaczenia droga okdlna, nalezy rozrdznia¢ nastepujace wypadki : 


aa) Jezeli ruch wstrzymany zostat na linji tranzytowej i kolej nadawcza zawiadomiong 
o tem zostala dopiero po przyjeciu towaru do przewozu, natenczas koleje kraju 
tranzytowego beda mialy prawo do udzialu, naleznego im tylko za linje tranzytowa, 
z ktôrej faktycznie skorzystano, o ile linja ta jest krdtszq od linji, przeznaczone] 
dla tranzytu. 

bb) Jezeli ruch zostat wstrzymany na linje tranzytowej i o tem powiadomiono kolej 
nadawcza zawczasu, t. j. przed przyjeciem przesyiki do przewozu, koleje kraju 
tranzytowego beda mialy prawo do udzialu, naleznego im za rzeczywista dtugosé 
przewozu. Zarzut niepowiadomienia zawczasu nie bedzie mdgt byé zrobiony, jezeli 
od czasu nadania telegraficznego zawiadomienia odnoëénych Dyrekcji kolejowych 
o zamknieciu linji uptynelo 48 godzin, liczac od potudnia do potudnia i od pdinocy 
do pélnocy. 


cc) Jezeli ruch zostat wstrzymany na kolei nadawczej lub odbiorczej i kolej tranzytowa 
wskutek tego musi kierowaé przesyiki droga okdlna, natenczas koleje kraju tran- 
zytowego maja prawo do udzialéw za rzeczywista diugos¢ przewozu. 


(2) Jezeli z jakiegokolwiek innego powodu towary maja byé skierowywane na linje okôlna, 
nalezy rozrdznia¢ nastepujace wypadki : 
aa) Jezeli ruch napotkal na przeszkode na linji tranzytowej, to koleje kraju tranzytowego 
otrzymuja udzialy przyznane drodze, majacej prawo do przewozu. Jezeli jednakze 
towar przewieziony zostat linja tranzytowa krôtsza od linji, majacej prawo do 
przewozu, to koleje kraju tranzytowego otrzymaja udzialy wedtug dtugoéci linji, 
z ktôrej faktycznie skorzystano. : 
bb) Jezeli ruch napotkat na przeszkody na kolei nadawczej lub na kolei odbiorczej, 
to koleje kraju tranzytowego otrzymuja udzialy za rzeczywista dlugos¢ przewozu, 
najmniej jednak za linje, po ktdrej miaty prawo do przewozu. 


Par. 41. 


Sprawy obrachunkowe i rozrachunkowe powierza sie Dyrekcji kolejowej, ktéra strona polska 
poda dodatkowo do wiadomoéci. & 

Kontrola dochodéw I (dla komunikacji osobowej, bagazowej i przesylek nadzwyczajnych) - 
i kontrola dochodéw II (dla komunikacji towarowej, przesylek po$piesznych i zwierzat zywych) 
we Wroclawiu otrzymywaé beda odpisy rachunkéw. Na specjalne zyczenie udziela sie tym 
kontrolom I-ej, wzglednie Il-iej, prawa wgladu do materjaléw rachunkowych. 


Par. 42. nin 

Rachunki winny byé wystawiane miesiecznie za kazdy miesiac osobno. : à 
Wszelkie przesytki, uskutecznione w ciagu jednego miesiaca, maja byé objete rachunkiem, au 
odnoszacym sie do tego miesiaca (miesiac sprawozdawczy). os 


Par. 43. 


Interesowane?zarzady kolejowe moga sie umôwié, ze za przew6z osdb, bagazu i przesylek 
nadzwyczacjnych beda prowadzily rozrachunki kwartalne. W tym wypadku nalezy kolejom 
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des Durchgangslandes für die beiden ersten Monate des Vierteljahrs Abschlagszahlungen zu leisten : | 
diese Zahlungen haben spätestens in der für die monatliche Abrechnung festgesetzten Frist zu 
geschehen. 


n. $ 44. 


Schuld und Forderung sind spätestens 2 Monate nach dem Verrechnungsmonate bekannt- 
zugeben. 

Die Begleichung muss bis zum 15. des dritten Monats geschehen, der dem Verrechnungs- 
monate folgt. 


§ 45. 


Jedes Guthaben ist vom 20. des auf den Beférderungsmonat folgenden Monats mit 5 vom 
Hundert fiir das Jahr zu verzinsen. À 

Für die am ersten Kalendertage des vierten auf den Verrechnungsmonat folgenden Monats jf 
unbeglichenen Forderungen sind von diesem Tage ab bis zum Tage des Ausgleichs ausserdem 5 
vom Hundert Verzugszinsen fiir das Jahr zu zahlen. 

Zahlung der deutschen Bezugsanteile u. dgl. hat in deutscher Reichswahrung zu erfolgen. | 


§ 46. 


Zum gemeinsamen Ausgleich kénnen alle die Betrage angemeldet werden, die aus diesen Ver- 
kehren oder anderen Eisenbahnverkehren, an denen Polen und Deutschland beteiligt sind herrüh- 
ren und entweder die Befôrderungsverträge selbst betreffen oder aus Anlass ihrer Durchführung 
entstanden sind, wie Wagen-, Lauf, und Zeitmiete, Verzügerungsgebühren, Mietgebühren für 
Lokomotiven, Kosten fiir Ersatzteile, Ausbesserungskosten fiir Betriebsmittel, Kosten fiir die 
Unterhaltung der Eisenbahntelegraphen- und Eisenpahnfernsprechleitungen u. dgl. 

Der Aufrechnung unterliegen nur Forderungen, die sich aus den Befôrderungsleistungen der 
auf deutschem oder polnischem Gebiete liegenden Eisenbahnen ergeben. Alle anderen Forderungen 
sind von dieser Aufrechnung ausgeschlossen. 


$ 47. 


Die Geschäftsführung in diesen Tarifen übernimmt die Staatsbahncirektion Kattowice 
(Kattowitz). 


A bschnitt 3. 


POST & TELEGRAPHIE. 


§ 48. 


Jedem Personen führenden Zuge kann bis auf weiteres ein polnischer Bahnpostwagen mit- 
gegeben werden. Diesen hat auch ein deutscher Postbeamter zu begleiten. Polnische Postbeamte 
kénnen in diesem Wagen in der fiir den polnischen Postdienst notwendigen Zahl mitfahren und 
ihre Amtstätigkeit verrichten. In dem Postwagen ist auf Verlangen zwecks Beférderung der deut- 
schen Post ein entsprechender Raum frei zu halten. 

_ Die deutsche Postverwaltung behält sich das Recht vor, bei den halbgeschlossenen Ziigen 
einen eigenen Postwagen fiir die deutsche Strecke einzustellen. 
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kraju tranzytowego wyplaca¢ zaliczki w odpowiednie) wysoko$ci za oba pierwsze miesiace kwar- 
talu. Wyplaty te maja nastapié najpdznie] w terminach, ustalonych dla rozrachunkéw miesiecz- 
nych. 


Par. 44. 


ï Debet i kredyt nalezy podawaé wzajemnie najpdzniej w dwa miesiace po miesiacu sprawo- 
| zdawczym. 
Wyrownanie powinno nastapié do dnia 15-go trzeciego miesiaca, ktôry nastapi po miesiacu 
sprawozdawczym. 


Par. 45. 


Kazde saldo oprocentowuje sie w stosunku 5% rocznie, liczac od 20-go dnia tego miesiaca, 
ktory nastepuje po miesiacu sprawozdawczym. Ponadto nalezy ptaci¢ odszkodowanie za zwtoke 
w stosunku 5 % rocznie od sum, nieuiszczonych od I-go dnia czwartego miesiaca, ktdry nastapi 
po miesiacu sprawozdawczym ; odsetki te liczone beda od wyzej] wspomnianego dnia do dnia 


uskutecznienia wyplaty. 
Wyplata niemieckich udziatéw przewozowych i t. p. uskutecznia sie w walucie niemieckiej. 


Par. 46. 


Do wspdlnego wyrownania mozna zgtasza¢ wszystkie sumy, wynikajace z tych komunikacji, 
albo z innych komunikacji kolejowych, w ktdérych Polska i Niemcy uczestnicza, ktére to sumy, 
albo odnosza sie do samych umôw przewozowych, albo powstaly z powodu wykonania tych umow, 
jako to: za najem wagonow, za przebieg i czas uzywalnosci wagonéw, za opdznienia, za wypozy- 
czenie lokomotyw, za dostarczone czeSci zapasowe, za naprawe taboru, za utrzymanie kolejowych 
linji telegraficznych i telefonicznych i t. p. 

Wyréwnaniu podlegaja tylko te pretensje, ktôre pochodza z wykonania przewozéw przez 
koleje, polozone na niemieckiem lub polskiem terytorjum. Wszelkie inne pretensje wylacza sie 
Z WyÿrOWnania. 


Par. 47. 


Prowadzenie spraw, dotyczacych taryf niniejszej komunikacji powierza sie Dyrekcji Kolei 
Pañstwowych w Katowicach. 


Rozdiiai 3. 


POCZTA I TELEGRAF, 


Par. 48. 


Az do odwolania moze byé dolaczony do kazdego pociagu pasazerskiego wagon pocztowy. 
Wagon ten winien byé konwojowany takze przez urzednika niemieckiego. Polscy urzednicy 
pocztowi moga w liczbie, potrzebnej dla polskiej sluzby pocztowej, jechaé w tym wagonie i wyko- 
nywaé swoje czynnosci urzedowe. Celem przewiezienia niemieckiej poczty nalezy, na zadanie, 
wydzielié w wagonie odpowiednie miejsce. 

Niemiecki zarzad pocztowy zastrzega sobie prawo wstawiania na niemieckie] linji do pociagéw 
ktorych czesé stuzy do tranzyta, wlasnego wagonu pocztowego. 
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$ 49. 


Die zu befôrdernde polnische Post hat sich auf Briefsendungen, einschliesslich Wertbriefe M 
und Zeitungen, zu beschränken. Der polnische Paketverkehr ist bis auf weiteres ausgeschlossen. | 


Pren 
quete 


$ 50. 


Die Briefkasten der polnischen Bahnpostwagen sind auf deutschem Gebiete geschlossen zu § 
halten, auch dürfen die polnischen Postbeamten auf deutschem Gebiete weder mit den deutschen |} 
Postanstalten noch mit dem Publikum in dienstliche Berührung treten. 

Der mitfahrende deutsche Postbeamte hat das Recht, auf die Einhaltung dieser Bestimmung 
zu achten. Auch ist ihm gestattet, seinen Dienst nach den innerdeutschen Vorschriften auszu- 

i üben. Er übernimmt ferner die Vermittlung zwischen den polnischen Postbeamten und den deut- 
_ schen Behôrden. 


Kon 
ey wovienia, 
Mea tietiecki 


Wada 


§ 51. 


Die Befôrderung der zur Begleitung der polnischen und der deutschen Post erforderlichen 
Postbediensteten erfolgt unentgeltlich. 


Prag 


| MU 


$ 52. 


Das Ein- und Aussteigen der deutschen Postbediensteten kann in Lubliniec (Lublinitz), Hanu- 
lin (Birkenfelde) und Chorzéw erfolgen. Ihnen wird auf diesen Stationen die Môglichkeit zum Auf- 
enthalte und erforderlichenfalls auch zur Ubernachtung gegeben werden. Sie diirfen auch auf 

der Strecke des Versandlandes mitfahren, jedoch ohne Dienst auszuüben. 


Ne 
ren 


et dar 
| ee pet 


p' 


D! 


$ 53. 


a) Bei Eisenbahnunfällen haftet die betriebsführende Eisenbahnverwaltung für die Post- | 
beamten, die Postladung und die Wagen in demselben Umfang wie für Reisende, Eisenbahngiiter — 
_ und Eisenbahnwagen. 

b) Die Verantwortung für aie Postsendungen die in dem von polnischem Personale begleite- 
ten polnischen Wagen beférdert werden, liegt der polnischen Postverwaltung ob, soweit nicht ein 

Verschulden der den Eisenbahnbetrieb führenden Verwaltung vorliegt. 
ce) Die Ersatzpflicht der deutschen Eisenbahnverwaltung gegenüber der polnischen Post- 
verwaltung für die in den geschlossenen Wagen beférderten Postsendungen tritt in demselben 
_Umfang ein, in dem diese Eisenbahnverwaltung nach ihren Eisenbahnvorschriften der deutschen 
 Postverwaltung gegenüber Ersatz leistet. 

Für die durch deutsches Zugpersonal zur Beférderung übernommenen Briefbeutel wird von 
Deutschland Ersatz nicht geleistet. 

d) Bei Umladungen polnischer Posten infolge Aussetzens eines polnischen Bahnpostwagens 
mit Begleitung geht die Verantwortung fiir polnische Postsendungen auf die deutsche Postver- 

_ waltung über, wenn die Weiterbeférderung nach Ubergabe durch deutsches Postpersonal erfolgt. 


4) 
A Veda 
Le stopnt 
, 

on 
Do Wing: 
¢ 
1 Doit 
I} Pep 


5 : ARG 2 Mee 
_ Die deutsche Postverwaltung leistet in diesem Falle Ersatz in denselben Grenzen und nach den- a 
_ selben Vorschriften, wie die polnische Postverwaltung den Absendern Ersatz leisten muss. dre 


$ 54 


Die Feststellung der Gebühren für die Beférderung der Postwagen, Posteisenbahnwagen 
(Postbeiwagen) und Postabteile, ferner die Feststellung der Vergiitung für die Begleitung durch 
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Par. 49. 


.  Przewz polskie] poczty ogranicza sie do przesylek listowych lacznie z listami warto$ciowymi 
i gazetami. Przew6z polskich paczek jest na razie wykluczony. 


Par. 50. 


Skrzynki do listéw przy polskich wagonach pocztowych winny byé zamkniete na niemieckim 
obszarze, r6wnieZ nie jest dozwolone polskim urzednikom pocztowym wchodzié na niemieckim 
obszarze w stuzbowa styczno$é ani z niemieckimi urzedami pocztowymi, ani z publicznoécia. 

Konwojujacy niemiecki urzednik pocztowy ma prawo czuwaé nad przestrzeganiem tego posta- 


nowienia. Urzednikowi temu wolno réwniezZ wykonywaé swoja stuzbe wedlug wewnetrznych 


niemieckich przepiséw. Pozatem poSredniczy on miedzy polskimi urzednikami pocztowymi, 
a wladzami niemieckiemi. 


Par. 51. 


Przew6z urzednikéw pocztowych, potrzebnych do konwojowania poczty polskiej i niemieckie] 


N « odbywa sie bezptatnie. 


Par. 52. 


Niemieccy urzednicy pocztowi moga wsiadaé i wysiadaé w Lublincu (Lublinitz), Hanulinie — 


(Birkenfelde) i Chorzowie (Chorzéw). Na stacjach tych da im sie sposobnos¢ do przebywania, 
a w danym razie i do przenocowania. Moga oni rdwniez jechaé na przestrzeni kraju wysylajacego 
bez pelnienia stuzby. 


Par. 53. 


a) W razie wypadku kolejowego Zarzad kolejowy, prowadzacy eksploatacje, ponosi odpo- 
wiedzialnog¢ za urzednikéw pocztowych, tadunek pocztowy i wagony pocztowe w tym samym 
stopniu, co za podrdéznych, za towary kolejowe i za wagony kolejowe. 


b) Odpowiedzialnos¢ za przesytki pocztowe, przewozone w polskich wagonach pocztowych, 
konwojowanych przez polski personel, ciazy na polskim zarzadzie pocztowym, o ile nie zachodzi … 


wina zarzadu kolejowego, prowadzacego eksploatacje. 

c) Zarzad kolejowy niemiecki ponosi w stosunku do polskiego zarzadu pocztowego za przesytki 
pocztowe, przewozone w zamknietych wagonach taka sama odpowiedzialnosé, jaka wedtug swoich 
przepisow kolejowych ponosi ten zarzad w stosunku do zarzadu pocztowego niemieckiego. 


Niemcy nie placa odszkodowania za worki listowe, przyjete do przewozu przez personel ko- 


lejowy niemiecki. 

d) W razie przeladunku polskich przesylek pocztowych wskutek odczepienia konwojowanego 
polskiego wagonu pocztowego odpowiedzialno$é za polskie przesyltki pocztowe przechodzi na nie- 
miecki zarzad pocztowy, je$li po zdaniu przesylek pocztowych przewozié je bedzie w dalszym ciagu 


niemiecki personel pocztowy. W wypadku takim niemiecki zarzad pocztowy wyplaca odszko- 


dowanie w tych samych granicach i wedtug tych samych przepiséw, wedtug ktérych polski zarzad 
pocztowy ponosi odpowiedzialnos¢ w stosunku do wysylajacych. 


Par. 54. 


Ustalenie naleZnoéci za przew6z wagondéw pocztowych, kolejowych wagondéw jako poczto- 


wych (wagony dodatkowe) i za przedzialy pocztowe, nastepnie ustalenie wynagrodzenia za 
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\ 1e 


deutsche Beamte und der Gefahrprämie bleiben späteren Vereinbarungen vorbehalten. Das gleiche | 
gilt für die Abrechnung über diese Gebühren und Vergütungen. A Mont 


$ 55. 


Die Zahlung der Postdurchgangsgebühren nach Artikel 4 des Weltpostvertrags von Madrid 
wird, nachdem deutscherseits auf der Aufrechterhaltung des grundsätzlichen Anspruchs auf diese 
Gebühren beharrt und polnischerseits dieser Standpunkt nicht anerkannt wird, vorläufig ausge- 
setzt. 

Beide Postverwaltungen haben alsbald zu verabreden, ob sie über die Berechtigung dieses 
Anspruches eine Einigung im Wege neuer Verhandlungen oder eine schiedsrichterliche Entschei- 
dung nach Artikel 25 des Weltpostvertrags herbeïführen wollen. 

Wird eine Eiaigung im Verhandlungswege binnen einer Frist von 3 Monaten nach Inkraft- | 
treten des Abkommens nicht erzielt oder fällt die Entscheidung zuunguasten Deutschlands aus, | 
so hat die deutsche Postverwaltung aas Recht, unter Einhaltung einer einmonatigen 
ee est die Zustimmung zur weiteren Durchführung der polnischen Bahnposten zurück- 
zuziehen. 

Dieses Recht steht der polnischen Postverwaltung unter Einhaltung derselben Kündigungs- 
frist jederzeit zu. 

Um für die etwaige spätere Abrechnung die nôtigen Unterlagen zu schaffen, wird die pol- 
nische Postverwaltung auf Antrag der deutschen Postverwaltung die von dieser als notwendig 
bezeichneten statistischen Ermittelungen anstellen. 


weiscia | 


lacs 
i a prey 
tenia, 
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2 | 
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4 
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$ 56. 


Für den Telegraphenverkehr zwischen Polnisch-Oberschlesien über Deutsch-Oberschlesien 


nach Poznan wird eine direkte Leitung aus den Teilstrecken Kattowice (Kattowitz)-Beuthen der | * 
Leitung 1640, Beuthen-Lubliniec (Lublinitz) der Leitung 1645 und Lubliniec (Lublinitz) bis zur "4 Bathe 
Grenze nach Poznan der Leitung 652 unter Ausschaltung deutscher Telegraphenanstalten her- “| Perna 
gestellt und der polnischen Postverwaltung zur Benutzung überlassen. Für die Benutzung ein-  § ....., 
schliesslich Unterhaltung dieser Telegraphenleitung auf deutschem Gebiete zahlt Polen an Deutsch- | a 

land eine Pauschvergiitung, welche in der Weise festgestellt wird, dass täglich 5 000, wortlich § . 
« fünftausend » Worter und für jedes Wort ein Fünftel des innerhalb Polens gültigen Telegramm- i 
worttarifs zu berechnen sind. Der in deutscher Währung vierteljährlich zu zahlende Betrag wird rin 
von dem seitens Deutschlands fiir die Benutzung der Telegraphenleitungen auf Grund des Arti- tka 
kels 64 des Pariser Abkommens! vom 21. April 1921 falligen Betrag in Abzug gebracht. ida 

A bschmitt 4. 
ZOLLWESEN. 
§ 57. 
Der privilegierte Durchgangsverkehr wird im Durchgangsland unter Zollverschluss genommen. 

Er wird auf den im § 1 genannten Linien 1, 2, 3, 4 in Deutsch-Oberschlesien nach Massgabe der p 
folgenden Bestimmungen durchgeführt, wenn ein geschlossener Zug ohne Veränderung in der | 4 
Zusammenstellung (ausgenommen betriebstechnische Gründe, wie Aussetzen von Heisslaufern i 
u. dgl.) die ganze Strecke durchläuft. Soll ein Zug eine Veränderung in seiner Zusammenstellun Fa 
. zwischen Szarlej (Scharley) bzw. Nowy Radzionkéw (Neu Radzionkau)-Lubliniec (Lublinits) “ 
 erfahren, dann gelten für die Strecke Chorzow Szarlej (Scharley) und Chebzie (Morgenroth)- f ih 
1 Vol. XII, page 61 de ce Recueil. = 
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konwojowanie przez niemieckich urzednikdw i premji za ryzyko pozostawia sie pdzniejszemu 
porozumieniu. To samo odnosi sie do rozrachunku z tych naleznoégci i wynagrodzen. 


Par. 55. 


Z uwagi na to, ze strona niemiecka obstaje przy swem zasadniczem prawie Zadania poczto- 
wych naleZno$ci tranzytowych w my$i art. 4 $wiatowe] Konwencji pocztowej, zawartej w Ma- 
drycie, a polska strona prawa tego nie uznaje, placenie naleZnoéci za transyt pozostaje na razie 
W zawieszeniu. 

Oba zarzady pocztowe winny omdwi¢ w najblizszym czasie, czy odnosnie do slusznogci tego 
zadania chca osiagnaé porozumienie w drodze nowych pertraktacji, czy tez zamierzaja spowodo- 
wac rozstrzygniecie w drodze sadu polubownego w mySl art. 25 Swiatowej Konwencji pocztowej. 

O ile nie przyjdzie do porozumienia w drodze pertraktacji w ciagu trzech miesiecy od dnia 
wejscia w Zycie niniejsze] umowy, albo tez wypadnie rozstrzygniecie na niekorzy$é Niemiec, na- 
tenczas przystuguje niemieckiemu zarzadowi pocztowemu prawo odwolania zezwolenia nadal 
na przewoz polskich wagonow pocztowych z zachowaniem jednomiesiecznego terminu wypowie- 
dzenia. Prawo to przystuguje polskiemu zarzadowi pocztowemu kazdego czasu z zachowaniem 
jednomiesiecznego terminu wypowiedzenia. 


Celem uzyskania potrzebnych danych dla ewentualnego podzniejszego rozrachunku polski 
zarzad pocztowy zarzadzi na wniosek niemieckiego zarzadu pocztowego, wskazane przezen jako 
potrzebne, obliczenia statystyczne. 


Par. 56. 


Dla ruchu telegraficznego piedzy polskim G. Slaskiem i Poznaniem przez niemiecki G. Slask 
tworzy sie z linji 1640 na przestrzeni Katowice (Kattowitz-)Beuthen z linji 1645 na przestrzeni 
Beuthen-Lublinice (Lublinitz) i z linji 652 na przestrzeni od Lubliñc (Lublinitz) do granicy w kierunku 
Poznania bezposrednia linje telegraficzna przy r6wnoczesnem wylaczeniu niemieckich stacji tele- 
graficznych i oddaje sie ja do uzytku polskiego zarzadu pocztowego. Za uzywanie tej linji tacznie 
z je] utrzymaniem na obszarze niemieckim Polska placi Niemcom ryczaltowa sume, ustalona w 
ten sposob, ze za podstawe do obliczenia przyjmuje sie dziennie 5000 (pieé tysiecy) slow, oraz 
za kazde slowo jedna piata cze$é oplaty od stowa wedlug taryfy telegraficznej, obowiazujace] 
wewnatrz Polski. Przypadajaca do wyplaty kwote w niemieckiej walucie potraci sie z kwoty, 
jaka Niemcy maja ui$cié za uzywanie linji telegraficznych na podstawie art. 64 Konwencji! Parys- 
kiej z dnia 21. kwietnia 1921. 


Rozdziat 4. 
SPRAWY CELNE, 


Par. 57. 


Uprzywilejowany ruch tranzytowy poddany bedzie w kraju tranzytowym nadzorowi celnemu. 
Bedzie on wykonywany na niemieckim Gdérnym Slasku na wymienionych w paragrafie pierwszym 
linjach 1, 2, 3 i 4 wedlug nastepujacych postanowien, o ile pociag zwarty bez zmiany w swym 
skladzie (wyjawszy techniczno-ruchowe przyczyny, jak wylaczenie wagonédw wskutek zagrzania 
sie osi i t. p.) przebiega cala przestrzen. Gdyby pociag mial doznaé zmiany w swym skladzie miedzy 
Szarlejem (Scharley), wzglednie Nowym Radzionkowem (Neu Radzionkau), a Lubliñcem 
(Lublinitz), wéwezas na przestrzeni Chorzéw-Szarlej (Scharley) i Chebzia (Morgenroth)-Nowy 
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Nowy Radzionkéw (Neu Radzionkau) die Bestimmungen des-deutsch-polnischen Abkommens 4 


über Oberschlesien vom 15. Mai 1922, für die übrige Strecke dagegen die nachfolgenden Bestim- 
mungen. 


§ 58. 


Wagen und Waren sind nach dem Ermessen der Eingangszollstellen des Durchgangslandes 
unter Zollverschluss zu nehmen. Eine weitere Zollbehandlung findet nicht statt. L 

Eine vorübergehende Oeffnung des Zollverschlusses darf im Durchgangslande nur bei Un- 
fallen, Betriebsstérungen oder aus sonstigen zwingenden Gründen des Eisenbandienstes vorgenom- 
men werden. 


Bei vorübergehender Offnung des Zollverschlusses im Durchgangslande regelt sich die zoll- ! MT 


amtliche Behandlung nach den Bestimmungen des Durchgangslandes. Etwaige Umladung der } 


Güter, Offnung des Zollverschlusses und ihre Ursachen sowie die Erneuerung des Zollverschlusses 
sind in der Zug- und Ladeliste und in etwaigen Zoll- und Steuerpapieren zu beurkunden. 


Wird ein Zollverschluss unterwegs absichtlich oder zufällig verletzt oder liegt eine Beraubung 
von Waren oder Wagen vor, so ist ebenso wie bei vorübergehender Offnung von Zollverschlüssen 
oder bei Umladung zu verfahren, jedoch hat eine Feststellung des Tatbestandes tunlichst unter 
Zuziehung von Zollbeamten zu erfolgen. Das Veranlasste und seine Gründe sind in der Zug- und 
Ladeliste und in den Zoll- und Steuerpapieren unter Beifiigung der Tatbestand aufnahme zu be- 
scheinigen. Die Weiterbefôrderung der hierdurch aufgehaltenen Wagen hat mit der nächsten 
Gelegenheit zu erfolgen. 


$ 59. 


Die im § 8 genannten Personenzüge oder Zugteile kônnen durch Zollbeamte des Durchgangs- 
landes begleitet werden. Diese Beamten dürfen auch auf der Strecke des Versandlandes mitfahren, 
_ jedoch ohne Dienst auszuüben. Jedem privilegierten Durchgangszuge kénnen ein oder zwei Zoll- 

-beamte als Begleiter beigegeben werden, die unter anderem nôtigenfalls die Vermittelung zwischen 
Reisenden und Behérden zu übernehmen haben. Die deutsche Zollbehérde behält sich vor, wenn 
diese Zahl sich als ungenügend erweisen sollte, Zusatzbegleiter zu stellen. Jedoch soll die Zahl 
_ der Begleiter nicht mehr als hôchstens je einer fiir vier Wagen betragen. 

Die polnische Regierung verpflichtet sich, der deutschen Regierung die Begleitkosten der 
Personen beférdernden Ziige oder Zugteile zu erstatten. Die Bestimmungen des Artikels 489 des 
deutsch-polnischen Abkommens über Oberschlesien vom 15. Mai 1922 werden hierdurch nicht 
berührt. Die Begleitkosten werden auf Grund der Besoldungsreisekosten und anderen Bestimmungen 
berechnet, die im Durchgangslande fiir die niedrigste, zu diesem Dienste nach Massgabe der Dienst- 
vorschriften ihres Landes berufene Beamten oder Angestelltengruppe gelten. Zur Erleichterung 
der Berechnung wird der Betrag in der Weise pauschaliert, dass fiir jede Beamten- und Angestellten- 
gruppe das Mittel zwischen dem Héchst und Mindesteinkommen sowie der Durchschnittsbetrag 
der Reisegeldzuschiisse angesetzt wird, die Kosten werden fiir jedes abgelaufene Vierteljahr auf 
Grund einer Aufstellung erstattet, die von dem Durchgangslande der polnischen Zolldirektion 
für Oberschlesien zu übersenden ist. Die Zahlung hat binnen 14 Tagen nach dem Eingang der Rech- 
nung bei der Oberfinanzkasse des Landesfinanzamtes für Oberschlesien zu erfolgen. Erfolgt die 
Zahlung nicht fristgemäss, so ist die geschuldete Summe mit 5 vom Hundert zu verzinsen. Die 
Zahlung ist in deutscher Wahrung zu bewirken. 


§ 60. 


f Die Personen und ihr Gepäck bleiben im privilegierten Durchgangsverkehre von allen Zoll- 
_ und ähnlichen Abgaben frei mit Ausnahme von baren Auslagen ; das gleiche gilt für die Giiter 
einschliesslich der in den Postwagen beférderten. 
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Radzionkôw (Neu Radzionkau) obowiazuja postanowienia niemiecko-polskiej Konwencji Gérno- 


 Slaskiej, zawartej dnia 15 maja 1922, zas na dalszej przestrzeni nastepujace postanowienia. 


Par. 58. 


Wagony i towary maja byé, zaleznie od uznania wej$ciowych urzedéw celnych kraju tran- 


_zytowego, wziete pod zamkniecie celne. Zadne inne czynnoéci celne nie moga byé dokonywane. 


Tymezasowe zdjecie zamkniecia celnego w kraju tranzytowym moze byé dokonane tylko 


_ wrazie nieszczesliwych wypadkôw, przeszkéd w ruchu albo z powodu innych waznych przyczyn, 


zwiazanych ze stuzba kolejowa. 
W wypadkach czasowego zdjecia zamkniecia celnego w kraju tranzytowym, postepowanie | 


| celne bedzie sie opieralo na przepisach kraju tranzytowego. O przeladowaniu towardw, zdjeciu 
plomb celnych, oraz powodach tych czynnoéci. jak réwniez o natozeniu nowych plomb celnych, 


nalezy zrobié wzmianke w liécie pociagowej i tadunkowej, jakotez i w dokumentach celnych, oraz 
w dokumentach, dotyczacych podatku spozywczego. 

W ten sam sposéb nalezy postepowaé w wypadkach, gdy zamkniecie celne zostanie uszkodzone 
w drodze, rozmySInie lub przypadkowo lub jezeli towary zostana z wagonu wykradzione, jednak 
winien byé sporzadzony protokdt, stwierdzajacy wypadek, spisany o ile moznoéci w obecnoégci 
urzednikow celnych. Wydane zarzadzenia, jak rowniez okolicznoéci, ktére je spowodowaly, winny 
byé podane w liscie pociagowej i tladunkowej, oraz w dokumentach celnych i dokumentach dla — 
podatku spozywczego przy dolaczeniu protokdlu. Dalsze wystanie wagondw wstrzymanych z 
powodéw wyzej podanych, winno nastapié przy najblizszej sposobnosci. 


Par. 59. 


Pociagi, lub cze$ci pociagdw, wymienione w par. 8, moga byé konwojowane przez urzednikéw 
celnych kraju tranzytowego. Urzednicy ci moga jechaé na przestrzeni kraju wysylajacego, bez 
pelnienia sluzby. Kazdy uprzywilejowany pociag tranzytowy moze byé konwojowany przez 
jednego lub dwoéch konwojentow, ktorzy ponadto, w razie potrzeby, maja poéredniczyé miedzy 
podrdznymi i wladzami.  Jezeli liezba ta okaze sie niewystarczajaca, zastrzega sobie niemiecka 
wiadza celna przydzielenie konwojentow dodatkowych. Jednakowoz ilo$é konwojentéw nie moze 
byé wieksza, jak jeden konwojent na cztery wagony. 

Rzad polski obowiazuje sie zwrôcié Rzadowi niemieckiemu koszty konwoju pociagéw lub 
czesci pociagdéw pasazerskich. Przez to nie narusza sie postanowien artykulu 489 polsko-niemiec- 
kiej Konwencji GornoSlaskiej, zawartej 15 maja 1922 r. Koszty konwoju beda obliczone na pod- 
stawie skali pobordéw, postanowien o kosztach podrdzy i innych przepiséw, stosowanych w kraju 
tranzytowym do najnizszej grupy urzednikow lub funkcjonarjuszy, ktdrzy, zgodnie z przepisami 
swego kraju, powolani sa do pelnienia tej stuzby. Dla ulatwienia tego obrachunku ustalona 
bedzie kwota ryczaltowa w ten sposdb, ze dla kaZdej grupy urzednikow lub funkcjonarjuszy 
obliczona bedzie przecietna miedzy najwyzszemi i najnizszemi poborami, oraz przcecietna koszt6w 
podrdézy ; wymienione koszty konwoju beda zwracane za kazdy ubiegly kwartal na podstawie — 
rachunku, ktéry kraj tranzytowy przeéle polskie} Dyrekcji Cet na G. Slasku. Zaplata ma nastapié 
w ciagu 14 dni od dnia otrzymania rachunku w wyzszej Kasie Skarbowej Krajowego Urzedu fi- 
nansowego na G. Slasku. Jesli zaplata nie zostanie uskuteczniona w tym terminie, beda wéwczas 
od naleznej kwoty odliczane odsetki w wysokosci 5%. Zaplata ma byé uskuteczniana w walucie 
niemieckie]. 


' 


Par. 60. 


Podrôzni i ich bagaz zwolnieni sa w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym od wszetkich Ë 


oplat celnych i innych im podobnych z wyjatkiem zwrotu wydatkôw w gotéwce ; to samo dotyczy 
towardw w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym lacznie z towarami przewozonymi w wagonach 
pocztowych. 
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i Das eingeschriebene Gepäck wird für die Durchfuhr unter Raumverschluss gelegt. Der Zoll- } 
is verschluss an dem Zollgepackraum kann bei der Ankunft des Zuges auf dem Grenzbahnhof durch 
den Zollbegleiter des Durchgangslandes ohne férmliche Ubernahme der Stücke angelegt werden. 
In diesem Falle ist die Unverletztheit des Verschlusses beim Wederaustritt des Zuges aus dem 
Durchgangsland durch den Zollbegleiter des Durchgangslandes festzustellen. Sollten Reisende 
den Zug aus Griinden des Eisenbahndienstes oder infolge eines Unfalles verlassen miissen, so bleiben 
sie mit ihrem Gepäck bis zur Weiterfahrt unter Zollaufsicht. 

Die von der Zollverwaltung des Versandlandes angelegten Zollverschliisse werden als aus- 
reichende Zollsicherung für das Durchgangsland ane: kannt. 

Die Zollsicherung der Waren erfolgt : 


a) bei gedeckten Wagen durch Zollverschluss des Wagens, bei offenen Wagen und bei i 
denjenigen gedeckten Wagen, deren Zollverschluss wegen der mitfahrenden Be- 
gleitung ausgeschlossen ist, z. B. bei Tieren usw., nach Ermessen der Zollbehôrde. 


b) Bei jedem Zuge müssen über die Durchgangswagen Zuglisten über Stückgutsammel- 
ladungen, ausserdem Ladelisten von der Versandbahn ausgefertigt und der Durch- 
gangsbahn übergeben werden. Die Zug- und Ladelisten werden in zehn Ausferti- 
gungen ausgestellt. Auf zwei Stücken lässt sich der übergebende Beamte auf der 
Eintrittstation die richtige Ubergabe der Güter und Begleitpapiere vom deutschen 
Eisenbahnbeamten bescheinigen und sendet je ein Stück an die ausfertigende Ei- 
senbahndienststelle und das Austrittszollamt des Versandlandes zurück. Acht 
Ausfertigungen werden an die Durchgangsbahn tibergeben. Davon verbleibt je ein 
Stück auf der Eintrittstation zur Benutzung für den deutschen Zoll und für dié 
deutsche Eisenbahn. Sechs Stiick begleiten das Gut. Davon werden zwei Stück von 
dem deutschen Zollamt beim Austritt des Gutes zurückbehalten. Ein Stück ver- 
bleibt bei der Austrittsstation nach vorheriger Bescheinigung des Empfanges durch 
den übernehmenden polnischen Eisenbahnbeamten, ein Stück wird der Wiederein- 
trittsstation und zwei Stück werden dem Wiedereintrittszollamt des Versandlandes 
übergeben, nachdem der deutsche Eisenbahnbeamte die Uebergabe unterschriftlich 
bestatigt hat. Auf Verlangen der deutschen Eisenbahnverwaltung wird die pol- 
nische Eisenbahnverwaltung Anweisung treffen, dass sämtliche sechs Stücke, die 
das Gut begleitet haben, von dem den Zug übernehmenden polnischen Eisenbahn- 
beamten bescheinigt werden. Bei Durchfahrt der Züge in unveränderter Zusam- 
menstellung von dem polnischen Südoberschlesien bis Hanulin oder umgekehrt 
ist eine erneute Ausfertigung von Zug- und Ladelisten nicht erforderlich. 

c) In der Zugliste und Ladeliste ist vom Ausgangszollamte des Versandlandes eine Frist 
für die Gestellung der durchlaufenden Wagen beim Wiedereingangszollamte des 
Versandlandes zu setzen. Die Bemessung der Frist erfolgt nach Vereinbarung der 
Eisenbahn und Zolldienststelle des Ausgangsbahnhofes des Versandlandes. 

d) Werden Güterwagen in Personenzüge eingestellt, so werden diese Wagen zollamtlich 
wie bei Güterzügen behandelt. 

e) Papiere über Sendungen des unter Zoll- oder Steuerkontrolle stehenden Verkehrs 
sind der Zugliste anzuftigen. 


§ 61. 


Auf Begleitbeamte (Eisenbahn, Post, Zoll) des Versandlandes, auf Begleiter, welche im Eisen- 
bahntarif vorgesehen sind oder von der Eisenbahnverwaltung des Versandlandes zugelassen wer- 
den, und auf das Personal von Schlaf- und Speisewagen finden die für Reisende geltenden Zoll- 
bestimmungen dieses Abkommens Anwendung. 
oe im § 72 erwähnten Begleitmannschaften von Hilfsziigen unterliegen keinerlei Zollvor- 
_ schriften. 
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Bagaz nadany bedzie przewozony podczas tranzytu w przedziale zamknietym. Oplombowanie 
przez urzad celny przedzialu bagazowego moze byé dokonane przy nadejéciu pociagu na dworzec 
graniczny przez celnego konwojenta kraju tranzytowego bez koniecznoéci formalnego odbioru 
bagazu. W tym wypadku konwojent celny kraju tranzytowego winien stwierdzié, iz przy wyjéciu 
pociagu z kraju tranzytowego plomby te byly nienaruszone. W razie, gdyby podrdzni z przyczyn, 
| zwiazanych ze sluzba kolejowa lub tez wskutek niesczeSliwego wypadku zmuszeni byli pociag 
_ opuscié, pozostana wowczas wraz ze swym bagazem pod nadzorem celnym az do chwili odjazdu. 

Zamkniecia celne, nalozone przez zarzad celny kraju wysylajacego, beda uznane jako wystar- 
czajace zabezpieczenie celne dla kraju tranzytowego. 

Zabezpieczenie celne towardw odbywa sie : 


a) o ile chodzi o wagony kryte, przez nalozenie plomby, jezeli za$ towary znajduja sie 
w wagonie otwartym lub jezeli zaplombowanie wagonu krytego nie moze byé do- 
konane ze wzgledu na personel konwojujacy (n. p. przy transporcie zwierzat i. t. d.) 
zamkniecie celne dokonane zostanie w sposob , ktory wiadza celna uzna za wlasciwy. 

b) Dla kazdego pociagu maja byé przez kolej wysylajaca sporzadzone na wagony tran- 
zytujace listy pociagowe, za$ przy drobnicy ponadto listy tadunkowe i oddane 
kolei kraju tranzytowego. Listy pociagowe i listy tadunkowe nalezy wystawiaé 
w 10 egzemplarzach. Na dwoch egzemplarzach zazada oddajacy urzednik na stacji 
wej$cia potwierdzenia ze strony niemieckiego urzednika kolejowego nalezytego 
zdania towardw i dokumentéw przewozowych i zwrôci po jednym egzemplarzu 
urzedowi kolejowemu, ktory go wystawit 1 celnemu urzedowi wyjéciowemu kraju 
wysylajacego. Osiem egzemplarzy oddaje sie kolei tranzytowej. Z tego pozostaje 
na stacji wejSciowej po jednym egzemplarzu do uzytku niemieckiego urzedu celnego 
i niemieckie] kolei. Szes¢ egzemplarzy towarzysza towarowi. Z tych dwa egzem- 
plarze zatrzymuje niemiecki urzad celny przy wyjsciu towaru. Jeden egzemplarz 
pozostaje na stacji wyj$ciowe], po poprzedniem stwierdzeniu odbioru przez przej- 
mujacego polskiego urzednika kolejowego, jeden egzemplarz wrecza sie stacji po- 
nownego wejscia, zaS dwa egzemplarze urzedowi celnemu, przez ktôry towar wchodzi 
ponownie do kraju, po potwierdzeniu przez niemieckiego urzednika kolejowego 
odrecznym podpisem faktu zdania. Na zadanie zarzadu kolei niemieckich zarzadzi 
zarzad kolei polskich, by wszystkie sze$é egzemplarzy, ktdre towarzyszyly przesyice, 
poswiadczyt polski urzednik kolejowy, odbierajacy pociag. Przy przewozie po- 
ciagéw w niezmienionym skladzie z poludniowe} czesci polskiego G. Slaska nie 
jest potrzebne ponowne sporzadzanie list pociagowych i tadunkowych. 


c) Urzad celny wyjsciowy kraju wysylajacego winien uwidoczni¢ w liécie pociagowe] 
i w liscie tadunkowej termin dostawy wagondw tranzytowych do wejéciowego 
urzedu celnego kraju wysylajacego. Termin ten ustalaja w obopdlnem porozu- 
mieniu kolejowe i celne urzedy stacji wyj$cia kraju wysylajacego. 

d) O ileby do pociagéw pasazerskich wlaczono wagony towarowe, beda te wagony trak- 
towane pod wzgledem celnym tak, jak przy pociagach towarowych. 

e) Dokumenty, dotyczace przesylek w komunikacji, podlegajacej kontroli celnej lub 
tez kontroli oplat wewnetrznych, winny byé dolaczone do listy pociagowei. 


Par. 6%. 


Do konwojujacych urzednikôw Pañstwa wysylajacego, (kolej, poczta, clo), konwojentow prze- 
widzianych w taryfie kolejowej albo dopuszczonych przez zarzad kolejowy kraju wysytajacego, 
jak niemniej do personelu wagondéw sypialnych i restauracyjnych stosuja sie postanowienia celne 
tej umowy, obowiazujace podrdéznych. 

Wymieniony w par. 72 Zespôt ratowniczy pociagéw ratunkowych nie podlega zadnym prze- 
pisom celnym. 
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$ 62. ret 


Die Zollbehôrden der vertragschliessenden Teile werden sich in allen den privilegierten Durch-. 
_ gangsverkehr betreffenden Fragen, Erteilung von Auskünften und Vornahme von Ermittlungen 

auf Ersuchen des anderen Teiles gegenseitig unterstützen. À 
Der hieraus entstehende Schriftverkehr findet unmittelbar zwischen den Direktivbehérden | 
_ statt, falls diese nicht ein anderes Verfahren vereinbaren. 


Viaatvwian 
HY sposobu | 


§ 63. 


Die deutschen Zollbediensteten kénnen in Chorzéw Szarlej (Scharley) Chobzie (Morgenroth) “ Nien 
Nowy Radzionkéw (Neu Radzionkau) Lubliniec (Lublinitz) oder Hanulin (Birkenfelde) ein und ; Chebri | 
aussteigen. In den vorgenannten Stationen wird ihnen polnischerseits die Môglichkeit zum Auf- "juni [ 
_enthalt und erforderlichenfalls auch zur Ubernachtung gegeben werden. . | 


praebywa 


A bschnitt 5. | 
PASSWESEN. | 
| 

| 


SAME Va | 
Im privilegierten Durchgangsverkehr bediirfen : 


a) deutsche polnische und Danziger Staatsangehôrige eines Personenausweises aus M 
dem sich Name, Vorname, Wohnsitz und Staatsangehôrigkeit des Inhabers 
ergeben. 

__ Der Ausweis muss ferner versehen sein : 


aa) mit der Unterschrift des Inhabers oder, falls dieser schreibunkundig ist, mit. 
seinem von der ausstellenden Behérde amtlich zu bescheinigenden Hand- 
zeichen ; $ 

bb) Mit einem Lichtbilde des Inhabers, das von der ausstellenden Behôürde so abzu- 
stempeln ist, dass der Stempel etwa zur Hälfte auf dem Lichtbilde, zur 
anderen auf dem Papiere des Ausweises angebracht ist ; 

cc) mit der Unterschrift und dem Dienststempel der ausstellenden Behérde ; 


b) Angehorige anderen Staaten eigener Passe. 
_ Die in a und b. genannten Ausweise bediirfen keines Visums. Kinder bis zu zehn Jahren 


D (| 


Rech me Ne os oe 


_ bedürfen keinerlei Ausweise. Bei begleiteten Kindertransporten genügt für die Kinder im Alter | i 
_ von 10 bis 15 Jahren eine polizeilich abgestempelte Namenliste. 1" wick 
§ 65. | 
f € 
_ Die deutsche Regierung wird, falls es die Verhältnisse gestatten sollten, in Erwägung ziehen, M} R 


ob sie weitere als die in § 64 vorgesehenen Erleichterungen zugestehen kann. 


§ 66. 


Die im Durchgangsverkehre verwendeten Beamten und Bediensteten erhalten Ausweise nach 
em Muster, das in den Ausführungsbestimmungen zu Artikel 495 des deutsch-polnischen Ab- 
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Par 62. 


‘| Wiadze celne ukladajacych sie stron beda udzielaty sobie wzajemnie na zyczenie jednej ze 
) stron poparcia we wszystkich sprawach, dotyczacych uprzywilejowanego ruchu tranzytoweco, 
| udzielajac wyja$nieñ i przeprowadzajac dochodzenia. Korespondencja w tych sprawach bedzie 
ila zatatwiana bezposrednio pomiedzy wladzami kierujacemi, o ile te ostatnie nie omdwig innego 
| sposobu postepowania. 


Par. 63. 


oth) 4h 
und 
M: 8 nulinie (Birkenfelde). Na wymienionych powyzej stacjach nalezy im z polskiej strony umoiliwié 
| przebywanie, a w razie potrzeby takze i nocleg. 


Niemieccy funkcjonarjusze celni moga wsiadaé i wysiadaé w Chorzowie, Szarleju (Scharley), 


Rozdzial 5. 
3 PASZPORTY. 
| 

|| Par. 64. 


th W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym wymagane sa : 
as | a) od obywateli polskich, gdañskich i niemieckich dowody tozsamoéci ze wskazaniem 
i w nich nazwiska, imienia, miejsca zamieszkania i obywatelstwa posiadacza dowodu. 


f Dowody te maja zawieraé réwniez : 
nit aa) podpis posiadacza lub, jezeli on jest niepi$mienny, jego znak wlasnoreczny, 
nd: poswiadczony urzedowo przez wladze wystawiajaca ; 


os | bb) fotografje posiadacza, ostemplowana przez wladze wystawiajaca w ten sposôb, 
| aby przynajmniej polowa pieczeci byla odbita na fotografji, a druga polowa 
na dowodzie ; 
cc) podpis i pieczeé sluzbowa urzedu wystawiajacego ; 
6) Od obywateli innych Panstw ich wlasciwe paszporty. 
ret À Na wskazanych w punktach a) i 6) dowodach nie sa wymagane jakiekolwiek wizy. 


tet Dzieci do lat ro nie potrzebuja zadnych dowod6éw tozsamosci. Pray przejezdzie grup dzieci 


w wieku lat 10-15, z przewodnikami, wystarcza policyjnie zaSwiadczony spis jadacych. 
Par. 65. 
wiekszych, niz wskazane w par. 64-ym. 


Par. 66. 


a Be Urzednicy i pracownicy, zatrudnieni sluzbowo w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym, 


h otrzymuja karty tozsamosci wedlug wzoru, ustalonego w postanowieniach wykonawczych do 
No. 653 20 


Rzad niemiecki, o ile na to pozwola okolicznosci, rozwazy mozno$¢ udzielenia udogodnien — 


TE 


tah 


axe VERTE. MAL 
CRT at ae yee Oe eee rs 


-Chebziu (Morgenroth), Nowym Radzionkowie (Neu Radzionkau), Lubliñcu (Lublinitz), albo Ha- — 


eae 


PERT RAIA TA LAS TES APT OUR 


eee? 


Ex ed 


à É * 
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kommens über Oberschlesien vom 15. Mai 1922 vorgesehen ist, jedoch mit der Massgabe, dass die! 
Worte : «im oberschlesischen privilegierten Eisenbahndurchgangsverkehre » durch die Worte : 
«im Durchgangsverkehre Polen-Deutschland-Polen » ersetzt werden. dia) 
Für die deutschen Beamten und Bediensteten werden die Ausweise in deutscher und polni- |) |) 
scher Sprache und versehen mit einem Farbband der deutschen Reichsfarben, für die polnischen 
Beamten und Bediensteten in polnischer und deutscher Sprache und versehen mit einem Farbband 
der polnischen Landesfarben ausgestellt. Die Ausweise sind aus weissem Karton herzustellen. 


§ 67. 


Die im § 66 vorgesehenen Ausweise gelten als Ersatz fiir Passe und sonstige Personenaus- 
weise. Sie sind einzuziehen, sobald der Ausweisinhaber nicht mehr in diesem Durchgangsverkehre 
verwendet wird. 


§ 68. 


Die im Durchgangsverkehre verwendeten Beamten und Bediensteten haben den Dienst in 
Uniform oder mit einem sichtbar zu tragenden Dienstabzeichen versehen wahrzunehmen. 


§ Co. 


Das im Dienste mitfahrende Speise- und Schlafwagenpersonal bedarf eines Ausweises nach 
§ 64 a. Die dienstliche Verwendung dieses Personals im Durchgangsverkehre muss von der 
zuständigen Eisenbahnbehérde auf dem Ausweis bestätigt sein. 


§ 70. 


Die Kontrolle der Personenausweise der Reisenden und der Dienstpersonen erfolgt wahrend 
der Fahrt im Zuge. 

Das Ein- und Aussteigen der deutschen Passbeamten kann erforderlichenfalls in Lubliniec “| 
(Lublinitz), Hanulin (Birkenfelde) und Chorz erfolgen. Ihnen wird auf diesen Stationen die Még- |, 
lichkeit zum Aufenthalt und erforderlichenfalls auch zur Uebernachtung gegeben werden. Sie per 
dürfen auch auf der Strecke des Versandlandes mitfahren, jedoch ohne Dienst auszuüben. ij Dé 


$ 71. 


Im Eisenbahntarif vorgesehene Begleiter von Eisenbahnsendungen im Güterverkehr (Vieh, 
Fahrzeuge usw.) haben den im § 64 a vorgeschriebenen Personenausweis mitzuführen und sind 
verpflichtet, sich unter Vorlegung ihres Ausweises bei der Grenzeingangs- und der Grenzabgangs- 
stelle zur Eintragung eines Vermerkes in den Ausweis über den Grenziibertritt zu melden. 

Für den Fall der Zulassung anderer Begleiter seitens der Eisenbahnverwaltung des Versand- 
landes werden diese auch im Durchgangslande zugelassen, wenn sie den vorgeschriebenen Pass 
mit deutschem Visum bei sich führen. Sie unterstehen den allgemeinen Passvorschriften. 


Ss 


Wird bei Unglücksfällen auf dem Gebiete des einen Staates von einer Behôrde des anderen 
Staates ein Hilfszug entsandt, so unterliegt die Begleitmannschaft dieses Zuges keinerlei Passférm- 
lichkeiten. Die Riickkehr in das Gebiet des Entsendestaats hat alsbald nach beendeter Hilfe- 
leistung mit dem Hilfszug zu erfolgen. 
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! | artykulu 495-go polsko-niemieckie] Konwencji Gérno$laskie]j, zawarte] 15 maja 1922 r. z ta zmiana, 
ze stowa » w Gornoslaskim uprzywilejowanym ruchu tranzytowym « maja by¢ zastapione przez 
slowa » w ruchu tranzytowym Polska-Niemcy-Polska «. 
ie | Dla urzednikéw 1 pracownikéw niemieckich karty tozsamosci beda wystawiane w jezyku 
18 niemieckim i polskim z paskiem o barwach Rzeszy niemieckiej, dla urzednikdw za$ i pracownikéw 
| polskich — w jezyku polskim i niemieckim z paskiem o barwach Polski. Karty te beda sporzadzane 
‘na biatym kartonie. 


dy OR 


st Wymienione w par. 66 karty tozsamosci zastepuja paszporty i inne dowody osobiste. Karty 
it) te podlegaja wycofaniu, gdy posiadacz przestaje pelnié funkcje w ruchu tranzytowym. 


Par. 68. 


a Urzednicy i pracownicy, zatrudnieni w ruchu tranzytowym, maja peini¢ stuzbe w mundurze 
lub z widoczna oznaka sluzbowa. 


| Par. 69. 


Od funkcjonarjuszy wagondw restauracyjnych i sypialnych wymagana jest rôwniez 
‘| karta tozsamosci wediug par. 64, a). Zatrudnienie stuzbowe tych funkcjonarjuszy w ruchu 
\\tranzytowym ma byé zaSwiadczone na karcie tozsamosci przez wla$ciwa wtadze kolejowa. 


Pai. 70} 


Kontrola dowodéw osobistych podrdznych i personelu sluzbowego odbywa sie w pociagach 
| w czasie jazdy. 

Niemieccy urzednicy paszportowi moga, w razie potreby, wsiadaé do pociagéw lub wysiadaé 
z nich w Lubliñcu (Lublinitz), Hanulinie (Birkenfelde) i Chorzowie. Na tych stacjach bedzie im 
zapewniona moznosé przebywania, a w razie potrzeby i przenocowania. Moga oni réwniez jechaé 
w pociagu na szlakach kraju wysylajacego bez wykonywania jednak czynno$ci stuzbowych. 


TAG. Ge 


| Przewidziani w taryfach kolejowych konwojenci transportéw (bydla, Srodkéw lokomocji 
| à t.p.) maja posiadaé dowody tozsamosci, wskazane w par. 64a i obowiazani sq zglaszaé sie z tymi 
dowodami w urzedach porgranicznych wejéciowych i wyjSciowych dla stwierdzenia na dowodach 
toZsamoéci przekroczenia przez nich granicy. 

W razach dopuszczenia przez Zarzad kolejowy kraju wysylajacego innych konwojentow beda 
oni przepuszczani i w kraju tranzytowym, o ile beda posiadali wlasciwy paszport z niemiecka 
'wiza. Tacy konwojenci podlegaja ogdInym przepisom paszportowym. 


LEU Fa Gee. 


W razie wyslania przez jedno z Panstw pociagu ratunkowego na miejsce wypadku na tery- 
torjum drugiego Pañstwa, nie podlega zespdt ratowniczy pociagu zadnym formalnosciom pasz- 
portowym. P 

Powrôt na terytorjum Panstwa wysylajacego ma nastapié pociagiem ratunkowym niezwiocznie 
po ukoñczeniu robôt ratunkowych. igo coddoeis 
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A bschnitt 6. 


SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


§ 73. 


Während des Aufenthalts der Eisenbahn-, Post-, Zoll-und Passbediensteten auf den hierzu } 
bestimmten Stationen wie auch bei der Fahrt zum und vom Dienste diirfen sie ihre Amtskleidung 
beibehalten. 


Etwaige Waffen sind vor Verlassen des Bahngebiets abzulegen. 


$ 74. 


Deutschland ist einverstanden, dass die Bestimmungen des gegenwartigen Abkommens auf | 
die von Polen im Gebiete der Freien Stadt Danzig verwalteten Eisenbahnstrecken bis auf weiteres | 
in Anwendung gebracht werden, wobei erforderlichenfalls der Abschluss eines weiteren Regierungs- | 
abkommens zwischen Deutschland und Polen im Namen der Freien Stadt Danzig erfolgen wird. | 


Ney 2 
y koleowye 
Trae 


gcd W Men 


$ 75. 


Das vorliegende Abkommen wird in der deutschen und polnischen Sprache verfasst und soll | 
so bald als méglich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden in Warschau ausgetauscht. | 
Es tritt in Kraft mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden und in Wirksamkeit 
spatestens vier Wochen nachher. Es lauft, soweit es nicht verlangert wird, mit dem 31. Juli 1923 ab. 


Niniejsaq 
Bora, Vy 

Ulead we 
dk) po why 
BRESLAU den 24. Juni 1922. 
roc 
Gez. CARL SCHOLZ. Gez. FRANcCISZEK MOSKWA. 


ABKOMMEN UBER DIE VERLANGERUNG DES VORSTEHENDEN ABKOMMENS. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten des DEUTSCHEN REICHS und der REPUBLIK POLEN, 
nämlich : 


für das DEUTSCHE REICH : : ï 
Herr Carl von STOCKHAMMERN, wirklicher Geheimer Legationsrat und Ministerialdirektor [FV tiny 
im Auswärtigen Amt in Berlin ; | il 
für die REPUBLIK POLEN : 
7 Herr Kazmierz OLszowski, Bevollmäcatigter Minister und Ausserordentlicher Gesandter Mt p 
es28q der Republik Polen in Berlin, haben nachstehendes vereinbart : | 
Dd | 


HT dem am 24. Juni 1922 in Breslau geschlossenen Abkommen zwischen der deutschen und pol- 
nischen Regierung über den privilegierten Durchgangsverkehr zwischen Polnisch-Oberschlesien und « 
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Rozdziat 6. 


POSTANOWIENIA KONCOWE. 


Par. 73. 


_ Pracownikom kolejowym, pocztowym, celnym i kontroli paszportéw wolno pozostawaé w 
mundurze na stacjach do pobytu przeznaczonych, oraz w czasie jazdy do i ze stuzby. 


Wszelka bron nalezy zostawié przed opuszczeniem terenu kolejowego. 


Par. 74. 


Niemcy zgadzaja sie, aby postanowienia niniejszego ukladu stosowaty sie tymczasowo do 
Reser: | dimji kolejowych, administrowanych przez Polske na obszarze wolnego miasta Gdanska, przyczem 
iwi. |W razie potrzeby zawarta zostanie dodatkowa umowa Rzadowa miedzy Niemcami i Polska, dzia- 
i lajaca w imieniu wolnego miasta Gdañska. 


i Par. 75. 


Niniejsza umowa spisana jest w jezyku polskim i niemieckim i ma byé jak najpredzej rati- 
fikowana. Wymiana dokumentow ratifikacyjnych ma nastapié w Warszawie. 

Uktad wchodzi w zycie z dniem wymiany dokumentéw ratifikacyjnych, a wykonanie najpdz- 
niej po uptywie 4 tygodni. Traci moc prawna o ile nie zostanie przediuzony dnia 31go lipca 1923. 


WROCLAW, dnia 24 czerwea 1922. I. 


FRANCISZEK MOSKWA m.p. CarL SCHOLZ mp. 


UKLAD W SPRAWIE POREDLUZENIA POWYZSREGO UKLADU. 


Nizej podpisani Pemomocnicy Rzeszy Niemieckiej oraz Rzeczypospolitej Polskiej, a miano- 
wilie : 
W IMIENIU RZESZY NIEMIECKIE] : 
p. Karl von StockHAMMERN, Rzeczywisty Tajny Radca Legacyjny, Dyrektor Ministe- 
rialny w Urzedzie dla Spraw Zagranicznych w Berlinie, 
W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIE] : 


p. Kazmierz OLszowskr, Minister Pelnomocny i Posel Nadzwyczajny Rzeczpospolitej 
Polskiej w Berlinie, zawarli uklad nastepujacy : 


psandtet 


ol: I" 
a : Ostatnie zdanie ustepu drugiego paragrafu 75-go Ukladu, zawartego we Wroclawiu 
: dnia 24 czerwca 1922 roku miedzy Rzadem Niemieckim i Polskim w sprawie uprzywilejo- 
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oe dem übrigen Polen durch Deutsch- Oberschlesien wird der letzte Satz im Abs. 2 en § 7 a wie | 
- folgt geändert : 14 . 
i «Es ae soweit es mee eee wird, “mit dem 31. Oktober 1923 ab. » P| 


i 


môglichst ratifiziert werden. 

Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird in Warschau stettfinden. 
Dieses Abkommen tritt in Kraft am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden und | 
wird gleichzeitig mit dem obenerwähnten, in Breslau am 24. Juni 1922 geschlossenen Abkommen 
in Ausführung gebracht : ; 

Unterzeichnet in zwei Exemplaren in Berlin den zehnten Juli neunzehnhundertdreiund- 1! 
zwanzig. 


a 
Das He Abkommen, RER in deutscher und polnischer Sprache, soll bald- | | 


Gez. K. vox STOCKHAMMERN. 


League of Nations — Treaty Series. 311 


wanego tranzytu miedzy polskim Gérnym Slaskiem a reszta Polski przez niemiecki Gérny 
Slask otrzymuje brzmienie nastepujace : 
» Traci moc prawna z dniem 31 pazdziernika 1923 roku o ile przedtuzony nie 
zostanie. « 

Uklad niniejszy, spisany w jezyku niemieckim i polskim winien byé w najkrôtszym 
czasie ratifikowany. 

Wymiana dokumentôw ratyfikacyjnych nastapi w Warszawie. 

Ukiad wchodzi w zycie z dniem wymiany dokumentôw ratyfikacyjnch i wprowa- 
dzony bedzie w wykonanie jednoczeSnie z wymienionym wyzej Uktadem, zawartym we 
Wroclawiu dnia 24 czerwca 1922 roku. 

Podpisano w dwu egzemplarzach w Berlinie, dnia dziesiatego lipca tysiac dziewieéset 
dwudziestego trzeciego roku,. 


KazimMiErz OLSZOWSKI m.p. 
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1 TRADUCTION. 


Ne 653. — ACCORD GERMANO-POLONAIS CONCERNANT LE TRANSIT 

- PRIVILÉGIÉ ENTRE LA HAUTE SILÉSIE POLONAISE ET LE 
RESTE DE LA POLOGNE, A TRAVERS LA HAUTE SILESIE 
ALLEMANDE, SIGNÉ A BRESLAU LE 24 JUIN 1922. 


Entre 


M. Carl Scxozz, Conseiller intime de Gouvernement et Conseiller au Ministère des Trans- 
ports du Reich, à Berlin, représentant le GOUVERNEMENT ALLEMAND, et 


M. Franciszek Moskwa, chef de section au Ministère des Chemins de fer, à Varsovie, 
représentant le GOUVERNEMENT POLONAIS, 


il a été convenu ce qui suit : 
SECTION I. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Sian: 


. L'Allemagne accorde à la Pologne le trafic ferroviaire de transit, qui bénéficiera des facilités 
résultant des dispositions ci-dessous, entre la Haute Silésie polonaise et la Pologne (transit privi- 
EO) sur les lignes suivantes : 


1. Chorzéw-Beuthen Ob.-Bf.-Szarlej (Scharley), ainsi que Lubliniec (Lublinitz)- 


Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), pour le service des voyageurs et le 
trafic des marchandises ; 

2. Chorzéw-Beuthen H.=Bf.-Beuthen-Stadtwald-Nowy-Radzionkow (Neu Radzion- 
kau) ainsi que Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) 
pour le service des voyageurs ; 


3. Chebzie (Morgenroth)-Karf-Beuthen-Stadtwald-Nowy-Radzionkéw (Neu Radzion- 
kau), ainsi que Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde) 
pour le trafic des marchandises ; 


4. Lubliniec (Lublinitz)- Cana rant ates Hotta amet (Birkenfelde) pour le 
trafic .des marchandises. 


§ 2. 


Tous les voyageurs, quelle que soit leur nationalité, peuvent transiter, eux et.leurs bagages, 


sans empéchement aucun et sans être soumis à des formalités douanières quelconques, dans les trains © 


de transit privilégié, à moins qu’en cours de route ils ne se rendent coupables, dans le pays transité, 
Ed” un délit ou d’un crime. 
4 Le transport des voyageurs se fait en trains fermés ou en parties fermées de trains spé 
signées à cet effet ; pour ces transports, on utilisera des voitures à couloirs. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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À 


1 TRANSLATION. 


No. 653. — GERMAN-POLISH AGREEMENT REGARDING PRIVILEGED 


TRANSIT TRAFFIC BETWEEN POLISH UPPER SILESIA AND THE 
REMAINDER OF POLAND THROUGH GERMAN UPPER SILESIA, 
SIGNED AT BRESLAU, JUNE 24, 1922. 


Between 
Carl Scnozz, Geheimer Regierungsrat and Ministerialrat in the Reich Ministry of 
Traffic in Berlin, representative of the GERMAN GOVERNMENT and 


Franciszek Moskwa, Head of Department in the Railway Ministry at Warsaw, repre- 
sentative of the PoLisx GOVERNMENT, 


have agreed as follows : 


PART I. 


GENERAL PROVISIONS. 


Paragraph i. 


Germany accords to Poland increased facilities, as laid down in the following provisions, for 
transit railway traffic (privileged transit traffic) between Polish Upper Silesia and Poland on the 
following lines : 

(1) Chorzéw-Beuthen (Upper Station) Szarlej (Scharley) ; also Lubliniec (Lublinitz)- 
Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), for passenger and goods traffic. 


: (2) Chorzow-Beuthen (main station)-Stadtwald-Nowy-Radzionké6w (Neu Radzion- _ 
kau) ; also Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), for _ 


passenger traffic. 

(3) Chebzie (Morgenroth) - Karf-Beuthen -Stadtwald-Nowy-Radzionkéw (Neu 
Radzionkau) ; also Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birken- 
felde), for goods traffic. © 

(4) Lubliniec (Lublinitz)-Cziasnau-Kreuzburg-Kostau-Hanulin (Birkenfelde), for 
goods traffic. 


Paragraph 2. 
All passengers, in privileged transit, may without regard to nationality, travel with their luggage, 
unhindered and exempt from all customs formalities, provided that they commit no offence against 
the laws or regulations while travelling through the transit country. 


Passengers shall be conveyed in closed trains or closed sections of trains specially allocated 
for the purpose. Communicating carriages shall be employed for this purpose. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Pendant le parcours à travers le pays transité, les portières des voitures doivent rester fermées. 
Il est interdit aux voyageurs d'ouvrir les portières. Pendant l'arrêt dans les stations du pays de 
transit et sur les lignes reliant Chorzdéw à Szarlej (Scharley) et Chorzow à Nowy-Radzionkôw (Neu 
Radzionkau) les fenêtres doivent rester fermées. 3 

Dans le pays transité, il est interdit aux voyageurs de descendre des véhicules ou d’y monter, 
de communiquer avec des personnes ne voyageant pas dans le méme train ainsi que de descendre 
des voitures ou d’y recevoir des objets quelconques. 

Les bagages enregistrés seront transportés soit dans un fourgon fermé soit dans un compar- 
timent fermé du fourgon. 


$ 3. 


Toutes les marchandises admises au transport intérieur du pays transité, seront transportées 
en trains entiers en transit privilégié, quelle que soit leur origine et quelle que soit la nationalité 
de l’expéditeur ou du destinataire. 

Les interdictions d'importation et d'exportation en vigueur dans le pays transité ne s’applique- 
ront pas au trafic en transit privilégié, et une autorisation spéciale d'importation, d'exportation 
ou de transit n’est pas nécessaire. 

Les marchandises dont le transit est permis d’après ces dispositions, ne pourront pas être 
saisies par voie administrative en cours de transit. 

Dans le pays transité, le déchargement, chargement, rechargement ou transbordement de mar- 
chandises est interdit, sauf dans les cas nécessités par des raisons techniques d'exploitation. 


$ 4. 


Les transports militaires, les voyages de militaires isolés, de militaires en congé, de militaires 
en unités ainsi que les transports d’unités de police de n’importe quelle nature, sont exclus du transit 
privilégié. 


$ 5. 


Le transport de matériel de guerre en transit privilégié n’est pas autorisé. 

Il est interdit aux voyageurs de transporter, dans les trains et parties de trains réservés au 
trafic en transit, des armes à feu, des munitions et des explosifs. 

Les fusils de chasse ainsi que leurs munitions sont à transporter, en transit, dans le fourgon, 
munis d’un plomb de la douane. 


§ 6. 
Le trafic en transit privilégié est soumis aux lois et prescriptions du pays transité qui concernent 
le maintien de l’ordre et de la sécurité publique ainsi que la police sanitaire et vétérinaire. 
§ 7: 


. Les prescriptions applicables aux voyageurs pour le trafic en transit privilégié seront affichées 
à l'intérieur des voitures. 
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During travel through the transit country, the doors of the carriages shall be kept fastened. 
Passengers shall be forbidden to open the doors of the carriages. The windows shall remain closed 
during halts at stations in the transit country and on the sections between Chorzéw-Szarley (Scharley) 
and also Chorzédw-Nowy-Radzionkéw (Neu Radzionkau). 

During the journey through the country of transit persons travelling in the train must not 
enter or leave the carriages, nor communicate with other persons who are not travelling, nor may 
they receive or hand out any articles whatsoever. 

Registered luggage shall be conveyed either in a locked luggage van or in a locked section of 
the luggage van. 


Paragraph 3. 


In privileged transit traffic all goods which are admitted for internal traffic in the transit 
country shall be carried without regard to their origin or to the nationality of the consignor or 
consignee in complete trains. 

Import and export prohibitions in force in the transit country shall not be applicable to 
privileged transit traffic, nor shall any special licences be required for import, export or 
conveyance in transit. 

Goods which are admissible for conveyance under the present Treaty may not be seized by the 
administrative authorities during transit. 

Goods shall not be loaded, unloaded or transhipped, nor may goods be loaded from the platform 
in the transit country, unless technical reasons connected with the running of the railway render 
this necessary. 


Paragraph 4. 


Military transports, military persons including military persons on leave, whether travelling 
as individuals or in units, and the transport of police units of any kind, shall not be admitted to be 
conveyed under the provisions for privileged transit traffic. 


Paragraph 5. 


Military property shall not be conveyed under the provisions for privileged transit traffic. 

Fire-arms, munitions and explosives may not be conveyed in the trains or sections of trains 
reserved for transit traffic. 

Sporting-weapons and ammunition pertaining thereto must be conveyed in the luggage van 
under customs seal. 


Paragraph 6. 


All privileged transit traffic shall be subject to the laws and regulations of the transit country 
regarding the maintenance of public order and security, and to the police, sanitary and veterinary 
regulations. - 


Paragraph 7. 


The regulations applicable to passengers in privileged transit shall be posted inside the railway 
carriages. 
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SECTION 2. LPS ER 


LE CHEMINS DE FER. 
A. EXPLOITATION. 


§ 8. 


Le nombre des trains et des parties de trains, qui devront circuler journellement pour assurer 
le trafic en transit privilégié, est fixé comme suit : 


I train express dans chaque sens ; 

I partie d'un train omnibus dans chaque sens ; 

6 trains de marchandises dans chaque sens ; 

4 trains de marchandises facultatifs dans chaque sens. 


Les Administrations des chemins de fer pourront modifier, d’un commun accord, le nombre 
prévu de trains et de parties de trains. 
Les horaires des trains seront établis, d’un commun accord, par les directions des chemins 
de fer intéressées. 


#9. 


Pour le trafic en transit privilégié, les gares suivantes serviront de gares d’échange (Betriebs- 
wechselbahnhéfe) : Chorzéw, Beuthen H. B., Chebzie (Morgenroth), Tarnowickie Géry (Tarnowitz), 
ubliniec (Lublinitz) et Hanulin (Birkenfelde). 

La traction et la conduite des trains en transit incomberont soit à l'Administration des chemins 


fer du pays expéditeur. 

_ Si la conduite du train s'effectue par les soins de l’Administration des chemins de fer du pays 
_ expéditeur, l'Administration des chemins de fer du pays transité a le droit de faire également 
accompagner les trains, à ses frais, par des agents à elle, remplissant les fonctions d’agents de la 
police des chemins de fer pour le pays transité. ; 

Les installations nécessaires seront créées dans les gares d’échange pour permettre au personnel 
des trains de s’y arrêter et d’y passer éventuellement la nuit. / 
Les questions de détail seront réglées, d’un commun accord, par les Administrations des 
chemins de fer intéressées. 

Un fourgonnier, polonais, un chauffeur de wagon à chaudière de chauffage, polonais, une femme 
de charge, polonaise, des employés de postes polonais seront autorisés à remplir leurs fonctions 
pendant le parcours à travers le pays transité dans les trains de voyageurs affectés au trafic en transit 
privilégié ; la Pologne pourra également, à ses propres frais, faire accompagner ces trains, pendant 


le parcours à travers le pays transité, par des conducteurs de wagons-lits et des employés de wagons- 
staurants. 


$ Io. 
La Pologne fournira le matériel roulant pour les trains et parties de trains privilégiés. 


_ Les trains express auront de 28 à 40 essieux, les trains omnibus de 36 à 52 essieux, les trains 
marchandises 120 essieux ; le poids brut des trains de marchandises ne devra cependant pas 
ser 1.400 tonnes. Les directions des chemins de fer intéressées fixeront d’un commun accord, 
portance des parties de trains de voyageurs. 
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de fer du pays transité, soit, après entente avec cette dernière, à l'Administration des chemins de . 


eT 
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PART 2. 


RAILWAYS. 


A. TRAIN SERVICE. 


Paragraph 8. 


The following number of trains and sections of trains daily shall be allocated for privileged 
transit traffic : à 
One express train in each direction ; 
One passenger train section in each direction ; 
Six goods trains in each direction ; 
Four auxiliary goods trains in each direction. 
. The Railway Administrations shall have power to modify the number of trains and sections 


of trains by mutual agreement. 
The time-tables shall be drawn up by agreement between the Raïlway Boards concerned. 


Paragraph 9. 


The following stations shall be used as junctions for privileged transit traffic : Chorzéw, Beuthen — 
(main station), Chebzie (Morgenroth), Tarnowickie Gory (Tarnowitz), Lubliniec (Lublinitz) and 
Hanulin (Birkenfelde). À 

The Railway Administration of the transit country or, acting in agreement with it, the Railway 
Administration of the country of despatch shall be responsible for despatching and escorting the 
transit trains. | 

If the Railway Administration of the country of despatch despatches the train, the Railway 
Administration of the transit country shall be entitled, at its own expense, to cause its own officials — 
also to escort the train and act as railway police for the transit country. ; $ 


The crew of the train shall be given facilities for resting, and if necessary, for spending the night i 


at the railway junctions. 
Further details shall be settled by agreement between the Railway Management Boards ~ 


concerned. aa 
One Polish luggage van guard, one heating apparatus attendant, one woman attendant and 


postal officials, as well as the sleeping-car conductor and dining-car attendants accompanying the © 
cars through the transit country at the expense of the latter, shall be allowed to travel for the per- … 
formance of their duties on the trains carrying passengers in privileged transit traffic. 


Paragraph 10. 
Poland shall supply the necessary carriage rolling-stock for the privileged trains and sections 


of trains. É past 
The make-up, of express trains shall be from 28 to 40 axles, of passenger trains from 36 to — 


52 axles, of goods trains up to 120 axles. The gross we'ght of good, trains shall not, however, — À 
exceed 1,400 tons. The make-up of the passenger train-sections shall be settled by agreement — 


between the Railway Managements concerned. Re 
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Dans chaque cas particulier, les directions des chemins de fer intéressées s’entendront sur les 
modifications a apporter a l’importance et à la composition des trains ainsi que sur les trains 
facultatifs supplémentaires qu’il pourra éventuellement être nécessaire de mettre en marche. 

Des wagons à chaudière de chauffage, des wagons-poste, des wagons-restaurants et des wagons- 
lits pourront être attelés aux trains ou parties de trains affectés au trafic en transit privilégié. Les 
directions des chemins de fer intéressées s’entendront pour chaque période d’horaire sur les wagons 
susmentionnés à atteler aux trains, ainsi que sur les compartiments postaux qu'il y aura lieu de 
réserver. 

Un arrangement spécial fixera l’indemnité due pour le transport des wagons à chaudière de 
chauffage, des wagons-poste, des wagons-restaurants et des wagons-lits, ainsi que pour les compar- 
timents postaux réservés. 


SAIS 


L'accès des wagons-restaurants et des wagons-lits, ainsi que leur utilisation, ne sont permis 
qu'aux voyageurs des trains et parties de trains privilégiés. 


Sy 5 


I] sera procédé à des changements d’itinéraire dans le trafic en transit privilégié, lorsque des 
perturbations ou des difficultés dans l’exploitation l’exigeront. Les directions des chemins de fer 
intéressées s’entendront sur les changements d’itinéraire ; dans ce but, elles prendront, d’un commun 
accord, les mesures d’ordre général pour chaque période d’horaire. 


§ 13. 


Les prescriptions du pays transité relatives à l’exploitation et au chargement font règle pour 
les trains et parties de trains en transit privilégié. 


§ 14. 


Les opérations techniques de remise et d’acceptation des véhicules faisant partie des trains en 

transit privilégié seront réglées par les directions des chemins de fer intéressées. La remise et l’accep- 
tation des véhicules faisant partie d’un train fermé en transit privilégié sur les lignes Chorzow- 
 Szarlej (Scharley), Chorzéw-Nowy-Radzionkéw (Neu Radzionkau), Chebzie (Morgenroth)-Nowy 
Radzionkéw (Neu Radzionkau) n'aura pas lieu, si la traction est assurée par l'Administration des 
chemins de fer polonais. 


$ 15. 


En cas d'accidents et d’autres interruptions dans l'exploitation, chacune des directions des 
chemins de fer intéressées devra porter aide à l’autre sur toutes les lignes et dans toutes les gares 
servant au trafic en transit privilégié. : 

Les directions des chemins de fer délimiteront les districts à l’intérieur desquels elles se porteront 
_ mutuellement aide et détermineront à cette occasion la manière dont elles s’aideront dans le cas 
où des trains seraient arrêtés par suite d’avarie de la locomotive. 


§ 16. 


Les actions en dommages-intéréts exercées par des tiers et fondées sur des faits résultant de 
la construction et de l’exploitation seront portées devant les tribunaux de l'Etat sur le territoire 
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The Railway Managements concerned shall, as occasion arises, settle by agreement any neces- 


sary changes in regard to the make-up of the trains or the addition of extra auxiliary trains. 


In the trains, or sections of trains, allocated for privileged transit traffic, the steam-heating 
van, dining and sleeping cars, may be through-going. The Railway Managements concerned 
shall, however, settle by agreement, for the period of duration of each railway time-table, the 
arrangements in regard to inclusion of these waggons in the trains and the allocation of compart- 
ments in the mail vans. 

Compensation for the hauling of steam-heating vans, mail vans and dining and sleeping cars, 
and for the reservation of compartments in mail vans, shall be settled by special agreement. 


Paragraph xx. 


It is only to the passengers in the privileged trains and sections of trains that the access to and 
use of the dining and sleeping cars shall be allowed. 


Paragraph 12. 


Privileged transit traffic may be diverted if interruption or difficulties of traffic renders this 
necessary. The Railway Management Boards concerned shall settle the arrangements for such 
diversion by agreement ; they shall further agree as to the general measures to be taken, for this 
purpose, for the duration of each railway time-table. 


Paragraph 13. 


The traffic and loading regulations of the country of transit shall be applicable to the transit 
trains and sections of trains. 


Paragraph 14. 


The Railway Management Boards concerned shall regulate the technical handing-over and 
taking-over of the waggons in the trains allocated for privileged transit traffic. When the Polish 
Railway Administration is responsible for despatching a train, the carriages included in closed 
trains reserved for privileged transit traffic shall not be handed over or taken over on the sections 
Chorzéw-Szarlej (Scharley), Chorzow-Nowy-Radzionkéw (Neu Radzionkau) Chebzie, (Morgenroth), 
Nowy-Radzionkéw (Neu Radzionkau). 


Paragraph 15. 


In case of accident or other interruption of traffic, the Railway Management Boards concerned 
shall render one another mutual assistance on the sections or at the stations employed for privileged 
transit traffic. 

The Railway Management Boards shall settle, by agreement, the boundaries of the districts 
within which they shall render one another mutual assistance, and shall lay down provisions for 
aid in cases when trains remain stranded in consequence of injury to the locomotive. 


Paragraph 10. 


The Courts of the State in which the damage has occurred shall be competent to deal with 
claims for compensation by third parties due to defects of construction or to the operating of the 
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duquel le dommage a été causé. Demeurent toutefois réservées les dispositions contraires de la 
législation sur les transports relatives aux indemnités résultant du contrat de transport. 


En tant que la responsabilité civile du chemin de fer est engagée, il incombera à la direction des || 


chemins de fer sur le réseau de laquelle le dommage s’est produit, de répondre des conséquences 

des accidents de personnes et des dégAts matériels en corrélation avec le service des trains, même 

dans le cas où le dommage résulterait de la faute de l’autre direction des chemins de fer ou de celle 

_ de son personnel. Cette disposition s'applique aussi bien aux rapports entre les directions et les tiers 
qu'aux rapports entre les directions elles-mêmes. 


x 


Il est fait exception a cette régle dans les cas suivants : 


I. Quand le personnel de l'Administration qui fait le service des trains subit un accident 
professionnel, il incombera à cette Administration de fournir les prestations auxquelles 
la victime de l’accident ou ses survivants ont légalement droit. 


2. En cas d’avarie, de perte totale ou partielle de marchandises et bagages transportés, 
les dispositions légales et réglementaires sur la matière feront règle. 


3. Toutefois, si la traction des trains en transit s'effectue par les soins de l’Adminis- 
tration des chemins de fer du pays expéditeur et s’il n’y a pas remise et acceptation du 
matériel roulant, au point de vue technique, la responsabilité des accidents venant à se 
produire dans le pays transité, par suite du mauvais état de ce matériel, incombera à 
l'Administration du pays expéditeur. Si la cause de l’accident ne peut être déterminée, 
les deux Administrations supporteront le dommage, chacune par moitié. 


SUx7: 


Pour les communications téléphoniques et télégraphiques de service concernant le transit 
privilégié et dans la mesure où les besoins de l’exploitation et du trafic le requièrent, il sera mis à 
la disposition exclusive de l'Administration du pays expéditeur, moyennant remboursement des 
frais d'entretien et d'amortissement, certaines lignes spéciales, choisies parmi les lignes télégraphiques 
et téléphoniques actuelles des chemins de fer du pays transité, à la condition que l'Administration 
de ce pays n’en ait pas besoin. 

En cas de besoin, et moyennant indemnité, chaque Administration des chemins de fer intéressée 
mettra à la disposition de l’autre, pour l'installation de nouvelles lignes télégraphiques et télépho- 
niques, la place nécessaire sur les poteaux existants, dans la mesure où de la place est disponible 
et ne lui est pas nécessaire à elle-même. 

5 Les directions des chemins de fer intéressées conclueront entre elles des arrangements spéciaux 
ce sujet. 

Chaque direction établira sur son réseau les lignes télégraphiques et téléphoniques aux frais 
de l’Administration dans l’intérét de laquelle ces lignes sont posées. Chaque direction doit entretenir 
en état de service les lignes télégraphiques et téléphoniques installées sur son réseau. 


Les directions intéressées s’entendront au sujet des autres installations techniques, ainsi que 
sur la répartition réciproque des frais résultant de l’entretien, de l’amortissement, etc. 


_ Les lignes télégraphiques et téléphoniques pourront être utilisées par la poste, la douane et la 
police lorsqu'il s'agira du service du chemin de fer. Les télégrammes et conversations téléphoniques 
de service sont exempts de taxes. 


B. TRAFIC. 


§ 18. 


Le transport direct des personnes, des bagages, des colis messageries express, des animaux, 
des ee en grande et en petite vitesse s'effectuera par les lignes de chemin de fer énumérées 
Pat. § 1. 
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traffic. Any provisions to the contrary contained in the laws on traffic in regard to compensation 
under the contract for conveyance shall, however, retain their force. 

In the event of the responsibility of the railway being established, the Railway Administration 
in whose territory the damage has occurred shall be responsible for all compensation for damage 
to persons or objects arising out of the running of the railway service, even should the other Railway 


_ Administration or its staff have been responsible for the damage. This provision shall be appli- 


cable both in respect of third parties and in the mutual relations of the Railway Administrations. 


The following exceptions to the above provisions shall be admitted : 


(x) If a member of the staff of the Administration responsible for the service meets 
with an accident, the Administration in question shall make provision in accordance 
with the regulations for the injured party or, in the event of his death, for his family. 


(2) In cases of damage to, or total or partial loss of, goods or luggage in conveyance, 
the special laws and by-laws shall be applicable. 


(3) If, however, the transit trains are despatched by the Railway Administration 
of the forwarding country, and there has been no technical handing-over and taking- 
over of rolling stock, the Administration of the forwarding country shall be responsible 
for accidents arising out of the defective condition of its rolling stock, and occurring within 
the country of transit. If the cause cannot be determined, each Administration shall 
bear half the damage. : 


Paragraph 17. 


For service telegrams and telephone calls in connection with privileged transit traffic, a certain 
number of the railway telegraph and railway telephone lines in the transit country which are not 
required by that country for its own purposes shall be placed, in a measure appropriate to the 
necessities of service and traffic, at the disposal of the Administration of the despatching country 
for its exclusive use, subject to reimbursement of the cost of upkeep and amortisation. 


With a view to the installation of new telegraph and telephone lines each Railway Management 
concerned shall, if necessary, allot places on existing railway telegraph poles to the other party, 
subject to compensation and in so far as they are unoccupied and not needed by the railway manage- 
ment in question for its-own purposes. 

The Railway Management Boards concerned shall conclude special agreements in regard to 
such matters. 

Each Management Board shall carry out the work of erecting telephone and telegraph wires 
within its own railway system at the expense of the Administration in whose interest the lines 
are to be used. Each Management shall be responsible, within the limits of its own railway system, 
for the maintenance in proper order of the telegraph and telephone lines. ‘ 

Other technical arrangements and the method of assessing charges by either party against 
the other in respect of the expenses connected with upkeep, amortisation, etc., shall be settled by 
the Railway Boards concerned. ae 

The telegraph and telephone wires may be used by the postal, customs and police authorities 
in matters connected with railway service. Service telegrams and telephone calls shall be free 
of charge. 


B. TRAFFIC. 


Paragraph 18. 


Direct passenger, luggage, express goods (Expressgut), live-animals, fast goods (Eilgut), and 
ordinary goods traffic shall be conducted over the sections specified in Article I. 
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§ 19. 


Les voyageurs, bagages, colis messageries express, animaux vivants, marchandises en grande 
et en petite vitesse seront expédiés directement. 


§ 20. 


on appliquera sur les lignes de la Haute Silésie allemande les dispositions des réglements allemands 


en vigueur des réglements, ainsi que les dispositions en vigueur des tarifs intérieurs. 


Suzi 


Seront applicables au trafic des marchandises, aux transports en grande vitesse et aux transports 
des animaux, les dispositions de la Convention internationale sur le transport des marchandises 
par chemins de fer, signée 4 Berne, le 14 octobre 1890, y compris les modifications et adjonctions 
contenues dans la Déclaration additionnelle du 20 septembre 1893 et dans les Conventions addition- 
nelles du 16 juin 1898 et du 19 septembre 1906, sous réserve des modifications et adjonctions 
ci-dessous (alinéas a a k). 

Les dispositions des tarifs intérieurs des chemins de fer intéressés seront applicables, si elles 
ne sont pas contraires aux dispositions du présent Accord. 

Les modifications et adjonctions suivantes de la Convention de Berne seront applicables : 


a) A l’article 3 de la Convention internationale : 
Les articles sujets à l’inflammation spontanée ou à l’explosion, les liquides inflam- 
mables, les matières toxiques, corrosives et les matières susceptibles de se putréfier, 


internationale n’énumère pas ces articles et n’autorise pas leur transport, seront acceptés 
en vue du transport en transit aux conditions suivantes : 


1. Seront seuls transportés les articles dont le transport sur les chemins de fer 
du pays transité est autorisé aux termes des règlements en vigueur , 


2. Les dispositions en vigueur dans le pays transité seront applicables ; 


x 


3. Les articles devront étre exclusivement destinés 4 un usage non militaire 
(civil) ; 

4. Les envois devront être accompagnés d’une déclaration de l’autorité d’Etat 
compétente du pays destinataire, attestant que les envois sont destinés à l’usage 
prévu à l'alinéa 3. Cette déclaration sera retenue à la station des chemins de fer du 
pays transité, à laquelle les envois quitteront définitivement le territoire allemand 
transité ; 

5. Le transport des articles non conformes aux dispositions des alinéas 1 et 2 
sera réglé par un arrangement spécial. 

b) A l’article 4 de la Convention internationale : 

Dans la mesure où ce tarif est applicable, les parties ne seront pas tenues d'observer 
des délais de publication en cas d'augmentation des tarifs ou d’aggravation des conditions 
de transport. 

c)A l’article 6 de la Convention internationale : 


de voiture internationale. 
__ Les lettres de voiture devront porter, en dessous du mot « lettre de voiture », une men- 
tion renvoyant au présent Accord. 
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En ce qui concerne le transport des voyageurs, des bagages et des colis messageries express, | 


relatifs au trafic des chemins de fer (Deutsche Eisenbahnverkehrsordnung) en vigueur, ainsi que } 
-les dispositions en vigueur des tarifs allemands, et sur les autres lignes, on appliquera les dispositions | 


1. On utilisera la lettre de voiture du chemin de fer expéditeur au lieu de la lettre 
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| | Paragraph 19. 


a || Passengers, luggage, express goods, live-animals, fast goods (Eilgut) and ordinary goods shall 
| be despatched without delay. 


| Paragraph 20. 


The present provisions of the German Regulations regarding railway traffic and the present 
provisions of the German tariffs shall be applicable to passenger, luggage and express-goods traffic 
on the German Upper-Silesian sections; on the remaining sections, the present regulations and the 
present provisions of the internal tariffs (Binnentarife) shall be applicable. 


(D : 
quel a 


Paragraph 21. 


The provisions of the Berne International Convention concerning Railway Goods Traffic, 
of October 14, 1890, together with its modifications and supplements as contained in the Addi- 
tional Declaration of September 20, 1893, and in the Additional Agreement of June 16, 1898, 
and of September 19, 1906, shall be applicable to goods, fast goods (Eilgut) and live-animals 
traffic, but with the following modifications and additions, as contained in “a” to “k”’. 


The provisions of the internal tariffs of the railways concerned shall be applicable in so far 
as they are not contrary to the provisions of the present Agreement. 
Sy The following modifications of, and additions to, the Berne Convention shall be valid : 


(a) Article 3 (International Convention) : 

Articles liable to spontaneous combustion or explosion, combustible fluids, poisonous 
and corrosive substances or those liable to putrefaction shall, even if such articles be 
not specified or be not admissible under Annex x to the Provisions for the Execution — 
of the International Convention, be accepted for conveyance in transit traffic upon the 
following conditions : 


(1) Only such articles as are for the present time admissible shall be carried 
on the lines of the transit country. 


(2) The provisions in force in the transit country shall be applicable. 
(3) Articles may only be destined for non-military (civil) consumption. 


(4) Consignments must be accompanied by a declation of the competent State 
authorities of the country of delivery, certifying the destination of the goods to 
be in accordance with the provisions laid down in 3 above. Such declaration shall 
be deposited at the last station of the railway of the transit country at which the 
consignments leave German transit territory. 


(5) The carriage of such articles as do not comply with the provisions of 1 and 2 
shall be the subject of special agreement. 
(b) Article 4 (International Convention). 
No time-limits shall be set under the present tariff in regard to notices of increase 
of rates, or the introduction of less favourable transport conditions. 


(c) Article 6 (International Convention) : 

(t) In place of the international way-bill, the way-bill of the railway of despatch 
shall be used. The way-bills must contain a reference to the present Agreement under 
the printed heading “ Way-bill ”. 
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2. Il est interdit à l'expéditeur de prescrire, dans la lettre de voiture, la voie à suivre | 
pour le transport à travers le pays transité er surtout d’indiquer l'endroit où les forma- | 
lités de douane devront être accomplies à la frontière, car le présent tarif n’est applicable À 
qu'au trafic en transit privilégié. Toute instruction contraire à la présente disposition M 
est nulle. 
d) A l’article 7 de la Convention internationale, $ 3 des dispositions réglementaires pour | 

l'exécution de la Convention : | 

La surtaxe (en polonais : « surtaxe-amende ») sera calculée selon les règlements du | 
chemin de fer sur le réseau duquel la nécessité de percevoir des surtaxes (en polonais : 
« surtaxes-amendes ») sera reconnue. 

e) A l’article 8, alinéa 5 de la Convention internationale : 

En ce qui concerne l'établissement et la remise de duplicata de la lettre de voiture, 

il y aura lieu d’appliquer les règlements du chemin de fer expéditeur. 


f) A l’article 12 de la Convention internationale, § 5, chiffre 2 des dispositions réglementaires | 
pour l’exécution de la Convention : 
Les réglements du chemin de fer expéditeur seront applicables au lieu de ces dispo- | 
sitions. 
g) A l’article 13 de la Convention internationale : î 
Les avances en espèces et les envois contre remboursement sont exclus jusqu’à nouvel | 
ordre. La date à laquelle les envois contre remboursement et les avances en espèces seront | 
rétablis, sera communiquée préalablement au chemin de fer du pays transité. 


h) A l’article 14 de la Convention internationale, $ 6 des dispositions réglementaires 
pour l'exécution de la Convention : 
Les dispositions et délais de livraison, y compris les délais supplémentaires, du tarif 
intérieur général des chemins de fer polonais (non du tarif de la Haute Silésie polonaise) 
seront applicables au lieu de ces dispositions. 


1) A l’article 15 de la Convention internationale : 

Des ordres qui seront donnés par l’expéditeur pour disposer de la marchandise après 
son expédition ne seront pas exécutés par le chemin de fer du pays transité. 

En ce qui concerne la procédure que l’expéditeur devra suivre pour faire valoir son 
droit de disposer de la marchandise, les règlements du chemin de fer expéditeur seront 
applicables. 

k) A l’article 38 de la Convention internationale, $ 9 des dispositions réglementaires 
pour l'exécution de la Convention. | 

Les règlements du chemin de fer expéditeur seront applicables pour le calcul des 
sommes mentionnées aux alinéas 2 et 3. 


$ 22. 


Un tarif sera introduit pour le trafic des personnes, des bagages et des colis messageries express, 
visé au $ 18. 

Les prix des billets et les taxes de transport de ce tarif seront calculés de manière à inclure les 
taxes en vigueur du « tarif d'échange de Haute Silésie » pour les lignes de Haute Silésie et les taxes 
en vigueur de leurs tarifs intérieurs pour ce qui concerne les autres lignes. 


§ 23: 


Un tarif sera également introduit pour le trafic des marchandises, le trafic en grande vitesse 
et le transport des animaux visés au § 18. 

Les taxes de transport de ce tarif seront calculées de manière à inclure sur le réseau du « trafic 
d'échange de Haute Silésie », les taxes de transport en vigueur de ce tarif, et sur les autres lignes, 
les taxes de transport de leurs tarifs intérieurs. 
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(2) The consignor may not indicate in the way-bill the route which is to be followed 
for carriage through the transit country, nor the place on the frontier at which customs 
inspection is to take place, having regard to the fact that the tariff in question is only 
applicable to privileged transit traffic. Any provision to the contrary shall be null and 
void. 


(d) Article 7 (I.C.), paragraph 3, of the Provisions for Execution : 


The surcharge (in Polish, “ penalty surcharge ’’) shall be calculated according to the 
regulations of the railway line on which it is established that such surcharge (or ‘ penalty 
surcharge ”’) is necessary. 

(e) Article 8, paragraph 5 (I.C.). 

Duplicates of way-bills shall be made out and handed over in accordance with the 

provisions of the railway of despatch. 


(f) Article 12 (I.C.), paragraph 5 (2), of the Provisions for Execution. 


In place of these provisions, the provisions of the railway of despatch shall be appli- 
cable. 
(g) Article 13 (I.C.). 

Cash payments in advance and payments on delivery shall not be admissible until 
further order. The date of the reintroduction of the payments on delivery and cash 
pre-payments shall be previously notified to the transit railway. 


(h) Article 14 (I.C.), paragraph 6, Provisions for Execution : 


In place of these provisions, the provisions and the time-limits for delivery, inclusive 
of the additional time-limits of the general Polish (not Polish-Upper Silesian) internal 
tariffs shall be applicable. 

(a) Article rs, P(EC.): 

Supplementary instructions given by the consignor shall not be carried out by the 
railway of the transit country. 

The provisions of the railway of despatch shall be applicable in respect of procedure 
in cases of enforcing the right of disposal by the consignor. 


(k) Article 38 (I.C.) paragraph 9 of the Provisions for Execution. 


- The provisions of the railway of despatch shall be applicable in calculating the 
amounts referred to under 2 and 3. 


Paragraph 22. 


A tariff shall be drawn up for the passenger, luggage, and express goods traffic referred to 
in Article 18. 

The fares and goods rates in this tariff shall be fixed by taking for the sections in Upper Silesia 
the current rates of the ‘“ Upper Silesian Exchange Tariff ’’, and for the remaining sections the 
current rates of their “ internal tariffs ”. 


Paragraph 23. 


A tariff shall also be drawn up for the goods, fast goods (Eilgut) and live-animals traffic 
referred to in Article 18. 

The goods rates of this tariff are to be established by including for the sections within the 
“ Upper Silesian Exchange Traffic ” the current goods rates of this tariff, and for the remaining 
sections the current goods rates of their internal tariffs. 
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§ 24. 


Les conducteurs des wagons-lits, les employés des wagons-restaurants, les femmes de service 


des trains D, les chauffeurs des wagons à chaudière de chauffage et le personnel des trains et des } 


locomotives seront transportés, lorsqu’ils sont en service, sans avoir a prendre de billet. 


§ 25. 


L'envoi des lettres de service et des colis de service (imprimés, billets, etc.) se fait gratuitement 
aux risques et périls du pays expéditeur. 

Tous les autres envois de service de toute nature seront traités comme des envois privés et trans- 
portés avec des lettres de voiture du trafic public. 


§ 26. 


Les taxes de transport des wagons non chargés, dont le nombre dépasse celui des wagons char- 
gés ayant parcouru la méme ligne de transit en sens inverse, devront étre calculées suivant le tarif 
applicable aux véhicules circulant sur les rails. 

Aucune taxe n’est à payer pour le transport des wagons de marchandises non chargés dont 
le nombre ne dépasse pas celui des wagons de marchandises chargés ayant parcouru la méme ligne 
en sens inverse. 

Les appareils servant au chargement des wagons, ainsi que les couvertures appartenant aux 
chemins de fer, devront étre transportés gratuitement au retour. 

Les chemins de fer du pays transité payeront une indemnité pour les voitures de voyageurs, les 
fourgons et les wagons de marchandises utilisés par eux pour le trafic en transit. La nature et le 
montant de l’indemnité seront déterminés par un arrangement spécial. 

Les Parties contractantes se réservent le droit d’établir une compensation en nature. 


Un accord spécial déterminera la nature de l’indemnité à laquelle les chemins de fer du pays 
transité ont droit pour le transport des wagons-restaurants et des wagons-lits attelés à un train 


par l’autre Partie. 


§ 27. 


Dans le service des voyageurs, on utilisera des billets en carton ou des billets passe-partout 


spéciaux, dans le service des bagages des carnets spéciaux de bulletins de bagages. 

Les billets, les bulletins pour colis messageries express et les lettres de voiture seront établis 
et remplis en une seule langue, celle du pays expéditeur. 

Pour les feuilles de route, bulletins de bagages, listes de transfert et autres piéces que les stations- 
frontiére de jonction sont chargées d’établir, on emploiera des imprimés bilingues (en allemand 
et en polonais), sur lesquels toutes les indications manuscrites devront étre inscrites dans la langue 
du pays expéditeur. Les stations des chemins de fer du pays transité devront étre désignées par leur 
nom officiel. Les Administrations des chemins de fer intéressées établiront, d’un commun accord, 
les modèles des imprimés et fixeront le nombre des exemplaires à joindre aux envois. 

Les imprimés utilisés jusqu'ici pourront servir, jusqu’à épuisement des stocks, au maximum 
pendant un délai d’un an à dater du jour de l’entrée en vigueur des présents tarifs. 

Les billets ne porteront aucune mention quant au genre de train. Seuls les billets valables pour 
les trains directs seront munis d’un trait rouge vertical. 

Pour la ligne de transit allemande, le billet n’indiquera qu’un seul itinéraire. 


§ 28. 


L'enregistrement des marchandises expédiées en grande et en petite vitesse, ainsi que celui des 


_ animaux vivants, s'effectuera au moyen d’une lettre de voiture directe pour grande et petite vitesse. 
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Paragraph 24. 


The sleeping-car conductor, the dining-car staff, the women attendants in through trains, 
the heating apparatus attendant and the crew of the train and engine shall, when on service, be 
carried without tickets. 


Paragraph 25. 


Service letters and parcels (printed matter, tickets, etc.), shall be sent at the risk of the country 
of despatch and free of charge. 

Other service goods of whatsoever kind shall be treated as private consignments and shall 
be despatched with way-bills under the regulations applicable to public traffic. 


Paragraph 26. 


The freight charges for the transport of unloaded waggons, in so far as these exceed the number 
of loaded waggons which have travelled in the contrary direction over the same transit section, 
shall be calculated according to the rates for vehicles carried on their own wheels. pie 

For the transport of unloaded waggons not in excess of the loaded waggons travelling in the 
contrary direction over the same section, no charge shall be made. 


The loading apparatus and the waggon tarpaulins belonging to the railway shall be carried 
free of charge on the return journey, 

The railways of the transit country shall pay compensation for passenger coaches, goods 
waggons and luggage vans enployed by them in transit traffic. The nature and rates of compens- 
ation shall be laid down by means of a special agreement. 

The Contracting Parties reserve the right to make arrangements for settlement by deliveries 
in kind. ; 

The method in which the railway of the transit country is to be compensated for conveying 
dining cars and sleeping cars of the other Party shall be settled by a special agreement, | 


Paragraph 27. 


For passenger traffic, cardboard tickets or special blank tickets, and for luggage traffic, special 
books of luggage receipts, shall be employed. | 
Tickets, papers accompanying express goods, and way-bills shall be prepared and filled in 


_ only in the language of the country of despatch. 


In the case of goods certificates, luggage receipts, frontier lists and other accompanying papers 
to be drawn up by the frontier station, forms in two languages (German and Polish} shall be 
printed, in which the written entries shall be made in the language of the despatching country, 
The railway stations of the transit country shall be designated by their official names. The Railway 
Administrations concerned shall, by mutual agreement, draw up model forms and settle the 
number of copies to be supplied. : 

The printed forms hitherto in use may be employed for the duration of one year, reckoned as 
from the date on which the tariffs in question come into force. 

The tickets shall bear no entry in regard to the kind of train. Tickets available for express — 
trains (Schnellziige) shall, however, be marked with a vertical red line. be 

For the German transit section only one route shall be indicated on the tickets. 


Paragraph 28. 


Through fast-goods certificates and through ordinary-goods certificates shall be issued for 
fast goods (Eilgut), ordinary goods and live animals. A carbon copy of the fast-goods and ordinary — 
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Une copie de la lettre de voiture pour grande et petite vitesse, faite au carbone par le chemin de fer 
expéditeur, sera conservée par la première gare-frontière de jonction allemande. 


$ 29. 
Les envois ne pourront être accompagnés que dans les cas où les tarifs du chemin de fer expédi- 
teur admettent des convoyeurs. Le nombre des convoyeurs devra être réduit au minimum. Le trans- 
port des convoyeurs admis par le chemin de fer expéditeur ne pourra pas être refusé par le chemin 


de fer du pays transité. 
Les convoyeurs devront être munis d’un billet de troisième classe. 


$ 30. 


Le trafic des bagages, des colis messageries express, des marchandises expédiées en grande 
et en petite vitesse et des animaux à travers le pays transité s'effectuera, sans que les chemins de 
fer puissent percevoir des taxes pour les manipulations douanières et d’autres droits analogues, à 


_. l'exception de leurs propres débours, le cas échéant. 


$ 31. 


Les dispositions relatives à la statistique du trafic marchandises ne seront pas applicables 
à ce transit privilégié. 


$ 32. 


Si un fourgonnier polonais accompagne des bagages et des colis messageries express dans le 
pays transité, ces bagages et ces colis messageries express resteront sous la garde de l'Administration 
polonaise. 

Pour le cas où aucun convoyeur polonais n’accompagnera l’envoi, les Administrations des che- 
mins de fer intéressées conclueront des arrangements relatifs à la remise des bagages et des colis 
messageries express aux lignes transitées allemandes ainsi qu’à l’acceptation par ces dernières, à 
moins qu'il n'existe déjà des arrangements de ce genre. 


S993: 


La remise des marchandises expédiées en grande et en petite vitesse, ainsi que celle des animaux 
vivants au chemin de fer du pays transité et la remise par ce dernier au réseau avoisinant s’effectue- 
_ront au moyen de feuilles de train, auxquelles des feuilles de chargement devront être jointes s’il 
s’agit d’une remise d’expéditions partielles. La remise doit être constatée par l’apposition, sur les 
pièces jointes, du cachet de la station-frontière de jonction, indiquant la date (également lorsqu'il 
s’agit de colis messageries express). Pour le reste, voir Section 4 « Douanes »: $$ 57 et 60. 


$ 34. 


La remise des wagons plombés s'effectuera symboliquement sans constatation du chargement. 
Les plombs du chemin de fer expéditeur seront reconnus comme valables par l'Administration du 
réseau avoisinant ou transité qui, en général, ne procédera pas à un nouveau plombage. 

: Tous les autres envois transportés dans des wagons non plombés devront étre remis d’une maniére 
_ effective, c’est-à-dire en procédant à une reconnaissance de la marchandise. 
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goods certificate, drawn up by the railway of despatch, shall be deposited at the first German 
frontier station. 


Paragraph 20. 


Consignments shall only be accompanied when the tariffs of the despatching railway so provide. 
The number of accompanying persons shall be restricted to the minimum. If such persons have 
been admitted by the despatching railway, they shall not be prohibited from travelling by the 
transit railway. 

Persons accompanying consignments must be provided with a third-class railway pass. 


Paragraph 30. 


Luggage, express goods, fast goods, ordinary goods and live animals shall be carried through 
the transit country free of all railway charges for customs clearance or other similar dues, with 
the exception of such actual disbursements as may have been made by the railways. 


Paragraph 31. 


The provisions regarding goods traffic statistics shall not be applicable to privileged transit 
traffic. 


Paragraph 32. 


When luggage and express goods are accompanied through the transit country by a Polish 
luggage van guard, they shall remain in Polish custody. | 


In case there should be no Polish official accompanying the train, the Railway Administrations 
concerned shall make arrangements for the transit and taking over of luggage and express goods 
on the German transit lines, in so far as such arrangements do not-already exist. 


Paragraph 33. 


The handing over of goods, fast goods and live animals to the railway of the transit country, 
and by the latter to the adjoining railway will be effected through the use of train-lists, while 
waggons containing smaller consignments will be accompanied also by loading lists. As proof of 
transit, the accompanying papers (in the case of express goods also) shall be stamped with the date 
at the frontier station. Compare, also, Part 4, Customs, paragraphs 57 and 60. 


Paragraph 34. 


Sealed trucks will be handed over with only a theoretical examination of their contents. The 
seals affixed by the railway of despatch will be recognised by the Railway Administration of the 
neighbouring or transit State and this State will not, as a rule, affix further seals. 

The handing over of other consignments forwarded in unsealed waggons will be accompanied 
by actual examination. 
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Il en est de même des envois effectués par des wagons plombés qui présenteront des indices 


de perte partielle ou d’avarie de la marchandise. 
| Dans tous les cas de remise symbolique des marchandises, on admettra, jusqu’à preuve du 
contraire, si les plombs du chemin de fer expéditeur ou du chemin de fer remettant sont intacts, 


que la marchandise n’a été perdue, ni totalement, ni partiellement sur le parcours effectué par elle À 


avec des plombs intacts. 

Si les plombs du chemin de fer expéditeur ou du chemin de fer remettant sont endommagés, 
on admettra, jusqu’à preuve du contraire, que la perte totale ou partielle a eu lieu pendant le parcours 
de la marchandise entre la gare qui a apposé les plombs ou entre la gare-frontière de jonction où les 
plombs ont été vérifiés et la gare où le dommage a été découvert. 

Par plombs, on entend les plombs officiels, c’est-à-dire les plombs des chemins de fer ou de la 
douane. 

Si le chemin de fer réceptionnaire estime, pour une raison quelconque, qu’il est nécessaire 
de soumettre les envois à une visite ou de procéder à l’ouverture des wagons, ces opérations devront, 
autant que possible, avoir lieu à la gare-frontière de jonction, en présence de fonctionnaires des deux 
Administrations intéressées. 

Il sera dressé procès-verbal de toutes les irrégularités constatées. En cas de constatations de 
ce genre dans les gares-frontière de jonction, les procès-verbaux devront être signés par les deux 
Parties. 


§ 35: 


Les chemins de fer intéressés édicteront des prescriptions concernant l'acheminement des 

colis messageries express et les marchandises transportées en grande et en petite vitesse, ainsi que les 

animaux vivants. Ces prescriptions devront tenir compte de l'itinéraire des trains privilégiés. 
L'itinéraire est celui qui a servi de base à l’établissement du tarif. 


$ 36. 


Toute demande relative au remboursement du prix des billets, des taxes de transport des bagages 
et des colis messageries express, sera réglée par le chemin de fer qui aura encaissé les sommes 
réclamées. 


§ 37. 


a) Dans les cas où des bagages et des colis messageries express auraient été perdus totalement 
ou partiellement ou auraient subi un dommage, ainsi que dans le cas où le délai de livraison aurait 
été dépassé, il appartiendra au chemin de fer expéditeur ou au chemin de fer destinataire, suivant 
_ que la demande en dommages-intéréts aura été présentée à l’un ou à l’autre, de prendre une décision. 

b) En ce qui concerne la responsabilité civile dans le cas ou des bagages et des colis messageries 
express auraient été perdus, abîmés, endommagés, ou dans le cas où le délai de livraison aurait été 
dépassé, les règlements du chemin de fer expéditeur seront applicables à la personne ayant le droit 
de disposer de la marchandise. 

! c) Quant au recours qu’un chemin de fer pourra exercer contre l’autre pour des bagages et 
des colis messageries express, les dispositions suivantes seront applicables : 

L’Administration des chemins de fer par laquelle une faute aura été commise sera responsable. 
; Si aucune Administration des chemins de fer ne peut être déclarée fautive, les dommages- 

_ intérêts versés seront répartis entre les chemins de fer qui auront assuré ou auraient dû assurer 
le transport, proportionnellement à la longueur des lignes sur lesquelles chaque chemin de fer aura 
transporté ou aurait dû transporter la marchandise. 


$ 38. 


5 Sur les prix des billets directs (y compris les abonnements mensuels, billets de retour hebdo- 
_ madaires, etc.) et les taxes de transport des bagages et des chiens, chaque Administration des che- 
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The same applies to consignments in sealed waggons, if these show signs which point to a 
partial loss of, or injury to, the contents. 

In all cases where goods are handed over with a merely theoretical examination, and provided 
that the seals of the railway despatching or handing over are unbroken, it shall be assumed, in the 
absence of proof to the contrary, that no total or partial loss has occurred over that part of the 
route which the goods have covered with seals unbroken. 

If the seals of the railway despatching or handing over are damaged, it shall be presumed, 
in the absence of proof to the contrary, that the total or partial loss occurred on that part of the 
route covered by the goods between the station which affixed the seals, or the frontier station where 
the seals were inspected, and the station where the damage was discovered. 

By seals are to be understood official seals, that is to say, railway or customs seals. 


In case the railway taking over the goods considers it necessary for any reason to examine — 
the consignments or to open the waggons, this shall take place as far as possible at the frontier — 
station in the presence of officials of the two Administrations concerned. 


An enquiry must be held and a report made upon any irregularities which may be proved. … 
Should any such irregularities occur at frontier stations, the report must be signed by both parties. 


Paragraph 35. 


| The railways concerned shall issue regulations regarding the route to be followed by express 
5 M goods (Expressgut), ordinary goods, fast goods (Eilgut) and live animals. The regulations shall 
Cu be framed to suit the service of the privileged trains. Tariffs shall be fixed in respect of the route 
| followed. 


| Paragraph 36. 


Claims for the refund of passenger fares and luggage and express goods charges shall be settled 
by the railway which collected the amounts claimed. | 


Paragraph 37. 


(a) Disputes regarding total or partial loss, damage to, and undue delay in the delivery 
of goods and express goods shall be decided by the railway of despatch or the terminal railway, … 
according to whether the claim for compensation was lodged with the one or the other. = 


(b) In fixing responsibility for loss or deficiency of ordinary goods and express goods, for damage 
or for undue delay in their delivery, the persons entitled to dispose of the goods shall accept the . 
regulations of the railway of despatch. 


to luggage and express goods. 
Responsibility will lie with the railway at fault. ce 
If the question of default cannot be determined, any compensation paid shall be shared between … 
the railways which carried or should have carried the goods, in proportion to the length of line over _ 
which each railway carried, or should have carried, the goods. se 


Paragraph 38. 


From the sale of through passenger fares (also monthly and weekly return tickets, etc.) and : 
from the forwarding charges for luggage and dogs, each Railway Administration shall receive the — 
combined rates provided for in the tariffs. 
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En ce qui concerne les colis messageries express, les marchandises en grande et petite vitesse 
et les animaux vivants, l’Administration allemande du réseau transité et l'Administration des 
chemins de fer de la Haute Silésie polonaise recevront chacune, sur les sommes encaissées pour le 
transport des marchandises sur le réseau du « trafic d'échange » de Haute Silésie, la moitié de la 
taxe d’expédition ; les chemins de fer de la Haute Silésie polonaise toucheront, en outre, les frais 
de manceuvres qui pourraient y étre compris. Le solde qui constituera le prix de transport propre- 
ment dit, sera réparti proportionnellement au nombre de kilométres des lignes parcourues sur le 
=: réseau du « trafic d'échange ». 
| Lorsqu'il s'agira d’envois de service, le chemin de fer du pays transité touchera au maximum, 
pour ses lignes transitées, une taxe de transport calculée suivant les taux en vigueur sur le réseau 
du « trafic d'échange » de Haute Silésie, à l'exclusion de toute taxe d’expédition (taxe de station). 


: $ 39. 
Les frais d'ordre purement local (y compris éventuellement les frais de manœuvres) reviennent 
à l'Administration sur le réseau de laquelle ils se sont produits. 


$ 40. 


1. Si, sur une ligne déterminée, le trafic des marchandises et des animaux a dû être suspendu 
complètement ou partiellement, par suite d'accident ou pour cause de force majeure, et que les 
envois sont acheminés au lieu de destination par une voie détournée, il faut distinguer les cas sui- 
vants : 


aa) Si la perturbation dans l'exploitation s’est produite sur les chemins de fer transités- 
et que la station expéditrice n’en est informée qu'après avoir accepté les envois 
en vue de leur expédition, les chemins de fer du pays transité, dans le cas où les 
envois sont transportés par une ligne plus courte que celle réservée au transit, ne 
toucheront leur quote-part que pour le parcours réellement effectué. 

bb) Si la perturbation dans l'exploitation s’est produite sur les chemins de fer transités 
et que le chemin de fer expéditeur en a été informé à temps, c'est-à-dire avant 
l'acceptation des marchandises en vue de leur expédition, les chemins de fer transités 
auront droit aux quotes-parts afférentes au parcours réellement effectué. On ne 
pourra soulever l’objection d’une publication tardive, si un délai de 48 heures 
— calculé de midi à midi et de minuit à minuit — s’est écoulé depuis l'envoi du 
télégramme informant la direction compétente de l'arrêt de l'exploitation. 

cc) Si la perturbation dans l'exploitation s’est produite sur le réseau du chemin de fer 
expéditeur ou du chemin de fer destinataire, et que les chemins de fer du pays 
transité sont, par conséquent, obligés d’acheminer les envois par une voie détour- 
née, les chemins de fer transités auront droit à la quote-part afférente au parcours 
réellement effectué. 


_ 2. Si pour une raison quelconque, des marchandises doivent étre acheminées par une voie 
détournée, il faut distinguer les cas suivants : 


aa) Si le trafic a été acheminé par une voie détournée pour cause d’un fait imputable 
aux chemins de fer transités, ces derniers toucheront les quotes-parts afférentes 
au parcours qui aurait dû être suivi. Toutefois, si le parcours réellement effectué 
sur le réseau transité est plus court que celui qui aurait dû être suivi, les chemins 
de fer transités ne toucheront que les quotes-parts afférentes au parcours réellement 
effectué. 

bb) Si le trafic a été acheminé par une voie détournée pour cause d’un fait imputable 
au chemin de fer expéditeur ou au chemin de fer destinataire, les chemins de fer 
transités toucheront les quotes-parts afférentes au parcours réellement effectué, 
sans qu'elles puissent cependant être inférieures à celles afférentes au parcours 
qui aurait dû être suivi. 
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Of the freight accumulated within the area of the Upper Silesian exchange traffic, the German 
transit Administration and the Polish-Upper Silesian railway shall each receive half the forwarding 
charge in the case of express goods (Expressgut), ordinary goods, fast goods (Eilgut) and live animals. 
The Polish-Upper Silesian railway hall further receive any shunting charges that may be included. 
The remaining freight shall be allocated per kilometre of line included in the area in question. 


With regard to service goods the railway of transit shall not receive more than the freight 
provided for according to the current rates for Upper Silesian exchange traffic, and shall not receive 
any forwarding charge (station charge). 


Paragraph 39. 


Charges of a purely local kind (including any shunting charges) shall accrue to the railway 
Administration in respect of whose lines they have been incurred. 


Paragraph 40. 


(x) If, in the event of an accident or through v?s major a section of the line has to be wholly 
or partly closed to goods and animals traffic and consignments conveyed to their destination by 
another route, a distinction must be made between the following cases : 


(aa) If the interruption of traffic occurs on the transit lines, and if it is not known to 
the station of despatch until the consignments have already been accepted for 
conveyance, the railways of the transit country, in cases when the consignments 
shall be conveyed by a route shorter than that intended for their transit, shall 
receive only the share of the charges in respect of the route actually taken. 

(bb) If the interruption to traffic occurs on the transit lines and if the stoppage is made 
known to the station of despatch in time, that is to say, before the goods are 
accepted for conveyance, the transit lines may claim the share of charges for the 
route actually taken. It shall not be permissible to plead insufficient notice, 
if 48 hours, reckoned from midday to midday and midnight to midnight shall 
have passed since the delivery of telegraphic notice of the stoppage to the compe- 
tent railway administrations. 

(cc) If the interruption to traffic occurs on the railway of despatch or the receiving 
railway and if the transit lines resort in consequence to the use of an auxiliary 
route, these transit lines may claim in respect of the route actually taken. 


(2) If for any reason, goods have to be conveyed by an auxiliary route, the following cases 
must be distinguished : 

(aa) If the cause of divergence lies with the transit lines, these lines shall receive the 
payment for the route that should have been taken. If, however, the route taken 
on the transit lines is shorter than the way that should have been taken, the 
transit lines shall only receive payment for the route actually taken. 


(bb) If the cause of divergence lies with the railway of despatch or the receiving railway, 
the transit lines shall receive payment for the route actually taken or at least 
for the route that should have been taken. 


§ 41. 


Une direction des chemins de fer de l'Etat, qui sera désignée ultérieurement par la Pologne, 
sera chargée d'effectuer la répartition et d'établir les décomptes. 


de contrôle du trafic II (grande et petite vitesse et transport des animaux) à Breslau, recevront 
une copie du décompte. Ces services de contrôle I et II pourront, s’ils le demandent spécialement, 
prendre connaissance des pièces comptables justificatives. 


§ 42. 


Les décomptes seront mensuels et un décompte spécial sera établi pour chaque mois. 
Toutes les expéditions effectuées dans le courant d’un mois devront figurer sur le décompte 
du mois en question (désigné comme mois comptable). 


§ 43. 


Les Administrations des chemins de fer intéressées pourront convenir d’établir des décomptes 
trimestriels pour le trafic des personnes, des bagages et des colis messageries express. Dans ce cas, 
des acomptes devront être versés aux chemins de fer du pays transité pour les deux premiers mois 
de chaque trimestre ; ces versements devront, au plus tard, être effectués à la date fixée pour 
l'établissement des décomptes mensuels. 


§ 44. 


# Le doit et l'avoir devront être notifiés à l'Administration de l’autre pays, au plus tard dans 
les deux mois qui suivent la fin du mois comptable. 
_ Le paiement devra être effectué avant le 15 du troisième mois qui suit la fin du mois comptable. 


$ 45. 


Chaque créance portera intérêt à raison de 5 °/, l’an à partir du 20 du mois qui suit celui de 
l'expédition. 
En outre, il sera payé un intérêt moratoire de 5 °/, l’an pour toutes sommes qui n’auront pas 
été versées le premier jour du quatrième mois qui suit le mois comptable ; ces intérêts courront 
dès ce jour jusqu’au jour du paiement. 
| We ane des quotes-parts allemandes, etc., devra étre effectué en monnaie du Reich 
allemand. 


§ 46. 


_ Pourront faire l’objet d’une compensation tous les montants dus pour le trafic susmentionné 
ou pour tout autre trafic ferroviaire auquel la Pologne et l’Allemagne ont participé, si ces montants 
sont relatifs aux contrats de transport eux-mêmes ou sont dus par suite d'opérations effectuées 
en exécution de ces contrats (redevances de location des wagons, frais de parcours, frais de séjour 
du matériel, pénalités, redevances de location des locomotives, frais des pièces de rechange, frais 
e réparations du matériel d'exploitation, frais d'entretien des lignes télégraphiques et télépho- 
ques des chemins de fer, etc.). 

Seront seules soumises à compensation les créances résultant des prestations de transport 
ui ont été effectués sur les lignes de chemins de fer situés sur le territoire allemand ou polonais. 
outes les autres créances seront exclues de la compensation. À 
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Paragraph 41. 
The calculation will be made by a State Railway Administration to be nominated by Poland. : 


Traffic Control Office 1 (passenger, goods and express goods traffic) and Traffic Control Office 
2 (ordinary goods, Eilgut, and animals traffic) at Breslau shall receive a copy of the account. At 
their special desire these offices shall be granted the right of inspecting the relevant papers. 


Paragraph 42. 


Accounts shall be made out monthly and separately for each month. 
All deliveries made during the month must be included in the account for that month (called 


the accounts month). 


Paragraph 43. 


In respect to passenger, luggage and express goods traffic, the Railway Administrations 
concerned may arrange for quarterly accounts. In this case, the railways of the transit country 
must make deposits for the first two months of the quarter. These payments must be made 
within the time limit fixed for the monthly account. 


Paragraph 44. 


Bills and payment demands must be presented not later than two months after the accounts 


month. 
Settlement must be made by the 15th of the third month following the accounts month. | 


Paragraph 45. 


As from the 2oth of the month following the transport month, 5 °/, interest per annum will 


be charged upon any outstanding debt. 
In the event of accounts not being settled by the first day of the fourth month following the 
accounts month, 5 °/, per annum will also be charged as from that day as interest on deferred — 


payment. 
Payment of the sums to be made by Germany shall be effected in German currency. 


Paragraph 46. 


For purposes of settling accounts both parties may state all amounts which arise out of this 


traffic or other railway traffic in which Poland and Germany are concerned and which either | $ 


relate to the transport contracts themselves or originate in the execution of these contracts, such 


as hire of trucks, whether by time or by distance, delay charges, charges for hire of locomotives, __ 


cost of spare parts, cost of repair of rolling stock, cost of maintaining railway telegraph and railway 
telephone lines, etc. 


Only claims arising out of transport services rendered by railways on German or Polish terri- : 


_ tory will be included in these accounts. All other claims will be excluded therefrom. 
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§ 47. 


Toutes les opérations résultant de ces tarifs seront effectuées par les soins de la direction des 
chemins de fer de l'Etat à Kattowice (Kattowitz). 


SECTION 3. 


POSTES ET TÉLÉGRAPHES. 


$ 48. 


Un wagon-poste polonais pourra être ajouté, jusqu’à nouvel ordre, à chaque train de voyageurs. 
Un employé de poste allemand devra également accompagner ce wagon. Des employés de poste 
polonais pourront prendre place dans ce wagon et y exercer leurs fonctions ; leur nombre ne devra 
pas être supérieur au nombre nécessaire pour assurer le service postal polonais. Un emplacement 
suffisant devra, sur demande, être réservé dans le wagon-poste pour le transport de la poste alle- 
mande. 

L’Administration postale allemande se réserve le droit d’atteler, sur le parcours allemand, 


- un de ses propres wagons-poste aux trains mixtes. 


$ 49. 


Les envois postaux polonais à expédier ne devront comprendre que des lettres, y compris 
les lettres chargées et les journaux. Le transport des colis polonais n’est pas permis jusqu’à nouvel 
ordre. 


$ 50. 


Les boîtes aux lettres des wagons-poste polonais devront être fermées sur le territoire allemand, 
et 1l est interdit aux employés de poste polonais de communiquer, sur le territoire allemand, pour 
affaires de service, avec des bureaux de postes allemands ou avec le public. 

L’employé de poste allemand qui accompagne le train a le droit de se rendre compte que cette 
disposition est strictement observée. Il lui est également permis d’exercer ses fonctions, confor- 
mément aux réglements allemands. I] est en outre chargé de remplir les fonctions d’agent de liaison 
entre les employés de poste polonais et les autorités allemandes. 


§ 51. 


Le transport des employés de poste chargés d’accompagner le courrier polonais et le courrier 
allemand sera assuré gratuitement. 


§ 52. 


Les employés de poste allemands pourront monter dans le train et en descendre à Lubliniec 
(Lublinitz), Hanulin (Birkenfelde) et Chorzéw. Les installations nécessaires seront créées dans 
ces gares pour leur permettre de s’y arrêter et d’y passer éventuellement la nuit. Ils pourront égale- 


74 _ ment prendre place dans le train pendant le parcours effectué dans le pays expéditeur ; mais ils 
ne pourront exercer leurs fonctions. 
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Paragraph 47. 


The State Railway Management Board at Kattowitz will transact the business involved in 
these tariffs. 


PART 3. 


POSTS AND TELEGRAPHS. 


Paragraph 48. 


Until further notice a Polish railway mail van may be attached to every passenger train, 
such van to be accompanied by a German postal official. Polish postal officials may travel in 
this van and discharge their duties to the number required for the Polish postal service. If requested, 
space shall be kept free in the van for the carrying of German mails. 


The German postal administration reserves the right in case of half-closed trains to put on 
a mail van of its own for the German section of the line. 


Paragraph 49. 


The Polish mails shall be restricted to letter postage, including letters containing money 
and newspapers. The Polish parcels traffic is excluded until further notice. 


Paragraph 50. 


The letter-boxes of the Polish railway mail vans shall be kept closed in German territory, 
and the Polish postal officials on German territory shall not enter into any official contact either 
with the German post offices or with the public. 

The German postal official travelling with the van has the right of seeing that this regulation 
is observed. He is also permitted to perform his duties in accordance with German regulations. 
He shall further act as an intermediary between the Polish postal officials and the German autho- 
rities. 


Paragraph 5x. 


The postal employees required to accompany the Polish and German mails shall be carried 
free of charge. 


Paragraph 52. 


German postal employees may enter or leave the trains at Lubliniec (Lublinitz), Hanulin 
(Birkenfelde) and Chorzéw. These stations will provide them with facilities for stopping there 
and, if necessary, for spending the night. They may also accompany the train over the section 


. of line in the despatching country, but may not perform any duties. 
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§ 53. 


a) En cas d’accidents de chemins de fer, la responsabilité de l'Administration des chemins | 
de fer assurant l’exploitation s’étend aux employés de poste, aux envois postaux et aux wagons | 
dans la même mesure qu’aux voyageurs, aux marchandises transportées et aux wagons de chemins | 
de fer. 

b) L’Administration postale polonaise est responsable des envois postaux transportés dans | 
des wagons polonais et accompagnés de personnel polonais, à moins qu'il n’y ait faute de l’Admi- 
nistration assurant l'exploitation. 

c) Pour les envois postaux transportés dans les wagons fermés, l'Administration des chemins 
de fer allemands est tenue, vis-à-vis de l Administration postale polonaise, de verser des dommages- | 
intérêts dans la mesure où cette Administration des chemins de fer, conformément à ses propres | 
règlements, indemnise l'Administration postale allemande. | 

L'Allemagne ne fournira aucune indemnité pour les sacs postaux que le personnel du train | 
allemand acceptera en vue de leur transport. 

d) Si des envois postaux polonais sont transbordés, dans le cas où un wagon-poste polonais, | 
accompagné de personnel polonais, serait détaché du train, la responsabilité pour les envois postaux | 
polonais passe à l'Administration postale allemande, à condition qu'après la remise le personnel | 
de l'Administration postale allemande assure le transport ultérieur des envois postaux. L’Admi- M 
nistration postale allemande sera tenue, dans ce cas, de verser des dommages-intérêts dans la | 
même mesure où l'Administration postale polonaise doit indemniser des expéditeurs ; les règlements | 
polonais s’appliqueront à ce qui concerne cette indemnité. 


§ 54. 


Un accord ultérieur réglera le calcul des droits à percevoir pour le transport des wagons-poste 
des fourgons postaux (wagons postaux réservés) et des compartiments postaux, ainsi que la fixation 
des indemnités à verser aux fonctionnaires allemands accompagnant l’envoi et de la prime d’assu- 
rance. La même disposition s'applique en ce qui concerne le décompte relatif à ces droits et indem- 
nités. 


§ 55. 


Le paiement des taxes de transit postal, dus conformément à l’article 4 de la Convention. 
postale universelle de Madrid, fera l’objet d’un arrangement ultérieur, l'Allemagne maintenant 
a point de vue qu’en principe elle a droit 4 ces taxes et la Pologne refusant de reconnaitre ce point 

e vue. 
Les deux Administrations postales devront s’entendre aussitôt sur la question de savoir si | 
elles voudront entamer de nouvelles négociations au sujet du bien-fondé de cette réclamation, 
ou faire appel à la décision d’un arbitre, conformément à l’article 25 de la Convention postale 
universelle. 

Dans le cas où l’accord ne pourrait se réaliser par voie de négociations, avant l'expiration d’un 
délai de trois mois à dater de l'entrée en vigueur du présent Accord, ou si la décision n’est pas favo- 
rable à l'Allemagne, l'Administration postale allemande aura le droit de retirer, moyennant un 
préavis d’un mois, son consentement au transport en transit des wagons postaux polonais. ‘ 

Ce droit appartient, à tout moment, à l’administration postale polonaise, moyennant le même |} 
délai de préavis. 

En vue de réunir les pièces nécessaires pour l'établissement ultérieur des décomptes, l’Admi- |} 
_ nistration postale polonaise établira toutes les données statistiques que l'Administration postale |} 

allemande jugera nécessaires. ih 
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Paragraph 53. 


IR (a) In the case of railway accidents the railway administration in control of the train service 
… shall be responsible for the postal officials, the mails and the vans to the same extent as it is respon- 
_ sible for passengers, railway goods and railway waggons. 


| (b) Responsibility for postal consignments carried in Polish waggons accompanied by Polish 
| staff shall rest with the Polish postal administration in so far as no fault has been committed 
| by the administration in charge of the service. 

n (c) The German railway administration will be responsible to the Polish postal administration 
for the postal consignments carried in closed waggons to the same extent as it is responsible to 
the German postal administration in virtue of its railway regulations. 


| No compensation will be paid by Germany in respect of the mail bags taken over by the German 
| train staff for transport. 
| (d) If an accompanied Polish railway mail van is disconnected from the train and the Polish 
mails are transferred, responsibility for the Polish mails shall be transferred to the German postal 
administration in cases when these mails are handed over for further conveyance by German 
postal officials. In these cases the German postal administration shall give compensation to the 
same extent and according to the same regulations as compensation is made by the Polish postal - 
administration to consigners. 


Paragraph 54. 


2 The determination of the charges for the transport of mail vans, railway mail vans (extra 
vl mail vans), or mail compartments, as well as the determination of the allowances to be paid to 
1° |}, accompanying German officials and the insurance for risk shall be matters for subsequent agree- 
| ment. The same applies to the accounts to be kept regarding these charges and allowances. 


Pee Paragraph 55. 


mn The payment of postal transit charges in accordance with Article 4 of the International Postal 
Convention of Madrid will remain in abeyance, in view of the fact that Germany insists upon 
maintaining in principle her claim to these charges, while Poland declines to admit this view. 


The two postal administrations shall decide as soon as possible upon the question whether 
they can agree, in the course of fresh negotiations, as to the admissibility of this claim, or whether 
ul) they desire an award by arbitration in accordance with Article 25 of the International Postal 

Convention. 

If no agreement by negotiation is reached at the end of three months from the coming into 
force of this Agreement, or should the decision be given against Germany, the German postal 
administration has the right, by giving one month’s notice, to withdraw its consent to any further 

carrying of the postal mails. 

The Polish postal administration by giving the same notice shall at any time have the same 

right. 

: In order to provide the necessary materials for any subsequent accounts, the Polish postal 
|| administration will, at the request of the German postal administration, supply such statistical 
if information as is considered by the latter to be necessary. 
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§ 56. 


En vue d’assurer les communications télégraphiques entre la Haute Silésie polonaise et Poznau, | 
à travers la Haute Silésie allemande, une ligne directe sera établie, sans utilisation des stations M 
télégraphiques allemandes, au moyen des parties de lignes Katowice (Kattowitz)-Beuthen de la 
ligne 1640, Beuthen-Lubliniec (Lublinitz) de la ligne 1645 et Lubliniec (Lublinitz) jusqu’à la frontière, 
c'est-à-dire à Poznau, de la ligne 652; cette ligne sera réservée à l'Administration postale polonaise. 
Pour l’usage et l'entretien de cette ligne télégraphique sur le territoire allemand, la Pologne paiera | :. 
à l'Allemagne une somme forfaitaire qui sera calculée de la manière suivante : il sera admis une | 
moyenne de 5000 (en lettres «cinq mille») mots par jour, et pour chaque mot, il sera perçu une taxe 
égale au cinquième de celle prévue au tarif télégraphique polonais. Le montant, payable chaque | 
trimestre, en monnaie allemande, sera déduit de la somme due par l'Allemagne pour les lignes 
télégraphiques utilisées en vertu de l’article 64 de la Convention de Paris du 21 avril 1921. | 


SECTION 4. 


DOUANES. 


§ 57- 


Le trafic en transit privilégié s’effectuera, dans le pays transité, en wagons plombés. Ce trafic M 
s’effectuera en Haute Silésie, conformément aux dispositions suivantes, par les lignes I, 2, 3, 4 |) 
mentionnées au $ 1&7, si un train fermé parcourt toute la ligne sans que sa composition subisse | 
une modification (sauf pour des raisons techniques d’exploitation, comme par exemple dans le } 
cas d’échauffement d’un wagon, etc.). Si la composition d’un train subit une modification entre | 
Szarlej (Scharley) ou Nowy-Radzionkéw (Neu Radzionkau) et Lubliniec (Lublinitz), les dispositions 
de la Convention germano-polonaise relative a la Haute Silésie, en date du 15 mai 1922, seront 
applicables à la ligne Chorzéw-Szarlej (Scharley) et Chebzie (Morgenroth)-Nowy-Radzionkéw (Neu 
Radzionkau) et les dispositions suivantes au reste de la ligne. 


§ 58. 


Les wagons et les marchandises pou ront être plombés si les bureaux de douanes d’entrée | 
du pays transité le jugent nécessaire. Aucune autre manipulation douaniére n’aura lieu. 

Une levée temporaire des plombs de douane ne pourra avoir lieu dans le pays transité qu’en 
cas d’accidents, de perturbations de service ow pour d’autres raisons majeures résultant des néces- | 
sités du service. | 

En cas de levée temporaire des plombs de douane dans le pays transité, les manipulations | 
douanières auront lieu conformément aux dispositions du pays transité. Eventuellement, le trans- | 
bordement des marchandises, la levée des plombs de douane, ainsi que les motifs de ces opérations | 
et l’apposition des nouveaux plombs devront être consignés sur la feuille de train et la feuille de 
chargement, ainsi que dans les documents de douanes et les documents fiscaux s’il y en a. 

Au cas où, en cours de route, des plombs de douane seraient endommagés intentionnellement } 
ou accidentellement, ou si des marchandises ont été volées d’un envoi ou d’un wagon, il y aura 
lieu de procéder comme en cas de levée temporaire des plombs de douane ou de transbordement ; ” 
le procès-verbal de constatation devra, autant que possible, être dressé en présence d’agents de 
la douane. Les mesures prises et les raisons qui les ont dictées devront être consignées sur la feuille 
de train et la feuille de chargement, ainsi que sur les documents de douane et les documents fiscaux ;" 
il y sera joint un extrait du procès-verbal. La remise en route des wagons qui auront subi un arrêt 
pour les raisons prévues ci-dessus devra se faire à la première occasion. 
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| Paragraph 56. 


For the purpose of telegraphic communication between Polish Upper Silesia and Poznau 

' via German Upper Silesia, a direct line will be constructed out of the Kattowitz-Beuthen Section 

of line 1640, the Beuthen-Lublinitz Section of line 1645, and the section between Lublinitz and the 

| frontier 2.6. Poznau, line 652, to the exclusion of German telegraph offices and handed over for the 

|} use of the Polish posta administration. For the use and maintenance of this telegraph line on 

: German territory, Poland will pay to Germany a lump sum fixed on a basis of 5,000 (five thousand) 

‘||| words daily, each word being reckoned at one-fifth of the telegraphic rates in force in Poland. This 

‘|| amount, which will be paid in German currency quarterly, will be deducted from the sum to 

‘| be paid by Germany for the use of the telegraph lines in virtue of Article 64 of the Paris Agree- 
‘| ment of April 21, 1921. 


PART 4. 


| CUSTOMS. 


Paragraph 57. 


| Privileged transit traffic will be effected in the transit country under customs seal. It will 
|| be carried out in German Upper Silesia along the lines 1, 2, 3 and 4 referred to in paragraph 1, 

in accordance with the following regulations, provided that a closed train travels over the whole 

section of line without any change in its composition (except for technical reasons, such as the 
removal of heating pipes, etc.). Should a train undergo a change in its composition between Scharley 
|" or Neu-Radzionkau and Lublinitz, the regulations of the German-Polish Convention regarding 
| Upper Silesia of May 15, 1922, will govern the section between Chorzéw-Scharley and Morgenroth- 
| Neu-Radzionkau, while the rest of the line will be subject to the following regulations . 


Paragraph 58. 


Waggons and goods will be put under customs seal at the discretion of the first customs 
office in the country of transit. There will be no further customs treatment. 

A temporary opening of the customs seal may only take place in the country of transit in the 
event of accidents, interruptions of traffic or for other urgent reasons connected with the railway 
service. 

In the event of a temporary opening of the customs seal in the country of transit, the customs 
procedure will be regulated in accordance with the provisions of the country of transit. Any 
transfer of the goods, opening of the customs seal, and the causes therefor, as well as the affixing 
of a fresh customs seal shall be notified in the train list and the loading list and in any customs 
or excise documents. 

If during the journey a customs seal is deliberately or accidentally broken, or if goods or waggons 
are stolen, the same procedure will be adopted as in the case of a temporary opening of customs 
seals or of transfer of goods, but an inquiry will be held and a report made, if possible with the 
collaboration of customs officials. The action taken and the reasons therefor shall be certified 
in the train list and loading list, and in the customs and excise documents and accompanied by 
a report of the circumstances. The waggons thus held up shall be forwarded at the earliest oppor- 
tunity. 
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§ 59. 


Les trains ou parties de trains de voyageurs mentionnés au § 8 pourront étre convoyés par 
des agents de la douane du pays transité. Ces fonctionnaires pourront également prendre place dans 
le train sur le parcours effectué dans le pays expéditeur, mais sans y exercer leurs fonctions. Tout 
_ train en transit privilégié pourra être accompagné d’un ou de deux convoyeurs qui seront chargés 

de remplir, le cas échéant, les fonctions d’agents de liaison entre les voyageurs et les autorités. Si 

ce nombre est insuffisant, l’Administration douanière allemande sera en droit d'employer des 
convoyeurs supplémentaires. Toutefois, il ne pourra y avoir plus d’un convoyeur par quatre 
véhicules. 

Le Gouvernement polonais s'engage à rembourser au Gouvernement allemand les frais de 
convoiement des trains ou parties de trains de voyageurs. Les dispositions de l’article 489 de la 
Convention germano-polonaise relative à la Haute Silésie, en date du 15 mai 1922, ne sont pas modi- 
fiées par les présentes dispositions. Les frais de convoiement seront calculés sur la base des frais 
de route et autres dispositions, applicables dans le pays transité à la classe inférieure des fonction- 
- naires ou employés qui, d’après les prescriptions en vigueur dans leur pays, sont appelés à exécuter 
ce service. Pour faciliter le calcul, on fixera un montant à forfait, en prenant pour chaque classe 
de fonctionnaires et d'employés la moyenne entre le traitement maximum et le traitement minimum, 
ainsi que la moyenne des frais de route ; les frais de convoiement seront remboursés, pour chaque 
trimestre échu sur la base d’un compte qui sera envoyé par le pays transité à la Direction des 
douanes polonaises de Haute Silésie. Le paiement devra être effectué dans les quatorze jours 
qui suivront la date de réception de la facture par le trésorier-payeur du Département provincial 
des Finances de Haute Silésie. Si le paiement n’a pas lieu dans ce délai, la somme due portera 
intérêt au taux de 5 °/,. Le paiement devra être effectué en monnaie allemande. 


§ 60. ; 


Les voyageurs et les bagages sont exempts, en transit privilégié, de tous droits de douane et 
autres droits analogues, sauf le remboursement de débours ; il en est de même des marchandises 
en transit privilégié, y compris celles transportées dans les wagons-poste. 

_ Les bagages enregistrés seront transportés en transit dans des compartiments fermés. L’appo- 
 Sition par la douane des plombs au compartiment à bagages pourra être effectuée lors de l’arrivée 
du train à la gare-frontière par le convoyeur douanier du pays transité, sans qu’il y ait lieu de procéder 
à une acceptation formelle des bagages. Dans ce cas, le convoyeur douanier du pays transité devra 
constater que les plombs sont intacts au moment où le train quitte le pays transité. Si des voyageurs 
sont obligés de quitter le train pour des raisons ayant trait au service des chemins de fer ou par suite 
d'accident, ils resteront, eux et leurs bagages, sous surveillance douanière jusqu’à leur départ. 


Les plombs de douane qui seront apposés par l’Administration douanière du pays expéditeur 
seront considérés, pour le pays transité, comme fermeture douanière suffisante. 
La fermeture douanière des marchandises se fera de la manière suivante : 


a) S'il s’agit d’un wagon couvert, la fermeture douanière se fera par plombage du wagon ; 
elle se fera de toute autre manière jugée utile par l'autorité douanière si la marchan- 
dise se trouve dans un wagon ouvert ou si le plombage d’un wagon couvert ne peut 
avoir lieu à cause du personnel convoyeur (dans les transports d’animaux, par 
exemple). 

b) Pour chaque train, l'Administration des chemins de fer expéditrice établira et remettra 
au chemin de fer transité, pour les véhicules en transit, une feuille de train relative 
aux expéditions par groupes, ainsi qu’une feuille de chargement. Les feuilles de train 
et les feuilles de chargement seront établies en dix exemplaires. Sur deux exemplaires 
à retenir par le fonctionnaire chargé de la remise à la station-frontière d'entrée, 
le fonctionnaire des chemins de fer allemands devra certifier la remise exacte des 
marchandises et des documents joints ; un exemplaire sera renvoyé au service des 
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Paragraph 59. 


The passenger trains or sections of trains mentioned in paragraph 8 may be accompanied 
by customs officials of the transit country. These officials may also travel along the section of 
| line in the despatching country, but may not perform any duties. One or two customs officials 
may be ordered to accompany each privileged transit train, and these, among their other duties, 
shall, if required, act as intermediaries between passengers and the authorities. If this number 
proves to be insufficient, the German customs authorities reserve the right to provide supple- 
mentary accompanying personnel, although the number shall not exceed one for every four waggons, 


The Polish Government undertakes to pay to the German Government the travelling expenses 
of the persons thus accompanying passenger trains or sectionsof trains. The provisions of Article 489 
of the German-Polish Convention regarding Upper Silesia of May 15, 1922, shall not be affected 
hereby. The travelling expenses shall be estimated according to the travelling allowance and other © 
regulations applicable in the country of transit to the lowest group of officials or employees who 
are called upon to perform these duties in virtue of the service regulations of their respective countries. 
In order to simplify the accounts, a lump sum will be fixed in such manner that for each group of 
officials and employees a mean will be established between the maximum and minimum wage, 
as well as the average amount for travelling allowance. The expenses will be paid in respect of 
each completed quarter in virtue of an account, which will be submitted by the transit country 
to the Polish Customs Administration for Upper Silesia. Payment shall be made within 14 days 
of the receipt of the bill to the Chief Cashier of the Landesfinanzamt for Upper Silesia. If payment 
is not made within this period, 5 °/, interest will be charged upon the sum owing. Payment shall 
be effected in German currency. 


Paragraph 60. 


In the privileged transit, traffic passengers and their luggage shall be free from customs duties 
and similar charges with the exception of the refund of cash disbursements ; the same applies to 
goods, including those carried in the mail vans. 

During transit, registered luggage shall be placed in a locked compartment. On the arrival 
of the train at the frontier station, the customs seal may be affixed in the customs luggage-room 
by the customs official of the country of transit accompanying the train, without any formal 
taking over of the individual articles. In this case the customs official of the country of transit 
accompanying the train must ascertain whether the seal is unbroken when the train leaves the 

country of transit. Should passengers have to leave the train through the exigencies of the service 
or in consequence of an accident, they and their luggage will remain under customs supervision 
until they continue the journey. 

The customs seals affixed by the Customs Administration of the despatching country shall 
be recognised as adequate customs protection for the country of transit, 

Customs protection of the goods will be effected as follows : 


(a) In the case of closed waggons a customs seal will be affixed to the waggon ; in the 


case of open waggons and in the case of such closed waggons as cannot be sealed 


on account of the persons accompanying them, as, for example, in the case of the 
transport of animals, etc., the customs authorities will exercise their discretion, 


(b) Every train must carry and hand over to the transit railway train-lists respecting 
the goods contained in transit waggons and loading-lists made out by the des- 
patching railway. These train-lists and loading-lists shall be made out in ro copies. 
On two copies the official handing over the goods at the first station in the transit 
country shall certify to the proper handing-over of the goods and accompanying 
papers by the German railway official, and the latter shall return one copy each 
to the railway office which made out the list and to the customs office at the 
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chemins de fer qui aura établi les documents et un autre au bureau douanier de fs 

sortie du pays expéditeur. Huit exemplaires seront remis au chemin de fer transité. | 

Deux de ces exemplaires seront conservés par la station d’entrée et mis à la dispo- } 

sition des autorités douanières allemandes et des chemins de fer allemands respec- M 

tivement. Six exemplaires seront joints à la marchandise. Deux de ces derniers 

seront conservés par le bureau douanier allemand de sortie. Un exemplaire sera | 

conservé par la station de sortie, lorsque le fonctionnaire des chemins de fer polonais y 

aura inscrit une mention attestant la réception de la marchandise ; un exemplaire sera | 

remis à la station et deux exemplaires au bureau douanier du pays expéditeur par M 

lesquels la marchandise sera réimportée ; le fonctionnaire des chemins de fer alle- | 

mands devra préalablement attester par sa signature que la remise de la marchandise 

a été effectuée. A la demande de l’Administration des chemins de fer allemands, 

l'Administration des chemins de fer polonais donnera des instructions aux fonc- 

tionnaires des chemins de fer polonais, chargés de l'acceptation du train, de certifier | 

tous les six exemplaires joints à la marchandise, Lorsque les trains, sans que leur À 

composition ait été modifiée, retraverseront la ligne reliant la partie sud de la Haute 

Silésie polonaise à Hanulin, dans le sens indiqué ou en sens contraire, il ne sera 

pas nécessaire d'établir de nouvelles feuilles de train et de nouvelles feuilles de 

chargement. 

c) Le bureau douanier de sortie du pays expéditeur devra indiquer, sur la feuille de 
train et la feuille de chargement, un délai avant l'expiration duquel les wagons 
en transit devront être envoyés au bureau douanier de réimportation du pays expé- 
diteur. Ce délai sera fixé, d’un commun accord, par le service des chemins de fer 
et le bureau douanier de la station de sortie du pays expéditeur. 

d) Lorsque des wagons de marchandises sont attelés à des trains de voyageurs, ils seront 
soumis aux mêmes opérations douanières que s’il s'agissait d’un train de marchan- 
dises. 

e) Les pièces relatives aux envois soumis au contrôle douanier ou au contrôle de l’admi- 

nistration des contributions devront être jointes à la feuille de train. 


§ 67. 


Les prescriptions douanières concernant les voyageurs s’appliqueront aux agents convoyeurs 
(des chemins de fer, de la poste, des douanes) du pays expéditeur, aux convoyeurs prévus au tarif | 
des chemins de fer ou autorisés à accompagner le train par l’Administration des chemins de fer 
du pays expéditeur, ainsi qu’au personnel des wagons-lits et des wagons-restaurants. 

Les agents convoyeurs des trains de secours mentionnés au $ 72 ne seront soumis à aucune 
formalité douanière. 


$ 62. 


Pour toutes les questions concernant le trafic en transit privilégié, les autorités douanières 
des Parties contractantes se préteront, sur requête, assistance mutuelle en se fournissant des rensei- 
gnements ou en procédant à des enquêtes. 

La correspondance qui en résultera se fera directement entre les directions intéressées, à moins 
que ces dernières ne décident d'adopter une autre procédure. 


$ 63. 


_ Les agents douaniers allemands pourront monter dans les trains et en descendre aux stations 
suivantes : Chorzéw, Szarlej (Scharley), Chobzie (Morgenroth), Nowy-Radzionkdéw (Neu Radzionkau) 
Lubliniec (Lublinitz) ou Hanulin (Birkenfelde). La Pologne créera les installations nécessaires 
D nn à ces agents de s’arréter dans les stations susmentionnées et d’y passer éventuelle- 
ment la nuit. 
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| frontier station of the despatching country. Eight copies shall be handed over 
| to the transit railway. Of these, one copy shall remain at the station of entry 
for the use of the German customs and one for the German railway. Six copies 
| shall accompany the goods. Of these, two copies shall be retained by the German 
customs office on the departure of the goods. One copy shall remain at the last 
station in the transit country after a receipt has first been given by the Polish 
railway official taking over the goods, one copy shall be handed over to the station 
| of re-entry, and two copies to the customs office at the re-entry station of the 
I despatching country, after the German railway official has certified by his signature 
| that the goods were handed over. At the request of the German Raïlway Admini- 
stration the Polish Railway Administration shall give instructions to the effect that 
all six copies accompanying the goods shall be certified by the Polish railway 
| official taking over the train. In the case of trains going through from Polish 
| Southern Upper Silesia to Hanulin or vice versa, without undergoing any change 
| composition, it shall not be necessary to make out fresh train-lists and loading- 
ists. 


(c) On the train-lists and loading-lists the customs office at the frontier station of the 
despatching country shall enter a time-limit within which the through carriages 
must reach the customs office of re-entry in the despatching country. This 
time-limit shall be fixed by agreement between the railway and the customs 
office at the frontier station of the country of despatch. 

(d) If goods waggons are attached to passenger trains, such waggons shall be treated 
from the point of view of customs in the same manner as goods trains. 


(e) All papers concerning consignments under customs or fiscal control shall be attached 
to the train-list. 


| Paragraph 6x. 


The customs regulations applying to passengers contained in this Agreement shall apply 
to accompanying officials (railway, post, customs) from the country of despatch, to accompanying 
personnel provided for in the railway tariffs or approved by the Railway Administration of the 
country of despatch, and to the staff of the sleeping-cars and restaurant-cars. 

Railway staff accompanying relief trains, referred to in paragraph 72, shall not be subject 
to any kind of customs regulations. 


Paragraph 62. 


The customs authorities of the Contracting Parties shall, at the request of either party, give 
mutual assistance, in all questions affecting the privileged transit traffic, such as the issue of 
information and the institution of investigations. 

The written correspondence arising therefrom shall be conducted directly between the competent 
railway authorities, unless these shall agree upon some other procedure. 


Paragraph 63. 


The German customs officials may enter and leave the trains at Chorzdw, Scharley (Szarlej), 
Morgenroth (Chobzie), Neu-Radzionkau (Nowi-Radzionkdw), Lublinitz (Lubliniec) or Birkenfelde 
(Hanulin). Poland will grant to these officials facilities for stopping at these stations, and if 
necessary, for spending the night there. 
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SECTION 5. 


PASSEPORTS. 


$ 64. 


Pour le trafic en transit privilégié : 


a) les ressortissants allemands, polonais et dantzikois devront être munis d’une carte 
d'identité indiquant le nom, le prénom, le domicile et la nationalité du titulaire. 


La carte d'identité devra, en outre, porter : 


aa) la signature du titulaire ou, si celui-ci ne sait pas écrire, un signe apposé par le 
titulaire et dont l’authenticité devra être certifiée par l’autorité qui aura délivré 
la carte d'identité ; 

bb) une photographie du titulaire, sur laquelle l’autorité qui délivrera le passeport 
devra apposer un timbre, de telle manière que la moitié du timbre se trouve sur 
la photographie et l’autre moitié sur le papier de la carte d’identité ; 

cc) la signature et le cachet officiel de l’autorité qui délivrera le passeport ; 


b) les ressortissants d’autres Etats devront étre munis de leur passeport. 


Aucun visa ne sera exigé pour les cartes d’identité mentionnées aux alinéas a) et b). Les 
enfants âgés de moins de dix ans n’ont pas besoin de carte d’identité. Pour les transports de groupes 
_ d'enfants accompagnés âgés de Io à 15 ans, une liste nominative portant le cachet de la police . 
_ sera considérée comme suffisante. : 


Le Gouvernement allemand examinera, à condition que les circonstances le permettent, s’il 
lui est possible d’accorder des facilités autres que celles prévues au § 64. ; 


§ 66. 


Les fonctionnaires et agents en service dans le trafic en transit privilégié recevront des cartes 
d’identité établies d’après le modèle convenu dans le règlement d’exécution de l’article 495, de 
la convention germano-polonaise relative à la Haute Silésie, en date du 15 mai 1922, sous réserve, 

utefois, que les mots « dans le trafic en transit privilégié de la Haute Silésie » seront remplacés 
par les mots « dans le trafic en transit privilégié Pologne-Allemagne-Pologne ». Pour les fonction- 
naires et agents allemands, les cartes d’identité seront établies en allemand et en polonais et munies 
des couleurs de l’Allemagne ; pour les agents polonais, elles seront établies en polonais et en allemand 
et munies des couleurs de la Pologne. Les cartes d'identité seront en carton blanc. 


$ 67. 


Les cartes d'identité prévues au § 66 remplaceront les passeports et autres pièces d'identité. 
les devront être retirées dès que le titulaire ne sera plus employé dans le trafic en transit privi- 


§ 68. 


_ Les fonctionnaires et agents en service dans le trafic en transit devront faire leur service en 


iniforme ou porter un insigne de service visible. 
#2 
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PART 5. 


PASSPORTS. 


Paragraph 64. 


For purposes of privileged transit traffic : 


(a) German, Polish and Danzig nationals will require an identity card showing the 
name, christian name, residence and nationality of the holder. 


The identity card must be further provided with : 


(aa) the signature of the holder or, should he be unable to write, with his mark, 
officially certified by the issuing authority ; 


(bb) a photograph of the holder, which shall be stamped by the issuing authority — 
in such manner that the stamp is impressed both on the photograph and on 
the paper of the identity card ; 

(cc) the signature and office stamp of the issuing authority. 


(b) Nationals of other States will require their own passports. 


The identity cards referred to under a and b do not require a visa. Children under ten need 
no identity card. In the case of accompanied parties of children a list of the names of these 
children between 10 and 15 bearing a police stamp will be considered sufficient. 


Paragraph 65. 


Should circumstances permit, the German Government will consider the granting of further 
facilities than those provided in paragraph 64. 


Paragraph 66. 


Officials and employees engaged in transit traffic shall receive identity cards according to 
the model provided for in the regulations in execution of Article 495 of the German-Polish Agreement — 
regarding Upper Silesia of May 15th, 1922. The words “ in the Upper Silesian privileged railway 
ast traffic ’ shall be replaced by the words “ in the transit traffic between Poland-Germany- 
Poland ”. Re 

The identity cards of the German officials and employees shall be made out in German and 
Polish and striped with the colours of the German Reich ; those of the Polish officials and employees 
in Polish and German, and striped with the Polish national colours. The identity cards shall 
be made of white cardboard. ; 


Paragraph 67. 


The identity cards provided for in paragraph 66 shall serve in the place of passports and other 
documents proving identity. They shall be withdrawn as soon as the holder ceases to be employed 


in this transit traffic. ; 


Paragraph 68. 


The officials and employees engaged in the transit traffic shall perform their duties in uniform 
or wearing a visible service badge. 
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§ 69. 


Le personnel en service dans les wagons-restaurants et wagons-lits devra être pourvu d'une 
carte d'identité, conformément au § 64 a. La carte d'identité portera une attestation de l’Adminis- 
tration des chemins de fer compétente indiquant que ce personnel est en service dans le trafic 
de transit. 


$ 70. 


Le contrôle des cartes d'identité des voyageurs et du personnel de service aura lieu pendant 
le parcours. : 

Les fonctionnaires allemands chargés du contrôle des passeports pourront, en cas de nécessité, 
monter dans le train et en descendre à Lubliniec (Lublinitz), Hanulin (Birkenfelde) et Chorz. Les 
installations nécessaires seront créées pour leur permettre de s’arréter dans ces stations et d’y passer 
éventuellement la nuit. Ils pourront prendre place dans le train sur la ligne du pays expéditeur, 
sans toutefois pouvoir y exercer leurs fonctions. 


§ 71. 


Les convoyeurs des envois de marchandises (animaux, véhicules, etc.) prévus au tarif des chemins 
de fer, devront être porteurs de la carte d'identité prescrite au, $ 64 a) et seront tenus de se faire 
inscrire au bureau-frontière d’entrée et au bureau-frontière de sortie, en présentant leur carte 
d'identité pour y faire apposer une mention relative au passage de la frontière. 

Dans le cas où d’autres convoyeurs seraient autorisés par l'Administration des chemins de fer 
du pays expéditeur à accompagner l'envoi, le pays transité leur accordera la même autorisation 
s'ils sont porteurs du passeport prescrit muni du visa allemand. Ces convoyeurs sont soumis aux 
prescriptions générales relatives aux passeports. 


§ 72. 
Si l’autorité de l’un des Etats envoie un train de secours en cas d'accident sur le territoire de 


x 


l’autre Etat, le personnel de ce train n’est soumis à aucune formalité en matière de passeport. 
Ce personnel devra retourner, par le train de secours, sur le territoire de l’Etat expéditeur aussitôt 
que l’action de secours sera terminée. 


SECTION 6. 


DISPOSITIONS FINALES. 


$ 73. 


Les agents des chemins de fer, des postes, des douanes et du service des passeports pourront 
porter leur uniforme dans les stations où ils sont autorisés à s'arrêter, ainsi que dans les trains qu'ils 
prendront pour se rendre à leur service et pour rejoindre leur domicile. 

Ils devront quitter les armes dont ils pourraient être porteurs, avant de quitter le réseau. 


$ 74. 
L'Allemagne donne son consentement à ce que les dispositions du présent Accord soient appli- 


_quées, jusqu’à nouvel ordre, aux lignes de chemins de fer que la Pologne administre sur le terri- 
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Paragraph 60. 


The restaurant and sleeping-car personnel travelling onduty require an identity card in accord- 
ance with paragraph 64 (a). The competent railway authorities shall certify upon the identity 
card that such persons are officially engaged in transit traffic. 


Paragraph 70. 


Inspection of the identity cards of passengers and officials on duty shall take place in the 
train during the journey. 

German passport officials may enter and leave the train, if necessary, at Lublinitz (Lubliniec), 
Birkenfelde (Hanulin) and Chorzéw (Chorz). Facilities will be given to them to stop at these 
stations and, if necessary, to spend the night there. They may also travel over the section of line 
in the despatching country, but shall not perform any duties. 


Paragraph 71. 


Persons employed in accordance with the railway tariff to accompany railway consignments 
sent as goods traffic (cattle, vehicles, etc.) must carry the identity card prescribed in paragraph 64 
(a) and shall be obliged to present their identity card on entering and leaving the frontier station 
in order that an entry may be made upon the card concerning the crossing of the frontier. 

Should other persons be permitted by the railway administration of the despatching country 
to accompany the train, the same right shall be granted to them in the transit country provided 
they are in possession of the prescribed pass furnished with the German visa. They shall be subject 
to the general passport regulations. 


Paragraph 72. 


If an accident occurs in the territory of the one State and a relief train is despatched by an 
authority of the other State, the accompanying staff of this tra n shall be subject to no passport 


formalities. They shall return with the relief train to the territory from which they were sent — 


as soon as they have rendered the necessary assistance. 


PART 6. 
FINAL PROVISIONS. 


Paragraph 73. 


Raïlway, postal, customs and passport employees may continue to wear their official uniform 
when stopping at the stations specified for the purpose, and also when proceeding to and from duty. 


They shall remove any arms they carry before they leave the railway premises. 


Paragraph 74. 


Germany agrees that the provisions of the present Agreement shall, until further notice, be … 


applied to the sections of railway in the territory of the Free State of Danzig administered by Poland. 
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à 1 À Î 


HE 


4 


toire de la Ville libre de Dantzig ; à ce sujet, un accord spécial sera éventuellement conclu entre i 
_ le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais, agissant au nom de la Ville libre de 
_ Dantzig. AD 


§ 75. 

#4 Le présent Accord est établi en langue allemande et en langue polonaise et sera ratifié aussitôt 
_ que possible. L’échange des instruments de ratification aura lieu à Varsovie. a 
2 Il entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification et sera appliqué 


_ au plus tard quatre semaines après l’échange des instruments de ratification. A moins de prolon- | 
_ gation, il expirera le 31 juillet 1923. 


BRESLAU, le 24 juin 1922. 
(Signé) Cart SCHOLZ. ; 
(Signé) FRANCISZEKk MOSKWA. 


ACCORD RELATIF A LA PROLONGATION DE L’ACCORD PRECEDENT. 


Les plénipotentiaires soussignés du REICH ALLEMAND et de la RÉPUBLIQUE POLONAISE, à 
Savoir : 


Pour le REICH ALLEMAND : 


M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller intime réel de légation et Directeur au Ministère 
des Affaires étrangères à Berlin ; 


Pour la RÉPUBLIQUE POLONAISE : 


M. Kazmierz OLszowskI1, Ministre plénipotentiaire et Envoyé extraordinaire de la Répu- 
blique polonaise à Berlin ; 


sont convenus de ce qui suit : 


La dernière phrase de l'alinéa 2 du $ 75 de l’Accord conclu le 24 juin 1922 à Breslau 
entre le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais, au sujet du transit privi- 
légié entre la Haute Silésie polonaise et le reste de la Pologne à travers la Haute Silésie 
allemande, est modifié comme suit : : 


« A moins de prolongation, il expirera le 31 octobre 1923. » / 


Le présent Accord, rédigé en langue allemande et en langue polonaise, sera ratifié 
aussitôt que possible. 


L’échange des instruments de ratification aura lieu à Varsovie. 
Le présent Accord entrera en vigueur le jour de l'échange des instruments de rati- 


fication et sera exécuté simultanément avec l'Accord mentionné ci-dessus, conclu à Breslau 
le 24 juin 1922. 


_ Signé en double exemplaire à Berlin, le dix juillet mil neuf cent vingt-trois. 


(Signé) K. von STOCKHAMMERN. 
(Signé) Kazimierz OLSZOWSKI. 
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If necessary, a further Agreement will be concluded in this matter between the German Government 
_ and the Polish Government acting on behalf of the Free City of Danzig. 


Paragraph 75. 


The present Agreement shall be drawn up in the German and Polish languages and shall be 
ratified as soon as possible. The ratifications shall be exchanged at Warsaw. 

It shall come into force on the day of the exchange of ratifications and shall become operative __ 
not later than four weeks after this date. Unless prolonged, it shall expire on July 31, 1923. ~ 


BRESLAU, June 24, 1922. 
(Signed) Cart SCHOLZ. 


| (Signed) FRANciszEK MOSKWA. 


AGREEMENT CONCERNING THE EXTENSION OF THE ABOVE AGREEMENT. = 


The undersigned plenipotentiaries of the GERMAN REICH and of the REPUBLIC OF POLAND : 


For the GERMAN REICH: 
Mr. Karl von STOCKHAMMERN, Geheimer Legationsrat, Directing Minister in the Foreign 
Office in Berlin ; 
For the REPUBLIC OF POLAND : 
Mr. Kazmierz Orszowski, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the 
Polish Republic in Berlin : 
| have agreed as follows : 


The last sentence in paragraph 2 of paragraph 75 of the Agreement concluded at 
Breslau on June 24, 1922, between the German and Polish Governments with regard … 
to privileged transit traffic between Polish Upper Silesia and the remainder of Poland … 
through German Upper Silesia, shall be amended as follows : we 


“ Unless prolonged, it shall expire on October 31, 1923”. 


The above Agreement, drawn up in the German and Polish languages, shall beratified ! 
as soon as possible. : 
The ratifications shall be exchanged at Warsaw. 
This Agreement shall come into force on the day of the exchange of ratifications — 
and shall take effect simultaneously with the above-mentioned Agreement concluded 
at Breslau on June 24, 1922. 


Done in duplicate in Berlin, July 10, 1923. 


(Signed) K. von STOCKHAMMERN. 
(Signed) Kazrmrerz OLSZOWSKI.  , 
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q | ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Convention destinée à compléter la 
Convention de Paris du 21 avril 


1921, concernant Ja liberté du 


FAT EU Ne 


transit entre la Prusse Orientale et 
le reste de l'Allemagne, signée a 
Berlin le 15 juillet 1922. 


GERMANY AND POLAND 


Convention supplementary to the 
Paris Convention of April 21, 1921, 
concerning the freedom of transit 
between Eastern Prussia and the 


rest of Germany, signed at Berlin, 
July 15, 1922. 
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No. 654. — CONVENTION : GERMANO-POLONAISE, DESTINÉE A COM- 
| PLÉTER LA CONVENTION? DE PARIS DU 21 AVRIL 1921, CON- 
CERNANT LA LIBERTÉ DU TRANSIT ENTRE LA PRUSSE ORIEN- 
TALE ET LE RESTE DE L’ALLEMAGNE, SIGNÉE A BERLIN LE 
15 JUILLET 1922. 


Texte officiel français communiqué par le Consul d'Allemagne à Genève. L'enregistrement de cette | 
convention a eu lieu le 18 juillet 1924. ! 


En exécution de l’article 108 de la Convention entre l’ALLEMAGNE, la POLOGNE et la VILLE 
LIBRE DE DANTZIG, concernant la liberté du transit entre la Prusse Orientale et le reste de l’Alle- 
magne, signée à Paris, le 21 avril 1921, 


Le GOUVERNEMENT ALLEMAND a nommé : 

M. Charles Scxozz, Conseiller intime au Ministère des Communications à Berlin ; 
Le GOUVERNEMENT POLONAIS a nommé : 

M. François Moskwa, Chef de section au Ministère des Chemins de fer à Varsovie, 


comme plénipotentiaires, qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due | 
forme, ont convenu sur la base de cet article la Convention supplémentaire suivante : 


Article x. 
(A l’article 23 de la Convention principale.) 


On fixe pour le trafic en transit privilégié la ligne : Hanulin-Jarocin-Gniezno-Torun-Dt. Eylau. 


Article 2. 


La présente Convention entrera en vigueur le jour où l’échange de notes entre les deux Gou- — 
vernements approuvant sa teneur aura lieu. 

Vu la nécessité de quelques travaux préparatoires, les stipulations de la présente Convention 
seront mises en exécution au plus tard dans le délai de quatre semaines à compter du jour de son 
entrée en vigueur. 

Article 3. 


En même temps que la présente Convention supplémentaire, les Parties contractantes signent 
un protocole final. 

Fait à Berlin le quinze juillet mil neuf cent vingt deux, en un seul exemplaire qui sera envoyé M} 
par la Partie allemande aux archives du Gouvernement de la République Française, où reste « 
déposée la Convention principale du 21 avril 1921, avec la prière de transmettre les expéditions « 
authentiques aux Parties contractantes. 

(Signé) Cart SCHOLZ. 


(Signé) FRANcISZEK MOSKWA. 


1 L’échange de notes entre les deux gouvernements approuvant la teneur de cette Convention a M 
eu lieu le 3 novembre 1923, date de l’entrée en vigueur de la Convention. 

2 Vol. XII, page 61 de ce Recueil. 

3 Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 654. — GERMAN-POLISH CONVENTION ?, SUPPLEMENTARY TO 
THE PARIS CONVENTION? OF APRIL 21, 1921, CONCERNING 
THE FREEDOM OF TRANSIT BETWEEN EASTERN PRUSSIA 
AND THE REST OF GERMANY, SIGNED AT BERLIN, JULY 15, 
1922. 


French official text communicated by the German Consul at Geneva*. The registration of thisConvention 
took place July 18, 1924. 


In execution of Article 108 of the Convention signed at Paris on April 21, 1921, between 
GERMANY, POLAND and the FREE CITY oF DANZIG, concerning the freedom of transit between 
Eastern Prussia and the rest of Germany, the German ‘Government and the Polish Government have 
appointed as their plenipotentiaries : 

The GERMAN GOVERNMENT : 
M. Charles ScHozz, Privy Councillor in the Ministry of Transport in Berlin ; 


The PoLisH GOVERNMENT : 


M. François Mosxwa, Head of Department at the Ministry of Railways in Warsaw, 


who, after having communicated their full powers found in good and due form, have agreed, on 
the basis of the above Article, to the following supplementary Convention : 


Article i. 
(Referring to Article 23 of the principal Convention.) 


| 


Privileged traffic in transit shall pass over the line: Hanulin-Jarocin-Gniezno-Torun- 
Dt. Eylau. - 
Article 2. 


The present Convention shall come into force on the day on which notes approving its content 
are exchanged between the two Governments. 

In view of the necessity of carrying out certain preparatory work, the provisions of the present 
Convention shall be put into effect at the latest within four weeks from the date of its coming into 
force. 

Article 3. 


At the same time as the present supplementary Convention the Contracting Parties shall 
sign a final Protocol. 


Done at Berlin on July 15, 1922, in one single copy, which shall be sent by Germany to the 


archives of the Government of the French Republic (with which the principal Convention of April 


21, IO21I, is deposited), with a request for certified copies to be transmitted to the Contracting 


Parties. 
(Signed) Cart SCHOLZ. 
(Signed) FRraNciszEK MOSKWA. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of notes between the two Governments approving the contents of this Convention 


took place November 3, 1923, date of the entry into force of the Convention. 


3 Vol. XII, page 61, of this Series. 
4 See foot-note vol. Ii, page 60 of this Series. 


N° 655. 


ALLEMAGNE ET 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


_ Accord destiné à compléter le Traité 
du 25 août 1921, signé à Berlin 
le 10 août 1922. 


_ GERMANY AND 
UNITED STATES OF AMERICA 


Agreement supplementary to the 
_ Treaty of August 25, 1921, signed 
at Berlin, August 10, 1922. 


que 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No.655.— ABKOMMEN : ZWISCHEN 
DEUTSCHLAND UND DEN VER- 
EINIGTEN STAATEN VON AME- 
RIKA, BETREFFEND DIE ER- 
GANZUNG DES VERTRAGES ? 
VOM 25. AUGUST 1921, GEZEICH- 
NET ZU BERLIN AM 10. AUGUST 
1022. 


Textes officiels allemand et anglais, communi- 
qués par le Consul d'Allemagne à Genève*. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 
18 juillet 1924. 


DEUTSCHLAND und die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA, von dem Wunsche beseelt, die 
Summe festzusetzen, die Deutschland in Erfül- 

lung seiner finanziellen Verpflichtungen aus 
- dem zwischen den beiden Regierungen am 25. 
August 1921 abgeschlossenen Vertrage zu zahlen 
hat, welcher den Vereinigten Staaten und deren 
Staatsangehôrigen in einem Beschlusse des 
Kongresses der Vereinigten Staaten vom 2. 
Juli 1921 näher bezeichnete Rechte, einschliess- 
lich solcher aus dem Vertrage von Versailles 
sichert, haben beschlossen die Fragen, zur 
Entscheidung einer gemischten Kommission zu 
überweisen und haben zu ihren Bevollmäch- 
tigten fiir den Abschluss des nachstehenden 
Abkommens ernannt : 


Der PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHS: 


den Deutschen Reichskanzler Dr. WIrTH, 
und der 


PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA : 


den ausserordentlichen und bevollmächtig- 
ten Botschafter der Vereinigten Staaten 
von Amerika in Deutschland Alanson 
B. HovucutTon, 
1 Cet accord est entré en vigueur le 31 janvier 
1923 avec effet rétroactif du 10 août 1922. 


? Vol. XII, page 192, de ce Recueil. 
8 Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil. 


No.655.— AGREEMENT! BETWEEN} 


GERMANY AND THE UNITED 


STATES OF AMERICA, SUPPLE-| 


ec 


MENTARY TO THE TREATY À} 


OF AUGUST 25, 1021, s517GNED 


AT BERLIN AUGUST 10, 1922. 


German and English official texts communicated : 
The regis- | 
tration of this Agreement took place July 18, \ 


by the German Consul at Geneva. 


1924. 


GERMANY and the UNITED STATES OF AME- | 
RICA, being desirous of determining the amount | 


to be paid by Germany in satisfaction of Ger- | 


many’s financial obligations under the Treaty M 
concluded by the two Governments on August M 
25, 1021, which secures to the United States M 
and its nationals rights specified under a reso- M 
lution of the Congress of the United States of | 
July 2, 1921, including rights under the Treaty | 
have resolved to submit the | 
questions for decision to a mixed commission |) 
and have appointed as their plenipotentiaries | 
for the purpose of concluding the following | 


of Versailles, 


agreement : 


The PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE : 


Dr. 
Empire, and 


The PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF | 


AMERICA : 


Alanson B. HOUGHTON, Ambassador Extra- 
ordinary and Plenipotentiary of the | 


WIRTH, Chancellor of the German | 


United States of America to Germany, d 


1 This Agreement came into force January 31, | 


1923, with retrospectif effect as from August Io, 
1922. 
2 Vol. XII, page 192, of this Series. 


3 See foot-note vol. II, page 60 of this Series. M} 
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welche nach Austausch ihrer für gut und 
richtig befundenen Vollmachten folgendes ver- 
einbart haben : 


Artikel x. 


Die Kommission soll über die folgenden 
Arten von Ansprüchen befinden, die des 
Näheren im Vertrage vom 25. August 1921 und 
in dem Vertrage von Versailles bezeichnet sind : 


1. Ansprüche amerikanischer Bürger, die 
seit dem 31. Juli 1014 aus der Schadigung 
oder Beschlagnahme ihrer Güter, Rechte 
und Interessen erwachsen sind, einschliess- 
lich jeder Gesellschaft oder Vereinigung, an 
denen sie beteiligt sind, innerhalb des 
Deutschen Reichsgebiets, wie es am I. 
August 1914 bestand ; 


2. Andere Ansprüche aus Verlust oder 
Schaden, den die Vereinigten Staaten oder 
ihre Staatsangehôrigen infolge des Krieges 
durch Verletzung von Personen oder von 
Gütern, von Rechten und Interessen, 
einschliesslich jeder Gesellschaft oder Ver- 
einigung an denen amerikanische Staats- 
angehorige beteiligt sind, seit dem 31. 
Juli 1914 erlitten haben ; 

3. Schulden der Deutschen Regierung 
oder deutscher Staatsangehériger an ameri- 
kanische Biirger. 


Artikel 2. 


Die Deutsche Regierung und die Regierung 
der Vereinigten Staaten sollen je einen Kom- 
missar ernennen. Die beiden Regierungen sollen 
auf Grund einer Vereinbarung einen Unpartei- 
ischen auswählen, um über alle Fälle zu entschei- 
den, in denen die Kommissare verschiedener 
Meinung sein sollten, oder über alle strittigen 
Punkte, die sich im Laufe der Verhandlungen 
zwischen ihnen ergeben sollten. 

Sollte der Unparteiische oder einer der 
Kommissare sterben oder zuriicktreten oder 
aus irgendeinem Grunde nicht in der Lage sein, 
seinen Obliegenheiten nachzukommen so soll 
dasselbe Verfahren, das bei seiner Ernennung 
beobachtet worden ist, fiir die Neubesetzung 
der frei gewordenen Stelle angewandt werden. 
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Who, having communicated their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed 
as follows : 


Article i. 


The commission shall pass upon the following 
categories of claims which are more particu- 
larly defined in the Treaty of August 25, 1021, 
and in the Treaty of Versailles : 


(x) Claims of American citizens, arising 
since July 31, 1914, in respect of damage 
to, or seizure of, their property, rights 
and interests, including any company or 
association in which they are interested, 
within German territory as it existed on 
August I, 1014 ; 


(2) Other claims for loss or damage to 
which the United States or its nationals 
have been subjected with respect to injuries 
to persons, or to property, rights and 
interests, including any company or asso- 
ciation in which American nationals are 
interested, since July 31, 1914, as a conse- 
quence of the war ; 


(3) Debts owing to American citizens 
by the German Government or by German 
nationals. 


Article 2. 


The Government of Germany and the Govern- 
ment of the United States shall each appoint 
one commissioner. The two Governments shall 
by agreement select an umpire to decide upon 
any cases concerning which the commissioners 
may disagree, or upon any points of difference 
that may arise in the course of their proceedings. 
Should the umpire or any of the commissioners 
die or retire, or be unable for any reason to 
discharge his functions, the same procedure 
shall be followed for filling the vacancy as 
was followed in appointing him. 
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Artikel 3. 


Die Kommissare sollen innerhalb zweier 


Monate nach dem Inkrafttreten dieses Abkom- ~ 


mens in Washington zusammentreten. Sie 
kônnen Zeit und Ort ihrer weiteren Zusammen- 
künfte festsetzen, wie es zweckmässig erscheint. 


Artikel 4. 


Die Kommissare sollen die ihnen unterbrei- 
teten Fragen und Fälle sorgfältig registrieren 
und genaue Protokolle über ihre Verhandlungen 
führen. Zu diesem Zwecke kann jede der beiden 
Regierungen einen Sekretär ernennen, und diese 
Sekretäre sollen als gemeinsame Sekretäre der 
Kommission zusammenarbeiten und sollen deren 
Weisungen unterworfen sein. 

Die Kommission kann auch irgendwelche 
andere erforderliche Beamte zur Unterstützung 
bei der Ausübung ihrer Aufgaben ernennen und 
anstellen. Die jedem derartigen Beamten zu 
zahlende Vergütung soll der Zustimmung beider 
Regierungen unterliegen. 


Artikel 5. 


Jede Regierung soll ihre eigenen Ausgaben, 
einschliesslich der Vergiitung an ihren elgenen 
Kommissar, Vertreter oder Anwalt bezahlen. 
Alle anderen Ausgaben, die ihrer Natur nach 
beiden Regierungen zur Last fallen, einschliess- 
lich der Bezüge für den Unparteiischen, sollen 
von den beiden Regierungen zu gleichen Teilen 
getragen werden. 


Artikel 6. 


Die beiden Regierungen kénnen Vertreter 
und Anwälte bestimmen, die der Kommission 
mündliche oder schriftliche Beweisgründe unter- 
breiten kénnen. 

Die Kommission soll alle schriftlichen Erklä- 
rungen oder Urkunden, die ihr von einer der 
_ beiden Regierungen oder zu ihren Gunsten 
_zwecks Unterstützung eines Anspruchs oder 
zur Erwiderung auf einen solchen vorgelegt 
werden, in Empfang nehmen und berücksich- 

- tigen. 

Die Entscheidungen der Kommission und 
die des Unparteiischen (falls solche vorkommen 


Article 3. 


The commissioners shall meet at Washington | 
within two months after the coming into force M 
of the present agreement. They may fix the | 
time and the place of their subsequent meetings 
according to convenience. 


Article 4. 


The commissioners shall keep an accurate |) 


record of the questions and cases submitted 


and correct minutes of their proceedings. To | an 


this end each of the Governments may appoint 
a secretary, and these secretaries shall act 
together as joint secretaries of the commission 
and shall be subject to its direction. 

The commission may also appoint and employ 
any other necessary officer or officers to assist 
in the performance ofits duties. The compensa- 
tion to be paid to any such officer or offi- 
cers shall be subject to the approval of the two 
Governments. 


Article 5. 


Each Government shall pay its own expenses, 
including compensation of its own commissioner, 
agent or counsel. All other expenses which 
by their nature are a charge on both Govern- | 
ments, including the honorarium of the umpire, “ 
shall be borne by the two Governments in equal 
moieties. 


Article 6. 


The two Governments may designate agents. 
and counsels who may present oral or written 
arguments to the commission. 


The commission shall receive and consider 
all written statements or documents which may 
be presented to it by or on behalf of the respect- 
ive Governments in support of or in answer 
to any claim. 


The decisions of the commission and those 
of the umpire (in case there may be any) shall 
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sollten) sollen als endgültig für die beiden 
Regierungen bindend angenommen werden. 


Artikel 7. 


Dieses Abkommen soll am Tage der Unter- 
zeichnung in Kraft treten. 


Zu Urkund dessen haben die obengenannten 
Bevollmachtigten das vorliegende Abkommen 
unterzeichnet und ihre Siegel beigefiigt. 


Ausfertigt in doppelter Urschrift in Berlin 
am 10. August 1922. 
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be accepted as final and binding upon the two 
Governments. À 


Article 7. 


The present agreement shall come into force 
on the date of its signature. 


In faith whereof, the above-named plenipo- 
tentiaries have signed the present agreement 
and have hereunto affixed their seals. | 


Done in duplicate at Berlin this tenth day 
of August 1922. 


Dr. WIRTH. 
ALANSON B. HOUGHTON. 


Dr. WIRTH. 
ALANSON B. HOUGHTON. 


1 TRADUCTION, — TRANSLATION. 


No. 655. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LES ETATS-UNIS D’AME- 
RIQUE DESTINÉ A COMPLÉTER LE TRAITE DU 25 AOÛT 1921, 
SIGNÉ A BERLIN LE 10 AOÛT 1922. 


L’ALLEMAGNE et les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, animés du désir de fixer la somme que l’Alle- 
magne devra payer en exécution des obligations financières qui lui incombent en vertu du Traité 
que les deux Gouvernements ont conclu le 25 août 1921 et qui garantit aux Etats-Unis et à leurs — 
ressortissants les droits spécifiés dans une résolution du Congrès des Etats-Unis, en date du 2 juillet 
1921, y compris les droits résultant du Traité de Versailles, ont décidé de soumettre ces questions 
à la décision d’une commission mixte et ont chargé de la conclusion de l’Accord ci-dessous les plé- 
nipotentiaires suivants : 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
Le Chancelier du Reich, Dr WirtH, et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Alanson B. HOUGHTON, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des Etats- — 
Unis d'Amérique en Allemagne ; 


qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes : 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations. 
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Article x. 


La Commission sera chargée de prendre une décision au sujet des catégories suivantes de récla- 
mations plus particulièrement spécifiées dans le Traité du 25 août 1921, ainsi que dans le Traité 
de Versailles : 


1. les réclamations de citoyens américains résultant, depuis le 31 juillet 1914, des 
dommages causés à leurs biens, droits et intérêts ou à la saisie de leurs biens, droits et 
intérêts, y compris toute société ou association dans laquelle ils possèdent des intérêts, 
sur le territoire allemand tel qu’il existait le premier août 1914 ; 


2. les autres réclamations résultant de pertes ou préjudices que les Etats-Unis ou 
leurs ressortissants ont subis par suite de la guerre, par des dommages causés, depuis le 
31 juillet 1914, aux personnes ou aux biens, droits et intérêts, y compris toute société ou 
association dans laquelle des ressortissants américains possèdent des intérêts ; 


3. les dettes du Gouvernement allemand ou de ressortissants allemands vis-à-vis de 
citoyens américains. 


Article 2. 


Le Gouvernement allemand et le Gouvernement des Etats-Unis nommeront chacun un com- 
missaire. Les deux Gouvernements choisiront, par un accord, un arbitre chargé de prendre une 
décision dans tous les cas dans lesquels les commissaires ne pourraient se mettre d'accord, ou sur 
tous les litiges qui pourraient surgir au cours des négociations entre les commissaires. : 

Dans le cas où l’arbitre ou l’un des commissaires décéderait, démissionnerait ou ne serait pas 
en mesure, pour une raison quelconque, de remplir ses fonctions, la méme procédure qui a été 
observée lors de sa nomination sera suivie pour pourvoir 4 la vacance. 


Article 3. 


Les commissaires se réuniront à Washington dans les deux mois qui suivront la mise en vigueur 
du présent Accord. Ils pourront fixer la date et le lieu de leurs réunions ultérieures comme ils le 
jugeront utile. 


Article 4. 


Les commissaires enregistreront soigneusement les questions et les cas qui leur seront soumis 
et établiront des procès-verbaux exacts de leurs négociations. A cet effet, chacun des deux Gouver- 
nements pourra nommer un secrétaire et ces secrétaires agiront, en collaboration, en qualité de secré- 
taires de la Commission qui leur donnera leurs instructions. 

La Commission pourra également nommer et engager tous autres fonctionnaires dont elle 
pourra avoir besoin pour l’assister dans l’accomplissement de sa tâche. L’indemnité de ces fonc- 
tionnaires sera fixée d’un commun accord par les deux Gouvernements. 


Article 5. 


Chaque Gouvernement supportera ses propres dépenses, y compris l’indemnité accordée à son 
propre commissaire, représentant ou conseiller juridique. Toutes les autres dépenses qui, d’après 
leur nature, doivent être à la charge des deux Gouvernements, y compris les honoraires de l'arbitre, 
seront supportées par moitié par les deux Gouvernements. 
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Article 6. 


Les deux Gouvernements pourront désigner des représentants et conseillers juridiques qui 
pourront soumettre à la Commission des observations, soit par écrit, soit oralement. 

La Commission sera tenue de recevoir et d'examiner toutes les déclarations écrites ou les 
pièces qui lui seront soumises par ou au nom de l’un des deux Gouvernements ou à l’appui d’une 
réclamation ou en réponse à une réclamation. 

Les décisions de la Commission et celles de l'arbitre (dans le cas où des décisions arbitrales 
seraient rendues) seront acceptées comme définitives et exécutoires par les deux Gouvernements. 


Article 7. 


Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé le présent Accord et l’ont revêtu 
de leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire à Berlin, le 10 août 1922. 


Dr WIRTH. 
ALANSON B. HOUGHTON. 
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ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Accord concernant le transfert des 
| litiges administratifs, des affaires 
de répartition d'impôts et des 
affaires de contentieux adminis- 
5 , tratif, ainsi que des procédures de 
| recours en matière d'impôts du 
Reich ou de l'Etat, et en matière 
d'impôts ecclésiastiques dans le 
territoire plébiscitaire de Haute- 
Silésie, signé à Posen le 26 août 
1922. 


GERMANY AND POLAND 


Agreement regarding the transfer of 
cases relating to administrative 
disputes, allocation of taxes and 
administrative decisions in the 
Upper Silesian plebiscite area, and 
also regarding the transfer of legal 
recourse proceedings in matters of 
Imperial and State taxation and 
church dues, signed at Posen 
August 26, 1922. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 656. — DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN : BETREFFEND DIE 
UEBERLEITUNG DER VERWALTUNGSSTREIT-, STEUERVERTEI- 
LUNGS- UND VERWALTUNGSBESCHLUSSACHEN SOWIE DER 
RECHTSMITTELVERFAHREN IN REICHS - UND IN STAATS- 
STEUERANGELEGENHEITEN UND IN KIRCHENSTEUERSACHEN 
IM OBERSCHLESISCHEN ABSTIMMUNGSGEBIETE, GEZEICHNET 
IN POSEN, 26. AUGUST 1922. 


Textes officiels allemand et polonais, communiqués par le Consul d’ Allemagne à Genéve*, L’enregis- 
trement de cet Accord a eu lieu le 18 juillet 1924. 


DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE POLNISCHE REGIERUNG von dem Wunsche geleitet, die 
Fortführung der durch die Teilung Oberschlesiens beeinflussten Verwaltungsstreit-, Steuerver- 
teilungs- und Verwaltungsbeschlussachen, sowie der Rechtsmittelverfahren in Reichs- und in 
Staatssteuerangelegenheiten und in Kirchensteuersachen im Interesse der beiderseitigen Bevélk- 
erung zu regeln, sind übereingekommen, darüber Vereinbarungen zu treffen und haben zu 
diesem Zwecke zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


Die DEUTSCHE REGIERUNG : 


den Gesandten Dr. Paul ECKARDT ; 
den Polizeiprasidenten Dr. Gottfried SCHWENDY ; 


DIE POLNISCHE REGIERUNG : 
den Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA. 


Die Bevollmachtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese 
in guter und gehériger Form befunden haben, über folgende Bestimmungen geeinigt : 


Ab; 


VERWALTUNGSSTREITSACHEN. 


Artikel i. 


1. Verwaltungsstreitverfahren ($$ 61 bis 114 des Preussischen Gesetzes über die allgemeine 
Landesverwaltung vom 30. Juli 1883. Preussische Gesetzsamml. S. 195, § 192a Abs. 2 und 3 und 
§ 1944 des allgemeinen Berggesetzes fiir die Preussischen Staaten vom 24. Juni 1865 in der Fassung 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 8 juin 1923. 
? Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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Ext POLONAIS: POLISH TEXT. 


No. 656. — NIEMIECKO-POLSKI UKLAD! W PRZEDMIOCIE PRZEJECIA 
ADMINISTRACYJNYCH SPRAW SPORNYCH, SPRAW DOTYCZACYCH 
ROZDZIALU PODATKOW ORAZ ADMINISTRACYJNYCH SPRAW UCHWA- 
LOWYCH, JAKO TEZ PRZEWODOW NA SKUTEK SRODKOW PRAWNYCH 
W SPRAWACH PODATKOW RZESZY, PODATKOW PANSTWOWYCH I W 
SPRAWACH PODATKOW KOSCIELNYCH, NA GORNOSLASKIM OBSZARZE 
PLEBISCYTOWYM, PODPISANY DNIA 26 SIERPNIA 1922 R. 


German and Polish official texts, communicated by the German Consul at Geneva®. The registration 
of this agreement took place July 18, 1924. 


Rzad Niemiecki i Rzad Polski, powodowane zyczeniem unormowania zgodnie z interesem 
ludnoéci obu stron dalszego prowadzenia administracyjnych spraw spornych, spraw dotyczacych 
rozdzialu podatkéw oraz administracyjnych spraw uchwalowych, jak réwniez przewodéw na 
skutek srodkôw prawnych w sprawach podatkéw Rzeszy, podatkéw panstwowych i w sprawach 
podatkéw koécielnych, zgodzily sie wejS¢ w tym przedmiocie w ukilady i w tym celu eet 
swymi penomocnikami : 

RzAD NIEMIECKI : 

Posta Dr. Paul ECKARDT, , 

Prezydenta Policji Dr. Gottfried SCHWENDY. 
RzAD PoLsKkI : 

Wiceministra D-ra Zygmunta SEYDe. 


Pelnomocnicy, po wzajemnem przediozeniu sobie swych pelnomocnictw i uznaniu ich za 
wystawione w dobrej i nalezytej formie, zgodzili sie na nastepujace postanowienia : 


1 


ADMINISTRACYJ NE SPRAWY SPORNE. 


Artykut ti. 


1. Administracyjne przewody sporne (§§ 61 do 114 pruskiej ustawy o ogélnej administracji 
kraju z dnia 30. lipca 1883 r. — zbidr ustaw pruskich strona 195 — ustepy 2 i 3 $ 192a i § r94a 
ogôlnej ustawy gôrniczej dla pañstw pruskich z dnia 24. czerwca 1865 r. w brzmieniu ustaw z 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, June 8, 1923. 
2 See foot-note vol. II, page 60 of this Series. 
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Gesetzsamml. S. 677 und vom 6. August 1921. Preussische Gesetzsamml. S. 486, aus dem ober- 
schlesischen Abstimmungsgebiete, die zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit über den polnisch 
gewordenen Teil des oberschlesischen Abstimmungsgebiets an Polen anhängig und zur Zeit des 


deutschen oder polnischen Behôrde fortgeführt, die zustandig ware, wenn das Streitverfahren erst 
nach der Uebergabe des abgetretenen Gebiets anhängig gemacht worden ware. 


entsprechenden hôheren Instanz fortgeführt. 


Arttkel 2. 


das Verfahren nach Artikel 1 von einer anderen Behôrde fortzuführen ist, unverzüglich an diese 


für die Abbefôrderung der Akten werden von der absendenden Behérde getragen. 


Artikel 3. 


munalbehôrden oder anderen ôffentlichen Kôrperschaften, die zustandig sein wurden, wenn das 
Verfahren erst nach Uebergabe des abgetretenen Gebiets an Polen anhangig geworden ware. 


2. Ist ein Kommissar zur Vertretung des ôffentlichen Interesses als Partei beteiligt (§ 74 Abs. 
3 des Gesetzes tiber die allgemeine Landesverwaltung vom 30. Juli 1883), so fallt dieser fort, falls 
er für die nunmehr nach Artikel 1 zuständige Behérde Auslander ist. Es bleibt derjenigen Behôrde, 
die zur Bestellung des Kommissars zuständing sein würde, wenn das Verfahren nach der Teilung 
anhängig geworden ware, überlassen, einen neuen Kommissar zu bestellen. 


Artikel 4. 


_ Beïde vertragschliessenden Teile gewährleisten sich die Durchführung aller in Verwaltungs- 
streitverfahren ergangenen Urteile, die vor dem Uebergange der Staatshoheit rechtskraftig gewor- 
den sind oder in bereits beim Uebergange der Staatshoheit anhängig gewesenen Verwaltungs- 
streitsachen rechtskraftig waren, soweit durch solche Urteile Ansprüche auf Rückzahlung von 
Gebühren, Beitragen oder Abgaben aller Art begriindet wurden. 


Artikel 5. 


1. In solchen Verwaltungsstreitverfahren, die auf Grund des Artikel 2 abzugeben sind, sichern 


Sachverstandigen, leihweise Ueberlassung von Akten oder Zurverfiigungstellung beglaubigter 
Abschriften aus solchen und Erteilung amtlicher Auskiinfte zu. 


_ Generalüberleitungskommissare zu stellen. Für die Tatigkeit der Behôrden werden keine Kosten 
berechnet, bare Auslagen sind zu erstatten. 
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der Gesetze vom 14. Juli 1905. Preussische Gesetzsamml. S. 307, vom 28. Juli 1909. Preussische | 


Inkrafttretens dieses Abkommens noch nicht rechtskräftig erledigt waren, werden von derjenigen | 


2. Solche Verwaltungsstreitverfahren, die in einer héheren Instanz schweben, werden von der L 


Verwaltungsstreitsachen sind von der Behôrde, bei der das Verfahren bisher schwebte, falls | 


zr. An die Stelle der an den Verwaltungsstreitverfahren als Partei beteiligten Staats- oder ki 
Kommunalbehôrden oder anderen ôffentlichen Kôrperschaften treten diejenigen Staats-und Kom- | 


sich beide vertragschliessenden Teile gegenseitige Rechtshilfe durch Vernehmung von Zeugen und | 


2. Die Ersuchen um Gewährung der Rechtshilfe sind durch Vermittlung der beiderseitigen — 


Behôrde von Amts wegen mit allen Akten und sonstigen Vorgängen abzugeben. Auf gegenseitige | 
Erstattung etwaiger in dem bisherigen Verfahren entstandener Kosten wird verzichtet. Die Kosten | — 


a 


_ dnia 14. lipca 1905 r. — zbidr ustaw pruskich strona 307, — z dnia 28. lipca 1909 r. — zbidr ustaw 


pruskich strona 677 — i z dnia 6. sierpnia 1921 r. — zbidr ustaw pruskich strona 486) z gérno-. iS: 


I Slaskiego obszaru plebiscytowego, ktôre zawiste byly w czasie przejécia na Polske suwerennoéci 
| na przypadiej Polsce czeéci gérnoélaskiego obszaru plebiscytowego i nie byly jeszcze w czasie 
wej cia w Zycie niniejszego ukladu zalatwione prawnomocnie, beda dalej prowadzone przez ta 
wiadze niemiecka lub polska, ktéra bylaby wla$ciwa, gdyby postepowanie sporne zawislo dopiero 
po oddaniu odstapionego obszaru. 


| 
| 2. Takie administracyjne przewody sporne, ktôre wisza w wyzszej instancji, beda dalej pro- 
| 


| wadzone przez odnosna wyzszq instancje. 


i | 
| 


Artykut 2. 


| Jesli przewcd ma byé po mySli artykutu 1 dalej prowadzony przez inna wladze natenczas 

wiadza, u ktôrej przewcd dotychczas wisial, ma tamtej wladze bezzwlocznie odstapié z urzedu 
administracyjne sprawy sporne ze wszystkiemi aktami i innemi poprzednikami. Nie bedzie sie 
zada¢ uiszczenia ewentualnych kosztéw powstalych w dotychczasowym przewodzie. Koszty 
odestania aktôw ponosi wladza odsylajaca. 


| Arlykut 3. 
| 1. W miejsce wladz pañstwowych lub komunalnych albo innych publicznych korporacji, 
| zainteresowanych w administracyjnym przewodzie spornym jako strony wstepuja te wladze 
_ pañstwowe i komunalne lub inne publiczne korporacje, ktore bylyby wlaSciwe, gdyby przewdd 
| zawist dopiero po oddaniu obszaru odstapionego Polsce. 


| 2. Jezeli jako strona uczestniczy komisarz dla zastepstwa interesu publicznego (ustep 3 $ 74 

| ustawy o ogdlnej administracji kraju z dnia 30. lipca 1882 r.), natenczas traci on uczestnictwo, 

| jeSli jest dla wladzy wiaSciwe} odtad po mySli artykulu 1. cudzoziemcem. Ustanowienie nowego 

| komisarza pozostawia sie uznaniu wiadzy, ktéra bylaby wlaéciwa do ustanowienia komisarza, 
gdyby postepowanie zawisto po uskutecznieniu podzialu. 


Artykul 4. 


Obydwie ukladajace sie strony poreczaja sobie wykonanie wszystkich wyrokôéw w adminis- — 
tracyjnym przewodzie spornym wydanych, ktôre przed przejSciem suwerenno$ci staly sie prawo- — 
mocne albo ktôre uzyskaja prawomocnos¢ w administracyjnych sprawach spornych, ktére wisialy 

_ juz w chwili przejécia suwerennosci, o ile takie wyroki uzasadniaja roszczenia o zwrot podatkôw, _ 
_ oplat, skladek lub danin wszelkiego rodzaju. 


| 
| 
| 
Artykut 5. 


1. W takich administracyjnych przewodach spornych, ktôre maja byé oddane na podstawie 
+ artykulu 2, obie ukladajace sie strony zapewniaja sobie wzajemna pomoc prawna przez stuchanie 


_ rzytelnionych odpiséw oraz przez udzielanie urzedowych wywiadow. 

k 2. Pro$by o udzielenie pomocy prawnej nalezy wnosié za posrednictwem obustronnych general- 
' nych komisarzy dla przejecia. Za czynnoéci wladz nie ma sie zaliczaé zadnych kosztéw, natomiast 
inne got6wkowe wydatki nalezy zwracaé. 
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STEUERVERTEILUNGSSACHEN. 


Artikel 6. 


Steuerverteilungsverfahren (§ 71 des Preussischen Kommunalabgabengesetzes vom 14. Juli 
1893. Preussische Gesetzsamml. S. 152) bei denen Gemeinden oder Kreise des oberschlesische 
ee Abstimmungsgebiets beteiligt sind und die zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit noch nich 
._  rechtskräftig erledigt waren, werden, soweit es sich ausscaliesslich um Gemeinden oder Kreise im 
ee polnisch gewordenen Teile Oberschlesiens handelt, von der polnischen Behérde fortgeführt, die 

Ba zuständig wäre, wenn das Verfahren erst nach Uebergabe des an Polen abgetretenen Gebiets. 
anhängig gemacht worden wäre. 


Artikel 7. j 

1. Sind bei einem noch schwebenden Steuerverteilungsverfahren ausser Gemeinden oder | 
Gemeindeverbanden in Polnisch-Oberschlesien auch deutsche Gemeinden oder Kreise beteiligt, 
so wird das Verfahren von der Behérde fortgeführt, bei der es zur Zeit des Ueberganges der 
Staatshoheit geschwebt hat. 


2. Ist jedoch die Summe der Einkommensteuerbetrage, zu denen der Steuerpflichtige von } 
beteiligten deutschen Gemeinden oder Kreisen veranlagt ist, grôsser als die Summe der Einkom- 
mensteuerbeträge, die von beteiligten polnischen Gemeinden oder Kreisen gefordert sind, so ist | 
das Verfahren, falls es zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit bei einer inzwischen polnisch | 
gewordenen Behérde geschwebt hat, nicht von dieser, sondern von der deutschen Behérde fort- 
zuführen, die für die beteiligte oder die beteiligten deutschen Gemeinden oder Kreise zustandig 
à Im umgekehrten Falle ist das Verfahren von der entsprechenden polnischen Behérde fortzu- 
ihren. 


Artikel 8. 


ae Artikel r Abs. 2 sowie die Artikel 2, 4 und 5 kommen sinngemäss zur Anwendung ; Artikel 2 i 

mit der Massgabe, dass die Steuerverteilungssachen, soweit die Abgabe von einer deutschen an eine 
polnische Behérde zu erfolgen hat, an die Wojewodschaft in Kattowitz, umgekehrt an den Regie- _ 
rungsprasidenten in Oppeln abgegeben werden. Die bezeichneten Stellen geben sie an die nach 
diesen Abkommen zur Fortführung berufenen Behôrden weiter, nachdem sie im Falle des 
§ 58 des Gesetzes über die allgemeine Landesverwaltung vom 30. Juli 1883, die zuständige Behérde }f 
bestimmt oes: ihre Bestimmung veranlasst haben. 


Artikel 9. 


Etwa infolge der Durchführung des Steuerverteilungsverfahrens erforderlich werdende Abrech- 
nungen zwischen Gemeinden und Gemeindeverbanden bleiben vorbehalten. Erforderlichenfalls — 
soll hierüber ein besonderes Abkommen geschlossen werden. 
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SPRAWY DOTYCZACE ROZDZIALU PODATKOW. 


Artykut 6. 


Przewody dotyczace rozdzialu podatkéw (§ 71 pruskiej] ustawy o daninach komunalnych z 
dnia 14. lipca 1893 r. — zbidr ustaw pruskich strona 152 —), w ktorych uczestnicza gminy lub 
powiaty gornoslaskiego obszaru plebiscytowego, a ktdre w czasie przejécia suwerennoéci nie byty 

lljeszcze prawomocnie zalatwione, bedzie, o ile chodzi wylacznie o gminy lub powiaty w czeéci 
Godrnego Slaska Polsce przypadiej, dale] prowadzié ta polska wladza, ktéra bylaby wlaéciwa, 
gdyby przewéd zawisi po oddaniu obszaru odstapionego Polsce. 


Artykul 7. 


I. Jezeli w wiszacym jeszeze przewodzie dotyczacym rozdzialu podatkéw oprécz gmin lub 
zwiazko6w gminnych z niemieckie] cze$ci Gérnego Slaska biora udzial takze polskie gminy lub 
powiaty, natenczas ta wladza bedzie dale} prowadzila przewod, u ktôrej wisiat on w czasie przejscia 

 suwerennoéci. 


2. Jezeli jednak suma skladek podatku dochodowego, nalozonych na podatnika przez zainte- — 
resowane niemieckie gminy lub powiaty, jest wieksza od sumy sklad2k podatku dochodowego, 
ktorych zadaly zainteresowane polskie gminy lub powiaty, natenczas bedzie przewdd dalej pro- 

_wadzila, chociazby zawist on w czasie przej$cia suwerennosci u wladzy, ktéra w miedzyczasie 
stala sie polska, nie ta ostatnia wladza, lecz wladza niemiecka wlasciwa dla zainteresowanej 
niemieckie] gminy lub zainteresowanych niemieckich gmin lub powiatéw. W odwrotnym przy- 
padku ma przewdd dale} prowadzié odpowiednia wladza polska. 


Artykut 8. 


Ustep 2 artykulu I oraz artykuly 2, 4 i 5 bedzie sie stosowaé analogicznie, a artykul 2 z tem 
zastrzezeniem, ze sprawy dotyczace rozdzialu podatkéw, o ile wladza niemiecka ma je oddaé 
wladzy polskiej, maja byé oddane Wojewddztwu w Katowicach a w przypadku odwrotnym pre- 
zesowi rejencji w Opolu. Po wyznaczeniu w przypadku $ 58 ustawy o ogélnej administracji 
kraju z dnia 30. lipca 1883 lub spowodowaniu wyznaczenia wlaéciwe] wladzy, wymienione wyzej 
urzedy podaja je wladzom powolanym wedlug niniejszego ukladu do dalszego prowadzenia. 


Artykul 9. 


Zastrzega sie ewentualne rozliczenia pomiedzy gminami i zwiazkami gminnemi, konieczne na 
_skutek przeprowadzenia przewodu dotyczacego rozdzialu podatkéw. W razie potrzeby winien 
_ byé co do tego zawarty osobny uklad. 
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III. 


BESCHLUSSVERFAHREN. 


Artikel to. 


Für die Beschlussverfahren (§§ 115 bis 126 des Gesetzes über die allgemeine Landesverwaltung 
_ vom 30. Juli 1883 sowie § 142 des allgemeinen Berggesetzes für die Preussischen Staaten vom 24. 

- Juni 1865 in Verbirdung mit § 150 des Gesetzes über die Zustandigkeit der Verwaltungs- und 

_ Verwaltungsgerichtsbehérden vom 1. August 1883. Preussische Gesetzsamml. S. 237), gelten die W: 
Bestimmungen der Artikel 1 bis 5 sinngemäss. 5 i 


IV. s 


fh 


SCHWEBENDE RECHTSMITTELVERFAHREN IN REICHS- UND IN STAATSSTEUERANGELEGENHEITENg 


Artikel 11. 
Auf schwebende Rechtsmittelverfahren in Reichs- und in Staatssteuerangelegenheiten finden, 


soweit es sich um Veranlagungen aus der Besatzungszeit handelt, die Bestimmungen der Artikel 
1 bis 3 und 5 sinngemässe Anwendung. 


Artikel x2. 


Massgebend für die ôrtliche Zuständigkeit der zur Entscheidung berufenen Behôrden ist bei 
nattirlichen Personen der Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen der Aufenthalt, bei juri- | 
_ stischen Personen der Sitz der Verwaltung zur Zeit des Ueberganges der Staatshoheit. 


Artikel 13. 
: Soweit in den im Artikel 11 bezeichneten Rechtsmittelverfahren auf eine Ermässigung von: 
_ Reichs- oder Staatssteuern oder auf Freistellung von ihnen erkannt wird, zahlt jeder der beiden 

_ vertragschliessenden Teile die auf Grund der Entscheidungen seiner Behérden zu erstattendes 
Betrage. Eine gegenseitige Abrechnung findet nicht statt. j 


‘ 


M: 


SCHWEBENDE RECHTSMITTELVERFAHREN IN KIRCHENSTEUERSACHEN, 


Artikel 14. 


Auf schwebende Rechtsmittelverfahren in M te ‘finden die ae 
der Artikel 1 bis 5 und, soweit es sich um eine Steuerverteilung handelt, die Bestimmungen d 
_ Artikel 6 bis 8 sinngemässe Anwendung. 
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: Ill. 


POSTE POWANIE UCHWALOWE. 


ba Artykul to. 


_ Co do postepowania uchwalowego (§§ 115—126 ustawy o ogélnej administracji kraju z dnia 
-30. lipca 1883, jako tez § 142 ogdlnej ustawy gérniczej dla pañstw pruskich z dnia 24. czerwca 
1865 w zwiazku z § 150 ustawy o wlaéciwoéci wladz administracyjnych i administracyjnosado- — 
_wych z dnia 1. sierpnia 1883 — (zbidr ustaw pruskich str. 237) — obowiazuja analogicznie posta- 
_nowienia artykuldw 1—5. 


Ÿ 


h" 

: IV. 

“WISZACE PRZEWODY WSKUTEK $RODKOW PRAWNYCH W SPRAWACH PODATKOW RZESZY 1 PODATKOW fo 
k PANSTWOWYCH. RC 
£ RY 

bi 

Fi Artykul 11. A 


Do wiszacych przewodéw wskutek érodkéw prawnych w sprawach podatkéw Rzeszy i podat- 
_kôw panstwowych maja analogiczne zastosowanie postanowienia artykuldw 1—3 i 5, o ile chodzi 
_o rozklady z czasu okupacii. 


Artykut 12. | 


“7 ME eat ee ES rose a 


Dla miejscowe} wlaéciwoéci wladz powolanych do rozstrzygania jest miarodajne co do osdb © 
“tizycznych miejsce zamieszkania, a w braku tegoz miejsce pobytu, co do osdb prawnych siedziba 
_zarzadu Ww aes przejscia suwerennoéci. 


Artykut 13. a 


‘ O ile w przewodach wskutek érodkéw prawnych, wymienionych w artykule I1, orzeczono- si 
…znizenie podatkéw Rzeszy lub podatkéw panstwowych albo uwolnienie od nich, natenczas kazda 

z ukladajacych sie stron placi kwoty, ktôre maja byé zwrdcone na podstawie rozstrzygnieé je 
whadz. Wzajemne rozliczenie nie ma miejsca. 


WISZACE PRZEWODY NA SKUTEK SRODKOW PRAWNYCH W SPRAWACH PODATKOW KOSCIELNYCH. 


Artykul 14. 


- Do wiszacych przewodéw na skutek érodkôw prawnych w sprawach podatkéw kotcieli ei ei 
ja analogiczne zastosowanie postanowienia artykulôw 1—5, a o ile chodzi o rozdziat podatkéw © 
tanowienia artykuléw 6—8. 
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WG 


SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


Artikel 15. 


| 
1. Alle Verfahren, die nach diesem Abkommen von einer anderen als der sie bisher bearbei-« 
tenden Behôrde fortzuführen sind, gelten als von dem Tage des Ueberganges der Staatshoheit im, 
abgetretenen Gebiete (15. Juni 1922) ab bis zum Ablauf eines Monats nach dem Inkrafttreten dieses 
Abkommens als unterbrochen. | 


2. In solchen unter dieses Abkommen fallenden Angelegenheiten für deren Bande infolge | 
des Ueberganges der Staatshoheit ein Wechsel in der Zustandigkeit der Behôrden eingetreten ist," 
gelten für den im Abs. 1 bezeichneten Zeitraum alle Fristen als unterbrochen, die für die Einiegung 
von Rechtsmitteln jeder Art (Einsprüche, Anträge auf mündliche Verhandlung, Klagen, Berufungen, - 
Revisionen, Anträge auf Wiederaufnahme des Verfahrens, Beschwerden, Anträge auf Beschluss- | 
fassung durch das Kollegium usw.) vorgeschricben sind. Ist in einer Angelegenhcit der | 
vorbezeichneten Art, während die Frist unterbrochen war, im übrigen abcr innerhalb des. 
sonst für die Einlegung des Rechtsmittels vorgeschriebenen Zeitraums das Rechtsmittel bei 
der Behürde eingelg. worcen, die vor dem Uebergange der Staatshoheit zustandig war, so gilt 
die Frist als gewahrt. Nachdem die Fristunterbrechung ihr Ende erreicht hat, müssen alle | 
Rechtsmittel bei den nunmehr zuständigen Behôrden eingelegt werden. ‘ 


Artikel 16. , 


_ Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie méglich 
_ ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 


Geschehen in doppelter Ausfertigung je in deutscher und in polnischer Sprache in Posen, 
am 26. August 1922. 
*.(Gez.) Dr. Paur ECKARDT: 
(Gez.) Dr. GOoTTFRIED SCHWENDY. - 
(Gez.) Dr. Zyemunt SEYDA. 
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MA 


POSTANOWIENIA KONCOWE. 


Artykut 15, 


1. Wszystkie przewody, ktôre wedlug niniejszego ukladu maja byé dalej prowadzone przez 
inna wladze niz te, ktéra dotychczas je opracowywala, uwaza sie za przerwane od dnia przej$cia 
suwerennosci na odstapionym obszarze (15. czerwca 1922) do konica jednego miesiaca po wejsciu 
w zycie niniejszego uktadu. 

" 2. W takich pod niniejszy uklad podpadajacych sprawach, do traktowania ktdorych skutkiem 

_przejscia suwerennosci zaszla zmiana wlaSciwosci wladz, na czas oznaczony w ustepie I uwaza 
Sie za przerwane wszystkie czasokresy, ktôre przepisane sa dla zalozenia Srodkéw prawnych wszel- 
kiego rodzaju (sprzeciwy, wnioski na ustna rozprawe, skargi, odwolania, rewizje, wnioski na wzno- 
wienie postepowania, zazalenia, wnioski na powziecie uchwaly przez kolegjum i t.d.). Jezeli 
w sprawie wyzej oznaczonego rodzaju, kiedy czasokres by! przerwany, ale przed uplywem czaso- 
kresu pozatem dla zatozenia $rodka prawnego przepisanego, $rodek prawny zalozono u tej wladzy, 
ktora byla wlagciwa przed przejSciem suwerennosci, natenczas uwaza sie czasokres za zachowany. 
Skoro przerwa czasokresu dobiegla konca, musza by¢ wszystkie $rodki prawne zalozone u wladzy 
odtad wlasciwej. 


Ariykul 16. 


Niniejszy uklad bedzie ratyfikowany a dokumenty ratyfikacyjne beda w jaknajkrôtszym 
czasie wymienione. Uklad wchodzi w zycie z chwila wymiany dokumentdéw ratyfikacyjnych. 
Sporzadzono w dwu oryginalach w jezyku niemieckim i jezyku polskim. 


W Poznaniu dnia 26. sierpnia 1922. 


(podp.) Dr. Paut ECKARDT. 
(podp.) Dr. ZYGMuNT SEYDA. 
(podp.) Dr. GoTTFRIED SCHWENDY. 
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1 TRADUCTION. 


No. 656. — ACCORD GERMANO-POLONAIS CONCERNANT LE TRANS- 
FERT DES LITIGES ADMINISTRATIFS, DES AFFAIRES DE RE- 
PARTITION D’IMPOTS ET DES AFFAIRES DE CONTENTIEUX ™ 
ADMINISTRATIF, AINSI QUE DES PROCEDURES DE RECOURS: 
EN MATIÈRE D’IMPOTS DU REICH OU DE L'ÉTAT ET EN | 
MATIÈRE D’IMPOTS ECCLÉSIASTIQUES DANS LE TERRITOIRE. 
PLEBISCITAIRE DE HAUTE SILESIE, SIGNÉ A POSEN LE 26 
PA T1022. 


Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS désireux, dans l'intérêt de 
leurs ressortissants respectifs, de déterminer la procédure ultérieure à suivre en vue dt règlement — 
des litiges administratifs, des affaires de répartition d'impôts et des affaires de contentieux admi- 
_ nistratif, ainsi que des procédures de recours en matière d'impôts du Reich ou de l'Etat et en | 
_ matière d'impôts ecclésiastiques, affectés par le partage de la Haute Silésie. sont convenus de con-… 
_clure des accords à ce sujet et ont désigné a cet effet pour plénipotentiaires : | 


LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : 
M. le D' Paul Ecxarpt, Ministre plénipotentiaire ; 
M. le Dr Gottfried SCHWENDY, Président de police ; 
LE GOUVERNEMENT POLONAIS : 
M. le Dr Zygmunt SEYDA, Sous-Secrétaire d'Etat. 


: Les plénipotentiaires, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne “ 
et due forme, se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes : 


I 


LITIGES ADMINISTRATIFS. 


À. 
1 


Article x. 


1. Les litiges acministratifs (§§ 61 à 114 de la Loi prussienne du 30 juillet 1883, concernant 
_ l'administration générale de l'Etat. Recueil des lois prussiennes page 195, $ 192a, alinéas 2 et 3, 
$ 194a de la loi générale sur les mines des Etats prussiens, en date du 24 juin 1865, telle qu’elle « 
a été modifiée par la loi du 14 juillet 1905. Recueil des lois prussiennes, p. 307, du 28 juillet 1909. 

_ Recueil des lois prussiennes, p. 677 et du 6 août 1921. Recueil des lois prussiennes, p. 486) originaires « 
_ du territoire plébiscitaire de Haute Silésie, qui étaient pendants à la date du transfert à la Pologne 
la souveraineté sur la portion du territoire plébiscitaire de Haute Silésie devenu polonais, et | 

n étaient pas encore entrés en force de chose jugée à la date de la mise en vigueur du présent Accord, « 


1! Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 
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al : 1 TRANSLATION. 


| No. 656. — GERMAN-POLISH AGREEMENT REGARDING THE TRANS- 

FER OF CASES RELATING TO ADMINISTRATIVE DISPUTES, 

ALLOCATION OF. TAXES AND ADMINISTRATIVE DECISIONS 

IN THE UPPER SILESIAN PLEBISCITE AREA, AND ALSO REGARD- 

ING THE TRANSFER OF LEGAL RECOURSE PROCEEDINGS IN 

| MATTERS OF IMPERIAL AND STATE TAXATION AND CHURCH 
DUES, SIGNED AT POSEN, AUGUST 26, 1922. 


to settle the question of the continuation of such cases relating to administrative disputes, the 
allocation of taxes and administrative decisions, and also of such legal recourse proceedings in 


| 

| 

| The GERMAN and PoLisH GOVERNMENTS, desiring in the interest of the respective populations 
matters of Imperial and State taxation and church dues as are affected by the partition of Upper 


Silesia, have decided to conclude an Agreement on these matters and for this purpose have appointed 
| as their plenipotentiaries : 
| THE GERMAN GOVERNMENT : 
Dr. Paul EcKkARDT, Minister plenipotentiary ; 
Dr. Gottfried SCHWENDy, Chief Commissioner of Police (Polizeipräsident) ; 
| THE PoLisH GOVERNMENT : 
| Dr. Zygmunt SeypA, Under-Secretary of State. 


The plenipotentiaries, having communicated their full powers, which were found in good and 
due form, agreed to the following provisions : 


1: 


CASES RELATING TO ADMINISTRATIVE DISPUTES. 


Article 7. 


6. (1) Proceedings with regard to administrative disputes (paragraphs 61-114 of the Prussian _ 
law regarding the general administration of the State, dated July 30, 1883. Prussian Statute- 
Book, p. 195, paragraph 1924, sub-paragraphs 2 and 3 and paragraph 194@ of the Public Mines … 
Law for the Prussian States, dated June 24, 1865, as set forth in the Statutes of July 14, 1905. 
Prussian Statute-Book, p. 307, July 28, 1909. Prussian Statute-Book, p. 677, and August 6, 
1921. Prussian Statute-Book, p. 486) in the Upper Silesian plebiscite area, pending at the time of 


has become Polish, and in regard to which no final judgment had been given at the time of the __ 
| | 2 eee 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


the transfer to Poland of sovereignty over that part of the Upper Silesian plebiscite area which . ae 
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seront poursuivis par l'autorité allemande ou polonaise qui serait compétente si le litige n’avait — 
été pendant qu'après la remise du territoire cédé. mS 4 


2. Les litiges administratifs pendants devant une instance supérieure seront poursuivis par — 


l'instance supérieure correspondante. 


Article 2. 


Si un litige administratif doit, aux termes de l’article 1, être poursuivi par une autre autorité 
que l'autorité par devant laquelle il était pendant jusqu'alors, cette dernière devra le transférer. 
d'office avec tous les dossiers et autres pièces s’y rapportant, à la nouvelle autorité compétente. 

Aucun remboursement réciproque des frais occasionnés par la procédure antérieure n'aura « 
lieu. Les frais d'expédition des dossiers seront supportés par l'autorité expéditrice. 


Article 3. 


1. Les autorités gouvernementales ou communales, ou autres entités publiques, qui seraient 
compétentes si l'affaire n’avait été introduite qu'après la remise a la Pologne du territoire cédé, 
sont substituées aux autorités gouvernementales ou communales, ou autres entités publiques, 
jusqu'alors parties à l'affaire. : 


2. Au cas où un Commissaire se serait porté partie au procès en vue de défendre les intérêts | 


de l'Etat (§ 74, al. 3 de la loi du 30 juillet 1883 sur l'administration générale de l'Etat), ce Commis-! 
saire disparaît s’il est étranger, au regard des autorités désormais compétentes aux termes de 


l'article 1. J] appartient à l'autorité qui serait compétente pour désigner un Commissaire si l’affaire | 


avait été liée après le partage, de désigner ou non un nouveau Commissaire. 


Article 4. | 


Les deux Parties contractantes s'engagent à assurer l'exécution de toutes les sentences relatives 
a des litiges administratifs entrés en force de chose jugée avant le transfert de la souveraineté ou 
qui étaient entrés en force de chose jugée dans les litiges administratifs déja pendants au moment 


du transfert de la souveraineté, pour autant que ces sentences impliquent un remboursement de | 


droits, de contributions ou d’impéts de toute nature. 


Article 5. 


1. A l’égard des litiges administratifs qui doivent être transférés aux termes de l’article 2, |} 
les deux Parties contractantes s’engagent a se prêter mutuellement assistance, en procédant à lau- | 


dition de témoins ou d’experts sur commission rogatoire, en se communiquant à titre de prêt des 


dossiers ou en mettant à la disposition des autorités intéressées des copies certifiées de ces dossiers, | 


ou en fournissant les renseignements officiels demandés. 
2. Les commissions rogatoires devront être transmises par l'intermédiaire de Commissaires « 


a 


généraux de transfert des deux Parties. Les autorités requises interviendront gratuitement; seuls _ 


les débours en espéces seront remboursés. 
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coming into force of this Agreement, shall be continued by such Germaa or Polish authorities as 
would be competent, had the proceedings been instituted only after the transfer of the ceded terri- 
tory. 

(2) Any such proceedings relating to administrative disputes pending in a higher Court 
shall be continued before the corresponding higher Court. 


Article 2. 


Cases relating to administrative disputes shall, provided the proceedings are to be continued 
in accordance with Article 1 by another authority, be transferred ex officio by the authorities 
before whom the proceedings are pending to the new competent authority, together with all records 

| and other relevant documents. No claim shall be made for repayment by either party of any costs 
incurred in respect of the previous proceedings. The costs of transmitting documents will be borne 
by the authority forwarding the documents. 


Article 3. 


(1) Government authorities, municipal authorities, or other public corporate bodies, which 
are parties to proceedings relating to administrative disputes shall be replaced by such Government 
authorities, municipal authorities or other public corporate bodies as would be competent if the 
proceedings had not been instituted until after the transfer of the ceded territory to Poland. 


(2) When one of the parties is an official representing the public interest (paragraph 74, 
sub-paragraph 3 of the law regarding the general administration of the State of July 30, 1883) 
he shall immediately withdraw from the proceedings if he is an alien as regards the authorities 
which, in accordance with Article 1, are now competent to deal with the case. The appointment 
of a new representative shall be left to such authorities as would be ccmpetent to make the 
appointment if the legal proceedings had been instituted after the partition. 


Si a eee 


Article 4. 


RE dora CUS 


The two Contracting Parties mutually undertake to execute all judgments in proceedings 


or were legally valid in cases relating to administrative disputes pending at the time of the transfer 
of sovereignty, when claims for the reimbursement of fees, charges or dues of any description were 
founded on such judgments. 


Article 5. 


(x) In proceedings relating to administrative disputes which are to be transferred in accordance 
with Article 2, the two Contracting Parties undertake to give each other legal assistance as regards 
the hearing of witnesses and experts, the lending of relevant documents or the supplying of certified 
true copies of extracts from these documents, and the communication of official information. 


(2) Application for legal assistance shall be made through the general transfer commissioners 
of the two Parties. The authorities shall receive no payment for their services, but sums actually 
spent will be refunded. 
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AFFAIRES DE RÉPARTITION D’IMPOTS. 


Article 6. 


Les procédures relatives à des affaires de répartition d’impdts (§ 71 de la loi prussienne du 14 
juillet 1893 sur les impôts communaux. Recueil des lois prussiennes p. 152) dans lesquelles des com- 
munes ou des cercles du territoire plébiscitaire de Haute Silésie sont intéressés et qui n’étaient 
pas encore entrées en force de chose jugée à la date du transfert de la souveraineté, seront poursuivies, 
pour autant qu'il s’agit exclusivement de communes ou de cercles situés dans la partie de la Haute 
Silésie devenue polonaise, par l’autorité polonaise qui serait compétente si l'affaire n’avait été 
liée qu'après la remise du territoire cédé à la Pologne. : 


Article 7. 


1. Si des communes ou des cercles allemands sont impliqués concurremment avec des com- 
munes ou des associations communales de la Haute Silésie polonaise dans une affaire de répartition 
d'impôts encore pendante, la procédure sera poursuivie par l'autorité devant laquelle elle se trou- 
vait pendante à la date du passage de la souveraineté. 


2. Si toutefois le total des sommes réclamées aux contribuables, au titre de l'impôt sur le revenu, 

_ par les communes ou les cercles allemands intéressés, est supérieur au total des sommes réclamées 

au même titre par les communes ou les cercles polonais intéressés, la procédure, si elle était pendante 
la date du transfert de la souveraineté par devant une autorité devenue polonaise dans l'intervalle, 

le sera pas poursuivie par cette autorité, mais par l’autorité allemande compétente pour les commu- 

_ nes ou les cercles allemands intéressés. Dans le cas inverse, la procédure se poursuivra par devant 
l'autorité polonaise correspondante. 


Article 8. ) 

L’alinéa 2 de l’article 1, ainsi que les articles 2, 4 et 5 sont également applicables mutatis 
mutandis ; l’article 2, toutefois, étant entendu que si les affaires de répartition d'impôts doivent 
être transférées par une autorité allemande à une autorité polonaise, elles seront adressées à la 
Voïvodie de Kattowitz, et, dans le cas inverse, au Président de gouvernement d’Oppeln. Ces auto- 
rités les retransféreront aux autorités qualifiées aux termes du présent Accord pour les poursuivre, 
après avoir, dans le cas du $ 58 de la loi du 30 juillet 1883 sur l’administration de l'Etat, désigné 
ou fait désigner l'autorité compétente. 


É 


Arücle 9. 


Le cas échéant, des règlements de compte entre communes et associations communales pour- 
ont être réservés si l'exécution de la sentence intervenue dans l’affaire de répartition d'impôts 
e rend nécessaire. Au besoin, un accord spécial sera conclu à ce sujet. 
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CASES RELATING TO THE ALLOCATION OF TAXES. 


Ariicle 6. 


Proceedings relating to the allocation of taxes (paragraph 71 of the Prussian municipal taxes - 
law of July 14, 1893 — Prussian Statute-Book, p. 152 —) in which communes or districts (Kreise) _ 
_ of the Upper Silesian plebiscite area are interested parties, and in which, at the time of the transfer _ 
+ of sovereignty, final judgment had not been pronounced, shall, in so far as the cases dealt with 
. refer exclusively to communes or districts in the part of Upper Silesia which has become Polish, 

be continued by such Polish authorities as would be competent if the proceedings had not been 
instituted until after the transfer of the ceded territory to Poland. 


Article 7. 2 : 


(x) If in addition to communes or unions of communes in Polish Upper Silesia, German — 
communes or districts are also parties to proceedings relating to the allocation of taxes which are 
_ still pending, such proceedings shall be continued by the authorities who were dealing with the 
_ proceedings at the time of the transfer of sovereignty. 


(2) If, however, the total amount of the income tax in respect of which the taxpayer is assessed 
by the German communes or districts concerned is greater than the total amount of income tax 
claimed by the Polish communes or districts concerned, and if at the time of the transfer of sove- 
reignty the proceedings were pending before an authority which in the meantime has become 
Polish, these proceedings shall be continued, not by the latter authorities, but by such German 

_ authorities as are competent in respect of the German communes or districts concerned. Conversely, 
_ proceedings shall be continued by the corresponding Polish authority. 


Article 8. 


Sa he à | 


— 


Article 1, sub-paragraph 2, and Articles 2, 4 and 5 shall apply mutatis mutandis ; Article 2. 
with the proviso that cases relating to the allocation of taxes shall be handed over to the Voivode- 
ship in Kattowitz if the transfer has to be made from a German to a Polish authority, and to the _ 
Regierungspraesident (Governor of the province) in Oppeln, if the transfer has to be made froma | 
Polish to a German authority. The above-mentioned orticials shall pass on these cases to the — 
authorities which, in accordance with this Agreement, are qualified to continue the proceedings, 


after they have appointed or caused to be appointed the competent authorities in the case provided — 


for in paragraph 58 of the general law regarding the Administration of the State of July 30, 1883. 


Article 9. 


Any settlement of accounts between communes and unions of communes necessitated by the 
| execution of proceedings relating to the allocation of taxes shall be reserved. If necessary, a special - 
agreement shall be concluded to deal with these matters. 
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IX. 


PROCÉDURES CONTENTIEUSES (Beschlussverfahren). 


Article 10. 


Les dispositions des articles I à 5 sont applicables, mutatis mutandis, aux procédures conten- 
tieuses administratives dites Beschlussverfahren (§§ 115 à 126 de la loi du 30 juillet 1883 sur l’ad- 
ministration générale de l'Etat et § 142 de la loi générale sur les mines des Etats prussiens, en 
date du 24 juin 1865, rapprochés du § 150 de la loi du 1° août 1883 sur la compétence des auto- 
rités administratives et des tribunaux administratifs. Recueil des lois prussiennes, p. 237). 


VE 


PROCEDURES DE RECOURS PENDANTES EN MATIÈRE D'IMPÔTS DU REICH OU DE L'ETAT. 


Article XX. 
Les dispositions des articles 1 à 3 et de l’article 5 Sont applicables, mutatis mutandis, en procé- 
dures de recours pendantes en matière d'impôts du Reich ou de l'Etat, pour autant qu'il s’agit 
dimpositions datant de la période d'occupation. 


Article 12. 
La compétence territoriale des autorités qualifiées pour connaitre des recours en question 
est déterminée, dans le cas de personnes physiques, par le domicile ou, à défaut de domicile, par le 


lieu de séjour, et dans le cas de personnes morales, par le siège de l’administration à la date du trans- 
fert de la souveraineté. 


Article 13. 
Lorsque les sentences prononcées dans les procédures de recours visées à l’article 11 stipulent 
une réduction ou une exonération des impôts du Reich ou de l’Etat, chacune des deux Parties 


contractantes rembourse les sommes a restituer en vertu de la sentence prononcée par ses autorités. 
Ces remboursements ne donneront lieu à aucun règlement de compte entre les Parties. 


V. 


PROCEDURES DE RECOURS PENDANTES EN MATIÈRE D'IMPÔTS ECCLÉSIASTIQUES. 


Article 14. 


Nin Les dispositions des articles I-5 sont applicables aux procédures de recours pendantes en ma- 
tière d'impôts ecclésiastiques, et pour autant qu'il s’agit d’une répartition d'impôts, les dispositions 


: des articles 6-8, mutatis mutandis, sont applicables. 
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III. 


ADMINISTRATIVE DECISION PROCEDURE (Beschlussverfahren). De 


Article 10. à 


The provisions of Articles x to 5 shall apply mutatis mutandis to proceedings in respect of admi- 
nistrative decisions (paragraphs 115-126 of the law regarding the general administration of the 
State, dated July 30, 1883, and also paragraph 142 of the General Mines Law for the Prussian 

States, dated June 24, 1865, in conjunction with paragraph 150 of the law relating to the com- — 
| petence of the administrative authorities and administrative court authorities of August 1, 1883 
— Prussian Statute-Book, p. 237). et 


VE 


LEGAL RECOURSE PROCEEDINGS PENDING IN MATTERS OF IMPERIAL AND STATE TAXATION. 


Article 11. 


The provisions of Articles r to 3 and of Article 5 shall apply mutatis mutandis to legal recourse 
proceedings pending in matters of Imperial and State taxation if the assessments were made during 
the occupation period. 


Article 12. 


The local competence of the authorities qualified to give decisions shall be determined in the | 
case of individuals by the domicile of the latter or, failing such domicile, their place of residence, 
and in the case of legal persons by the seat of the administration at the time of the transfer of 
sovereignty. 


| 

: 

Article 13. F8 | 
When judgments in the legal recourse proceedings specified in Article 11 provide for a reduction % 

of, or exemption from, Imperial or State taxes, each of the two Contracting Parties shall pay such 


amounts as have to be reimbursed in accordance with the decisions of its authorities. No statement ny 
of accounts shall be drawn up between the two Parties. 


Ve 


LEGAL RECOURSE PROCEEDINGS PENDING IN RESPECT OF CASES RELATING TO CHURCH DUES. 


Article 14. 


The provisions of Articles I to 5 shall apply to pending legal recourse proceedings in cases 
| relating to church dues, and, if the question is one of the allocation of taxes, the provisions of Articles 
6 to 8 shall apply mutatis mutandis. 
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VE nie Gree. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 15. 


1. Toutes les procédures qui, aux termes du présent Accord, devront être poursuivies par une 

autre autorité que celle qui les a instruites jusqu'ici, sont considérées comme suspendues a parti 

_ du jour du transfert de la souveraineté dans le territoire cédé (15 juin 1922) jusqu’à l'expiration 
d’un mois après la mise en vigueur du présent Accord. | 


. 2. Au regard des affaires visées par le présent Accord pour lesquelles le transfert de la souverai- 
. neté a entraîné un changement dans la compétence des autorités, tous les délais prescrits pour la 
formation des recours de toute nature (oppositions, demandes tendant à ce que l’affaire soit soumise 
à un débat oral, actions, appels, pourvois en cassation, demandes de revision, pourvois, demandes 
tendant à ce que l'affaire soit soumise à une délibération im pleno, etc.) sont considérés comme 
_ suspendus pendant la période stipulée à l'alinéa 1. Si, dans une affaire de l'espèce visée ci-dessus, 
le recours a été formé pendant la suspension du délai, mais autrement dans le terme prescrit pour 
Ja formation du recours, par devant l’autorité qui était compétente avant le transiert de la souve- 
raineté, le délai sera considéré comme observé. 

Lorsque la suspension du délai aura pris fin, tous les recours devront être formés par devant 
les autorités désormais compétentes. ; 


Article 16. 

Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratitication seront échangés dans le plus 
bref délai possible. 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratification. 


Fait en double expédition, en langue allemande et en langue polonaise, à Posen, le 26 août 1922. 


(Signé) Dr Pauz ECKARDT. 
(Signé) Dr Gottrriep SCHWENDY. 
(Signé) Dr Zycmunt SEYDA. 


/ 
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FINAL PROVISIONS. 


Article x5. 


(x) All proceedings, which in accordance with this Convention are to be continued by autho- 
rities other than those which had previously dealt with them, shall be considered as suspended 
as from the date of the transfer of sovereignty in the ceded territory (June 15, 1922) until the 
expiration of one month after the coming into force of this Agreement. 


(2) In cases coming within the scope of this Agreement in respect of which the transfer of 
sovereignty has led to a change in the competence of the authorities dealing with them, the time 
limits prescribed for legal recourse of every description (protests, applications for oral pleadings, 
bringing of actions, appeals, re-hearings, applications for the reopening of proceedings, complaints, 
applications for a hearing im pleno, etc.), shall be regarded as suspended for the period specified 
in sub-paragraph 1 above. lf, however, during the period in which the time limit was suspended, 
but otherwise within the period prescribed for legal recourse, legal recourse in a case of the nature 
described above was instituted before the authority competent prior to the transfer of sovereignty, 
the time limit shall be regarded as having been observed. After the period of suspension has expired, 
all legal recourse must be instituted before the authorities now competent to deal with such cases. 


Article 16. 


The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible. The Agreement shall come into force with the exchange of the instruments 
of ratification. 


Done in duplicate, in the German and Polish languages, at Posen, on August 25, 1922. 


(Signed) Dr. Paut ECKARDT. 
(Signed) Dr. GoTTFRIED SCHWENDY. 
(Signed) Dr. ZyemunT SEYDA. 
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N° 657. 


ALLEMAGNE ET UNION DES 


RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 


_SOVIÉTISTES 


Accord complémentaire de l'Accord 
germano-russe conclu à Rapallo 
le 16 avril 1922, signé à Berlin le 


5 novembre 1922. 


GERMANY AND THE UNION 
OF THE SOCIALIST SOVIET 
REPUBLICS 


Supplementary Agreement to the 
German-Russian Agreement con- 
cluded at Rapallo, April 16, 1922, 
signed at Berlin, November 5, 1922. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 657. — ERGÂNZUNGSABKOMMEN : ZU DEM DEUTSCH-RUSSI- 
SCHEN ÜBEREINKOMMEN ?, GESCHLOSSEN ZU RAPALLO 16. 
APRIL 1922, GEZEICHNET ZU BERLIN, 5. NOVEMBER 1022. 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the Ger- 
d'Allemagne à Genéve*. L'enregistrement de man Consul at Genevaÿ. The registration of 
cet accord a eu lieu le 18 juillet 1924. this Agreement took place July 18, 1924. 


Der Bevollmächtigte DER DEUTSCHEN REGIERUNG, nämlich der Ministerialdirektor im Aus- 
wärtigen Amte Freiherr von MALTZAN und der Bevollmachtigte DER REGIERUNG DER UKRAI- 
NISCHEN SOZIALISTISCHEN SOWIET-REPUBLIK, nämlich Herr Waldemar AussEeM, Mitglied des 
Allukrainischen Zentralexekutivausschusses, sowie der Bevollmächtigte DER REGIERUNG DER 
SOZIALISTISCHEN SOWJET REPUBLIK VON WEISSRUSSLAND, SOZIALISTISCHEN SOWJET REPUBLIK 
VON GEORGIEN, ASERBEIDSCHANER SOZIALISTISCHEN SOWJET REPUBLIK, SOZIALISTISCHEN SOWJET 
REPUBLIK VON ARMENIEN, REPUBLIK DES FERNEN OSTENS, namlich der bevollmächtigte Vertreter 
und Botschafter der RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN FÔDERATIVEN SOWJET REPUBLIK in Berlin 


Herr Nikolaus KRESTINSKI, 
sind nach Vorlegung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten über nach- 


stehende Bestimmungen tibereingekommen : 


Artikel x. 


Der in Rapallo am 16. April 1922 unterzeichnete Vertrag zwischen dem Deutschen Reiche 
und der Russischen Sozialistischen Féderativen Sowjet Republik soll auch im Verhältnis zwischen 
dem Deutschen Reiche einerseits und 

1. der Ukrainischen Sozialistischen Sowjet Republik, 

2. der Sozialistischen Sowjet Republik von Weissrussland, 

3. der Sozialistischen Sowjet Republik von Georgien, 

4. der Aserbeidschaner Sozialistischen Sowjet-Republik, 

5. der Sozialistischen Sowjet Republik von Armenien, 

6. der Republik des Fernen Ostens, 


— nachstehend als mit der R. S. F. S. R. verbündete Staaten bezeichnet — anderseits ent- 
sprechende Anwendung finden. Hinsichtlich des Artikel 2 des Vertrags von Rapallo gilt dies fiir 
die bis zum 16. April 1922 erfolgte Anwendung der dort bezeichneten Gesetze und Massnahmen. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, 1 The exchange of ratifications took place at 
_ le 26 octobre 1923. Berlin, October 26, 1923. 
2 Vol. XIX, page 247 de ce Recueil. 2 Vol. XIX, page 247, of this Series. 


3 Voir renvoi vol. II page 60 de ce Recueil. 3 See toot note. Vol. II page 60 of this Series. | 
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Artikel 2. 


Es besteht zwischen der Deutschen Regierung und der Regierung der Ukrainischen Sozia- 
listischen Sowjet Republik Einigkeit darüber, dass die Feststellung und Verrechnung derjenigen 
Forderu gen vorbehalten bleibt, welche etwa zugunsten der Deutschen Regierung oder der Ukrai- 
nischen Regierung nach Beendigung des Kriegszustandes zwischen Deutschland und der Ukraine 
— und zwar in dem Zeitraum, wahrend dessen deutsche Truppen in der Ukraine anwesend 
_ waren — entstanden sind. 


Artikel 3. 


Die Angehérigen des einen der vertragschliessenden Teile, die sich auf dem Gebiete des anderen 2 
Teiles befinden, geniessen dort vollen Rechtsschutz ihrer Person nach Massgabe des Vélkerrechts « 


und der 
Den 


auf das Gebiet der mit der R. S. F. S. R. verbündeten Staaten begeben oder sich zur Zeit bereits 
dort aufhalten, wird die Unverletzlichkeit.ihres gesamten mitgefiihrten sowie des auf dem Boden 
der mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten erworbenen Eigentums gewährleistet, sofern der 
Erwerb und die Verwendung desselben den Gesetzen des Aufenthaltsstaats oder den mit den 
zuztandigen Organen desselben besonders getroffenen Vereinbarungen entspricht. Fiir die Ausfuhr 
des in den mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten erworbenen Vermôgens sind, soweit nicht 
besondere Vereinbarungen getroffen werden, die Gesetze und Vorschriften der mit der R. S. F. S. R. 
verbiindeten Staaten massgebend. 


Die Regierungen der mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten sind berechtigt, in Deutsch- 
land an denjenigen Orten, wo sich ihre diplomatische Vertretung oder eine ihrer Konsularbehérden 
befindet, staatliche Handelsstellen einzurichten, welche dieselbe Rechtsstellung haben sollen wie 
die russische Handelsvertretung in Deutschland. In diesem Falle sind sie verpflichtet, alle Rechts 
handlungen als verbindlich fiir sie anzuerkennen, die entweder der Leiter ihrer Handelsstelle 
oder die von diesem bevollmächtigten Beauftragten, letztere im Rahmen der ihnen erteilten Voll- 
machten, 


Zur 


seits und den mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten anderseits werden folgende Grundsätze 
vereinbart : 


allgemeinen Gesetze des Aufenthaltstaats. 
deutschen Reichsangehôrigen, die sich unter Beachtung der passgesetzlichen Vorschriften 


Artikel 4. 


vornehmen. 
Artikel 5. 


Erleichterung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen dem Deutschen Reiche einer- 


1. Die zwischen deutschen Reichsangehérigen, deutschen juristischen Personen oder 
deutschen Firmen -einerseits und zwischen den Regierungen der mit der R.S. F.S. R. 
verbiindeten Staaten oder ihren im Artikel 4 genannten staatlichen Handelsstellen oder 
den diesen Staaten angehôrigen natiirlichen oder juristischen Personen oder Firmen- 
anderseits abgeschlossenen Vertrage und deren wirtschaftliches Ergebnis werden nach 
den Gesetzen des Staates in dem sie abgeschlossen werden, behandelt und unterliegen 
der Gerichtsbarkeit dieses Staates. Diese Bestimmung erstreckt sich nicht auf die Ver- 
trage, die vor Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags abgeschlossen worden sind. 


2. Die unter Ziffer 1 erwähnten Vertrage kénnen mit einer Schiedklausel versehen 
werden. Auch kann in ihnen die Unterwerfung unter die Gerichtsbarkeit eines der vertrag - 
schliessenden Staaten vereinbart werden. 
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Artikel 6. Pere 


_ Die mit der R.S. F.S. R. verbündeten Staaten gestatten den Personen, welche die deutsche 
Reichsangehorigkeit besessen, aber verloren haben, sowie ihren Ehefrauen und ‘Kindern die Ausreise, 
‘wenn damit nachweislich die Uebersiedelung nach Deutschland verbunden wird. 


Artikel 7. 


Die beiderseitigen Vertretungen und die bei ihnen beschäftigten Personen sind verpflichtet, 
_ sich jeder Agitation oder Propaganda gegen die Regierung oder die staatlichen Einrichtungen 
des Aufenthaltsstaats zu enthalten. 


Artikel 8. 


Ù Dieser Vertrag kann in Ansehung der vorstehenden Artikel 3 bis 6 sowie in Ansehung der 
entsprechenden Anwendung des Artikel 4 des Vertrags von Rapallo mit einer Frist von drei Monaten 
gekündigt werden. 

a Die Kündigung kann von Deutschland gegenüber jedem einzelnen der mit der R.S. F.S.R. 

verbiindeten Staaten mit ausschliessender Wirkung für sein Verhältnis zu diesem und umgekehrt 

_ von jedem einzelnen dieser Staaten gegenüber Deutschland mit ausschliesslicher Wirkung für 

_ das Verhältnis zwischen diesem einzelnen Staate und Deutschland ausgesprochen werden. 

bye Wird der gekündigte Vertrag nicht durch einen Handelsvertrag ersetzt, so sind die betei- 
ligten Regierungen berechtigt, nach Ablauf der Kündigungsfrist zur Abwicklung der bereits einge- 

leiteten Handelsgeschäfte eine aus fünf Mitgliedern bestehende Kommission einzusetzen. Die 

Kommissionsmitglieder gelten als Agenten ohne diplomatischen Charakter und haben die Abwick- 

lung der Geschäfte längstens innerhalb von sechs Monaten nach Ablauf dieses Vertrags zu erle- 

gen. 


Artikel 9. 


Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Zwischen Deutschland einerseits und jedem einzelnen 

der mit der R. S. F. S. R. verbiindeten Staaten anderseits werden besondere Ratifikationsurkunden 

_ ausgetauscht werden. Mit diesem Austausch tritt der Vertrag im Verhältnis zwischen den am 
Austausch beteiligten Staaten in Kraft. 


AUSGEFERTIGT, den 5. November 1922 


(L.S.) (gez.) MALTZAN. 
(L. S.) (gez.) W. AUSSEM. 
(ETS 


) (gez) N. KRESTINSKI. 
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TAIRE DE L’ACCORD GERMANO- 
RUSSE “CONCLU A -RAPALLO 
LPonor AVRIL 1022 SIGNÉ À 
BERLIN LE 5 NOVEMBRE 1922. 


Le plénipotentiaire du GOUVERNEMENT ALLE 
MAND, M. le baron von MALTZAN, directeur au 
Ministère des Affaires étrangères, et le pléni- 
potentiaire du GOUVERNEMENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS DE L’UKRAINE, 
M. Waldemar AUSSEM, membre du Comité 
exécutif central pan-ukrainien, ainsi que le 
plénipotentaire du GOUVERNEMENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS DE LA RUSSIE 
BLANCHE, DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DES 
SOVIETS DE GEORGIE, DE LA REPUBLIQUE SOCIA- 
LISTE DES SOVIETS DE L’AZERBAIDJAN, DE LA 
REPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D’ARME- 
NIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE L’ EXTREME-ORIENT, 
M. Nikolaus KRESTINSKI, représentant pléni- 
potentiaire et ambassadeur de LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUS- 
SIE, à Berlin 

après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, 
qui ont été trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1. 


Le Traité conclu à Rapallo, le 16 avril 1922, 
entre le Reich allemand et la République socia- 
liste fédérative des Soviets de Russie, sera égale- 
ment applicable, mutatis mutandis, entre le Reich 
allemand, d’une part et 


1. la République socialiste des Soviets de 
l'Ukraine, 


2. la République socialiste des Soviets de la 
Russie Blanche, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. : 


1924 
1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 
No. 657. — ACCORD COMPLEMEN- No. 657. — SUPPLEMENTARY 


AGREEMENT TO THE GERMAN- 
RUSSIAN AGREEMENT CON- 
CLUDED AT RAPALLO, APRIE- 
16, 1922, SIGNED AT BELLES 
NOVEMBER 5, 1922. 


The plenipotentiary of the GERMAN GOVERN 


‘MENT, namely Freiherr von MALTZAN, Perma- 


nent Under- Secretary for Foreign Affairs ; the. 
plenipotentiary of the SOCIALIST Soviet RE- 
PUBLIC OF THE UKRAINE, namely, Herr Walde 
mar AUSSEM, Member of the Central Executive. 
Committee for all Ukraine, and also the plenipo- 
tentiary of the GOVERNMENT OF THE SOCIALIST 
SOVIET REPUBLIC OF WHITE RUSSIA, THE SO- 
CIALIST SOVIET REPUBLIC OF GEORGIA, THE SO- 
CIALIST SOVIET REPUBLIC OF AZERBAIJAN, THE 
SOCIALIST SOVIET REPUBLIC OF ARMENIA, and 
THE REPUBLIC OF THE FAR EAST, namely) Herr 
Nikolaus KRESTINSKI, plenipotentiary and Am- 
bassador of the Russian SOCIALIST FEDERAL 
SOVIET REPUBLIC in Berlin, 


having communicated their full powers, 
which were found in good and due form, agreed 
to the following provisions : ae 


Article i. 


The Treaty signed at Rapallo, on April 16, 
1922, between the German Reich and the R 
sian Socialist Federal Soviet Republic shall 
apply, mutatis mutandis, to the relations be-. 
tween the German Reich, on the one hand, and — 

(x) the Socialist Soviet Republic of th 
Ukraine, 

(2) the Socialist Soviet Republic of Whit 
Russia, 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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3. la République socialiste des Soviets de 
Géorgie, 
4. la République socialiste des Soviets de 
l’Azerbaidjan, 7 
5. la République socialiste des Soviets d’Ar- 
ménie, 
6. la République de l’Extrême-Orient, 
désignées ci-dessous sous le nom d’Etats alliés 
CHU SE. SR. 
Au regard de l’article 2 du Traité de Rapallo, 
il en sera de même en ce qui concerne l’appli- 
cation qui a eu lieu jusqu’au 16 avril 1922 des 
_ lois et mesures désignées dans cet article. 


Article 2. 


Le Gouvernement allemand et le Gouverne- 
ment de la République socialiste des Soviets 
de |’Ukraine reconnaissent que la question des 
créances revendiquées par le Gouvernement alle- 
mand ou le Gouvernement ukrainien, dont l’ori- 
gine est postérieure à la cessation de l’état de 
guerre entre les deux Parties et remonte à la 
période pendant laquelle des troupes allemandes 
séjournaient en Ukraine, reste pendante, et se 
réservent de déterminer le montant et d’effec- 
tuer le décompte de ces créances. 


Article 3. 


Les ressortissants de l’une des Parties contrac- 
tantes séjournant sur le territoire de l’autre 
Partie y ont droit, pour leur personne, à toutes 
les garanties légales prévues par le droit des 
gens et les lois générales de l'Etat de séjour. 


Tous les biens emportés ou acquis sur le terri- 


toire des Etats alliés à la R.S. F.S. R. par 


les ressortissants du Reich allemand qui se sont 
rendus dans le territoire de ces Etats après 
_ s'être conformés aux prescriptions légales rela- 
tives aux passeports, ou qui y séjournent déjà 
- actuellement, seront inviolables, à condition que 
l'acquisition et l'emploi de ces biens soient 
conformes aux lois de l'Etat de séjour ou aux 
accords spéciaux conclus avec les organisations 
compétentes de cet Etat. 
__ En l'absence d’accords spéciaux, l’exportation 
des biens acquis dans les Etats alliés à la R.S. 
F. S. R. sera soumise aux lois et prescriptions 
de ces Etats. 


(3) the Socialist Soviet Republic of Georgia, 


(4) the- Socialist Soviet Republic of Azer- 
baïjan, 

(5) the Socialist Soviet Republic of Armenia 
and 

(6) the Republic of the Far East 


— hereinafter referred to as States allied with 
the R. S. F. S. R. — on the other hand. As 
regards Article 2 of the Treaty of Rapallo, this 
shall be valid for the application down to 
April 16, 1922, of the laws and measures spec- 
ified therein. 


Article 2. 


The German Government and the Govern- 
ment of the Socialist Soviet Republic of the 
Ukraine are agreed that the determination and 
settlement of such claims as may have arisen 
in favour either of the German Government or 
of the Government of the Ukraine since the 
conclusion of the state of war between Germany - 
and the Ukraine during the period in which 
German troops were present in the Ukraine, 
shall be reserved. 


Article 3. 


All nationals of one of the Contracting Parties 
who are resident on the territory of the other 
Party shall enjoy complete legal protection of 
their persons in conformity with international 
law and with the general laws of the country 
of residence. 

Nationals of the German Reich who enter the 
territory of the States allied to the R. S. F. 
S. R. in conformity with the passport regula- 
tions, or who are at present resident there, 
shall be granted inviolability in respect of all 
property taken with them and of all property 
acquired on the territory of the States allied 
with the R. S. F.S. R., provided that the acqui- 
sition and employment of that property is in 
accordance with the laws of the State of resi- 
dence or with specific agreements made with 
the competent authorities of that State. The 
exportation of property acquired in the States 
allied to the R. S. F. S. R. shall, unless otherwise 
provided for in special agreements, be governed 
by the laws and regulations of the States allied 
tothe: Riv TES IR 
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Article 4. 


Les Gouvernements des Etats alliés à la R. S. 
F. S. R. sont autorisés à établir en Allemagne 
des bureaux commerciaux officiels dans les 
localités où se trouve leur représentation diplo- 
matique ou une de leurs autorités consulaires. 
Ces bureaux commerciaux officiels auront le 
même statut juridique que la représentation com- 
merciale russe en Allemagne. Au cas où ils 
feront usage de cette faculté, lesdits gouverne- 
ments seront tenus de reconnaître la validité 
des transactions légales passées par le directeur 
de leur bureau commercial ou par ses fondés de 
pouvoir, ces derniers dans la limite des pou- 
voirs qui leur ont été accordés. 


Article 5. 


En vue de faciliter les relations économiques 
entre le Reich allemand d’une part et les Etats 
alliés à la R.S. F.S. R. de l’autre, les Parties 
contractantes conviennent des principes sui- 
vants : 


1. Les contrats (ainsi que les effets éco- 
nomiques de ces contrats) conclus entre des 
ressortissants du Reich allemand, des per- 
sonnes morales allemandes ou des maisons 
de commerce allemandes d’une part, et 
les Gouvernements des Etats alliés a la R. 
S. F. S. R. ou leurs bureaux commerciaux 
officiels visés à l’article 4, ou les personnes 
physiques ou morales, ou les maisons de 
commerce ressortissant à ces Etats d’autre 
part, suivent les lois de l'Etat dans lequel 
ils ont été conclus et ressortissent à la 
juridiction de cet Etat. Cette disposition 
ne s'applique pas aux contrats conclus 
avant la mise en vigueur du présent Traité. 


2. Les contrats visés au chiffre 1 peuvent 
être accompagnés d’une clause compromis- 
soire. Ils peuvent également stipuler la ju- 
ridiction de l’un des Etats contractants. 


Article 6. 


Les Etats alliés à la R.S. F. S. R. permettent 
Lux personnes qui ont perdu la nationalité alle- 
nande après l'avoir possédée, ainsi qu’à leurs 
emmes et leurs enfants, de sortir du pays, si 
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Article 4. 


The Governments of the States allied with 
the R. S. F. S. R. shall be entitled to establish, 
at places in Germany where they have diplo- 
matic representatives or one of their consular 
agents, national trade offices which shall have 
the same legal status as the Russian trade dele- 
gation in Germany. In this case they shall 
recognise as binding upon themselves all legal 
acts performed either by the director of their 
trade office or by the officials invested by him 
with full powers, provided that such officials 
act in accordance with the full powers granted 
to them. 


Article 5. 


In order to facilitate economic relations be- 
tween the German Reich on the one hand, and 
the States allied with the R. S. F. S. R. on the 
other hand, the following principles have been 
laid down : 


(x) All agreements concluded between 
nationals of the German Reich, German 
legal persons, or German firms on the one 
hand, and the Governments of the States 
allied with the R. S. F. S. R., or their 
national trade offices mentioned in Article 
4, or individuals, legal persons, or firms 
belonging to those States, on the other 
hand, and also the economic effects of 
such agreements, shall be dealt with 
according to the laws of the State in which 
they were concluded and shall be subject to 
the jurisdiction of that State. This provi- 
sion shall not apply to agreements which 
were concluded before the coming into force 
of the present Treaty. 


(2) The agreements mentioned under 
(x) may contain an arbitration clause. 
Provision may also be made in such agree- 
ments for bringing them under the juris- 
diction of one of the contracting States. 


Article 6. 


The States allied with the R. S. F. S. R. 
shall allow persons who possessed German natio- 
nality but have since lost it, and also their 
wives and children, to leave the country, 
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elles peuvent prouver qu’elles vont aller se 
fixer en Allemagne. 


Article 7. 


Les représentants des Parties contractantes, 
_ ainsi que les personnes occupées par eux, sont 
_ tenus de s'abstenir de toute agitation ou propa- 
gande contre le Gouvernement ou les institu- 
_ tions nationales du pays de séjour. 


Article 8. 


Le présent Traité peut étre dénoncé moyen- 
nant préavis de trois mois, pour autant qu'il 
s’agit des dispositions contenues dans les articles 
3 à 6, ou des dispositions empruntées à l’article 
4 du Traité de Rapallo. 

La dénonciation peut être notifiée par l’Alle- 
magne à l’un quelconque des Etats alliés à la 
"KR. S.F.S.R. et n’affecter que ses rapports 
_ avec cet Etat ; inversement, elle peut être noti- 
_ fiée à l'Allemagne par l’un quelconque de ces 
_ Etats et n’affecter que les rapports de cet Etat 
avec l’Allemagne. 

Si le Traité dénoncé n’est pas remplacé par 
un traité de commerce, les Gouvernements in- 
- téressés seront autorisés à instituer, à l'expiration 
du délai de dénonciation, une commission de 
cinq membres chargée de liquider les opéra- 
tions commerciales en cours. Les membres de 
_ cette commission seront considérés comme de 
simples agents, dépourvus de tout caractère 
_ diplomatique, et devront liquider les opérations 
en cours dans un délai maximum de six mois à 
courir du jour de l'expiration du présent Traité. 


Article 9. 


Le présent Traité sera ratifié. Des instruments 
spéciaux de ratification seront échangés entre 
_l'Allemagne, d’une part, et chacun des Etats 
mealhés, ala R SE. 6.R. 

__… Immédiatement après cet échange, le présent 
- Traité entrera en vigueur entre les Etats ayant 
pris part à l'échange. 


Signé le 5 novembre 1922. 
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provided that proof is forthcoming that they 


are transferring their residence to Germany. 


Article 7. 


The delegations of both Parties and all per- 
sons employed in connection therewith shall 
refrain from any agitation or propaganda 
against the Government and national institu- 
tions of the country in which they reside. 


Article 8. : 


This Treaty may, as regards the above Ar- 
ticles 3 to 6, and also as regards the correspond- 
ing application of Article 4 of the Treaty of 
Rapallo, be denounced on three months’ notice 
being given. 

Such denunciation may be notified by Ger- 
many to any one of the States allied with the 
R.S. F. S. R., to take effect only for her rela- 
tions with that State and, conversely, by any 
one of these States to Germany, to take effect 
only for the relations between that single State 
and Germany. 

If the Treaty thus denounced is not replaced 
by a commercial treaty, the Governments con- 
cerned shall be entitled, on the expiration of 
the period of notice, to appoint a commission 
of five members for the purpose of liquidating 
such business transactions as have already been 
commenced. The members of the commission 
shall be regarded as representatives of a non- 
diplomatic character and shall liquidate all 
transactions at latest within six months after 
the expiry of this Treaty. 


Article 9. 


This Treaty shall be ratified. Special in- 
struments of ratification shall be exchanged be- 
tween Germany on the one hand, and each one 
of the States allied with the R.S. F. S. R. on 
the other hand. Immediately the exchange is 
made, the Treaty shall enter into force as be- 
tween the States taking part in the exchange. 


Done on November 5, 1922. 


(L.S.) (Signé) MALTZAN. (Signed) 
(L.S) (Signé) W. AUSSEM. (Signed) 
(L.S.) (Signé) N. KRESTINSKI. (Signed) 


N° 657. 


N° 658. 


al 

4 ALLEMAGNE ET POLOGNE 

; Protocole relatif à la prolongation 

; du délai des corrections des fautes 

j d’impression prévu dans le Proto- 

cole final de la Convention entre 

: l'Allemagne et la Pologne du 15 

i mai 1922 concernant la Haute- : 
4 : Silésie, signé à Dresde le 18 | 
4 décembre 1922. 


' GERMANY AND POLAND = 
| | Protocol relating to the extension of | 
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| | the period allowed for correcting 

| : printing errors as provided for in 

| the final Protocol of the Conven- : | 
| tion concluded between Germany 8 = 
if and Poland May 15, 1922 con- D. 


cerning Upper-Silesia, signed at 
Dresden, December 18, 1922. 
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No. 658. — PROTOCOLE RELATIF A LA PROLONGATION DU DÉLAI 
DES CORRECTIONS DES FAUTES D’IMPRESSION PRÉVU DANS 
LE PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION! ENTRE PAT: 
LEMAGNE ET LA POLOGNE, DU 15 MAI 1922, CONCERNANT LA“ 
HAUTE SILÉSIE, SIGNÉ A DRESDE LE 18 DÉCEMBRE 1922. 


Texte officiel français communiqué par le Consul d'Allemagne à Genève?. L'enregistrement de ce 
protocole a eu lieu le 18 juillet 1924. 


PROCÈS-VERBAL. 

Présents : à 

Directeur au Ministère des Affaires étrangères, Plénipotentiaire du REICH, M. Carl von 
STOCKHAMMERN ; : 

Ministre plénipotentiaire et Envoyé extraordinaire, Plénipotentiaire de la REPUBLIQUE DE 
POLOGNE, M. Casimir OLSZOWSKI. 

Les Plénipotentiaires mentionnés ont convenu ce qui suit : 

à Aux termes du point XXV du Protocole final de la Convention germano-polonaise, relative 
_ à la Haute Silésie, signée à Genève le 15 mai 1922, il est stipulé qu’au cas où une erreur d’impres- 

sion se serait glissée dans le texte officiel de cette Convention, les deux Gouvernements entreront 
Sans délai en pourparlers sur la demande de l’un d’eux, afin de corriger l’erreur. Le président du 
_ Tribunal arbitral pourra être invité à prendre part à ces pourparlers. Les corrections établies d'accord 
entre les représentants des deux Gouvernements seront considérées comme ayant force obligatoire 
et seront publiées dans les journaux officiels des deux Etats, à savoir dans le : 

«Daennik Ustaw Rzecz:vpospolitey Polskie] » et dans le « Reichsgeset:blait ». è 

Cette clause n'étant valable que jusqu’au 1° janvier 1923, les Plénipotentiaires ont, inspirés 
du désir de parfaire la dite correction avec toute la précision requise, convenu de prolonger ce 

délai pour une période de six mois, soit jusqu’au 1° juillet 1923, sans cependant modifier en quoi 
que ce soit le texte du point XXV du Protocole final susmentionné. 

Les Plénipotentiaires soussignés s'engagent, au nom de leurs Gouvernements respectifs, à 
soumettre à la ratification le présent procès-verbal, dans le délai le plus bref, conformément à la 
législation de chacun des deux Etats. Aussitôt après la ratification, l'échange des instruments de 
ratification devra avoir lieu à Berlin. 


Fait en double exemplaire, à Dresde, le dix-huit décembre mil neuf cent vingt-deux. 
Le Plénipotentiaire du Reich : 
CarL von STOCKHAMMERN. 


Le Plénipotentiaire de la Pologne : 
Casimir OLSZOWSKI. 


1 Vol. IX, page 465 de ce Recueil. 
2 Voir renvoi, vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 658. — PROTOCOL RELATING TO THE EXTENSION OF THE PERIOD 
ALLOWED FOR CORRECTING PRINTING ERRORS AS PROVIDED 
FOR IN THE FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION? CON- 
CLUDED BETWEEN GERMANY AND POLAND, ON MAY 155, 1922, 
CONCERNING UPPER SILESIA, SIGNED AT DRESDEN, DECEMBER 
18, 1922. 


French official text communicated by the German Consul at Geneva*. The registration of this Protocol 
took place July 18, 1924. 


PROCES-VERBAL. 
Present : 


M. Carl von STOCKHAMMERN, Director at the Ministry for Foreign Affairs, Plenipotentiary 
of the REICH ; 

M. Casimir Orszowsk1, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary, Plenipotentiary 
of the REPUBLIC OF POLAND. 

The above-mentioned Plenipotentiaries agreed as follows : 

By the terms of Item XXV of the Final Protocol of the German-Polish Convention relating 
to Upper Silesia, signed at Geneva, on May 15, 1922, it is provided that, should any printing errors 
have found their way into the final text of this Convention, the two Governments shall, at the 
request of either Government, forthwith enter into negotiations for the purpose of correcting 
these errors. The President of the Arbitral Tribunal may be asked to take part in the negotia- 
tions. The corrections agreed to by the representatives of the two Governments shall be regarded 
as binding and shall be published in the Official Journals of the two States, namely, in the : 

“ Dziennik Ustaw Rzeczypospolitey Polskiej ” and in the “ Reichsgesetzblatt ’’. 

Since this clause is only valid until January 1, 1923, the Plenipotentiaries, in their desire 
to complete the above-mentioned corrections with all due accuracy, have agreed to extend the 
period for a further six months, 7.c., until July 1, 1923, without, however, modifying in any way 
the text of Item XXV of the above-mentioned Final Protocol. 

The undersigned, Plenipotentiaries, undertake on behalf of their respective Governments 

_ to submit the present Procés-Verbal for ratification at the earliest possible date, in conformity 
with the laws of each of the two States. Immediately after ratification, the exchange of the 
instruments of ratification shall take place in Berlin. 


Done in duplicate, at Dresden, the eighteenth December, one thousand nine hundred and 


twenty-two. 
The Plenipotentiary for the Reich: 


CARL von STOCKHAMMERN. 
The Polish Plenipotentiary : 
Casimir OLSZOWSKI. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
. Nations. of Nations. 


2 Vol. IX, page 465, of this Series. 
L 8 See foot Note, Vol. II, Page 60, of this Series. 
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N° 659. 


b ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Accord relatif a la prolongation du 
délai des corrections des fautes 
d'impression prévu dans le proto- 


} cole final de la Convention entre 
; l'Allemagne et la Pologne du 15 
i mai 1922 concernant la Haute- 
| Silésie, signe à Berlin le 14 juillet 
1923. 


GERMANY AND POLAND 


| Agreement concerning the extension 
of the period allowed for correct- 
ing printing errors, as provided 
for in the Final Protocol of the 
Convention concluded between 


1922, concerning Upper Silesia, 
signed at Berlin, July 14, 1923. 


Germany and Poland, May 15, 
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TEXTE ALLEMAND, — GERMAN TEXT. 


No. 659. — ÜBEREINKOMMEN : ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND 
POLEN BETREFFEND DIE VERLANGERUNG DES FUR DIE 
BERICHTIGUNG VON DRUCKFEHLERN ERLAUBTEN ZEITRAU- 
MES, VORGESEHEN IM SCHLUSSPROTOKOLL DES VERTRAGES? 
VOM 15. MAI 1922 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND POLEN 
BETREFFEND OBERSCHLESIEN, GEZEICHNET IN BERLIN 
AM 14. JULI 1923. 


Textes officiels allemand et polonais communiqués par le Consul d’ Allemagne à Genève. L’ enregistre- 
ment de cet Accord a eu lieu le 18 juillet 1924. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten des DEUTSCHEN REICHS und der REPUBLIK POLEN, 
némlich : 


Für das DEUTSCHE REICH : 


Herr Karl von STOCKHAMMERN, wirklicher Geheimer Legationsrat und Ministerialdirektor 
im Auswärtigen Amte in Berlin, ; 3 


für die REPUBLIK POLEN : 


Herr Kazimierz OLszowskI, bevo'lmachtigter Minister und Ausserordentlicher Gesandter 
de: Republik Polen in Berlin, 


sind über folgendes übereingekommen : 


In Punkt XXV des Schlussprotokolls des am 15. Mai 1922 in Genf geschlossenen deutsch- 
polnischen Abkommens i ber Oberschlesien wird für den Fall, dass der amtliche Text dieses Ab- 
kommens einen Druckfehler aufweisen sollte, bestimmt, dass die beiden Regierungen, sobald eine 
von ihnen es wiinscht, unverzüglich in Erérterungen über die Beseitigung des Druckfehlers eintreten 
sollen. Der Président des Schiedsgerichts kann gebeten werden, an den Ersrterungen teilzunehmen: 
Die von den Vertretern der beiden Regierungen festgestellten Verbesserungen sollen verbindliche 
Kraft haben und in den amtlichen Gesetzblattern beider Staaten : « Dziennik Ustaw Rzeczpos- 
polite; Polskie} » und « Reichsgesetzblatt » veroffentlicht werden. Diese Bestimmung ist aus- 
schliesslich bis zum 1. Januar 1923 gültig. 

Diese Frist ist durch das Abkommen von Dresden 4 vom 18. Dezember 1922 bis zum TI. Juli 
1923 verlangert worden. Diese Frist hat aber zur Vorbereitung eines Abschlusses eines Berichti- 
gungsabkommens nicht ausgereicht. Demgemiss sind die beiden Bevollm chtigten übereinge= 
kommen, diese Frist um die Dauer von 9 Monaten, beginnend mit dem 1. Juli 1923, bis zum 31. 
M:rz 1924 zu verlängern ; abgesehen davon bleibt der ganze Text des obengenannten Punktes 
XXV des Schlussprotokolls unverändert. 

Die unterzeichneten Bevollmichtigten verpflichten sich im Namen ihrer Regierungen, das 
vorliegende Abkommen in der kiirzesten Frist der Ratifikation zuzuführen. Unverziiglich darauf 
erfolgt der Austausch der Ratifikationsurkunden in Warschau, wonach das Abkommen in Kraft 
tritt. 

Ausgefertigt in doppelter Ausführung in polnischer und deutscher Sprache in Berlin, den 14: 
Juli neunzehnhundertdreiundzwanzig. 


Gez : K. von STOCKHAMMERN. 


1 L’échange des instruments de ratification a eu lieu à Varsovie le 24 mars 1924. 
? Vol. IX, page 465, de ce Recueil. 

® Voir renvoi, vol. II, page 60 de ce Recueil. 

4 Page 395 de ce volume. 
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TEXTE POLONAIS.- — PoLisH TEXT. 


No. 659. — UKLAD! POLSKO-NIEMIECKI W SPRAWIE PRZEDLUZENIA 
TERMINU POPRAWIENIA OMYLEK DRUKARSKICH, PRZEWIDZIANY 
W KONCOWYM PROTOKOLE DO POLSKO-NIEMIECKIEJ KONWENCJI2 
GORNO-SLASKIEJ Z DNIA 15 MAJA 1922 R., PODPISANY W BERLINIE 
D. 14 LIPCA 1923 R. 


Officiai German and Polish texts communicated by the German Consul at Geneva. Theregistration 
of this Agreement took place July 18, 1924. 


Nizej podpisani Pemomocnicy: Rzesczy NIEMIECKIEJ oraz RZECZYPOSPOLITEJ] POLSKIE], 
a mianowicie : 
W imieniu RzEszy NIEMIECKIEJ: 


Pan Karl von STOCKHAMMERN, Rzeczywisty Tajny Radca legacyjny i Dyrektor Minis- 
terjalny w Urzedzie dla Spraw Zagranicznych w Berlinie, 

W imieniu RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ: 

Pan Kazimierz OLszowski, Minister Petnomocny i Posel Nadzwyczajny Rzeczypospolitej 
Polskiej w Berlinie, 
zawarli uklad nastepujacy : | 

Stosownie do punktu XXV Protokétu koñcowego do Polsko-Niemieckiej Konwencji Gérno- 

Slaskiej zawartej w Genewie dnia 15 maja 1922, w razie gdyby omytka drukarska wkradla sie do 
urzedowego tekstu Konwencji oba Rzady na Zadanie jednego z nich przystapia natychmiast do 
rokowan, w celu poprawienia omylki. Prezydent Trybunalu Rozjemczego bedzie mdgt byé zapro- 
szony do wziecia udziatu w tych rokowaniach. Sprostowania ustalone jednozgodnie przez przedsta- 
wicieli obu Rzadéw uwazane beda jako posiadajace moc prawna i ogloszone beda w urzedowych 
dziennikach obu pañstw, a mianowicie : w « Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej » i w 
« Reichsgesetzblatt ». Postanowienie to obowiazuje wylacznie do 1 stycznia 1923. 


Na mocy uktadu, zawartego w Dreznie* 18 grudnia 1922 termin ten do 1 lipca 1923 przediuzony 
zostat. Jednakowoz ten ostatni termin okazal sie niewystarczajacym dla zawarcia ukladu w sprawie 
sprostowania omytek drukarskich, o ktérem mowa. Wobec tego Pelnomocnicy obu stron niniejszem 
stanowia iz termin ten przedluzony zostaje na nastepne 9 miesiecy poczynajac od 1 lipca 1923, a 
wiec do 3I marca 1924 ; pozatem calkowity tekst przytoczonego wyzej] punktu XXV Protokdtu 
koñcowego pozostaje bez zadnej zmiany. 

Nizej podpisani Pelnomocnicy zobowiazuja sie w imieniu swych Rzadéw przedtozyé uklad 
niniejszy do ratyfikacji w najkrdétszym czasie. Natychmiast potem nastapi wymiana dokumentôw 
ratyfikacyjnych w Warszawie, poczem uklad wejdzie w Zycie. 


Sporzadzono w dwu egzemplarzach w jezyku polskim i niemieckim w Berlinie dnia czter- — 
nastego lipca tysiac dziewieéset dwudziestego trzeciego roku. 


Podp. Kazimirrz OLSZOWSKI. 


1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 24, 1924. 
| #2 Vol. IX, page 465 of this Series. 
8 See foot note, vol. II, page 60 of this Series. 
4 Page 395 of this volume. 26 
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1 TRADUCTION. 


No. 659. — ACCORD GERMANO - POLONAIS RELATIF A LA PROLON- 
GATION DU DÉLAI DES CORRECTIONS DES FAUTES D’IMPRES- 
SION PREVU DANS LE PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION 
ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA POLOGNE DU 15 MAI 1922 CON- 
CERNANT LA HAUTE SILESIE, SIGNE A BERLIN LE 14 JUILLET 
1923. ; 


Les plénipotentiaires soussignés du REICH ALLEMAND et de la RÉPUBLIQUE POLONAISE à 
savoir : 


Pour le REICH ALLEMAND : 


Le Directeur au Ministère des Affaires étrangères, Plénipotentiaire du RACE M. Carl von 
STOCKHAMMERN, 


Pour la RÉPUBLIQUE POLONAISE : 


Le Ministre Date et Envoyé extraordinaire, Plénipotentiaire de la Répabtiqui 
de Pologne, M. Casimir OLSzowskKI. 


Les Plénipotentiaires mentionnés ont convenu ce qui suit : 


Aux termes de point XXV du Protocole final de la Convention germano-polonaise, relative 
à la Haute Silésie, signée à Genève le 15 mai 1922, il est stipulé qu’au cas où une erreur d'impression 
se serait glissée dans le texte officiel de cette Convention, les deux Gouvernements entreront sans 
délai en pourparlers sur la demande de l’un d'eux. afin de corriger l'erreur. Le Président du Tri- 
bunal arbitral pourra être invité à prendre part a ces pourparlers. Les corrections établies d'accord 
entre les représentants des deux Gouvernements seront considérées comme ayant force obligatoire 
et seront publiées dans les journaux officiels des deux Etats, à savoir dans le : 

Dzienntk Ustaw Rzeczpospolite] Polskie et dans le Reichsgesetzblatt. Cette clause n’est 
valable que jusqu’au 1° janvier 1923. 

Ce délai a été prolongé jusqu’au 1° juillet 1923 par le Protocole de Dresde du 18 décembre 
1922. 

Ce délai n’a cependant pas été suffisant pour préparer la conclusion d’un accord rectificatif. 
Les deux Plénipotentiaires sont, en conséquence, convenus de prolonger ce délai pour une période 
de neuf mois, à partir du 1®7 juillet 1923, c’est-à-dire jusqu’au 31 mars 1924, sans cependant modifier 
en quoi que ce soit le texte du point XXV du Protocole final susmentionné. 

Les Plénipotentiaires soussignés s'engagent au nom de leurs Gouvernements respectifs à sou- 
mettre à la ratification le présent Accord dans le délai le plus bref. L’échange des instruments de 
ratification devra avoir lieu a Varsovie et l’Accord entrera en vigueur immédiatement après. 


Fait en double exemplaire en langue allemande et en langue polonaise, a Berlin, le 14 juillet 
1923. 
(Signé) CarL von STOCKHAMMERN. 
(Signé) Casimir OLSZOWSKI. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 659. — GERMAN-POLISH AGREEMENT CONCERNING THE 
EXTENSION OF THE PERIOD ALLOWED FOR CORRECTING 
PRINTING ERRORS, AS PROVIDED FOR IN THE FINAL PRO- 
TOCOL OF THE CONVENTION CONCLUDED BETWEEN GER- 
MANY AND POLAND MAY 15, 1922, CONCERNING UPPER 
SILESIA, SIGNED AT-BERLIN, JULY 14, 10923. 


The undersigned Plenipotentiaries of the GERMAN REICH and of the PoLisH REPUBLIC : 


| For the GERMAN REICH, 


M. Carl von STOCKHAMMERN, Director of the Ministry of Foreign Affairs and Councillor 
of Legation : 


| For the PoLisH REPUBLIC : 


M. Casimir OLszowskI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Polish Republic in Berlin, 


have agreed as follows : 


By the terms of Item XXV of the final Protocol of the German-Polish Convention relating to 
Upper Silesia, signed at Geneva on May 15, 1922, it is provided that, should any printing errors 
have found their way into the final text of this Convention, the two Governments shall, at the 
request of either Government, forthwith enter into negotiations for the purpose of correcting these 
errors. The President of the Arbitral Tribunal may be asked to take part in the negotiations. 
The corrections agreed to by the representatives of the two Governments shall be regarded as 
binding and shall be published in the Official Journals of the two States, namely, in the: “ Dziennik 
Ustaw Rzeczpospolitej Polskiej’’, and the ‘‘Reichsgesetzblatt”. This clause is only valid until 
January I, 1923. 

This period has been extended in accordance with the Protocol signed at Dresden, December 18, 
1022, until July 1, 1923. This delay, however, has not been sufficient for the preparation of the 
conclusion of a revisory agreement. 

Consequently, the above-mentioned Plenipotentiaries have agreed to extend this period for 
a further nine months as from July 1, 1923, until March 31, 1924, without, however, modifying 
in any way the text of Item 15 of the above-mentioned Protocol. 

The undersigned Plenipotentiaries undertake on behalf of their respective Governments to 
circulate the present Agreement for ratification at the earliest possible date. 

Immediately after ratification, the exchange of the instruments shall take place in Warsaw, 
after which the Agreement will come into force. 


a 


Done in duplicate in the German and Polish languages in Berlin, July 14, 1923. 


(Signed) C. von STOCKHAMMERN. 
(Signed) Casturr OLSZOWSKI. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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N° 660. 


ALLEMAGNE ET AUTRICHE. 


Traité en vue d'assurer la péréqua- 


tion des impôts intérieurs et exté- 
rieurs et notamment d'éviter la 
double imposition en matière d’im- 
pôts directs avec Protocole final et 
Traité relatif aux garanties légales 
et à l'assistance juridique en ma- 
tière d'impôts, signés à Berlin le 
23 mai 1922. 


GERMANY AND AUSTRIA 


Treaty for the equal distribution of 


taxes at home and abroad, and in 


particular for the prevention of 


double taxation in the field of 
direct taxation, with final Protocol 


_ and Treaty concerning legal safe- 


guards and legal assistance in 
matters of taxation, signed at 
Berlin, May 23, 1922. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 660. — VERTRAG! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND. 
DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR AUSGLEICHUNG DER IN-UND 
AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR VER- 
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER 
DIREKTEN STEUERN, GEZEICHNET ZU BERLIN DEN 23. MAI 1922. 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German Official text communicated by the German 


d'Allemagne à Genève et par le Représentant Consul at Geneva, and by the Representative 
du Gouvernement Fédéral d'Autriche auprès of the Austrian Federal Government accredited 
de la Société des Nations?. L'enregistrement to the League of Nations ?. The registration of 
de ce traité a eu lieu le 18 juillet 1924. this Treaty took place July 18, 1924. 


Das DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK OESTERREICH haben, von dem Wunsche geleitet 
auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und ausländische Besteuerung in den beiden Staaten 
auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden, den nachstehenden Vertrag 
abgeschlossen. 

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmächtigte ernannt : 


von seiten des DEUTSCHEN REICHS : 
der Ministerialdirektor im Auswärtigen Amte Dr. Gerhard KôPKE, der Dirigent im Reichs- 
finanzministerium Geheimer Regierungsrat und Ministerialrat Ernst PEIFFER ; 
von seiten der REPUBLIK OSTERREICH : 
der Sektionschef im Bundesministerium für Finanzen Dr. Otto GOTTLIEB-BILLROTH, 
der Ministerialrat im Bundesministerium für Finanzen Dr. Paul GRUNWALD-EHREN. 


Die Bevollmächtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als 
richtig befunden haben, folgendes vereinbart : 


Artikel i. 


1. Deutsche oder ôsterreichische Staatsangehôürige sollen, soweit nicht in den folgenden 
Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuern nur in dem Staate herangezogen 
werden, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen ihren dauernden Aufent- 
halt haben. 

2. Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begriindet so ist : 


a) das Einkommen (der Ertrag) in jedem der beiden Staaten nur zu dem Teile zu besteuern, 
welcher dem Verhältnis der Aufenthaltsdauer wahrend des Steuerjahres entspricht. 
Dabei ist ein Aufenthalt ausserhalb der vertragschliessenden Staaten der Aufenthalts- 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Vienne 1 The exchange of ratifications took place at 
le 17 mai 1923. Vienna, May 17, 1923. 
? Voir renvoi Vol. 11, page 60 de ce Recueil. 2 See foot note Vol. II, page 60 of this Series. 
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dauer in dem Staate zuzurechnen, dessen Staatsangehérigkeit der Steuerpflichtige 
besitzt. Die Staatsangehôrigkeit ist auch dann entscheidend, wenn der Steuer- 
pflichtige sich in keinem der beiden Staaten aufgehalten hat ; 

b) bei der Besteuerung des Vermôgens die Steuer in dem Staate zu erheben, dessen Staats- 
angehôrigkeit der Steuerpflichtige besitzt ; 

c) beim Reichsnotopfer und bei der einmaligen Vermégensabgabe die Steuer in dem 
Staate zu erheben, in welchem der Steuerpflichtige in der Zeit vom I. Januar 1919 
bis zum 30. Juni 1920 den überwiegend langeren Aufenthalt genommen hat. Dop- 
pelter Wohnsitz ist in diesem Falle anzunehmen, wenn an einem der beiden Stich- 
tage ein doppelter Wohnsitz in beiden Staaten und am andern Stichtag wenigstens 
ein Wohnsitz in dem Staate bestand, welcher diesen andern Stichtag der Veran- 
lagung zugrunde legt. Als überwiegend längerer Aufenthalt hat ein solcher zu gelten, 
der mindestens zehn Monate gedauert hat. Ein Aufenthalt ausserhalb der vertrag- 
schliessenden Staaten wird dem Aufenthalt in dem Staate zugerechnet, dessen 
Staatsangehôrigkeit der Steuerpflichtige besitzt. Bei gleich langem Aufenthalt 
oder im Falle, dass der Steuerpflichtige sich bei bestehendem doppelten Wohnsitz 
in keinem der vertragschliessenden Staaten, aufgehalten hat, entscheidet die Staats- 
angehôrigkeit. 


Bei Personen, die in beiden oder in keinem der beteiligten Staaten die Staatsangehérigkeit 
por bleibt besondere Vereinbarung der Finanzminister der beiden Staaten von Fall zu Fall 
vorbehalten. 


3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrags hat jemand dort, wo er eine Wohnung unter 
Umständen inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen. 


Artikel 2. 


1. Grundstücke und Gebäude sowie das Einkommen (der Ertrag) daraus sollen nur in dem 
Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sie liegen. Dies gilt auch dann, 
wenn diese Gegenstände einem im andern Staate betriebenen Gewerbe gewidmet sind. 


2. Hypothekenforderungen und das Einkommen (der Ertrag) daraus fallen nicht unter Abs. x, 
sondern werden als Kapitalvermégen und Einkommen (Ertrag) daraus angesehen. 


Artikel 3. 


1. Der Gewerbebetrieb (Betrieb einer Erwerbsunternehmung oder gewinnbringenden Be- 
schäftigung) sowie das Einkommen und die Ertrage daraus sollen nur in dem Staate zu den direkten 
Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebsstatte zur Ausübung des Gewerbes unter- 
halten wird. 


2. Als Betriebsstätten gelten: die Geschäftsleitung, Zweigniederlassungen, Fabrikations- 
statten, Ein- und Verkaufsstellen, Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausübung des Gewerbes 
durch den Unternehmer selbst, dessen Geschäftsteilhaber, Prokuristen oder andere ständige 
Vertreter unterhaltenen Geschäftseinrichtungen. 


3. Befinden sich Betriebsstätten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten, 
so soll die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von den 
inlandischen Betriebsstätten aus stattfindenden Betriebs erfolgen. Die Finanzminister der beiden 
Staaten werden Bestimmungen über eine angemessene Aufteilung des Einkommens beziehungs- 
weise der Erträge solcher Unternehmungen vereinbaren. 


4. Als Gewerbebetrieb sind auch Beteiligungen an gesellschaftlichen Unternehmungen zu 
behandeln mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren. 


5. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier- 
und Wandergewerbes. 
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Artikel 4. 
Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, künstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtender — 
_ oder erziehender Tätigkeit, aus der Berufstatigkeit der Aerzte, Rechtsanwalte, Architekten, Inge- 
nieure und der Ausiibung anderer freier Berufe finden die Bestimmungen des Artikels 3 nur inso- }) 
_ weit Anwendung, als die Ausübung der Berufstätigkeit in dem andern Staate von einem festen | 
Mittelpunkte (Betriebsstatte) aus stattfindet. 


Artikel 5. 


Die Bestimmungen des Artikels 6 und des Artikels 24 des deutsch-ésterreichischen Wirtschafts-_ 
abkommens! vom 1. September 1920 bleiben unberührt. 


Artikel 6. | 
Aus ôffentlichen Kassen (Reichs-, Bundes-, Staatslandes-, Bezirks, Gemeindekassen usw.) zahl- N | 
bare, regelmässig wiederkehrende Bezüge oder Unterstiitzungen, die mit Rücksicht auf eine ge- | 
genwärtige oder frühere Dienstleistung oder Berufstätigkeit gewährt werden (Besoldungen, Ruhe-" 
gehälter, Wartegelder, Versorgungsbezüge und dergleichen), sollen nur in dem Staate, aus welchem- 
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_ die Zahlung zu erfolgen hat, zu den direkten Steuern herangezogen werden. 


\ 


Artikel 7. 


Die Bestimmungen des Artikels 2 und des Artikels 3 Abs. 1 bis 4 finden auch auf nichtphy- 
sische Personen entsprechende Anwendung. | 


Artikel 8. 


Soweit nach dem deutschen Kapitalertragsteuergesetze vom 29. Marz 1920 oder den Gesetzen « 
der Republik Osterreich, betreffend die Rentensteuer, eine Besteuerung von Zinsen, Gewinn- — 
anteilen und anderen Kapitalertragen an der Quelle (im Abzugswege ) stattfindet, steht die Steuer | 
nur dem Staate zu, in dessen Gebiet der Abzug nach diesen Gesetzen zu bewirken ist. Befindet | 
sich in dem einen Staate die Hauptniederlassung und in dem andern Staate eine Zweigniederlassung, | 
so ist der Abzug des Steuer von den Zinsen, die im Geschaftsbetriebe der Zweigniederlassung | 
erwachsen, nur zugunsten des Staates zulässig, in dem die Zweigniederlassung belegen ist. 


Artikel 9. 


/ 1. Der Besteuerung von Vermôgenszuwächsen, Mehreinkommen oder Mehrerträgen werden « 
_ in jedem der beiden Staaten nur die Zuwächse an solchen Vermégen, beziehungsweise solchen Ein- 


kommen (Erträgen) unterzogen, die nach den Bestimmungen der Artikel 1 bis 7 der Besteuerung — 
in diesem Staate unterliegen. 


2. Tritt eine die Abgabepflicht berührende Veränderung in den persônlichen Verhältnissen 
eines Abgabepflichtigen ein oder werden Vermôgensgegenstände, die nach den Bestimmungen 
der Artikel x bis 7 in dem einen Staate steuerpflichtig sind, in solche Vermôgensgegenstände um- — 
gewandelt, die nach diesen Bestimmungen in dem andern Staate steuerpflichtig sind, so gilt, 

_soweit die Veränderung reicht, für die Feststellung des Zuwachses, in diesem andern Staate als « 


_ _Beginn des Veranlagungszeitraums der Zeitpunkt, in dem die Veränderung oder Umwandlung 
_ stattgefunden hat. 


y 
RE eme meteee cispets 


1 Vol. IV, page 201 de ce Recueil. 1 Vol. IV, page 201 of this Series. 


Artikel to. 


schaften nach den Gesetzen der beiden Staaten, betreffend die Kriegssteuern (Kriegsabgaben, 
_ Kriegsgewinnsteuern), ist zur Feststellung des Friedensgewinns nach § 17 des deutschen Kriegs- 
_ steuergesetzes vom 21. Juni 1916, nach § 2 Abs. 2 und § 5 der Kaiserlichen Verordnung vom 16. 
_ April 1916 und nach denselben Paragraphen des Gesetzes vom 16. Februar 1918 der Hundertsatz 
von dem Teile des Grund- oder Stamm-beziehungsweise Anlagekapitals zu berechnen, der dem 
Verhältnis des Grund- oder Stammkapitals der Gesellschaft zuzüglich der bilanzmässig ausgewiese- 
nen Reserven zu dem auf den andern Staat entfallenden Teile des Grund-oder Stammkapitals 
_ zuziiglich der bilanzmässig ausgewiesenen Reserven entspricht. 


2. Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemäss den vorbezeichneten 
Gesetzen ist auch hinsichtlich solcher Tochtergesellschaften zulässig, die ihren Sitz im Gebiete 
des andern Staates haben. 


Artikel 1x. 


1. Die Bestimmungen der Artikel 1 bis 3 und 7 gelten auch für die Veranlagung zum Reichs- 
_ notopfer nach dem deutschen Gesetze vom 31. Dezember 1919 und für die Veranlagung zur ein- 
maligen Vermégensabgabe nach dem Osterreichischen Gesetze vom 21. Juli 1920. 


2. Die in beiden Staaten zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige angesehen. 


3. Zum Kapitalvermôgen gehôren nicht : Beteiligungen an Gesellschaften mit Ausnahme von 
Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren. 


Artikel 12. 


eines Abgabepflichtigen die sich in der Zeit vom 1. Januar bis zum 30. Juni 1920 ergeben haben, 


 môgenswerte sowohl dem Reichsnotopfer als auch der Vermégensabgabe unterlägen, so soll jeder 
der beiden Staaten diese Vermégenswerte zu seiner Abgabe nur mit der Hälfte ihres Wertes an 
dem betreffenden Stichtag heranziehen. 


2. Das Entsprechende gilt, wenn sich eine solche Doppelbesteuerung ergäbe. 


a) infolge Veranderung der Anlage von Vermégenswerten, die in dem im Abs. 1 erwähnten 
Zeitraum durch Erwerb oder Veräusserung von Vermégensgegenstanden der in 


Artikel 2 und 3 bezeichneten Art stattgefunden haben. 


b) infolge Vermégensiibertragungen von Todes wegen oder infolge unentgeltlicher Über- 


tragungen unter Lebenden. 


Artikel 13. 


Wiirden die Bestimmungen der Artikel 11 und 12 zu einer Befreiung von der ôsterreichischen — 


Vermôgensabgabe oder zu einer Minderung dieser Abgabe führen, ohne dass gleichzeitig eine Her- 
anziehung zum Reichsnotopfer erfolgen kann, so finden die Bestimmungen dieses Vertrags keine 
_ Anwendung. $ 


Artikel 14. 


G 
finden insoweit keine Anwendung, als für das aus der Erbschaft herrührende Einkommen oder 


‘ 
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1. Die Vorschriften der dsterreichischen Gesetze über die Besteuerung ruhender Erbschaften 


.! I. Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinns (Mehrertrags) der inländischen Gesell- à 


1. Wenn nach den Gesetzen beider Staaten Anderungen in den persônlichen Verhältnissen 


auch bei Anwendung der vorangehenden Vertragsbestimmungen dazu führen würden, dass Ver- a 
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Vermégen der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Vertrags unmittelbar | | 
zur Steuer herangezogen wird. ee 


2. Die von der ruhenden Erbschaft entrichtete Steuer ist zu erstatten, sobald das Vorliegen 
der Voraussetzungen des Abs. 1 feststeht und der Erwerber die Erstattung beantragt. 


Artikel 15. 


Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern diese 
Vertreter Berufsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem und ihrer 
Beamten Dienste stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit. 
Die Befreiung tritt nur ein, soweit die genannten Personen Angehôrige des Entsendestaats sind — 
und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangstaat keine Erwerbstätigkeit ausüben. 
Sie erstreckt sich nicht auf die nach Artikel 2, 3 und 6 zu erhebenden, sowie auf die im Artikel 8 | 
bezeichneten, an der Quelle zu erhebenden Steuern, À 


Artikel 16. 


Die Bestimmung des Artikels 15 gilt entsprechend fiir die im Dienste der Zoll- und Eisen- 
bahnverwaltungen eines der beiden Staaten oder ihrer Lander stehenden Personen, welche bei 
einer auf dem Gebiete des anderen Teiles belegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschäftigt 
werden und deshalb dort wohnen, sowie fiir ihre mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft lebenden 
Angehérigen und Hausbediensteten, soweit die bezeichneten Personen Angehorige des Entsende- 
staats sind. 


Artikel 17. 


1. Zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen in solchen Fallen, welche durch den vorliegenden 
Vertrag keine ausdrückliche Regelung gefunden haben, sowie von Härten, welche auch bei An- 
wendung der Vertragsgrundsätze bestehen bleiben, werden die Finanzminister der beiden Staaten 
besondere Vereinbarungen treffen. 


2. Uber die Anwendung der Grundsätze dieses Vertrags auf Geldleistungen, welche einem — 
Angehorigen des anderen Staates nach den Grundsätzen der direkten Besteuerung durch die innere 
Gesetzgebung auferlegt werden, bleibt besondere Vereinbarung den Finanzministern der beiden 

Staaten vorbehalten. 


Artikel 18. 


1. Dieser Vertrag findet Anwendung : 


a) im Deutschen Reiche : 
auf die Kriegssteuern und Kriegsabgaben fiir die Zeit seit dem Beginne des ersten 
Kriegsjahrs (Kriegsgeschaftsjahr) 
auf das Reichsnotopfer fiir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens des Gesetzes 
über das Reichsnotopfer, im übrigen sowohl hinsichtlich der Reichssteuern wie der von 
den Landern erhobenen Steuern vom Grundvermégen und vom Gewerbebetriebe fiir 
die Zeit seit dem Beginne des Steuerjahrs 1920 ; 
b) in der Republik Osterreich : 
auf die Kriegssteuern (Kriegsgewinnsteuern) fiir die Zeit seit dem Beginne des ersten 
Kriegsjahrs (Kriegsgeschäftsjahrs), 
auf die Vermogensabgabe fiir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens dieses Ge- 
setzes, 
auf die übrigen Steuern für die Zeit seit dem Beginne des Steuerjahrs 1920. 
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2. Soweit nicht im Abs. 1 etwas anderes bestimmt ist, finden fiir die Steuern aus vorange- 
gangenen Steuerjahren die zwischenstaatlichen Vereinbarungen, die aus der früheren Zeit stammen 


und der Beseitigung von Doppelbesteuerungen dienen, innerhalb ihres raumlichen Geltungsgebiets 
sinngemäss Anwendung. 


Artikel 19. 


1. Dieser Vertrag soll ratifiziert, und die Ratifikationsurkunden sollen baldméglichst in Wien 
ausgetauscht werden. Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und soll so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragsschliessenden Teile spatestens 
sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekündigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kündigung 
verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahres die Wirksamkeit. 


2. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung 
werôffentlicht werden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt 
und mit Siegeln versehen. 


BERLIN, den 23. Mai 1922. 


Für das Deutsche Reich : Für die Republik Osterreich : 
GERHARD KOPKE. Dr. Otro GOTTLIEB-BILLROTH. 
Ernst PEIFFER. Dr. Paut GRUNWALD-EHREN. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 


| 


Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Re- 
publik Osterreich abgeschlossenen Vertrags zur Ausgleichung der in- und ausländischen Besteue- 
rung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern, 
haben die unterzeichneten Bevollmächtigten folgende übereinstimmende Erklarungen abgegeben ; 
welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden sollen : 


1. Als direkte Steuern im Sinne des Vertrags gelten auf seiten des Deutschen Reichs die gegen- 
wärtigen und kiinftigen Steuern des Reichs und der Lander vom Einkommen und Vermégen ein- 
schliesslich der Kapitalertragsteuer, die von den Landern erhobenen gegenwärtigen und künftigen 
Steuern vom Grundvermégen und vom Gewerbebetriebe sowie Zuschlage zu den vorerwähnten 
Steuern ; : 

auf seiten der Republik Osterreich die für den Bund, ferner die von diesem für sich unter 
Beteiligung der Lander und Gemeinden und die von den Ländern erhobenen gegenwärtigen und 
künftigen Steuern vom Einkommen, Ertrag und Vermégen sowie Zuschlage zu den vorerwähnten 
Steuern. 

Die in dem Vertrage für die Besteuerung des Einkommens, Ertrags und Vermôgens aufgestellten 
Grundsätze finden auf die Besteuerung des Mehreinkommens, Mehrertrags und Vermôügenszu- 
wachses entsprechende Anwendung. 

Beide Teile sind darüber einig, dass die Erbschaftssteuern nicht als direkte Steuern im Sinne 
dieses Vertrags gelten. Über die Erbschaftssteuern wird ein besonderer Vertrag geschlossen. 

Zweifel über die ZugehGrigkeit einer Steuer zu den oben bezeichneten Steuerarten werden 
im Einvernehmen zwischen den Finanzministern der beiden Staaten geklart werden. 


2. Durch die Bestimmung des Artikels 1 Abs. 1 wird die Besteuerung solcher Personen nicht 
ausgeschlossen, die, ohne ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt in einem der beiden Staaten 
zu haben, sich dort des Erwerbes wegen aufhalten. 
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3. Bei Anwendung des Artikels 1 Abs. 2 a. soll an Stelle der Aufenthaltsdauer wahrene 
des Steuerjahrs die Aufenthaltsdauer in dem Zeitraum massgebend sein, innerhalb dessen das 
der Besteuerung unterliegende Einkommen (der Ertrag) erzielt worden ist, wenn dieser Zeitraum 
mit dem Steuerjahre nicht übereinstimmt. ‘| 
4. Die Berechnung der Aufenthaltsdauer nach Artikel 1 Abs. 24 und c hat nach vollen Mo- | 
naten zu dreissig Tagen zu erfolgen. Ein übersteigender Zeitraum von mehr als fünfzehn Tagen} 
_ ist als voller Monat anzurechnen ; ein übersteigender Zeitraum von fünfzehn Tagen und darunter.} 
ist nicht in Ansatz zu bringen. 11 
5. Sollte Oesterreich eine Besteuerung des Vermégens einführen, so bleibt den Finanzministerns} 
der beiden Staaten vorbehalten, eine von der Bestimmung des Artikels 1 Abs. 2 b abweichende | 
Vereinbarung zu treffen. a 
6. Es besteht Einverstandnis darüber, dass Studenten die sich nur zu Studienzwecken ins} 
einem Vertragsstaat aufhalten, für die Unterhalts- und Studiengelder, die sie von ihren in dem} 
anderen Vertragstaat wohnhaften Angehôrigen erhalten, nicht zur Steuer im Staate des Studien- | 
aufenthalts herangezogen werden sollen, sofern sie auf diese Bezüge überwiegend angewiesen sind. | 
7. Die steuerliche Behandlung von Veräusserungs- beziehungsweise Spekulationsgewinnen, 
die bei der nicht gewerbsmässigen Veräusserung der im Artikel 2 bezeichneten Vermégensgegen- } 
stande erzielt werden, nach Massgabe der inneren Gesetzgebung der beiden Staaten wird durch} 
_ die Bestimmungen dieses Vertrags nicht berührt. 1] 
8. Die Regelung der Besteuerung der Eisenbahn- und Schiffahrtsunternehmungen, die ihren } 
Betrieb auf die Gebiete beider Staaten ausdehnen, bleibt besonderer Vereinbarung der Finanz- | 
minister der beiden Staaten vorbehalten. 
9. Durch die Bestimmungen dieses Vertrags werden die Gesetze der vertragschliessenden 
Staaten über die Sonderbesteuerung der Tantiemen nicht berührt. 
£ 10. Die Bestimmung des Artikels 13 hat insbesondere auf die Fälle Anwendung zu finden, 
in denen ein Abgabepflichtiger, der nach Artikel 1 dieses Vertrags in Osterreich zur Vermégens- | 
_abgabe heranzuziehen ist, nach dem 31. Dezember 1919 im Deutschen Reiche Vermégen der in | 
Artikel 2 und 3 bezeichneten Art erworben hat, sofern nicht erwiesen wird, dass der Erwerb durch | 
Umwandlung anderen im Deutschen Reiche belegenen Vermôgens der bezeichneten Art erfolgte. | 
11. Die vertragschliessenden Staaten nehmen in Aussicht, durch einen besonderen Vertrag 
organisatorische Einrichtungen zu schaffen, um die den Steuerpflichtigen aus dem vorstehenden |} 
Vertrag erwachsenden Rechte zu sichern. 


12. Es besteht Einverstaéndnis darüber, dass eine bereits durchgeführte Steuerveranlagung 
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zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Vertrags beantragt oder wenn die Steuerbehôrde eine 
solche Berichtigung- im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse von Amts wegen einzuleiten für 
notwendig erachtet. 


BERLIN, den 23. Mai 1922. 


Für das Deutsche Reichs : Für die Republik Oesterreich : a 
GERHARD KOPKE. Dr. Orro GOTTLIEB-BILLROTH. pf ties 
ERNST PEIFFER. Dr. Pauz GRUNWALD-EHREN. | 


_ VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND DER REPUBLIK OESTER- 
REICH UBER RECHTSSCHUTZ UND RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN, GE- 
ZEICHNET IN BERLIN DEN 23. MAI 1922. 


_ Das Deutscne REICH und die REPUBLIK OsTERREICH haben, von dem Wunsche geleitet, | 
den Rechtsschutz der Angehôrigen des Deutschen Reichs in der Republik Osterreich und der M 
Angehérigen der Republik Osterreich im Deutschen Reiche sowie die Verpflichtung der Behôrden 
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beider Staaten zu gegenseitiger Amts- und Rechtshilfe in Steuersachen zu regeln, den nachste- 
| henden Vertrag abgeschlossen. 
_ Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmächtigte ernannt : 


4 von seiten des DEUTSCHEN REICHS : 


der Ministerialdirektor im Auswärtigen Amte Dr. Gerhard KôPKE, der Dirigent im Reichs- 
finanzministerium Geheimer Regierungsrat und Ministerialrat Ernst PEIFFER ; 


4 von seiten der REPUBLIK OSTERREICH : 


der Sektionschef im Bundesministerium fiir Finanzen Dr. Otto GOTTLIEB-BILLROTH, 
der Ministerialrat im Bundesministerium für Finanzen Dr. Paul GRÜNWALD-EHREN. 


j Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als 
‘4 ricktig befunden haben, folgendes vereinbart : 


Artikel x. 


i” Als Steuern im Sinne dieses Vertrags gelten die ôffentlichen Abgaben, soweit sie auf seiten. 
- des Deutschen Reichs für das Reich und die Lander, auf seiten der Republik Osterreich fiir den 
| Bund, für diesen unter Beteiligung der Lander und Gemeinden, und für die Lander, und auf beiden 
.) Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abgaben zu erhebenden Zuschlägen oder Beitragen 
) fiir Rechnung anderer ôffentlich-rechtlicher Kôrperschaften erhoben werden. Ausgeschlossen 
sind jedoch Zülle und Verbrauchsabgaben ; die Umsatz und Luxussteuer gilt für den Anwendungs- 
| bereich dieses Vertrages nicht als Verbrauchsabgabe. 


I. RECHTSSCHUTZ IN STEUERSACHEN. | 


Artikel 2. 


1. Die Angehôrigen des einen Staates geniessen im Gebiete des anderen Staates die gleiche 
steuerliche Behandlung, insbesondere den gleichen Schutz vor den Finanzbehôrden, Gerichten, 
Finanz-, und Verwaltungsgerichten wie die eigenen Angehôrigen. 


2. Juristische Personen einschliesslich der Gesellschaften sowie Personenvereinigungen, 
Anstalten, Stiftungen und sonstige Zweckvermégen, die keine eigene Rechtspersénlichkeit be- 
sitzen, aber als solche der Besteuerung unterliegen, geniessen, sofern sie in dem Gebiete des einen © 
_ Staates ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, in dem Gebiete des andern 

_ Staates die gleiche steuerliche Behandlung (Abs. 1) wie die entsprechenden eigenen Steuerptlichtigen 

| dieses andern Staates. 


II. RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN, 


Artikel 3. ; 

| Beide Staaten verpflichten sich, in allen Steuersachen und Angelegenheiten der Kapital- 

| und Steuerflucht sowohl bei der Ermittlung und Festsetzung von Steuern und Sicherheiten als 

auch im Rechtsmittelverfahren und in der Beitreibung sich gegenseitig Amts- und Rechtshilfe 
zu leisten. 
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Artikel 4. 


I. In Steuersachen erfolgen die Zustellung von Schriftstücken und die Erledigung vom Amts- | 
und Rechtshilfeersuchen, vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen über die Beitreibung (Ar- | 
tikel xr bis- XIII), in unmittelbarem Geschäftsverkehre der Behérden der beiden Staaten. 


2. Für unmittelbare Ubermittlung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechtshilfe- 
ersuchen sowie für ihre Entgegennahme sind auf seiten des Deutschen Reichs die Landesfinanz- jj 
amter, auf seiten der Republik Osterreich die Finanzlandesdirektionen zustandig. 


3. Ist die ersuchte Behôrde ôrtlich unzuständig, so hat sie das Ersuchen an die zuständige | 
Behôrde von Amts wegen abzugeben und die ersuchende Behôrde hiervon unverziiglich zu benach- | 
richtigen. | 


Artikel 5. 


In dem Ersuchungsschreiben sind die ersuchende Behôrde, der Name und Beruf (Stand) der | 
Beteiligten, sowie, im Falle der Zustellung, die Adresse des Empfangers und die Art des zuzustellen- 
den Schriftstiicks anzugeben. 


Artikel 6. 


1. Für die Zustellung hat die zuständige Behôürde des ersuchten Staates Sorge zu tragen. | 
Diese Behérde kann sich, abgesehen von den im Abs. 2. vorgesehenen Fallen, darauf beschränken,«} 
die Zustellung durch Ubergabe des Schriftstücks an den Empfänger zu bewirken, sofern er zur |} ~ 
Annahme bereit ist. 


2. Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schriftstück in der durch die 
innere Gesetzgebung des ersuchten Staates für die Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorge- 
schriebenen Form zuzustellen. 


Artikel 7. 


Die Zustellung wird entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs- | 
bekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der Behôrde des ersuchten Staates, aus dem | 
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen. 


Artikel 8. 


1. Die Behôrde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen | 
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Behérde | 
des ersuchten Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrags eines Beteiligten. Auch | 
die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf | 
Antrag der ersuchenden Behôrde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der Ge- | 
setzgebung des ersuchten Staates nicht zuwiderlauft. | 


2. Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zulässigen Zwangsmittels ist aus Bie 
geschlossen, soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens nicht in der} 
Lage ware, ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden. 


3. Die ersuchende Behôrde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das Er- | "1 
suchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich bei} 
der Handlung nach den allgemeinen, in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften vertreten | 
zu lassen oder ihr beizuwohnen. 


Artikel 9. 


Für die Erledigung von Zustellungsanträgen und von Ersuchen diirfen keinerlei Gebühren« 
oder Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger Ubereinkunft, | 
die an Auskunftspersonen oder Sachverständige gezahlten Entschadigungen, sowie die Auslagen, }j 
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| die durch die Mitwirkung eines Vollziehungsorgans in den Fallen des Artikels 6 Abs. 2 oder durch 
die Anwendung einer besonderen Form gemäss Artikel 8 Abs. 1 entstanden sind. : 
Artikel to. 


Auf die Rechtshilfe im Beitreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Vertrags An- 
wendung, soweit nicht in den Artikeln 11 bis 13 etwas Abweichendes angeordnet ist. 


Artikel 11. 


1. Unanfechtbare Verfügungen (Entscheidungen, Beschlüsse, Anordnungen) in Steuersachen 


| sind auf Antrag kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken ; die Anerkennung muss ausdrück- 


lich ausgesprochen werden. Zur Stellung und Entgegennahme des Antrags ist auf seiten des Deut- 
schen Reichs der Reichsminister der Finanzen, auf seiten der Republik Oesterreich der Bundes- 
minister fiir Finanzen zustandig. 


2. Die im Abs. 1 bezeichneten Verfiigungen werden ohne Anhôrung der Parteien im Verwal- 
tungsweg oder durch das Gericht gemäss der Gesetzgebung des Staates vollstreckt, in dem die 
Vollstreckung betrieben wird. 


3. Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erklärung der zuständigen Behôrde des ersu- 


_# chenden Staates beizufügen, dass die Verfügung unanfechtbar geworden ist ; die Zustandigkeit 


dieser Behôrde ist durch die im Abs. 1 Satz 2 bezeichnete Behôrde des ersuchenden Staates zu 
bescheinigen. 


Artikel 12. 


Auf Grund von vollstreckbaren Verfiigungen, die noch nicht unanfechtbar geworden sind, 
kann gegenüber Angehôrigen des ersuchenden Staates einstweilige Sicherstellung im Wege der 
Beschlagnahme verlangt werden. Der Betroffene ist berechtigt, die Aufhebung der Beschlagnahme 
durch Leistung einer Sicherheit herbeizuführen, deren Art und Hôühe in dem Ersuchen bestimmt 


| sein müssen. Artikel 11 findet entsprechende Anwendung. 


Artikel 13. 


Dem Ersuchen um eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entsprechen, 
soweit diese Art der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchenden und des 
ersuchten Staates zulässig ist. Im übrigen richten sich die Art und Durchführung der Voll- 
streckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchten Staates. 


Artikel 14. 


1. Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat, der um die Hilfeleistung 
ersucht ist, sie fiir geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefahrden. 


2. Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des ersuchten Staates zulässige Auskünfte, Anzeigen 
oder Gutachten von Personen, die nicht als Steuerpflichtige beteiligt sind, eingezogen werden 
sollen, kénnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach seiner eigenen Gesetzgebung 
nicht in der Lage ist, entsprechende Auskiinfte, Anzeigen oder Gutachten zu verlangen. Das gleiche 
gilt für Ersuchen, die auf Mitteilung tatsächlicher Verhältnisse oder rechtlicher Beziehungen ge- 
richtet sind, sofern die Kenntnis dieser Verhältnisse oder Beziehungen nur auf Grund von Aus- 
kunfts-, Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dem Gebiete des ersuchenden 
Staates nicht bestehen, sowie fiir andere Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung eines 
Geschäfts-, Betriebs- oder Gewerbegeheimnisses geniigt werden kénnte. 


Artikel 15. 


1. Wird dem Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Behôrde von der 


. ersuchten Behôrde über die Art der Erledigung unverziiglich zu unterrichten. 
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2. Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Behôrde die ersuchende | 
Behôrde hiervon unter Angabe der Gründe und der sonst bekanntgewordenen Umstände, die fiir | 
die Weiterführung der Sache von Bedeutung sind, unverzüglich zu benachrichtigen. 


Artikel 16. 


Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und Gutachten sowie auf sonstige Mitteilungen, die } 
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften dieses Staates … 
über die Amtsverschwiegenheit und Geheimhaltung Anwendung. 


III. BEGLAUBIGUNG VON URKUNDEN. 


Artikel 17. 


1. Die von Gerichten, Finanz- oder Verwaltungsgerichten in Steuersachen aufgenommenen, 
ausgestellten oder beglaubigten Urkunden bediirfen, wenn sie mit dem Siegel oder Stempel des | 
Gerichts versehen sind, zum Gebrauch im Gebiete des andern Staates in Steuersachen keiner Be- | 
glaubigung (Legalisation). | 

2. Zu den bezeichneten Urkunden gehôren auch die von dem Gerichtsschreiber (der Gerichts- | 
_ kanzlei) unterschriebenen Urkunden, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des Staates 
genügt, dem das Gericht angehôürt. 


Artikel 18. 


: 1. Urkunden, die von der obersten oder einer h6heren Finanzverwaltungsbehôrde des einen 
der beiden Staaten aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel © 
der Behôrde versehen sind, bedürfen zum Gebrauch im Gebiete des andern Staates in Steuersachen 
keiner Beglaubigung (Legalisation). 

_ 2. Die beiden Staaten werden die in Betracht kommenden Behérden in einem Verzeichnis 

_ bekanntgeben, das im beiderseitigen Eïinverständnisse jederzeit auf dem Verwaltungswege 

_geändert oder ergänzt werden kann. 


IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 


Artikel Io. 


Die beiden Staaten verpflichten sich, ein Abkommen über gegenseitige Rechtshilfe in Steuer- 
strafsachen zu schliessen. Dabei ist in Aussicht genommen, die beiderseitige Auslieferungspflicht 
wegen vorsätzlicher Steuerhinterziehung und vorsätzlicher Zuwiderhandlungen gegen die Kapital- 
_ und Steuerfluchtgesetze, und zwar sowohl hinsichtlich der beanspruchten Personen als auch hin- 
sichtlich der durch rechtskräftiges Strafurteil oder unanfechtbaren Bescheid einer Finanzbehôrde 
eingezogen oder fiir verfallen erklarten Vermégenswerte, zu regeln. 


Artikel 20. 


Die Finanzminister der beiden Staaten kônnen weitere Vereinbarungen im Sinne dieses Ver- 
trags treffen. Sie kénnen insbesondere Bestimmungen über die Abführung von Vollstreckungs- 
erlôsen und die Festsetzung eines Durchschnittskurses für die Umrechnung der Beträge vereinba- 
ren, wegen deren eine Vollstreckung zu erfolgen hat. 


Artikel 21. 


3 1. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldméglichst in Wien 
ausgetauscht werden. Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und soll so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragschliessenden Teile spatestens _ 
_ sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahrs gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kündigung 

erliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahrs die Wirksamkeit. 4 
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2. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung 
veroffentlicht werden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt 
und mit Siegeln versehen. 


BERLIN, den 23. Mai 1922. 


Fiir das deutsche Reich : Fiir die Republik Osterreich : 1 
GERHARD KÔPKE. Dr. Otro GOTTLIEB-BILLROTH. i 
Ernst PEIFFER: Dr. Paul GRUNWALD-EHREN. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Re- 
publik Osterreich abgeschlossenen Vertrags über Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen 
haben die unterzeichneten Bevollmächtigten folgende übereinstimmende Erklärungen abgegeben, 
welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden sollen : 


1. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, sofern sich das Bedürfnis dazu herausstellt, 
«besondere Vereinbarungen über die Pfandung solcher Forderungen zu treffen, bei denen sich der 
ee im Gebiete des einen Staates und der Drittschuldner im Gebiete des anderen Staates 
_ befindet. 
| 2. Die vertragschliessenden Teile werden, um die Prüfung der materiellen Gegenseitigkeit 
für die Gewährung der Rechtshilfe zu erleichtern, Aufstellungen über die Befugnisse der Finanz- 
« behérden austauschen, für die Ubereinstimmung in den Rechtsgrundsätzen des deutschen und des a 

ôsterreichischen Rechtes bei Rechtshilfeersuchen angenommen werden darf. Die Aufstellungen Re 
| sollen insbesondere Aufschluss geben : À 


a) über die Auskünfte, Anzeigen, Gutachten und Beweismittel, die von den Steuer- ieee 
pflichtigen oder von dritten Personen verlangt werden kénnen, a) 

b) über die Zwangsmittel, Sicherungs- und Vollstreckungsmassnahmen, die gegenüber ip 
den Steuerpflichtigen oder dritten Personen zulassig sind. 

Solange die Aufstellungen nicht ausgetauscht und von beiden Seiten anerkannt sind, ist dem. 
einzelnen Rechtshilfeersuchen eine Bescheinigung des Landesfinanzamts (der Finanzlandesdirektion) 
beizufügen, die amtlich feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach dem Rechte des 
ersuchenden Staates genügt werden wird. 


| 3. Eine Übersendung von Akten kann grundsätzlich nicht gefordert werden. Ausnahmen 
| bedürfen des Einvernehmens der Finanzminister der beiden Staaten ; das Ersuchen um Über- 
| mittlung von Akten soll indessen nur gestellt werden, wenn dringende Interessen des ersuchenden 
| Staates es erheischen. Unberiihrt bleibt die Befugnis jedes Staates, seinen Ersuchen eigene Akten 
_ beizugeben, die der Durchführung der Ersuchen dienen sollen. 
4. Sind die Voraussetzungen der Niederschlagung wegen Uneinbringlichkeit der Steuer nach 

den Vorschriften des ersuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Behérde das Ersuchen unter 
| Beifiigung einer Bescheinigung über das Vorliegen der Voraussetzungen und der hierfür vorhandenen 
| Belege an die ersuchende Behérde zuriick. 
| 5. Der Rechtsschutz und die Rechtshilfe, welche in diesem Vertrage vereinbart sind, sollen 
| “pape Steuerfalle und im Hinblick auf Tatsachen gewährt werden, die sich auf die Vergangen- 
| heit beziehen. 


BERLIN, den 23. Mai 1922. 


Für das deutsche Reich : Fiir die Republik Osterreich : 
GERHARD KOPKE. Dr. Orro GOTTLIEB-BILLROTH. 
Ernst PEIFFER. Dr. Paut GRUNWALD-EHREN. 
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1 TRADUCTION. 


No 660. — TRAITÉ ENTRE L’ALLEMAGNE ET L’AUTRICHE EN | 
VUE D’ASSURER LA PEREQUATION DES IMPOTS INTERIEURS | 
ET EXTÉRIEURS, ET NOTAMMENT D’EVITER LA DOUBLE IMPO- } 
SITION EN MATIÈRE D’IMPOTS DIRECTS, AVEC PROTOCOLE | 
FINAL, ET TRAITÉ RELATIF AUX GARANTIES LEGALES ET A 
L’ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE D’IMPOTS, SIGNES AY 
BERLIN LE 23 MAI 1922. 


| | 


Le REICH ALLEMAND et la REPUBLIQUE D’AUTRICHE, désireux d’assurer la péréquation des | 
impôts intérieurs et extérieurs en matière de contributions directes, et notamment d'éviter la double |}, 
imposition, ont conclu le traité suivant. 

A cet effet, ils ont désigné comme plénipotentiaires : 


LE REICH ALLEMAND : 


M. le Dr Gerhard KôPKE, Directeur au Ministère des Abies étrangères, et | 
M. Ernst PEIFFER, Conseiller ministériel et Conseiller intime de Gouvernement, Chef | 
de Service au Ministère des Finances du Reich ; 


LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


M. le Dr Otto GOTTLIEB-BILLROTH, Chef de Section au Ministère Fédéral des Finances, et 
M. le Dr Paul GRUNWALD-EHREN, Conseiller ministériel au Ministère Fédéral des Finances 


__ Les plénipotentiaires, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, qui ont été reconnus en bonne | 
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article x. 


ie 1. Les ressortissants allemands ou autrichiens, sauf dispositions contraires contenues dans les || 
articles suivants, ne seront passibles des impôts directs que dans l'Etat où ils possèdent leur domicile, 
ou bien, à défaut de ce dernier, une résidence durable. . 


2. Si un contribuable possède un domicile dans chacun des deux Etats : 


a) le revenu n’est soumis à l'impôt dans chacun des deux Etats que proportionnellement |) 
à la durée de séjour effectué dans chaque Etat au cours de l’année fiscale, A cet |) 
égard, tout séjour effectué à l'extérieur des pays contractants doit être ajouté à | 
la période de séjour dans l'Etat dont le contribuable est ressortissant. C’est également | 
la nationalité qui détermine l’exigibilité de l'impôt lorsque le contribuable n'a | 
séjourné dans aucun des deux Etats ; 

b) les impôts sur la fortune doivent être perçus dans l'Etat dont le contribuable est « 
ressortissant ; Wy 

c) pour le sacrifice a la détresse du Reich et pour l’impôt exceptionnel sur la fortune, 
l'impôt doit être perçu par l'Etat dans lequel le contribuable a effectué, entre le 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 660. — TREATY BETWEEN GERMANY AND AUSTRIA FOR THE. 

EQUAL DISTRIBUTION OF TAXES AT HOME AND ABROAD, | 
AND IN PARTICULAR FOR THE PREVENTION OF DOUBLE | 
TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT TAXATION, WITH FINAL > 
PROTOCOL AND TREATY CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS | 
AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION, SIGNED AT 
BERLIN, MAY 23, 1922. : 


_ The GERMAN REICH and the REPUBLIC oF AUSTRIA, being desirous of ensuring the equal 
‘distribution of taxes at home and abroad in the field of direct taxes and in particular of preventing _ 
double taxation, have concluded the following agreement. 
| For this purpose they appointed as Plenipotentiaries : 


THE GERMAN REICH : 

Dr. Gerhard K6pKE, Head of Department in the Ministry for Foreign Affairs, and 
\ M. Ernst PEIFFER, Geheimer Regierungsrat and Ministerialrat, and Director in the Reich 
L Ministry of Finance ; | : 


Tue REPUBLIC OF AUSTRIA : | 


Dr. Otto GOTTLIEB-BILLROTH, Head of Section in the Federal Ministry of Finance, and 
Dr. Paul GRÜNWALD-EHREN, Ministerialrat in the Federal Ministry of Finance ; 


| who, after communicating their full powers, found in good and due form, agreed ,upon the 
following provisions : 


Article I. 


| (x) Unless otherwise provided in the following articles, German or Austrian nationals shall 
‘only be called upon to pay direct taxes in the State in which they are domiciled, or, failing such 
domicile, in the State in which they are permanently resident. 8 


(2) Ifa taxpayer has a domicile in both States : 


(a) His income is only subject to taxation in each State in proportion to the period 
during which he resided in that State during the fiscal year. In this connection 
any period of residence in a State other than one of the two contracting States 
must be added to the period of residence in the State of which the taxpayer is — 
a national. The liability to taxation is also determined by nationality in cases 
in which the taxpayer has not resided in either of the two States ; hoe 
(b) Taxes on capital must be levied in the State of which the taxpayer is a national; 


(c) As regards the Reich Emergency Contribution and the Extraordinary Capital Levy, — 
the tax must be levied by the State in which the taxpayer has resided for by far 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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ret janvier 1919 et le 30 juin 1920, le séjour de beaucoup le plus long. Le double domicile | 

doit, dans ce cas, être pris en considération, lorsque le contribuable possède, à l’une} 

des dates fixées ci-dessus un domicile dans chacun des deux Etats et à l’autre date, |) 

au moins un domicile dans l'Etat au profit duquel cette dernière date entraîne la |} 

perception de l'impôt. Est réputé séjour de durée de beaucoup la plus longue, tout} 

séjour qui dure au moins dix mois. Une période de séjour effectué hors des deux} 

Etats contractants sera ajoutée au séjour effectué dans l'Etat dont le contribuable est 

ressortissant. Dans le cas où la durée du séjour effectué dans chacun des deux pays! 

est équivalente ou si le contribuable possédant un double domicile n’a séjourné dans |) 

aucun des deux Etats contractants, c’est la nationalité qui détermine la perception} 

de l'impôt. 

Pour les personnes qui posséderaient la double nationalité ou qui ne seraient ressortissantes 
d'aucun des deux Etats contractants, chaque cas d'espèce fera l’objet d’accords particuliers de la} 
part des ministres des Finances des deux Etats. 


3. Est réputé domicile le lieu où une personne occupe une habitation dans des conditions qui 
permettent de conclure à son intention de la conserver. 


Article 2. 
1. Les propriétés foncières et les immeubles, ainsi que leur revenu (leur produit), ne doivent | 
être assujettis aux impôts directs que dans l'Etat où sont situés les propriétés et les immeubles en } 
question. La présente disposition est également applicable, lorsque ces propriétés et immeubles sont 
affectés à une industrie exploitée dans l’autre Etat. 


2. Les créances hypothécaires et leur revenu (produit) ne tombent pas sous le coup de la dispo= 
sition formulée à l'alinéa 1 et sont assimilés aux capitaux et à leur revenu (produit). 


| 
| 


Article 3. 


1. L’exploitation industrielle (exploitation d’une entreprise productive ou exercice d’une pro- 
fession rémunératrice) ainsi que les revenus ou les profits qui en résultent, ne doivent être assujettis | 
aux impôts directs que dans l'Etat où est établi un établissement destiné au fonctionnement de | 
l’entreprise. 


2. Sont réputés établissements d’exploitation : la direction administrative, les succursales! 
ateliers, bureaux d'achat ou de vente, dépôts, comptoirs et toutes organisations particulières établies | 
en vue du fonctionnement de l’entreprise par l'industriel lui-même, ses associés, fondés de pouvoirs |} 
ou autres représentants permanents. 


3. Si une même entreprise industrielle ou commerciale possède des établissements dans les | 
deux Etats, les impôts directs ne sont perçus dans chaque Etat que proportionnellement à l’impor- } 
tance de l’exploitation dont les établissements situés dans le dit Etat sont le siège. Les ministres} 
des Finances des deux Etats se mettront d’accord pour répartir équitablement le revenu ou, selon | 
le cas, les bénéfices de ces entreprises. 


4. Doivent également être traitées comme entreprises lucratives, les participations à des entre 
prises établies sous forme de sociétés, exception faite des parts de mine (Kuxen), actions, parts” 
bénéficiaires et autres valeurs. 


5. Les dispositions qui précèdent ne s’appliquent pas aux impôts sur le colportage et autres” 
industries ambulantes. 


Article 4. 


En ce qui concerne les revenus tirés de la pratique de la science, de l’art, des lettres, de l’ensei- 
gnement ou de l'éducation, et de l'exercice de la profession de médecin, d'avocat, d’architecte, d’in- }) 
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the longer period between January 1, 1919, and June 30, 1920. The question 
of double domicile must, in such cases, be taken into account if the taxpayer 
has a domicile at one of the said dates in both States and has a domicile at the 
other date at least in the State in whose favour such other date involves the levying 
of the tax. Residence for at least ten months shall be regarded as residence for 
by far the longer period. Any period during which the taxpayer resides outside 
the two contracting States shall be added to the period during which he resides 
in the State of which he is a national. In cases in which the period of residence 
in each of the two countries is the same or in which a taxpayer having a double 
domicile has not resided in either of the two contracting States, liability to taxation 
shall be determined by nationality. 


As regards persons who are nationals of both or of neither of the States concerned, special 
Bement shall be made in respect of individual cases between the Finance Ministers of the two 
tates. 


(3) A domicile shall be considered to exist at the place where a person occupies a dwelling 
under circumstances which give good grounds for assuming that he intends to retain it. 


Article 2. 


| (x) Landed estates and buildings and income derived therefrom shall only be subject to direct 
taxation in the State in which they are situated. This provision shall also apply in cases in which 
| landed estates and buildings are employed for the purposes of an industrial undertaking carried 
on in the other State. 


| (2) The provisions of the preceding paragraph shall not apply to mortgages and income 
derived therefrom, which shall be regarded as capital and as income derived therefrom. 


| Article 3. 
(x) Industrial undertakings (the exploitation of a productive undertaking or the exercise 
of a lucrative profession) and the income or profits derived therefrom shall only be subject to 
‘direct taxation in the State in which a business establishment for carrying on the undertaking 
is maintained. 
| (2) The term “ business establishment ”’ shall include: the manager’s offices, branch estab- 
lishments, workshops, offices where purchases or sales are effected, depots, branches and all 
“other establishments maintained for the purpose of the carrying on of the industry by the owner 
himself or his partners, responsible agents or other permanent representatives. 


(3) If an industrial or commercial enterprise possesses business establishments in both States, 
direct taxes shall only be levied in each State in proportion to the amount of business transacted 
in the establishments situated in that State. The Finance Ministers of the two States shall come 
to an agreement regarding the equitable apportionment of the income or profits derived from such 
undertakings. 


(4) Partnerships in undertakings established in the form of companies (with the exception 
of mining shares (Kuxen), shares), founders’ shares and other securities shall be regarded as lucrative 
undertakings. 


(5) The foregoing provisions shall not apply to taxes on hawking and other itinerant trades. 


Article 4. 


In the case of income derived from the practice of science, art, letters, teaching or education 
or from the exercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer or of any other 
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génieur, ainsi que de toute autre profession libérale, il n’y a lieu d’appliquer les dispositions d 
l’article 3 que dans le cas où le centre permanent de l’activité professionnelle (établissement pro 
fessionnel) est situé dans l’autre Etat. cer ; 


Article 5. 

Le présent traité ne porte pas dérogation aux dispositions des articles 6 et 24 de la Conventio 

économique austro-allemande du 1° septembre 1920. 
Article 6. 

Les traitements ou allocations destinés a rétribuer des services rendus, ou une activité pro- 
fessionnelle exercée, actuellement ou antérieurement (salaires, retraites, traitements de disponi« 
bilité, pensions, etc.) et payables périodiquement par des caisses publiques (caisses d'Etat, de pays, 
de cercles, de communes, etc.), ne seront soumis aux impôts directs que dans l'Etat où est effectué} 
le paiement. 

Article 7. 

Les dispositions de l’article 2 et des paragraphes 1 à 4 de l’article 3 s'appliquent également, 

mutatis mutandis, aux personnes juridiques. 


Article 8. 


Dans le cas où la loi allemande relative à l'impôt sur le revenu, en date du 29 mars 1920, oula | 
législation de la République d'Autriche relative à l'impôt sur les rentes, prévoient que l'impôt 


_ les intérêts, dividendes et autres revenus provenant de capitaux sera perçu à la source (par voie de 


retenue), le droit d'imposition appartient uniquement à l'Etat sur le territoire duquel cette retenue} 
doit être effectuée en vertu de ladite législation. Dans le cas d’une succursale dont le siège central 
se trouve dans l’autre Etat, les impôts prélevés par voie de retenue sur les intérêts produits par | 
l'exploitation de la succursale, ne peuvent être perçus qu’au profit de l'Etat dans lequel cette | 

succursale est située. 7 


Article 9. 


_ 1. Ne seront soumis dans l’un ou l’autre des deux Etats à l’impdét sur les accroissements de 
_ fortune, les excédents de bénéfice ou de rendement, que les accroissements de fortune, excédents | 
_ de profits ou de rendement qui sont assujettis à l’impôt dans ledit Etat en vertu des dispositions © 
Dr dés'articlés 1 à 7. ¥ 


2, S'il survient dans la situation personnelle d’un contribuable une modification affectant ses 
obligations fiscales ou si des biens, soumis à l'impôt dans un pays en vertu des dispositions des arti- 
cles 1 à 7 sont transformés en biens qui, d'après les mêmes dispositions, sont assujettis à l'impôt 
dans l’autre Etat, le commencement de la période fiscale pour la détermination de l’augmentation 
de fortune dans l’autre Etat est déterminé en ce qui concerne les effets de la modification, par la 
date à laquelle la modification ou la transformation a eu lieu. 


Article Io. 
. I. Dans le calcul des profits extraordinaires (bénéfices extraordinaires) réalisés par les sociétés 
indigènes et assujettis à l'impôt en vertu de la législation des deux Etats relative à l’impôt de 
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beral profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the permanent head- | 
uarters of the professional activity (professional establishment) are situated in the other State. 


VA] 


Article 5. 


The provisions contained in Article 6 and 24 of the Austro-German Economic Agreement of 
- September I, 1920, shall in no way be affected by anything in the present Treaty. 


Article 6. 


| Salaries or allowances granted for services rendered or earned in a profession in which an 

individual is or was formerly engaged (salaries, pensions, half-pay, allowances, etc.) and payable | 

Eee from the public funds (State, provincial, district, communal funds, etc.) shall only — 
e subject to direct taxation in the State in which the payment is effected. he 


Article 7. 


| The provisions of Article 2 and of Article 3, paragraphs 1 to 4, shall also apply mutatis — 
mutandis to legal persons. 


Article 8. 


In all cases in which the German law on the tax on profits accruing from capital, dated March 29, 
1920, or the laws of the Republic of Austria regarding the tax on incomes derived from investments _ 
provide that the tax on interest, dividends and other profits accruing from capital shall be levied — 
at the source (by deduction) the right of imposing the tax shall belong solely to the State in whose 
_ territory it has to be deducted at the source, in accordance with the above-mentioned laws. If 

the main establishment is situated in one State and a branch establishment in another State, the — 
tax on interest accruing from the business transacted by the branch establishment shall only be 
deducted at the source for the benefit of the State in which such branch establishment is situated. … 


Article 9. 


(1) No increase of capital or excess profits or yield shall be subject in either of the two States 
to the tax on increase of capital, or on excess profits or yield, unless such increase is subject to … 
taxation in the said State by virtue of the provisions of Articles 1-7. 


(2) If a change affecting his fiscal obligations takes place in the personal circumstances 
of a taxpayer or if property which is liable to taxation in one State by virtue of the provisions 
of Articles 1-7 is transformed into property which, according to the same provisions, is liable to 
taxation in the other State, the commencement of the fiscal period for the purpose of calculating __ 
the increase of capital in the other State is determined, as regards the effects of the change, by _ 
the date on which the change or transformation took place. jaa 


Article 10, 


(1) In calculating the excess earnings (excess profits) which are made by companies of the 
nationality of the country in which they are situated and which are subject to taxation by virtue _ 
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guerre (taxes de guerre, impôts sur les bénéfices de guerre), pour la détermination des bénéfices 
du temps de paix, en vertu de l’article 17 de la loi allemande du 21 juin 1916, sur l'impôt de guerre, « 
du § 2, alinéa 2, et du § 5 de l’Ordonnance impériale du 16 avril 1916 et en vertu des mêmes para- 
graphes de la loi du 16 février 1918, il y a lieu de tenir compte de la quote-part du capital ou fonds 
social (capital engagé) qui correspond au rapport entre le capital ou fonds social de la société (y 


compris les réserves portées au bilan), à la fraction du capital ou fonds social (y compris les réserves | 


portées au bilan), échéant à l’autre Etat. 


2. La retenue sur les bénéfices extraordinaires provenant d’actions ou de parts, conformément 
aux lois énumérées ci-dessus, trouvera également son application à l'égard des sociétés affiliées 
dont le siège social se trouve sur le territoire de l’autre Etat. 


Article xx. 


1. Les dispositions des articles 1, 2, 3 et 7 sont également applicables à la répartition du sacri- 
fice en faveur de la détresse du Reich, conformément à la loi allemande du 31 décembre 1970, et à 
l’assiette du prélèvement unique sur la fortune, conformément à la loi autrichienne du 2x juillet 
1920. 


2. Les impôts qui doivent être perçus dans les deux Etats seront considérés comme équivalents. M 
3. Ne sont toutefois pas considérés comme capitaux (Kapitalvermégen) les participations a | 


des sociétés à l'exception des parts de mines (Kuxen), les actions, parts bénéficiaires et autres valeurs. 


Article 12. 


I. Si, d’aprés les lois des deux Etats, un contribuable, a la suite de modifications survenues 
dans sa situation personnelle entre le 1er janvier et le 30 juin 1920, se trouve, même en appliquant 
les dispositions précédentes du présent Traité, dans des conditions telles que ses biens sont assujettis 
à la fois au sacrifice en faveur de la détresse du Reich et à l’impôt sur la fortune, chacun des deux 


_ Etats ne doit assujettir à l'impôt que la moitié de la valeur des biens en question, lors de la date / 


limite a considérer. 


2. Les mêmes dispositions sont applicables, mutatis mutandis, lorsqu'une double imposition 


de cette nature se trouve résulter : 


a) d'une modification des placements de capitaux survenue dans la période mentionnée 
au § 1, par suite de l’acquisition ou de l’aliénation de biens du genre indiqué aux 
articles 2 et 3 ; 

b) d’un transfert de propriété par suite de décès ou de donation entre vifs. 


Article 13. 


Les dispositions du présent traité ne sont pas applicables au cas où les dispositions des articles 
11 et 12 entraîneraient une exonération ou un dégrévement du prélèvement autrichien sur la fortune 
sans provoquer simultanément l’assujettissement du contribuable au sacrifice en faveur de la 
détresse du Reich. 


Article 14. 


1. Les prescriptions des lois autrichiennes relatives aux impôts à percevoir sur les successions 
pendantes ne sont pas applicables lorsque l’héritier est directement assujetti à l'impôt en Allemagne, 


conformément aux dispositions du présent traité, pour le revenu ou la fortune provenant de la 
succession. 
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of the laws of the two States concerning the war tax (war levies and war profits taxes) the peace- 
time profits shall be determined in accordance with Article 17 of the German Law of June 21, 

1916, on the war tax, Section 2 of paragraph 2, and paragraph 5 of the Imperial Decree of April 16, 

1916, and in accordance with the same paragraphs of the law of February 16, 1918, by calculating 

the percentage of the original funds or capital which corresponds to the ratio between the total 
original and working capital of the company (including the reserves shown in the balance-sheet) 
| and the fraction of the original and working capital (including the reserves shown in the balance 
sheet) employed in the other State. 


| (2) A deduction from the excess profits accruing in respect of shares or business interests, 
‘in accordance with the laws enumerated above shall also be made in respect of affiliated companies 
whose head offices are situated in the territory of the other State. 


Article 11. 


(x) The provisions of Articles 1, 2, 3 and 7 shall also apply to the assessment of the Reich 
Emergency Contribution in accordance with the German Law of December 31, 1919, and to the 
assessment of the Extraordinary Capital Levy in accordance with the Austrian Law of July 21, 
1920. 

(2) The taxes which have to be levied in both States shall be regarded as equivalent. 


(3) The term “ capital ” shall not include partnerships in companies, with the exception 
of mining shares (Kuxen), shares, founders’ shares and other securities. 


Article 12. 


(x) If under the laws of the two States a taxpayer in consequence of changes in his personal _ 
circumstances which have occurred between January 1 and June 30, 1920, is so placed, even if 
the preceding provisions of the present treaty are applied — that his property is subject both - 
to the Reich Emergency Contribution and to the Capital Levy, each of the two States shall only 
subject to taxation one half of the value of the property in question at the terminal date concerned. 


(2) The same provision shall apply mutatis mutandis in cases in which double taxation arises 
as a result : 


(a) of a change in investments occurring during the period mentioned in paragraph 1 
in consequence of the acquisition or alienation of property of the kind indicated 
in Articles 2 and 3; 

(b) of a transfer of property in consequence of death or of a donation inter vives. 


Article 13. 


The provisions of the present Treaty shall not be applicable in cases in which Articles 11 
and 12 would involve exemption from or a reduction of the Austrian Capital Levy without at the 
same time involving liability to the Reich Emergency Contribution. 


Article 14. 


(1) The provisions of the Austrian laws on the taxation of inherited property the title to 

which has not been established shall not apply if the income or capital accruing to the heir from 

such inherited property is directly subject to taxation in Germany under the provisions of the present 
Treaty. 
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Be Le impôts perçus sur une succession pendante doivent être restitués aussitôt que les condi- 
tions indiquées à l'alinéa 1 sont réunies et que Uherivier eee ta restitution. ; 


Article 15. 


Les agents diplomatiques, consulaires et autres des deux Etats, dans la mesure où ces repré 
sentants sont des agents de carrière, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjoints et les personnes — 
a leur service ou au service de leurs adjoints sont exonérés des impôts directs dans l'Etat où ils sont © 
envoyés. L’exonération n’est applicable que si ces personnes sont des ressortissants de l'Etat qu I 
représentent et si elles n’exercent dans le pays où elles sont envoyées aucune activité lucrative en 
dehors de leurs fonctions officielles. 

L’exonération ne s’étend pas aux impôts à percevoir en vertu des articles 2, 3 et 6, ainsi qu a 
ceux, qui doivent être perçus a la source et qui sont mentionnés à l’article 8. 


Article 16. 


L'article 15 s’applique également aux employés des administrations des douanes et des chemins 
de fer, de l’un des deux Etats ou de leurs « pays », lorsque ces employés sont occupés dans un bureau 
desdites administrations situé sur le territoire de l’autre Etat et y sont domiciliés pour cette raison, 
ainsi qu’à leur familles ou aux domestiques co-habitant avec eux, à condition que ces personnes 
soient des ressortissants de l'Etat qui les occupe. 


Article x7. 


| 1. En vue d’éviter la double imposition dans des cas dont le réglement ne serait pas expressé- — 
ment prévu par les dispositions du présent traité, ainsi que pour prévenir certaines rigueurs qui 

_ pourraient subsister même dans l’application dudit traité, les ministres des Finances des deux 

Etats conviendront de dispositions particulières. 1 


Fe 2. Les ministres des Finances des deux Etats garderont la faculté de conclure des accords 
Spéciaux en vue de l’application des principes du présent traité aux contributions en argent imposées | 
à un ressortissant de l’autre Etat en vertu des principes visant, aux termes de la législation intérieure, © 

les impôts directs. 


Article 18. 


1. Le présent traité est applicable : 


a) dans le Reich allemand : 
aux impôts et taxes de guerre pour la période commençant au début de la premiered 
année de la guerre (année économique de guerre) ; 
‘au sacrifice en faveur de la détresse du Reich pour la période commengant le jour 
de la mise en vigueur de la loi relative au sacrifice en faveur de la détresse du Reich ; 
aux autres impôts levés, aussi bien par le Reich que par les Etats, sur les biens-fonds 
et les exploitations industrielles, pour la période commençant au début de l’année fiscale 
1920 ; 
b) dans la République d'Autriche : 
; aux impôts de guerre (impôts sur les bénéfices de guerre) pour la période commençant | 
au début de la première année de la guerre (année économique de la guerre) ; 
à l'impôt sur la fortune, pour la période commençant le jour de la mise en vigueur 
de cette loi ; 
aux autres impôts, pour la période commençant au début de l’année fiscale 1920. 
Ÿ 
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(2) Taxation levied on inherited property the title of which has not been established shall 
be repaid as soon as the conditions referred to in paragraph 1 are proved to exist and the heir 
| applies for repayment. 


Article 15. 


The diplomatic, Dr and other representatives of the two States, provided that they are 
\; | officials by profession, together with officials attached to them and persons in their service or in 
- the service of their officials, shall be exempt from direct taxation in the country to which they … 
| aré accredited. Such exemption shall only apply in so far as the aforesaid persons are nationals 
| of the country which they represent and do not engage in any lucrative occupation outside their _ 
| official duties in the States to which they are accredited. Exemption does not apply to taxes 
be ee in accordance with Articles 2, 3 and 6 or to be deducted at the source as specified in 
Article 8. 


Article 16. 


The provisions of Article 15 shall also apply to the employees of the Customs and Railway 

_ administrations of either of the two States or of their provinces, in cases in which such employees 

carry out their duties in a bureau of one of these administrations situated in the territory of the 

+ other State and are domiciled there for that reason, and to their relatives and domestic servants — 
living with them, provided that such persons are nationals of the State which employs them. 


Article 17. 


(1) The Finance Ministers of the two States shall make special arrangements for the prevention _ 
of double taxation in cases which are not expressly provided for in the present Treaty and ‘for 
obviating any harshness which might arise in the application of the said Treaty. 


(2) The Finance Ministers of the two States shall be competent to conclude special agreements 

with a view to the application of the principles of the present Treaty to money taxes imposed ~ 

| upon a national of the other State by virtue of the principles which govern direct taxation, accordee 
to the municipal legislation of the State in question. ; 


Article 18. 


The present Treaty shall apply : 


(a) in the German Reich : 
to war taxes and war levies as from the beginning of the first year ot war (war business à 
ear pi 
à e the Reich Emergency Contribution as from the date of the coming into force 
of the law concerning the Reich Emergency Contribution; and further : 
to the taxes on landed estates and industrial undertakings raised by the Reich or … 
by the States as from the beginning of the fiscal year 1920 ; % 


(b) In the Austrian Republic : à 
to the war taxes (war profits taxes) as from the beginning of the first year of war 12e 
(war business year) ; à 
to the Capital Levy as from the date of the coming into force of the law referred. 
to ; 
to all other taxes as from the beginning of the fiscal year 1920. 
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2. Sauf dispositions contraires formulées au § 1, les conventions conclues antérieurement 


entre les deux Etats, en vue d'éviter la double imposition, sont applicables mutatis mutandis, et | 
chacune dans leur domaine, aux impôts des années fiscales antérieures. 


Article 19. 


1. Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés à Vienne ge 
aussitôt que possible. Il entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification et M” 
restera valable aussi longtemps qu’il n’a pas été dénoncé par l’une des parties contractantes, au}. 
plus tard six mois avant l’expiration d’une année civile. En cas de dénonciation signifiée en temps ||) * 
voulu, le traité cessera d’être en vigueur à l'expiration de ladite année civile. 


2. Le traité ratifié sera publié dans le recueil officiel des lois de chacun des deux Etats. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats ont apposé au présent traité leurs signatures 
et leurs sceaux. 


BERLIN, le 23 mai 1922. 
Pour le Reich allemand : 


(Signé) GERHARD KOPKE. 
(Signé) Ernst PEIFFER. 


Pour la République d’Autriche : 
(Signé) Dt Orro GOTTLIEB-BILLROTH. 
(Signé) Dt Paut GRUNWALD-EHREN. 


PROTOCOLE FINAL. 


Lors de la signature du traité conclu aujourd’hui entre le Reich allemand et la République 
d’Autriche en vue d’assurer la péréquation des impôts intérieurs et extérieurs et notamment d’éviter 
la double imposition en matière d'impôts directs, les plénipotentiaires soussignés sont convenus 
des déclarations suivantes qui feront partie intégrante du traité : 


1. Sont réputés impôts directs au sens du présent Traité : 

dans le Reich allemand, les impôts présents et futurs prélevés par le Reich et les Etats sur le 
revenu et la fortune, y compris l'impôt sur le produit du capital (Kapitalertragssteuer), — les 
impôts présents et futurs perçus par les Etats sur la propriété foncière et les exploitations indus- 
trielles, ainsi que les suppléments aux impôts mentionnés ci-dessus ; 

dans la République d'Autriche, les impôts présents et futurs sur le revenu, les bénéfices et la | 
fortune, levés au profit de la Confédération et les impôts perçus par cette dernière pour elle-même | 
et auxquels participent les « pays» et les communes ainsi que les suppléments aux impôts men- 
tionnés ci-dessus. 

Les principes formulés dans le présent traité au sujet de l'imposition du revenu, des bénéfices | 
et de la fortune sont également applicables aux impôts à percevoir sur les excédents de bénéfices «| 
et de rendement et sur l'accroissement de la fortune. 

Les deux parties contractantes reconnaissent que les impôts sur les successions ne rentrent 


pas dans la catégorie des impôts directs au sens du présent traité. Les impôts sur les successions Mk 
feront l'objet d’un traité spécial. 
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(2) Unless otherwise provided in paragraph 1, the agreements previously concluded between 
the two States for the prevention of double taxation shall, each in its own sphere, be applicable 
| mutatis mutandis to taxes levied in former fiscal years. 


Article 19. 


(1) The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
| at Vienna as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of the instru- 
+ ments of ratification and shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting 
| Parties, such denouncement to take place at Jeast six months before the expiration of any calendar 
. year. Jf it is denounced within the prescribed time-limit, the Treaty shall cease to be in force 
| at the expiration of the calendar year in question. é 


f (2) When the Treaty has been ratified, it shall be published in the official Statute Book 
| o feach of the two States. 


In faith whereof, the plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and 
have affixed their seals thereto. 


BERLIN, May 23, 1922. 
For the German Reich : 


(Signed) GERHARD KOPKE. 
(Signed) Ernst PEIFFER. 


For the Republic of Austria: 


(Signed) Dr. Otro GOTTLIEB-BILLROTH. 
(Signed) Dr. Pauz GRUNWALD-EHREN. 


FINAL PROTOCOL. 


À On signing the Treaty concluded this day between the German Reich and the Republic of Austria 

_ for the adjustment of taxation at home and abroad, in particular for the prevention of double 
| taxation in the field.of direct taxation, the undersigned plenipotentiaries made the following joint 
| declarations which shall form an integral part of the Treaty : 


(1) The following shall be regarded as direct taxes for the purposes of the present Treaty : 

In the German Reich, all existing and future taxes levied by the Reich and the Confederate 
| States on income and capital, including the tax on profits accruing from capital (‘‘ Kapital- 
à ertragssteuer’’), all present and future taxes levied by the States on landed property and industrial 
undertakings and all supplementary taxes to the taxes mentioned above. © 

In the Republic of Austria, all existing and future taxes on income, profits and capital levied 
on behalf of the Confederation, all taxes levied by the latter on its own behalf and on behalf of 
the provinces and communes and all supplementary taxes to the taxes mentioned above. 


The principles laid down in the present Treaty regarding taxation of income, profits and 
| capital shall also apply to taxes to be levied on excess profits or yield and on increase of capital. 


| The two Contracting Parties recognise that death duties do not fall within the category of 
_ direct taxes for the purposes of the present Treaty. Death duties will form the subject of a special 
treaty. 


No. 660 


; : ? e 
RO M de NS SAT ght ET rns 
ee ee 1 pe = 0 PTS qe LT Lt ed 


UAE a oe REN PE 2 . “est ; 
A VPN Es aia etek athe ale MP ay nt OT SUA VE WN erat Se ern Pre MEFS 


LEE 


MS: > 
PS ER a CEE 


poe ioe 


‘ 430 Société des Nations — Recueil des Traités. 


En cas de doute la question de savoir si un impôt rentre dans les catégories indiquées ci-dessus 


sera résolue par voie d'entente entre les ministres des Finances des deux Etats. 


2. La disposition formulée au paragraphe I de l’article r n’interdit pas d’imposer les personnes | 


qui, sans avoir leur domicile ou leur lieu de séjour habituel dans l’un des deux Etats, séjournent 
cependant dans l’un de ces Etats pour y exercer une activité lucrative. 


1% 


3. Pour l’application de l’alinéa 2 a) de l’article 1, il y a lieu de substituer à la durée du séjour fh 


effectué pendant l’année fiscale, la durée du séjour effectué pendant la période au cours de laquelle 


le revenu (bénéfice) soumis à l'impôt a été réalisé, lorsque cette période ne coincide pas avec l’année M} 


fiscale. 
4. La durée du séjour aux termes des alinéas 2 a et c de l’article 1 est décomptée par mois pleins 


de 30 jours. Une période de plus de 15 jours doit être considérée comme un mois plein, une période |) 


de 15 jours et au-dessous n’entrant pas en ligne de compte. 


5. Si lAutriche adopte un impôt sur la fortune, il appartiendra aux ministres des Finances 


des deux Etats de conclure un accord aux termes de la disposition de l’alinéa 2 b de l’article x. 
6. Il est entendu que les étudiants qui séjournent dans un des Etats contractants uniquement 


en vue d’y poursuivre leurs études, ne seront pas soumis à l’impét dans l'Etat où ils font leurs études |” 
pour les sommes qu'ils reçoivent de leurs parents domiciliés dans l’autre Etat contractant et qui |" 


sont destinées à payer leurs frais d’entretien et d’études, à condition que ces sommes soient en | 


majeure partie affectées à ces fins. 


7. Les dispositions du présent traité n’empéchent pas, au point de vue fiscal, de traiter confor- | 
-mément à la législation intérieure des deux pays les bénéfices qui proviennent d’aliénation ou, | 
le cas échéant, de spéculations et qui ont été acquis par une aliénation non commerciale des biens M}! 


indiqués dans l’article 2. 


8. Le règlement des impôts à prélever sur les entreprises de chemins de fer et de navigation, dont 
l’exploitation s'étend sur les territoires des deux Etats, fera l’objet d’un accord spécial entre les 
ministres des Finances des deux Etats. 


9. Les dispositions du présent traité ne portent pas dérogation aux lois des Etats contractants 


_ relatives aux impôts spéciaux à percevoir sur les tantièmes. 


10. La disposition de l’article 13 est applicable, notamment, dans le cas où un contribuable, 


qui, en vertu de l’article 1 du présent traité, est assujetti en Autriche à l'impôt sur le capital, a acquis, |! 
après le 31 décembre 1919, dans le Reich allemand, des biens rentrant dans les catégories décrites 


aux articles 2 et 3, s’il n’est pas reconnu que l'acquisition résulte de la transformation d’autres 
biens de même catégorie situés dans le Reich allemand. 


11. Les Etats contractants se proposent de créer par un traité particulier des organisations 
chargées de sauvegarder les droits résultant pour les contribuables du présent traité. 


12. Il est entendu qu’une répartition de l'impôt déjà effectuée doit être rectifiée conformément 
aux dispositions du présent traité, lorsque le contribuable en fera la demande, dans un délai de deux 
ans à dater de la mise en vigueur du présent traité, ou lorsque les autorités fiscales jugeront néces- 
saire de procéder d'office à une rectification de ce genre dans les limites de leur compétence légale. 


BERLIN, le 23 mai 1922. 
Pour le Reich allemand : 
(Signé) GERHARD KOPKE. 
(Signé) Ernst PEIFFER. 
Pour la République d’Autriche : 


(Signé) Dr Orro GOTTLIEB-BILLROTH. 
(Signé) Dr Paut GRUNWALD-EHREN. 
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In cases of uncertainty, the question as to whether a tax falls within the categories indicated 
above will be settled by agreement between the Finance Ministers of the two States. : 


(2) The provision contained in paragraph 1 of Article 1 shall not prohibit the levying of 
taxes upon persons who, although they are not domiciled or habitually resident in one of the two 
States reside, nevertheless, in one of the said States for the purpose of engaging in a lucrative 
occupation. 


| (3) In applying paragraph 2 a of Article 1 the period of residence during the period in respect 
of which the taxable income (profits) is earned shall be substituted for the period of residence 

| during the fiscal year, in cases in which the former period does not coincide with the fiscal year. 

| 

| (4) The period of residence shall be calculated, for the purpose of paragraphs 2 a andc of 

| Article 1, by full months of 30 days. A period of more than 15. days shall be regarded as a full 
Benth ; a period of 15 days or less shall not be counted. 


(5) If Austria introduces a tax on capital it will be the duty of the Finance Ministers of the 
ro aaa to conclude an agreement according to the provisions of paragraph 2 b of Article 1. 


à 

Hl It is agreed that students who reside in one of the Contracting States solely for the purposes 
i of aes shall not be liable in the State in which they reside as students to taxation in respect 
‘of money received by them from relatives domiciled in the other Contracting State, for purposes 
of maintenance and study, provided that by far the greater part thereof is used for these purposes. 


| (7) The provisions of the present Treaty shall not, from the fiscal point of view, prevent 
“'any profits which may arise from alienations or speculations and which have been acquired in 
“ consequence of a non-commercial alienation of the property mentioned in Article 2 from being 
» dealt with according to the municipal laws of the two States. 

| (8) The question of the taxes to be levied on railway and navigation undertakings, the 
“exploitation of which is carried on in the territories of the two States, shall be regulated by a special 
* agreement between the Finance Ministers of the two States. - 


| (9) The laws of the Contracting States regarding the levying of special taxes on directors’ 
fees shall not be affected by the provisions of the present Treaty. 


| (ro) Article 13 shall be applicable, in particular, in cases in which a taxpayer who, by virtue 
| of Article 1 of the present Treaty, is liable to a tax on capital in Austria, has acquired since December 
| 31, 1910, in the German Reich property falling within the categories described in Articles 2 and 3, 

unless it is found that such acquisition is the result of the transformation of other property of the 
| same categories situated in the German Reich. 


: (11) The Contracting States propose, by means of a special treaty, to establish organisations 
for safeguarding the rights accruing to taxpayers in consequence of the present Treaty. 


(12) It is agreed that any tax assessment already effected must be rectified in accordance 
| with the provisions of the present Treaty, if the taxpayer so requests, within a period of two years 
from the coming into force of the present Treaty, or if the fiscal authorities themselves consider 
| it necessary, within the limits of their legal competence, to make a rectification of this kind. 


BERLIN, May 23, 1922. 
For the German Reich : 


(Signed) GErHARD KOPKE. 
(Signed) Ernst PEIFFER. 
For the Republic of Austria : 


(Signed) Dr. Orro GOTTLIEB-BILLROTH. 
(Signed) Dr. Pauz GRUNWALD-EHREN. 
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TRAITÉ CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHÉ| 
AU SUJET DES GARANTIES LÉGALES ACCORDEES AUX CONTRIBUABLES ED. 
DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE D’IMPOTS. iT 


Article x. 


Sont réputés impôts au sens du présent Traité, les taxes publiques perçues par le Reich alle- | 
mand au profit du Reich et des Etats, par la République d'Autriche au profit de la Confédération] 
et au profit de cette dernière avec la participation des pays et des communes et par les deux Parties, 
contractantes pour le compte d’autres corps publics sous la forme de suppléments ou d'impôts, 
additionnels, prélevés en même temps que ces taxes. Toutefois, les droits de douane et les taxes | 
de consommation ne sont pas considérés comme impôts ; l'impôt sur le chiffre d’affaires et la taxe} 
de luxe ne sont pas considérés au point de vue de l'application du présent Traité, comme taxe des} 


consommation. 


I. GARANTIES LEGALES ACCORDEES AUX CONTRIBUABLES EN MATIÈRE D IMPÔTS. 


Article 2. 


Les ressortissants de l’un des deux Etats ont droit sur le territoire de l’autre Etat au mêmes! 
traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat et, en particulier, aux mêmes garanties vis-a-vis | 
des autorités fiscales, des tribunaux fiscaux et administratifs ainsi que des autres tribunaux. 


Les personnes morales y compris les sociétés ainsi que les associations de personnes, institutions, |} 
fondations et les biens affectés à des fins particulières, qui ne possèdent aucune personnalité juri-} 
dique propre mais qui, en tant que tels, sont assujettis à l’impôt, ont droit, s’ils ont leur siège dans } 
le territoire de l’un des deux Etats et si leur existence est reconnue par la législation dudit Etat, | 
au même traitement fiscal (alinéa 1) sur le territoire de l’autre Etat que les contribuables de méme | 
nature appartenant audit Etat. | 


II. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE D’IMPOTS. 


Article 3. 


Les deux Etats s’engagent a se prêter mutuellement assistance au point de vue administratif M 
et juridique dans toutes les questions d’impéts et dans tous les cas de fuite de capitaux et d’évasion 
fiscale, aussi bien pour la recherche et la détermination des impôts et des garanties, que pour l’em- 
ploi de la procédure de recours et les recouvrements. 


Article 4. 


4} 
En matière d'impôts, la signification d’actes et la suite à donner aux demandes d’assistance 
administrative et juridique, sous réserve des dispositions particuliéres relatives aux recouvrements 
(articles 11 à 13), feront l’objet de communications directes entre les autorités des deux Etats. 


. Les offices régionaux des Finances (Landesfinanzämter) pour le Reich allemand et les directions 
régionales des Finances (Finanzlandesdirektionen) pour la République d'Autriche, sont compétents 
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MREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF 
TAXATION. 


Article x. 


Public taxes, in so far as they are levied by the German Reich for the Reich and the various 
States, by the Republic of Austria for the Federation, and for the Federation in conjunction with 
the provinces and communes, and by both Contracting Parties for other legal bodies, whether 
as additional taxes or as supplementary taxes leviable with the public taxes, shall be regarded 
as taxes within the meaning of the present Treaty. Customs duties and taxes on consumption 
shall, however, be excluded. The tax on business turnover ana the luxury ax shall not be regarded 
as taxes on consumption for the purposes of this Treaty. 


I. LEGAL SAFEGUARDS IN QUESTIONS AFFECTING TAXATION. 


Article 2. 


The nationals of either of the two States shall be entitled to equality of treatment with the 
nationals of the other State, so far as taxation is concerned, in the territory of the other State 
‘and more particularly to the same safeguards in their dealings with the revenue authorities, revenue 
and administrative courts and other tribunals. 

Legal persons, including companies and also partnerships, institutions, charitable foundations 
and all other organisations possessing property set aside for a particular purpose, which are not 
legal persons but which are liable to taxation as such, shall, if they are situated or have their regist- 
ered offices in the territory of one of the two States and if they are legally constituted in accord- 
ance with the legislation of the said State, be entitled to the same treatment in matters of taxation 
(paragraph r) in the territory of the other State as that which is accorded to similar taxpayers 


in the other State. 


II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION. 


Article 3. 


The two States undertake to give each other mutual administrative and legal assistance in 
all questions relating to taxation and in all cases of flight of capital and evasion of taxation, both 
in regard to the assessment and fixing of taxes and sureties, and in regard to the legal procedure 
for securing redress and recovery. 


Article 4. 


In matters affecting taxation, questions regarding the service of legal documents and the 
action to be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall, unless 
otherwise provided in the special stipulations with regard to recovery (Articles 11 to 13), be dealt 
with directly between the authorities of the two States. 
| The provincial Inland Revenue Offices (Landesfinanzämter) in the case of the German Reich, 
and the provincial Inland Revenue Departments (Finanzlandesdirektionen) in the case of the 
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pour procéder à la transmission directe et à la réception des requêtes de signification et de toutes 
autres demandes d'assistance administrative et juridique. —~ : 

_ Si, en raison de sa situation géographique, l'autorité requise est incompétente, elle est tenue de 
transmettre officiellement la demande à l’autorité qualifiée et d’en informer sans retard l’autorité 
requérante. 


Article 5. 
La requête devra faire mention de l'autorité requérante du nom et de la profession (statut) 


des parties intéressées et, lorsqu'il s’agit d’une signification, de l’adresse du destinataire et de la 
nature de l’acte à signifier. 


‘ Article 6. 

L'autorité compétente de l'Etat requis doit pourvoir a la signification. Abstraction faite des 
cas prévus à l’alinéa 2, cette autorité peut se borner à procéder à la signification par remise de l'acte 
au destinataire, si ce dernier est disposé a le recevoir. 

Si l'Etat requérant en exprime le désir, il sera procédé à la signification de l’acte dans la forme 


prescrite par la législation intérieure de l'Etat requis pour l’exécution de significations de même 
nature. 


Article 7. 


La preuve de la signification sera faite soit par un reçu signé du destinataire, daté et certifié 


conforme, soit par une attestation de l'autorité du pays requis qui indiquera les circonstances, la 


forme et la date de la signification. 


Article 8. 


L'autorité à laquelle est adressée la requête est tenue d’y faire droit, et, a cet effet, d'employer 


_ les mêmes moyens de contrainte que pour donner suite à une requête de l'autorité du pays requis 


ou à une demande présentée en vue du même objet par une partie. Les formes à employer pour 
la signification sont également réglées par la législation du pays requis ; toutefois, sur demande 
formulée par l’autorité requérante, il peut être adopté une forme particulière de procédure, à condi- 
tion que celle-ci ne soit pas contraire à la législation du pays requis. 


Il ne peut être fait usage d’un moyen de contrainte recevable sur le territoire de l Etat requis 


lorsque l’État requérant, dans le cas d’une requête analogue, n’est pas en mesure de faire usage 


WS 
J 


Me 


j 


d’un moyen de contrainte similaire. 

L'autorité requérante doit, sur demande, être avisée du moment et du lieu où sera effectué 
l’acte de procédure prescrit par la requête. Les parties intéressées ont le droit de se faire représenter 
lors de l’acte de procédure conformément aux règlements généraux de l'Etat requis ou d’y assister 
en personne. | 


Article 0. 


Pour la suite donnée aux requêtes de signification et aux demandes, il ne pourra être perçt 


ni taxe ni frais d’aucune sorte ; exception est faite, sous réserve de convention contraire, pour le: 


émoluments versés aux personnes entendues ou aux experts, ainsi que pour les frais provoqué: 
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epublic of Austria, shall be competent to deal direct with the receipt and transmission of appli- — 
tions for the service of documents and for other administrative and legal assistance. 
_ Should the authority to which the application is made not be competent to deal with the 
atter by reason of its geographical situation, the application must be officially transmitted to 
ie competent authority, and the or making the application must be notified to that 
fect without delay. 


Article 5. 
The letter containing the application must specify the authority making the application, 


le name and profession (or status) of the parties concerned, and, in the case of the service of 
ycuments, the address of the addressee and the nature of the document to be served. LE 


Article 6. 


The competent authority of the State to which application is made shall be responsible for 


eing that documents are duly forwarded. Except in the cases specified in paragraph 2, the autho- 


ty concerned may restrict such action to effecting the service of the document by rtansmitting 
to the addressee provided that the latter is willing to accept it. 
If the State making application so desire, the document to be served shall be served in the form 
escribed by the internal legislation of the State to which application is made for effecting service 
similar cases. 


Article 7. 


Proof that the document has been served shall be furnished either by a dated and duly certified 
ceipt from the addressee or by an affidavit from the State to which application is made, certifying — 
e fact of such service and the manner and time. 


JA 


Article 8. 


The authority to whom an application is addressed must comply with it and must employ | 
e same means of coercion as are applicable for enforcing an application made by the authority 
the country to which the application is made or an application by an interested party for the 
me purpose. The procedure for dealing with applications shall be in conformity with the laws _ 
the State to which application is made ; if, however, the authority making the application so 


sire, a special mode of procedure may be employed, provided that it does not contravene the legal 


de of the State to which application is made. 

A means of coercion which may be lawful in the territory of the State to which an application 
made shall not be employed, unless the State making such application would be in a position 
use a similar means of coercion in the case of an analogous application being made to itself. _ 

The authority making an application shall, if it so desire, be notified of the time and place 
any action to be taken in respect of such application. The interested parties shall be entitled 
be represented or to be present at any such proceedings, subject to the general regulations in 
rce in the State to which the application is made. 


Article 9. 


No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out requests for the service of 
cuments or applications, with the exception, pending further arrangements, of compensation 
persons collecting information or to experts and of sums payable to an executive agent for 
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par la collaboration d’un agent d'exécution dans les cas prévus à l’alinéa 2 de l’article 6 ou dd 
l'emploi d’une procédure particulière aux termes de l'alinéa 1 de l’article 6. | 


Article 10. 


Les dispositions du présent Traité sont applicables à l’assistance juridique dans la procédure) 
de recouvrement sauf dispositions contraires prévues aux articles II à 13. 


Article xx. 


En matière d'impôts, les dispositions sans appel (décisions, sentences, ordonnances) doivent 
sur demande, être reconnues et rendues exécutoires sans frais. La reconnaissance doit être formelle 
ment exprimée. | 

Sont qualifiés pour la remise et la réception des requêtes, dans le Reich allemand, le ministre 
des Finances du Reich, dans la République d'Autriche, le ministre des Finances de la Confédération!| 

Les dispositions mentionnées à l’alinéa I sont exécutoires sans qu’il y ait lieu d'entendre les 
parties, conformément à la législation de l'Etat où est effectuée l'exécution. 

Une demande aux fins d'exécution doit être accompagnée d’une déclaration de l'autorité 
compétente de l'Etat requérant attestant que la disposition est sans appel ; la compétence de l'auto} 
rité en question doit être certifiée par l'autorité de l'Etat requérant, spécifiée à l'alinéa 2 du § x! 


Article x2. 


Au titre de dispositions exécutoires qui ne sont pas encore sans appel, il peut être pris contre 
des ressortissants de l’Etat requérant des garanties provisoires par voie de séquestre. L’inté: 
ressé est autorisé a provoquer la levée du séquestre par dépôt d’une caution dont la nature et 
la valeur devront être définies dans la requête. 


Article 13. 


Il y a lieu de faire droit à une requête en vue d’une forme particulière d’exécution ou de garantie, 
si la forme d'exécution ou de garantie demandée est compatible avec la législation de l'Etat requé: 
rant et de l'Etat requis : dans les autres cas, la nature et les modalités de l'exécution ou de la garantie 
sont réglées par la législation de l'Etat requis. 


Article 14. 


L'assistance juridique et administrative peut être refusée lorsque l'Etat requis considère 
qu’elle pourrait mettre en danger ses droits de souveraineté ou sa sécurité. 

Peuvent également être repoussées les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu de recueil: 
lir, sur le territoire de l'Etat requis, de personnes étrangères à l'affaire en tant que contribuables, 
des informations, déclarations ou consultations autorisées par la loi, lorsque l'Etat requérant 
n’est pas en mesure, d’après sa propre législation, d'exiger des informations, déclarations ou consul 
tations analogues. Cette disposition s'applique également aux demandes faites en vue d’obtent 
connaissance de circonstances de fait ou de rapports de droit lorsque la connaissance de ces 
circonstances ou rapports ne peut être acquise qu’en faisant appel à l'obligation de fournir des 
renseignements, des déclarations ou des consultations, obligation qui n’existe pas sur le territoire 
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ssistance in the cases mentioned in Article 6, paragraph 2, or on account of the employment of a 
pecial mode of procedure in accordance with Article 8, paragraph 1. 


| 


Article Xo. 


The provisions of this Treaty shall be applicable to legal assistance in all procedure appert- 
ining to recovery, unless otherwise provided in Articles 11 to 13. 


Article 11. 


In matters relating to taxation, dispositions (awards, decisions, orders) which are not appealable 
hall, upon application, be acknowledged and executed free of cost. An explicit statement must 
ye made with regard to acknowledgment. 

The Finance Minister of the German Reich and the Federal Minister of Finance of the Republic 
f Austria shall be competent to receive and transmit applications. 

The dispositions referred to in paragraph 1 shall be put into execution in accordance with the 
egislation of the State in which execution is effected, without the parties concerned being heard. 

An application for execution must be accompanied by a statement by the competent authority 
f the State making the application, to the effect that no appeal can lie against the disposition ; 
uch authority must be certified competent by the authority of the State making the application 
pecified in sub-paragraph 2 of paragraph 1. 


Article 12. 


Provisional security, in the form of the sequestration of property, may be required from nationals 
f the State to which an application is made, by virtue of executory dispositions against which an 
ppeal may still be made. The person concerned shall be entitled to have such sequestration 
emoved upon giving security, the nature and value of which must be specified in the application. 


Article 13. 


If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the 
equest shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is com- 
atible with the law of the State making application and of the State to which application is made. 
)therwise, the mode of execution and the type of security and the carrying out of the execution 
nd security shall be in conformity with the law of the State to which application is made. 


Article 14. 


Administrative and legal assistance may be refused, if the State to which application for 
ssistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereign rights or safety. 

Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions, which are 
awful in the territory of the State to which application is made, from persons who are not parties 
o the case in their capacity as taxpayers may be refused, if the State making application is unable 
mder the terms of its national legislation to require similar information, statements or opinions. 
‘he same condition shall obtain in regard to applications made for the purpose of acquiring in- 
ormation upon material circumstances or legal relations, if the knowledge of such circumstances 
r relations is obtained in accordance with obligations to furnish information, statements or opinions 
vhich are not admissible in the territory of the State making application, and to other applications, 
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de l'Etat requérant, et, d’autre part, aux autres demandes qui ne pourraient être satisfaites que 
par la violation d’un secret professionnel eee relatif a un commerce, a une a ou a 
. une industrie). : os: | 


Article 15. 


Lorsqu'il a été fait droit en totalité ou en partie à la requête, l’autorité requérante doit être 
informée sans retard par l'autorité requise de la suite donnée a la requéte. 


Lorsqu'il n’a pas été fait droit à une requête, l’autorité requise doit en aviser sans retard) 
l'autorité requérante, lui en donner les raisons et l’informer des circonstances qui sont venues pa 
d’autres voies à sa connaissance et peuvent être de quelque intérêt pour la poursuite de l’afiaire, 


Axitcle T6. 


_ En ce qui concerne les questions, informations, déclarations et consultations, ainsi que toutes; 
autres communications qui sont parvenues à un Etat par suite de l'assistance juridique, il y a lieu! 
d'appliquer les prescriptions légales en vigueur dans cet Etat au sujet du secret administratif et} 
professionnel. | 


III. LÉGALISATION DES DOCUMENTS, 


Article 17. 


Les documents admis, établis ou certifiés conformes par les tribunaux fiscaux d’un des Etats, 

- lorsque ces documents sont pourvus du sceau ou du timbre du tribunal, peuvent être utilisés en 

matière fiscale sur le territoire de l’autre Etat sans avoir besoin d'autre légalisation. | 

| Doivent également être comptés au nombre des documents mentionnés ci-dessus les documents 

h portant la signature du greffier du tribunal, lorsque cette signature suffit, aux termes de la légis- 
_ lation de l'Etat auquel appartient le tribunal. 


Article 18. 


Les documents admis, établis ou certifiés conformes par l'autorité suprême ou une autorité 
supérieure de l'administration fiscale de l’un des deux Etats sont pourvus du sceau ou du timbre 
5: de ladite autorité et peuvent également être utilisés en matière fiscale sur le territoire de l’autre 
_ Etat sans autre légalisation. 
Les deux Etats se communiqueront une liste des autorités en question ; cette liste pourra 
_ en tout temps, du consentement des deux parties, être modifiée ou complétée par la loi admi- 
sa nistrative. 


IV. DISPOSITIONS FINALES. 


ae 


Article 19. 


| Les deux Etats s'engagent à conclure une convention relative à l'assistance juridique réciproque 
en matière d’affaires fiscales d’ordre pénal. Cette convention aura pour objet de régler les obligations 
respectives d’extradition pour des délits d'évasion fiscale prémédités ou des contraventions prémé- 
ditées contre les lois relatives à lé émigration des capitaux et à l'évasion fiscale, aussi bien à l'égard 
_ des personnes condamnées qu’à l'égard des biens confisqués ou déclarés caducs par un jugement 
_ pénal ayant force de chose jugée ou par une décision sans appel d’une autorité fiscale. 


League of Nations — Treaty Series. 


1 is can only be complied with by disregarding the principle of commercial, business or industrial i 
secrecy. 


i 

D Article 15. 

‘ If an application is conceded either wholly or in part, the authority to whom such application 
i 


s made must promptly notify the authority making application as to the manner in which the appli- 
ation has been dealt with. 
1 If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must 
promptly notify the fact to the authority making application, giving all reasons in support and 
information as to any circumstances with which he has become acquainted through other channels 
and which are of importance for any further action which is to be taken in the matter. 


Article 16. 


As regards all questions, information, statements and opinions and any other communications 
furnished to a State as the result of measures of legal assistance, the statutory regulations of such 
State regarding official reticence and secrecy shall be applicable. 


III. AUTHENTIFICATION OF DOCUMENTS. 


Article 17. 


Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the revenue courts in one State 
‘may, if furnished with the seal or stamp of the court, be used in the territory of the other State 
in respect of matters relating to taxation without further authentication (legalisation). 

The documents described above shall also include documents which are signed by the clerk — 
to the court (record office of the court), if such signature is valid under the laws by which the court 
is governed. 


Article 18. 


Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the head revenue official or 
by one of the senior revenue officials in one State, may, if furnished with the seal or stamp of such 
official, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation, without further … 
authentication (legalisation). x 

The two States shall publish a list of the officials in question ; the list may be modified or 
supplemented at any time by common agreement between the respective administrations. 


IV. FINAL CLAUSES. 


Article 19. 


The two States undertake-to conclude an agreement on mutual legal assistance in regard 
to offences against the revenue laws. The object of this agreement shall be to lay down regulations 
for mutual obligations in respect of extradition on account of premeditated defrauding of the — 
revenue and of other premeditated offences against the laws on the flight of capital and the evasion © ‘4 à 
of taxation. Such obligation shall apply both to persons against whom claims are preferred and © 
to effects confiscated or declared escheated by a judgment having the force of law or decision _ 4 
without appeal given by a revenue authority. ; 
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Article 20. 


Les ministres des Finances des deux Etats peuvent conclure d’autres conventions conformes à jf 
l'esprit du présent Traité ; ils peuvent, en particulier, convenir de dispositions relatives au versement 


des produits résultant de mesures exécutoires et à la détermination d’un cours moyen pour la con-W! 


version des montants qui donnent lieu à une exécution. 


Article 21. 


Le présent Traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés aussitôt que 
possible à Vienne ; il entrera en vigueur le jour de la ratification et restera valable aussi longtemps 
qu'il n’aura pas été dénoncé par l’une des parties contractantes, au plus tard six mois avant l’expi- 
ration d’une année civile. Dans le cas d’une dénonciation faite en temps voulu, le Traité cessera 
d'être en vigueur à l'expiration de ladite année civile. 


Les deux textes du Traité font foi. 
Après ratification, le Traité sera publié dans le Bulletin officiel des Lois des deux Etats. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires des deux Etats ont apposé sur le présent Traité leur signa- 
ture et leur sceau. 


BERLIN, le 23 mai 1922. 
Pour le Reich allemand : 
(Signé) Dt GERHARD KÔPKE. 

(Signé) ERNST PEIFFER. 


Pour la République d'Autriche : 


(Signé) Dr Orro GOTTLIEB-BILLROTH. 
(Signé) Dt Pauz GRUNWALD-EHREN. 


PROTOCOLE FINAL 


A l’occasion de la signature du Traité conclu aujourd’hui entre le Reich allemand et la Répu- 
blique d'Autriche au sujet des garanties légales attribuées aux contribuables et de l'assistance 
juridique en matière d'impôts, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus des déclarations 
suivantes qui font partie intégrante du Traité lui-même : ; 


1. Les Parties contractantes s'engagent, lorsque le besoin s’en fera sentir, à conclure des con- 
ventions particulières relatives à la saisie des créances pour lesquelles le débiteur se trouve sur le 
territoire de l’un des Etats et le tiers débiteur sur le territoire de l’autre Etat. 


2. Les Parties contractantes, pour faciliter la preuve de la réciprocité effective en vue de 
l'octroi de l'assistance juridique, échangeront des notifications relatives aux pouvoirs qui sont 


_ conférés aux autorités fiscales et au sujet desquels on peut reconnaître la concordance des principes 


du droit allemand et du droit autrichien, en matière d’assistance juridique. Ces notifications devront, 
en particulier, comporter des éclaircissements relatifs : 


a) aux informations, déclarations, consultations et moyens de preuve qui peuvent être 
exigés des contribuables ou de tierces personnes ; 
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Article 20. 


Hee | The Finance Ministers of the two States shall be free to conclude other arrangements in confor- 

mity with the present Treaty. They may, in particular, agree upon provisions regarding the 
|| payment of sums received on account of executory proceedings and the fixing of a mean rate of 
| exchange for the conversion of sums in regard to which executory proceedings are to be taken. 
| 
| 


Article 21. 


| 
The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
Las soon as possible at Berlin. It shall come into force on the day on which it is ratified and shall 
| continue in force until it is denounced by one of the Contracting Parties, such denouncement to 
take place at least s x months before the expiration of any calendar year. If it is denounced within the 
prescribed time-limit the Treaty shall cease to apply after the expiration of the calendar year 
in question. 

Both texts of the Treaty are authentic. : 
5 When the Treaty has been ratified, it shall be published in the official Statute Book of each 

tate. 


\ 


| In faith whereof the Plenipotentiaries of both States have signed the present Treaty and 
| have affixed their seals thereto. 


BERLIN, May 23, 1922. 
| For the German Reich : 
| (Signed) Dr. GErRHARD KOPKE. 
(Signed) Ernst PEIFFER. 


For the Republic of Austria : 


(Signed) Dr. Orro GOTTLIEB BILLROTH. 
(Signed) Dr. Paut GRUNWALD-EHREN. 


FINAL PROTOCOL. 


On signing the Treaty concluded this day between the German Reich and the Republic of 
Austria concerning legal safeguards for taxpayers and legal assistance in matters of taxation, 
the undersigned Plenipotentiaries made the following joint declarations which form an integral 
part of the Treaty itself : 


(1) The Contracting Parties undertake, whenever the need arises, to conclude special conven- 
tions with regard to the “ garnishing ”’ of debts, when the debtor is on the territory of one of the 
States concerned and the “ garnishee ” is on the territory of the other State. 


(2) In order to facilitate enqu ries into the manner in which they may give each other effective 
legal assistance, the Contracting Parties will forward to each other explanatory statements on 
the powers of revenue officials, in regard to which the fundamental principles of German and 

- Austrian law, so far as applications for legal assistance are concerned, may be considered as in 
agreement. The explanatory statements must, more especially, give particulars : 


(a) As to the information, statements, opinions and evidence which can be required 
À from taxpayers or third parties ; 
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b) aux moyens de contrainte, aux mesures de garantie et d'exécution qui peuvent êtr 
appliqués à l'égard des ‘contribuables ou de tierces. personnes. 


4 Tant que les notifications n’auront pas été échangées et reconnues par les deux parties, chaque 
requête aux fins d'assistance juridique, devra être accompagnée d’un certificat établi par l'office 
_ régional des finances (direction régionale des finances), attestant officiellement que la législation 
_ de l'Etat permettra de donner satisfaction à une demande analogue. Le certificat doit être Se | 
pagné d’une traduction dans la langue de l'Etat requis (voir article 5). L’alinéa 3 de l’article 6 du. bé 
présent traité est applicable, mutatis mutandis, à cette traduction. 4 De 


3. L'envoi d’actes ne peut, en principe, être exigé. Les exceptions devront faire l’objet d’une § 
entente entre les ministres des Finances des deux Etats : il ne devra être formulé de demandes en Ni 
vue de la transmission d’actes que dans les cas où des intérêts importants de l'Etat requis seront jf i 
en jeu. Chaque Etat reste autorisé à joindre à ses requêtes les actes qui peuvent être utiles pour la jf : 
suite à donner aux dites requêtes. 5 ES 
‘à | 
4. Lorsque, aux termes des règlements de l'Etat requis, les conditions de l’abandon de l'affaire, 
en raison de l'impossibilité de recouvrer les impôts, se trouvent réunies, l'autorité requise retourne jf : 
_ la demande à l’autorité requérante en y joignant un certificat attestant l’existence des conditions W: 
. prévues, ainsi que toutes les pièces justificatives disponibles. 4 


5. Les garanties légales et l'assistance juridique qui font l'objet du présent Traité seront | 
_ également accordées à l'égard de questions fiscales et d’affaires qui ont trait au passé. 1 


BERLIN, le 23 mat 1922. 
Pour le Reich allemand : 


(Signé) Dt GErHARD KOPKE. 
(Signé) Ernst PEIFFER. 


Pour la République d’Autriche : 


(Signé) Dr Orro GOTTLIEB-BILLROTH. i) 
(Signé) Dt Pauz GRUNWALD-EHREN. 
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(b) As to the means of coercion and measures of security and execution which ma 
lawfully be applied to taxpayers or third parties. 


; Pending the exchange and acknowledgment by both parties of the explanatory statemene 
there will be attached to each application for legal assistance a certificate issued by the provincial 


inland revenue office (provincial inland revenue department) to the effect that an analogous appli: 


. cation would be permissible in accordance with the law of the State making the application. The 
_ certificate must be accompanied by a translation in the language of the State to which the appli- 
M, cation is made. (C/. Article 5). Article 6, paragraph 3, of the present Treaty shall be applicable 
_ mutatis mutandis to such translations. 


(3) The transmission of deeds cannot, as a rule, be called for. Exceptions to this rule shall 
be conditional upon agreement between the Finance Ministers of the two States ; an application 
for the forwarding of deeds should, however, only be made if they are urgently ‘required i in the 
interest of the State making the application. This provision shall not affect the power of either 
| State to attach to its requests any deeds which may be of assistance in connection with oo ‘i 
_ action in regard to such requests. 


(4) If the regulations in force in the State to which an application is made require that the 
| conditions, in accordance with which proceedings are quashed owing to the impossibility of 
| recovering ‘the taxes, must be stated, the authority to whom application is made will return the 
application to the authority who made it, together with a certificate that such conditions exist | 
and all available documentary evidence thereof. ve 


The measures for legal safeguards and legal assistance which are agreed upon in the present 
Treaty shall apply to cases in respect of taxation and to acts which relate to an earlier date. 


BERLIN, May 23, 1922. 
For the German Reich : 


(Signed) Dr. GERHARD KOPKE. 
(Signed) Ernst PEIFFER. 


For the Republic of Austria : 


(Signed) Dr. Orro GOTTLIEB-BILLROTH. 
(Signed) Dr. Paut GRUNWALD-EHREN. 
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE 


Traité en vue d'éviter la double 
imposition dans le domaine des 
droits de succession, signé à Ber- 


Jin le 28 mai 1922. 


| 


GERMANY AND AUSTRIA 


Treaty for the prevention of double 
taxation in respect of death duties, 
signed at Berlin, May 28, 1922. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 661. — VERTRAG: ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND 
À DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL- 
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ABGABEN VON TODES 
WEGEN, GEZEICHNET ZU BERLIN AM 28. MAI 1922. 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the German 


d'Allemagne à Genève et par le Représentant du Consul at Geneva and by the Representative of 
Gouvernement jédéral d'Autriche auprès de la the Austrian Federal Government accredited to 
Société des Nations?. L'enregistrement de ce traité the League of Nations?. The registration of this 
a eu heu le 18 juillet 1924. Treaty took place July 18, 1924. 


Das DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK OSTERREICH haben, von dem Wunsche geleitet, 


nachstehenden Vertrag abgeschlossen. 
Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmächtigte ernannt : 


on seiten DES DEUTSCHEN REICHS\: 

Der Ministerialdirektor im Auswärtigen Amte Dr Gerhard KÔPKE ; 

Der Dirigent im Reichsfinanzministerium Geheimer Regierungsrat Ministerialrat Ernst 
| PEIFFER ; 

von seiten DER REPUBLIK OESTERREICH;: 

der ausserordentliche As und bevollmächtigte Minister in Berlin Richard RIEDL ; 
der Ministerialrat im Bundesministerium für Finanzen Dt Alfred KEmpr. 


Die Bevollmächtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als 
ichtig befunden haben, folgendes vereinbart : 


Artikel I. 


__ 1. Unbewegliches Nachlassvermégen eines Angehôrigen eines der beiden Staaten einschliesslich 
Zubehôr ist den Abgaben von Todes wegen nur in dem Staate unterworfen, in dem das unbeweg- 
liche Vermégen liegt. 


F 2. Berechtigungen, auf welche die Vorschriften des bürgerlichen Rechtes über Grundstücke 
Anwendung finden, Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermégen sowie Rechte, die auf unbe- 
eglichem Vermôgen sichergestellt sind oder darauf lasten, sind dem unbeweglichen Vermogen 
eich za achten. 


Für die Frage, ob ein Vermôgensgegenstand (Abs. 1 und 2) als unbeweglich anzusehen ist, 


ef st, richtet sich nach dem Rechte des Staates, in dem sich das unbewegliche Vermôgen befindet. 


1 L’échange de ratifications a eu lieu à Vienne 1 The exchange of ratifications took place at 
7 Mai 1923. Vienna May 17, 1923. 
Voir renvoi, vol. II, page 60 de ce Recueil. 2 See foot Note, vol. II, page 60 of this Series. 


die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen zu vermeiden, den 


ind Je Gesetze des Staates massgebend, in dem der Gegenstand liegt. Was als Zubehôr anzusehen 
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À Artikel TI. 


der beiden Staaten gelten folgende Bestimmungen : 


1. Für das nicht nach Artikel 1 zu behandelnde Nachlassvermégen eines Angehôrigen eines : ‘ 


D. - a) hat der Erblasser zur Zeit seines Todes seinen Wohnsitz oder in Ermangelung eines ‘ 
1 | solchen seinen dauernden Aufenthalt in einem der beiden Staaten gehabt, so unterliegt _ 


a dieses Vermôgen den Abgaben von Todes wegen nur in diesem Staate ; 


b) hat der Erblasser zur Zeit seines Todes in jedem der beiden Staaten einen Wohnsitz | 


gehabt, so unterliegt dieses Vermégen den Abgaben von Todes wegen nur in dem 
Staate, in welchem sich der Erblasser wahrend des letzten Jahres vor seinem Tode 


die langere Zeit aufgehalten hat ; 


c) in allen übrigen Fallen unterliegt dieses Vermôgen den Abgaben von Todes wegen 


nur in dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes angehôrt hat. Hat der | 
Erblasser zur Zeit seines Todes beiden Staaten angehôürt, so bleibt besondere Verein- 


barung der Finanzminister der beiden Staaten von Fall zu Fall vorbehalten. 


2. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrags hat jemand da, wo er eine Wohnung unter Um- 


-standen inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen. 


: Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrags hat jemand da, wo er sich unter 
ds aufhält, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Orte oder in diesem Lande : 


nicht nur vorübergehend zu verweilen. 


Artikel III. 


Vermächtnisse, die nicht einen bestimmten Gegenstand betreffen, werden auf das im Artikel II 


 bezeichnete Vermégen angerechnet, soweit dieses ausreicht. Ein hierbei nicht gedeckter Rest solcher | 


. Vermächtnisse wird auf das unbewegliche Nachlassvermégen (Artikel I) angerechnet, gegebe-_ 
_nenfalls im Verhältnis des Wertes der in den beiden Staaten sich befindenden Vermôgensgegen- — 


stände dieser Art. 


Artikel IV. 


1. Schulden, die auf dem unbeweglichen Nachlassvermégen (Artikel I) lasten oder darauf _ 
_sichergestellt sind, werden auf dieses Vermégen angerechnet. Ein hierbei nicht gedeckter Rest 


wird, sofern der Erblasser fiir die Schuld auch personlich haftete, auf das im Artikel II bezeichnete — 


| Vermégen angerechnet. 
| kels III. 
Artikel V. 


Abgaben von Todes wegen im Sinne dieses Vertrags sind : auf seiten des Deutschen Reichs : 
die Nachlassteuer, die Erbanfallsteuer und die etwa kiinftig an deren Stelle tretenden ; 


| Steuern ; auf seiten der Republik Oesterreich ; : 

, die Erbgebühren, Erbgebührenzuschläge, Nachlassgebühren und Immobiliargebühren _ 
für Vermégensiibertragungen von Todes wegen und die an deren Stelle etwa künftig 
tretenden Abgaben. rae. 

Artikel VI. 


1. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldméglichst in Wien se 


-ausgetauscht werden. Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft, 


und findet Anwendung auf alle Fälle, in denen der Erblasser nach diesem Zeitpunkt verstorben _ re. 
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2. Für die Behandlung sonstiger Schulden gelten sinngemäss die Bestimmungen des Arti- | 


ist. Dieser Vertrag soll so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragschliessenden! | 
Staaten spätestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahrs gekündigt wird. Im Falle rechtzei- |} 
tiger Kündigung verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahrs seine Wirksamkeit |) 


für alle Falle, in denen der Erblasser nach Ablauf dieses Kalenderjahrs verstorben ist. 


2. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung | 


verôffentlicht werden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt | 


und mit Siegeln versehen. 


BERLIN, den 28 Mar 1922. 


Für das Deutsche Reich : Fiir die Republik Oesterreich : 
GERHARD KOPKE. RicHArD RIEDL. 
Ernst PEIFFER. Dt ALFRED KEMPF. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Repu- — 


blik Oesterreich abgeschlossenen Vertrags zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete 
der Abgaben von Todes wegen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten folgende übereinstim- 
_ Mende Erklärungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden sollen : 


1. Unberührt bleibt das Recht jedes der beiden Staaten, solche Vermégensgegenstande, die 
nach diesem Vertrage den Abgaben von Todes wegen des andern Staates nicht unterworfen sind, 
zu den Abgaben von Todes wegen nach seinen gesetzlichen Vorschriften, insbesondere nach denje- 
nigen heranzuziehen, welche die Abgabepflicht von der Person des Erwerbers abhangig machen. 


2. Wenn nach den Bestimmungen dieses Vertrags ein Nachlassvermégen zum Teil in dem | 


einen, zum Teil in dem andern Staate den Abgaben von Todes wegen unterliegt, so ist fiir die Berech- 
nung des Abgabensatzes nicht der Wert des Gesamtnachlasses, sondern nur der Wert des in 
jedem der beiden Staaten abgabepflichtigen Vermôgens macsgebend. 


3. Zweifelsfragen die sich bei der Anwendung dieses Vertrags im Einzelfall ergeben, werden 
im Einvernehmen zwischen den Finanzministern der beiden Staaten geklart werden. 


BERLIN, den 28. Mat 1922. 


Fiir das Deutsche Reich : Fir die Republik Oesterreich : 
GERHARD KOPKE. ; Ricuarp RIEDL. 
ERNST PEIFFER. Dr ALFRED KEMPF. 
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1 TRADUCTION. 


No. 661. — TRAITÉ ENTRE LE 
REICH AULEMAND. EL: LA 
REPUBLIQUE D’AUTRICHE EN 
VUE D’EVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION .. DANS "LE" DO- 
MAINE DES DROITS DE SUC- 
CESSION, SIGNÉ A BERLIN 
LE 28 MAI 1922. 


LE REICH ALLEMAND et LA RÉPUBLIQUE 
p AUTRICHE, animés du désir d'éviter la dou- 
ble imposition dans le domaine des droits de 
succession, ont conclu le Traité suivant : 
_ À cet effet, ils ont nommé comme plénipo- 
tentiaires : 


‘LE REICH ALLEMAND : 


Dr Gerhard KôPKE, Directeur au Ministère 
des Affaires étrangères, 

M. Ernst PEIFFER, Chef au Ministère des 
Finances du Reich, Conseiller intime et 
Conseiller ministériel ; 


LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


M. Richard RIEDL, envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Berlin, 
Dr Alfred Kempr, Conseiller au Ministère 

fédéral des Finances ; 


lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article i. 


b 1. Les biens immobiliers, y compris leurs 
| accessoires, faisant partie de la succession d’un 
| ressortissant d’un des deux Etats contractants, 
| ne seront soumis aux droits de succession que 
' dans l’Etat où sont situés lesdits biens. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
: Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 661. — TREATY BETWEEN 
THE GERMAN REICH AND THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR 
THE PREVENTION OF DOUBLE 
TAKATION: IN RESPECT O0 
DEATH DUTIES, SIGNED: A® 
BERLIN MAY 28, 1922. 


The GERMAN REICH and the AUSTRIAN 
REPUBLIC, being desirous of preventing double 
taxation in respect of death duties, have con- 
cluded the Treaty set out hereinafter. 

For this purpose they have appointed as 
their Plenipotentiaries : 


The GERMAN REICH : 


Dr. Gerhard KÔPKE, Director in the Mini- 
stry for Foreign Affairs ; 
M. Ernst PEIFFER, Privy Councillor in 
Ministerial Council, Director in the 

Ministry of Finance of the Reich. 


The AUSTRIAN REPUBLIC : 


M. Richard RiEpL, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary in Berlin ; 

Dr. Alfred Kempr, Councillor in the Fede- 
ral Ministry of Finance ; 


who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions : 


Article I. 


(1) Immovable property bequeathed by a 
national of one of the two Contracting Parties, 
including appurtenances and accessories thereto, 
shall be liable to death duties only within 
the State in which such property is situate. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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2. Les droits auxquels s'appliquent les pres- 

criptions relatives aux biens-fonds, les droits 
d'usage de biens immobiliers, 
droits garantis par des biens immobiliers, ou 
grevant des biens de cette catégorie, doivent 
être assimilés aux biens immobiliers. 


3. La question de savoir si un objet doit 
_ être considéré comme immobilier sera tranchée 
d’après la législation de l'Etat dans lequel 
1 l'objet en question est situé. Pour déterminer 
ce qu'il faut entendre par accessoires, on se 
_ conformera au droit de l'Etat dans lequel se 
trouve le bien immobilier. 


Article 2. 


1. Si la succession d’un ressortissant d’un 
des deux Etats contractants n’est pas soumise 
aux prescriptions de l’article 1, il sera fait ap- 
plication des dispositions suivantes : 


a) Si, au moment de son décès, le de 
cujus avait son domicile ou, à défaut 
de ce dernier, sa résidence habituelle 
dans l’un ou l’autre des deux Etats, 
la masse successorale n’est soumise 
aux droits de succession que dans le- 
dit Etat ; 

b) Si, à l’époque de son décès, le de 
cujus avait un domicile dans l’un et 
l’autre Etat, sa fortune n’est assu- 
jettie aux droits de succession que 
dans l'Etat dans lequel il a séjourné 
le plus longtemps pendant l’année 
qui a précédé son décès ; 

c) Dans tous les autres cas, la fortune 
n’est assujettie aux droits de succes- 
sion que dans l’Etat dont le de cujus 
était ressortissant à l’époque de son 
décès. Si, à l’époque de son décès, le 
de cujus était ressortissant des deux 
Etats, chaque cas d’espèce fera l’ob- 
jet de conventions particulières entre 
les ministres des finances des deux 
Etats. 


M2. Est réputé domicile, au sens du présent 
bs | Traité, le lieu où une personne a une habitation 
dans des conditions qui permettent de conclure 
à son intention de la conserver. 


6 3: Est réputé résidence durable, au sens du 
_ présent Traité, le lieu où une personne séjourne 
dans des conditions qui permettent de conclure 
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ainsi que les 


(2) Rights, to which the regulations mA | 
ing to landed estates are applicable, rights |}, 
of usufruct over immovable property and rights, |, 
which are secured by, or constitute, a charge | 
upon immovable property, shall be regarded 
as equivalent to immovable property. 


- (3) The question whether any object is À 
to be regarded as immovable property shall |} 
be settled in conformity with the laws of the 
State in which the object is situate. The 
decision as to what constitutes accessories 
or appurtenances shall be taken in accordance | 
with the laws of the State in which the immov- 
able property is situate. 


Article 2. 


(x) With regard to such property bequeathed 
by a national of one of the two contracting 
States as is not dealt with in accordance with 
the terms of Article 1, the following provisions 
shall apply : | 
(a) If at the time of his death the | 

deceased had his domicile or, failing | 
such domicile, his permanent resi- 
dence in either of the two States, | 

the property bequeathed shall only 1 

be lable to death duties in the 

said State ; 

If at the time of his death the 

deceased had a domicile in both 

States, his estate shall only be 

liable to death duties in the State 

in which he resided for the longer 
period in the year preceding his 
death ; 

(c) In all ‘other cases the estate shall 
only be liable to death duties 
in the State of which the deceased 
was a national at the time of his 
death. If at the time of his death 
the deceased was a national of 
both States, special arrangements - 
shall be made in each case by the 
Finance Ministers of the two States. 


(b) 


(2) The method of dealing with property 
bequeathed by persons who were nationals 
of both States shall be the subject of a special 
agreement in each particular case. 


(3) For the purposes of this Treaty a domicile 
is the place where a person has a habitation, 
provided that there are good grounds for 
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à son intention de demeurer en ce lieu, ou dans 
ce pays, plus longtemps que pour un simple 
passage. 

| 


Article 3. 


f Les legs qui ne concernent pas un objet dé- 
: terminé sont imputés sur les biens visés à l’ar- 
‘ticle 2 lorsque ceux-ci suffisent. Si ces biens 
| ‘ne permettent pas de procéder à la liquidation 
totale de ces legs, le solde sera imputé sur la 
masse successorale des biens immobiliers (ar- 
ticle x) et, le cas échéant, au prorata de la va- 
Jeur des éléments de même nature qui se trou- 
vent sur le territoire de chacun des deux Etats. 


Ie Article 4. 


Les dettes qui grévent la masse succes- 
| des biens immobiliers (art. 1) ou qui sont 
garantis par lesdits biens sont mises à la charge 
hde ces biens. Le solde éventuel, si le de cujus 
“était personnellement responsable de la dette, 
‘est imputé sur les biens visés à l’article 2. 

i 2. Les dispositions de l’article 3 seront ap- 
| plicables mutatis mutandis au traitement des 
| autres dettes. 


Ir Article 5. 


is ne. 
- Sont considérées comme taxes successorales; 
| au sens du présent Traité : 


le 


Pour le REICH ALLEMAND : 


L'impôt sur les successions (Nachlass- 
steuer) ; les droits de saisie (Erbanfall- 
steuer) ; ainsi que les impôts qui, dans 
l’avenir, pourraient être substitués à ceux-ci. 


Pour la RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


Les droits de saisine (Erbgebiihren) ; les 
suppléments aux droits de saisine (Erb- 
gebührenzuschläge) ; les droits de succes- 
sion (Nachlassteuer) ; 


et les taxes immobiliéres pour les transferts de 
biens à la suite de décès, ainsi que les impôts 
qui pourraient être, dans l'avenir, substitués à 


RTE 


a, 


Trixie + 


assuming that it is his intention to continue 
to occupy such habitation permanently. 


Article 3. 


Legacies which do not concern a definite — 
object shall be deducted from the property — 
specified in Article 2 if such property is suffi- 
cient to pay them. If such property is in- | 
sufficient to enable the said legacies to be 
paid in full, the balance shall be deducted 
from the immovable property bequeathed … 
(see Article 1) and, if necessary, in proportion - 
to the value of the property of this nature 
situate in the territory of each of the two 
States. 


Article 4. 


(1) Debts which constitute a che upon ‘ 
the immovable property bequeathed (cee 
Article 1) or are secured thereon shall be paid 
out of the proceeds of such property. Any - 
balance shall, if the devisor was personally — 
responsible for the debt, be deducted from the 
property specified in Article 2. 


(2) The provisions of Article 3 shall apply 
mutatis mutandis in the case of other debts. 


Article 5. 


For the purposes of the present treaty the … 
following duties shall be considered death © 
duties : © 


In the GERMAN REICH : 


Estate duties (Nachlassteuer); In- — 
habited property duty (Erbanfallsteuer) ; — 
and any duties which may subsequently — 
be substituted for them. : 


In the REPUBLIC OF AUSTRIA : 


Inhabited property duty (Erbgebiihren) ; — 
duties supplementary to the inhabited à 
property duty (Erbgebührenzuschli ge) ; à 
estate duties (Nachlassteuer) ; 


and fees levied in connection with the tract 3 
of immovable property on death, together 
with any duties which may subsequently 
be substituted for them. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 6. 


1. Le présent Traité sera ratifié et les ins- 
truments de ratification seront échangés dans 
le plus bref délai possible à Vienne. Il entrera 
en vigueur le jour de l'échange des instruments 
de ratification et sera applicable dans tous les 
cas où le décès aura eu lieu après cette date. 


Le présent Traité restera valable aussi long- 
temps qu'il n’aura pas été dénoncé par l’une 
des parties contractantes, au plus tard six mois 
avant l'expiration d’une année civile. Si la dé- 
nonciation a eu lieu en temps voulu, le Traité 
cesse d’être en vigueur à l'expiration de l’année 
civile, dans tous les cas où le décès a eu lieu 
après l'expiration de la dite année civile. 


2. Le Traité une fois ratifié sera publié dans 
le Recueil Officiel des Lois des deux Etats. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont ap- 
posé sur le présent Traité leurs signatures et 
leurs sceaux. 


BERLIN, le 28 mai 1922. 


Pour le Reich allemand : 


GERHARD KOPKE. 
Ernst PEIFFER. 


Pour la République d’Autriche : 


RicHarD RIEDL. 
Dr ALFRED KEMPE. 


PROTOCOLE FINAL 


A l’occasion de la signature du Traité conclu 
aujourd’hui entre le Reich allemand et la Ré- 
publique d’Autriche, en vue d’éviter la double 
imposition en matiére de droits de succession, 
les plénipotentiaires soussignés sont convenus 
des déclarations su vantes, qui font partie inté- 
grante du dit Traité : 


I. Chacun des deux Etats conserve le droit 
d’assujettir aux taxes successorales prévues par 


Article 6. 
(x) The present Treaty shall be ratified Li 


and the instruments of ratification shall bei 
exchanged as soon as possible at Vienna. |‘! 


It shall come into force on the day on which} 


the instruments of ratification are exchanged |} » 


and shall be applicable to all cases in which. 
the deceased dies after that date. | 
The present Treaty shall continue in force | 


until it is denounced by one of the Contracting}; 


Parties, such denouncement to take place} 
at least six months before the expiration of} 
any calendar year. If it is denounced within}, 
the prescribed time limit, the Treaty shall cease | 


to apply after the expiration of the calendar |}, 
year concerned in respect of cases in which} 
death took place after the expiration of the 


said calendar year. 


(2) When the Treaty has been ratified, | 
it shall be published in the official Statute | 
Book of each State. | 


In faith whereof- the Plenipotentiaries have | 
signed the present Treaty and have affixed 
their seals thereto. 


BERLIN, May 28, 1922. 


For the German Reich: 


GERHARD KOPKE. 
Ernst PEIFFER. 


For the Republic of Austria: 


RicHARD RIEDL. 
Dr. ALFRED KEMPF. 


FINAL PROTOCOL. 


On signing the Treaty concluded this day 
between the German Reich and the Republic 
of Austria for the prevention of double taxation” 
in respect of death duties, the undersigned | 
Plenipotentiaries made the following declarations | 
which shall form an integral part of the said | 
Treaty : 


(x) Nothing in this Treaty shall affect} 
the right of either of the Contracting Parties | 
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sa législation, et en particulier par les prescrip- 
tions aux termes desquelles l’obligation fiscale 
dépend de la personne de l'héritier, les biens 
| qui, d’après le présent Traité, ne sont pas soumis 
| aux taxes successorales dans l’autre Etat. 


2. Lorsque, en vertu des dispositions du pré- 
| sent Traité, une succession est assujettie aux 
| taxes successorales, en partie dans un Etat et 
| en partie dans l’autre, il y aura lieu de consi- 
) dérer, pour le calcul du taux de I’ impôt, non pas 
la valeur de la totalité de la masse successorale, 
| mais uniquement la valeur des biens assujettis 
à l’impôt dans chacun des deux Etats. 


3. Les doutes qui pourraient s'élever, lors de 
l'application du présent Traité, aux cas a’ espèce, 
seront réglés par entente entre les autres fonc- 
| tionnaires de l’administration des finances des 
_ deux Etats. 


BERLIN, le 28 mai 1922. 


Pour le Reich allemand : 
GERHARD KÔPKE. 
Ernst PEIFFER. 
Pour la République d’Autriche : 


RICHARD RIEDL. 
Dr ALFRED KEMPF. 


No. 661 


to apply its own statutory regulations, more 
especially those which make liability to pay 
duties dependent upon the person of the trans- 
feree, to any property which, under the terms 
of the present Treaty, is not liable to death 
duties in the other State. 


(2) In cases in which, by virtue of the pro- 
visions of the present Treaty, an estate is 
liable to death duties partly in one State 
and partly in another, the value of the property 
liable to duty in each of the two States shall 
alone be taken into consideration in calculating 
the rate of duty, and not the value of the whole 
estate. 


(3) Doubtful cases which arise in the exe- 
cution of this Treaty shall be decided by agree- 
ment between the chief finance officials of 
the two States. 


BERLIN, May 28, 1922. 


For the German Reich : 
GERHARD KOPKE. 
Ernst PEIFFER. 
For the Republic of Austria : 


RICHARD RIEDL. 
Dr. ALFRED KEMPF. 


N° 662. 


ALLEMAGNE ET ESPAGNE 


Echange de notes établissant un 
modus vivendi commercial. Ma- 


drid, le 15 janvier 1923. 


GERMANY AND SPAIN _ 


_ Exchange of Notes establishing a 
modus vivendi on commercial mat- 


ters. Madrid, January 15, 1923. 
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No. 662.— ÉCHANGE DE NOTES: 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET ESPAGNOL, 
ETABLISSANT UN «MODUS VI- 
VENDI»COMMERCIAL. MADRID, 
LE 15 JANVIER 1923: 


Textes officiels espagnol et francais communi- 
qués par le Consul d'Allemagne à Genève?. 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu 
heu le 18 juillet 1924. 


DEUTSCHE BOTSCHAFT 
IN SPANIEN. 


J. Nr. 193. 


MADRID, le 15 janvier 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de communiquer à Votre 
Excellence que, comme résultat de nos ré- 
centes conversations et afin d'éviter une in- 
terruption dans le régime en vigueur entre 
l'Allemagne et l'Espagne réglant les relations 
commerciales entre les deux pays, le Gouver- 
nement allemand, inspiré du désir d'entamer 
immédiatement des négociations visant un ac- 
cord commercial général et réciproque, est 
disposé à appliquer, à partir du 14 janvier 
1923 inclus, le modus vivendi suivant : 


i 


En ce qui concerne l'importation, l’ex- 
portation, le commerce et la consommation 


_ 1 Cet échange de notes est entré en vigueur avec 

effet rétroactif au 14 janvier 1923. Il a été succes— 
Sivement prorogé jusqu'au 30 juin, 30 septembre, 
30 novembre 1923 et 31 mai 1924. 

* Voir renvoi, vol. II, page 60 de ce Recueil. 

® Le texte de la note espagnole avec Annexe 
et celui de la note française avec Annexe étant 
identiques, il paraît inutile de publier une tra- 
duction française de la note espagnole. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. | 


No. 662. — CANJE DE NOTAS!? 
ENTRE LOS GOBIERNOS ALE-4 
MAN Y ESPANOL SOBRE LA © 
APLICACION DE UN MODUS 
VIVENDI COMERCIAL. MADRID | 
15 DE ENERO DE 1923. 


Spanish and French official texts communicated 
by the German Consul at Geneva?. The regi- 
stration of this exchange of Notes took place 


July 18, 1924. 


MINISTERIO DE ESTADO ? 
5 a = Comercio Num. 7. 


MADRID, 15 de Enero de 1923. 


Excmo. SENOR : 


Muy Señor mio: Tengo la honra de parti- 
cipar a V. E. que, como resultado de nuestras 
recientes conversaciones y a fin de evitar una 
solucién de continuidad en el régimen concer- 
tado entre Espafia y Alemania para regular 
las relaciones comerciales entre ambos paises, 
el Gobierno de S. M. inspirado en el deseo de 
entablar immediatamente negociaciones para 
un acuerdo commercial general y reciproco, 
esta dispuesto a aplicar, a partir del 14 de 
Enero de 1923, inclusive, el siguiente « Modus 
vivendi » : 


Primero 


En lo que concierne a la importaciôn, ex- 
portacién, comercio y consumo de sus pro- 


1 This Exchange of Notes came into force with 
retrospective effect as from January 14, 1923. It 
has been renewed successively until June 30, Sep- 
tember 30, November 30, 1923, and May 31, 1924. 

2 See footnote, vol. II, page 60 this Series. 

3 The texts of the Spanish and French Notes 
and Annexes being identical, it appears superfluous 
to have the Spanish Note translated into French. 
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de leurs produits, ainsi que les droits de douane 

et le traitement de leurs ressortissants dans 
l'exercice du commerce et de l’industrie, les 
deux Parties contractantes s'accordent mutuel- 
lement, pendant la durée du présent modus 
vivendt, le statu quo effectif. Pendant cet 
espace de temps et dans ces rapports le Gouver- 
nement allemand ne donnera lieu à aucun 
empirement de l’état actuel et. n’augmentera 
pas les droits de douane en vigueur pour les 
produits espagnols énumérés dans l’annexe. 


2. 


Pour la durée du présent modus vivendi le 
Gouvernement allemand : 


1° supprime les droits d’entrée de ba- 
nanes de provenance espagnole ; 


29 diminue à 30 marks-or les droits 
d'entrée pour les bouchons de liège de 
provenance espagnole ; 


3° concède l'importation de 70,000 hl. 
de vins espagnols ; 

4° dispose qu'à ce contingent pourront 
prendre part aussi tous les importateurs 
de vin domiciliés en Allemagne qui pos- 
sèdent la nationalité espagnole, et cela, 
n'importe la date de leur établissement 
en Allemagne. 


2 


Le présent modus vivendi restera en vigueur 
pendant la durée des négociations visant un 
accord commercial général, mais ne pas au dela 
du 28 février 1923. 


4. 


Le présent modus vivendi sera mis en vi- 
gueur par chacune des Parties contractantes 
aussi vite que le permettent les dispositions 
de la législation respective, mais il est entendu 
que cette mise en vigueur aura effet rétroactif 
à partir du 14 janvier de ce mois inclus, le 
Gouvernement allemand prenant l'engagement 
de rembourser les droits de douane ou les dif- 
férences des droits de douane modifiés par le 
présent modus vivendi qui seraient perçus 
avant sa ratification. 
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ductos, asi como a los derechos de Aduana, 
y al trato de sus subditos en el ejercicio del 
comercio y de la industria, las dos Partes 
contratantes se conceden mutuamente, mientras 
dure el presente « Modus vivendi», el statu 
quo effectivo. Durante este espacio de tiempo 
y en estas materias, el Gobierno alemän no 
dara lugar a ningün empeoramiento del estado 
actual y no aumentarä los derechos de Aduana 
en vigor para los productos españoles enume- 
rados en el anejo. 


Segundo. 


Mientras dure el presente « Modus vivendi » 
el Gobierno alemän : 


10 suprime los derechos de entrada 
de los platanos de procedencia espa- 
ñola ; É 

2° reduce a treinta marcos oro los 
derechos de entrada para los tapones 
de corcho de procedencia española ; 


3° concede la importacidn de seten- 
tamil hectélitros de vinos españoles ; 


4° dispone que en este contingente 
podran tomar parte también todos los 
importadores de vino domiciliados en 
Alemania que posean la nacionalidad 
espafiola, cualquiera que sea la fecha 
de su establecimiento en Alemania. 


Tercero. 


El presente « Modus vivendi» quedara en 
vigor mientras duren las negociaciones para 
un acuerdo comercial general, pero no mas 
alla del 28 de Febrero de 1923. 


Cuarto. 


Este « Modus vivendi» sera puesto en vigor 
por cada una de las Partes contratantes tan 
pronto como se lo permitan las disposiciones 
de su respectiva legislacién, pero en la inte- 
ligencia de que esa puesta en vigor tendra 
efecto retroactivo a contar del dia 14 del cor- 
riente, inclusive, comprometiendose el Gobierno 
aleman a reembolsar los derechos o las dife- 
rencias de derechos a que alcance este « Modus 
vivendi», percibidos ante de su ratificaciôn. 


‘En faisant savoir à Votre Excellence que 


_ cette note et par la note analogue que Votre 
Excellence veut bien me remettre, je profite 
de l’occasion, Monsieur le Ministre, pour vous 
renouveler les assurances de ma haute consi- 
dération. 


(Signé) LANGWERTH. 


Son Excellence Monsieur ALBA, 
Ministre Royal d'Etat. 


ANNEXE 


AU “MODUS VIVENDI» ENTRE L’ALLEMAGNE 
ET L'ESPAGNE DU 15 JANVIER 1923. 


_Minerai de fer, de zinc, de plomb, de cuivre, 
plomb en saumons, huile d’olive, acide citrique, 
artre brut, laine grasse, laine lavée, peaux lai- 
_ neuses, bananes, bouchons de liège, noix, noi- 
_ settes, amandes vertes, amandes sèches, raisins 
_ secs, figues sèches, oranges, raisins de dessert, 
pulpe de fruits, acide tartrique, crème de tartre, 
 tartre émétique, sardines en huile conservées 
dans des boîtes hermétiquement fermées et autres 
poissons conservés de la même manière. 


MaDRi, le 15 janvier 1923. 
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_ j'estime conclu le présent modus vivendi par 


Al participér a V. E. que, mediante esta 
_Nota y la analoga que V. E. se sirva entre-. 
garme, estimo ultimado el presente « Modus. 
vivendi », aprovecho la oportunidad para reite- 
rarle, Sefior Embajador, las seguridades de 
mi alta consideracion. 


(Firmado) S. ALBA. 


Excmo. Sefior 
Baron LANGWERTH VON SIMMERN, 
Embajador de Alemania. 


MINISTERIO DE ESTADO - 
M. M. 
COMERCIO 


ANEJO 


AL MODUS VIVENDI ENTRE ESPANA Y ALEMANIA 
DE 15 DE ENERO DE 1923. 


Minerales de hierro, zinc, plomo y cobre, plomo 
en galapagos, aceite de oliva, acido citrico, tartaro 
crudo, lanas sucias y lavadas, pieles lanares, 
platanos, tapones de corcho, nueces, avellanas, 
almendras verdes y secas, pasas, higos secos, 
naranjas, uvas de mesa, pulpa de frutas, àcido 
tartrico, tartaro refinado, tartaro emético, sardinas 
y otros pescados en aceite, en recipientes her- 
méticamente cerrados. 


MADRID, 15 de Enero de 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Yo. 662. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND 
SPANISH GOVERNMENTS, ESTABLISHING A MODUS VIVENDI 
ON COMMERCIAL MATTERS. MADRID, JANUARY 15, 1923. : 


-ERMAN EMBASSY IN SPAIN. : 
MINISTERIO DE ESTADO 


. No. 163. ; 
J 6 5a Comercio No. 7. 
MADRID, January 15, 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


I have the honour to inform Your Excellency that, as a result of our recent conversations, 
nd with a view to obviating any interruption of the arrangement in force between Germany and 
pain which governs the commercial relations between the two countries, the German Government, 
eing desirous of entering immediately into negotiations for the conclusion of a general and 
er LS agreement, is prepared to apply, as from January 14, 1023, the following 
iodus vivendi : 


le ie 


As regards the importation, exportation, consumption of and trade in their products, as well 
s customs duties and the treatment of their nationals in commercial and industrial dealings, 
he two contracting parties mutually confirm the actual status quo for the duration of the 
resent modus vivendi. During this period and in the relations aforesaid, the German Govern- 
1ent shall in no way prejudice the present state of affairs and shall not increase the customs 
uties in force in respect of the Spanish products enumerated in the Annex. : 


IT. 


For the duration of the present modus vivendi the German Government shall : 


(x) Abolish the import duties on bananas of Spanish origin : 

2) Reduce to 30 gold marks the import duties on corks of Spanish origin ; 
8 Permit the importation of 70,000 hl. of Spanish wines ; : 
(4) Allow all importers of wines domiciled in Germany and of Spanish nationality 
to share in the aforesaid quota, without regard to the date of their settlement in Germany. 


III. 


The present modus vivendi shall remain in force throughout the period of negotiations for a 4 
eneral commercial agreement, but not later than February 28, 1923. ay 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
lations. of Nations. 


: 


ai 


"as 


a 


‘ wool, fleeces, bananas, corks, walnuts, hazel nuts, green almonds, dried almonds, raisins, dried figs, qi 
oranges, dessert grapes, fruit-pulp, tartaric acid, cream of tartar, tartar emetic, sardines in oil 
in hermetically-sealed boxes, and other fish preserved in the same manner. 
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IV. LATE 1 
The present modus vivendi shall be put into force by each of the contracting Parties at the earliest | | 
date at which the provisions of their respective legislations make it possible, but it shall be under- | 
stood that such entry into force shall have retroactive effect as from January 14 of the present | 


month, the German Government undertaking to refund all customs duties or differences of customs | 
duties as modified by the present modus vivendi which may be collected previous to its ratification. a 


@ 
While informing Your Excellency that I regard the present modus vivendi as definitely — 
concluded by the present note and by the analogous note which Your Excellency will be good 


enough to send me, 1 
I have the honour to avail myself, etc. ; 
(Signed) LANGWERTH. (Signed) S. ALBA. | 
His Excellency M. ALBA, His Excellency 


Ministre Royal d'Etat. 


Baron LANGWERTH VON SIMMERN, 
Ambass.dor of Germany. | 


ANNEX ke - 


To THE MODUS VIVENDI BETWEEN GERMANY AND SPAIN DATED JANUARY 15, 1923. 
Iron, zinc, lead and copper, metal pigs of lead, olive oil, citric acid, crude tartar, greasy wool, scoured 
preserved | 


MaprID, January 15, 1923. 


Sy be, 
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ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Accord au sujet d’une administration 
commune de Ja digue dans la 
dépression de Marienwerder, si- 
gné à Posen le 27 janvier 1923. 


GERMANY AND POLAND 


Agreement regarding a common 
dyke administration in the Marien- 
werder Plain, signed at Posen, 

January 27, 1923. 
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TEXTE ALLEMAND. __ GERMAN TEXT. 


1 
a 
eo À 


No. 663. — ABKOMMEN ! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND | 
DER REPUBLIK POLEN UBER EINE GEMEINSCHAFTLICHE | 
DEICHVERWALTUNG IN DER MARIENWERDER NIEDERUNG } 

GEZEICHNET ZU POSEN AM 27. JANUAR 1923. | 4 


Textes officiels allemand et polonais, communiqués par le Consul d’ Allemagne à Genève?. L'’enre- — 
gistrement de cet accord a eu lieu le 18 juin 1924. 1 


Um einen einheitlichen Deichschutz für das durch die deutsch-polnische Grenze zerschnittene 
Gebiet der Marienwerder Niederung sicherzustellen, haben sich die unterzeichneten deutschen 
und polnischen Bevollmächtigen, nämlich : 


ai 
_ von DEUTSCHER SEITE. Ge | 
der Gesandte Dr. Paul ECKARDT, 


von POLNISCHER SEITE 4 
der Liquidationskommissar Mathias KoczorowskI, | Il 


Namen ihrer Regierungen über nachstehende Bestimmungen für eine gemeinschaftliche Deich- } 
_verwaltung in der Marienwerder Niederung geeinigt. | 


Artikel i. 


Zwischen den vertragschliessenden Teilen besteht Einverstandnis darüber, dass die zum 
Schutze der Marienwerder Niederung gegen Hochwasser bestehende Deichanlage in ihrer Gesamt- 
heit von den Bingsbergen bis zu ihrem Ende bei Weisenberg (Bialo-Gora), die in einer Lange 
von ungefähr 32 Kilometern auf deutschem Gebiet und in einer Lange von rund 13 Kilometern 
auf polnischem Gebiete liegt, fiir das durch sie geschiitzte, zum Teil im Deutschen Reiche, zum 
eil in Polen gelegene Gelände in Ansehung des Hochwasserschutzes als eine Einheit zu behandeln 
und daher einheitlich zu verwalten ist, wobei im Falle des Vorhandenseins zweier Deiche der 
ssere, der Weichsel zunächstliegende, als Hochwasserschutz für die Niederun, anzusehen ist. 


Artikel 2. 


Es besteht ferner Einverständnis darüber, dass einerseits ein unverändertes Fortbestehen des 
isherigen Deichverbandes in seiner satzungsmässigen Zusammensetzung und Geschaftsumgren- 
_ zung infolge der durch die Führung der deutsch-polnischen Grenze geschaffenen tatsächlichen und 
chtlichen Lage nicht abhangig ist, anderseits gesonderte Verbände beider Lander nach Massgabe 
der innerstaatlichen Gesetzgebung, die den Grundsätzen des Artikels 1 entsprechenden Aufgaben 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin le 20 mai 1924. 
? Voir renvoi vol. II, page 60 de ce Recueil. 
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LEXEIR POLONAIS. —— POLISH TEXT. 


0. 663. — UKLAD: ZAWARTY D. 27. STYCZNIA 1923 R. W POZNANIU PO- 
MIEDZY RZESZA NIEMIECKA A RZECZPOSPOLITA POLSKA TYCZACY 
WSPOLNEJ ADMIN ISTRACJI WALU W DOLINIE KWIEDZYNSKIEJ. 


| 550 and Polish official texts, communicated bv the German Consui at Geneva®. The registration 
à of this Agreement took place June 18, 1924. 


ee 
i 


ri 


i Celem zapewnienia jednolitej ochrony walu dla przeciete] przez granice niemiecko-polska _ 
doliny Kwidzynskiej nize] podpisani DONS, mianowicie : 


Ze STRONY NIEMIECKIE] : 
¢ Poset Dr. PAawEz ECKARDT ; 


2x STRONY POLSKIE] : 


i Komisarz Likwidacyjny Maciej KoczoROWSKI | 


ws imieniu swych rzadé6w uzgodnili nastepujace przepisy dla wspélnej administracji walu w dolinie 
Kwidzynskiej. 


pope fs 5 | 


| Artykut x. 
il Pomiedzy uktadajacemi sie stronami panuje jednomyéinoéé co do tego, by celem ochrony doliny 
Kwidzynskiej przed zalewami, urzadzenia walu w calosci poczawszy od « Bingsbergen » az do jej 
Bence kolo Bialogéry (Weissenberg), byly uwazane jako jednoéé, jako takie traktowane i z tego 

powodu takze wspdlnie administrowane. Waly te ciagna sie na terenie niemieckim na dlugosci 
mniejwiecej 32 kim, na terenie polskiem na dlugosci 13 klm. O ile sa dwa waly, wal polozonys %, 
pl: Wisly ma byé uwazany jako wat ochronny dla doliny. 5 


 Artykub 2. 


oe Te à 


Panuje réwniez jednomysInosé co do tego, ze, z jednej strony, wskutek pociagniecia grani 
niemieckopolskiej i powstalej stad faktycznej i prawnej sytuacji nie mozna utrzymaé zwiaz 
walowego bez zmiany i w dotychczasowym jego sktadzie i zakresie intereséw, ze z drugiej stron 
_osobne zwiazki obu pañstw, stosujace sie do prawodawstwa kazdego poszczegdlnego pañstwa n 
mogtyby sprostaé zadaniom, wyrazonym w art. 1. Dla spelnienia tych zadañ ma byé, bez wzgledu 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 20, 1924. 
_ #See footnote vol. IT, page 60 of this Series. 
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nicht hinreichend erfüllen kônnten. Zur Erfüllung dieser Aufgaben soll daher unbeschadet des |} 
Fortbestehens der gesonderten Deichverbände eine üôrtliche Verwaltung des Deiches der Marien- jf, 
werder Niederung eingerichtet werden, die aus einem gemischten Ausschuss und einem General- 9. 
inspektor besteht. 


Artikel 3. 


1. Der gemischte Ausschuss setzt sich aus je drei Vertretern der beiden Regierungen zusam- 
men. Er hat nachstehende Aufgaben : ; | 


a) im Frühjahr und Herbst und nach Bedarf auch nach Sommerhochwasser Deich=\} 
schauen vorzunehmen, i 
b) die Entwürfe und Kostenanschlage für alle am Deiche vorzunehmenden Arbeiten } 
zu prüfen und zu genehmigen, . 
c) die Kosten, die nach Artikel 5 zu Lasten des einheitlichen Deichschutzes in Rech- } 
nung zu setzen sind, festzustellen und nach Massgabe des Deichkatasters des |} 
bisherigen Deichverbandes auf die beiden Staaten zu verteilen. | 
d) etwaige Antrage der beteiligten Deichverbände auf Aenderungen des Deichkatasters | 
zu begutachten. Die Aenderung des Deichkatasters selbst darf nur im Einvernehmen j 
der beiden Regierungen erfolgen. | 


2. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die in der Marienwerder Niederung | 
bestehenden Entwässerungsanlagen ; die Kosten hierfür tragen die gesonderten Deichverbande | 
fiir sich. 


3. Den Vorsitz in dem gemischten Ausschuss führt im ersten Geschäftsjahr bis zum 31. Marz 
1924 einer der Vertreter der Deutschen Regierung, der von dieser zu bezeichnen ist. Fiir die folgenden } 
Geschaftsjahre wechselt der Vorsitz zwischen einem polnischen und einem deutschen Regierungs- } 
vertreter. Das Geschaftsjahr lauft vom 1. April bis 31. Marz. Bei Stimmengleichheit entscheidet | 
die Stimme des Vorsitzenden. Die bei einer Entscheidung in der Minderheit verbliebenen | 
Mitglieder haben innerhalb von einer Woche nach der Entscheidung das Recht, eine neue | 
Entscheidung zu beantragen. Zu dieser Entscheidung ist der Vorsitzende des Schiedsgerichts } 
hinzuzuziehen, das auf Grund des Abkommens zwischen Deutschland, Polen und Danzig vom | 
21. April 1921 eingesetzt ist ; dessen Stimme gibt bei der Beschlussfassung den Ausschlag. ) 


Artikel 4. 


1. Der Generalinspektor wird im Einvernehmen der beiden beteiligten Regierungen von diesen 
auf Vorschlag der gesonderten Deichverbände für ein Geschäftsjahr bestellt. Die in Vorschlag zu 
bringende Persônlichkeit wird von den gesonderten Deichverbanden mit Stimmenmehrheit durch 
Wahlmanner gewahlt, von denen auf den deutschen Verband 14, auf den oder die polnischen Ver- 
bande 5 entfallen. Wird der Vorschlag von einer der beiden Regierungen abgelehnt, so hat in einem 
gleichen Verfahren ein neuer Vorschlag zu erfolgen. Findet auch die nunmehr vorgeschlagene | 
Persénlichkeit nicht das Einverständnis der beiden Regierungen ; so entscheidet der im Artikel 3 © 
Abs. 3 erwahnte Schiedsrichter dariiber, welche der beiden in Vorschlag gebrachten Personen zu 
bestellen ist. Falls nicht spätestens drei Monate vor Ablauf des Geschäftsjahrs eine der beiden 
Regierungen die Bestellung eines neuen Generalinspektors verlangt, bleibt der fiir das laufende 
Geschäftsjahr bestellte Generalinspektor auch für das jeweils folgende Geschäftsjahr in seiner 
Stellung. Bis zur erstmaligen Bestellung des Generalinspektors werden dessen Geschäfte durch 
den Vorsitzenden des gemischten Ausschusses versehen. 


2. Der Generalinspektor führt die laufenden Geschäfte des gemischten Ausschusses nach 
Massgabe einer von diesem aufzustellenden Geschäftsordnung. Er nimmt an den Sitzungen des 
gemischten Ausschusses mit beratender Stimme teil. Ihm liegt die Prüfung der vorschriftsmässigen 
Ausführung aller von dem gemischten Ausschuss genehmigten Deicharbeiten ob. Im Falle der 
Gefahr ist er berechtigt, selbständig Anordnungen für die Durchführung des Hilfswerkes zu treffen, 
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na dalsze istnienie oddzielnych zwiazkôw walowych stworzony wspélny organ administracyjny — 

walu doliny Kwidzyñskiej. Organ ten ma sie skladaé z mieszanego wydzialu i generalnego inspek- 
_tora. 
| 


Artykut 3. 


1. Mieszany wydzial sktada sie z trzech przedstawicieli kazdego poszczegélnego rzadu. Wydziat — 
mieszany ma nastepujace zadania : 


a) przedsiebranie na wiosne i w jesieni, a w razie potrzeby takze po zalewach letnich, 
ogledzin lokalnych walu, 2 

b) badania i aprobowania projektéw i kosztoryséw dla wszelkich prac, ktére maja byé 
przedsiewziete przy wale, 

c) stwierdzania kosztéw, ktôre stosownie do art. 5 nalezy wstawiaé do rachunku, ob- 

: ciazajacego jednolita administracje walu i rozliczanie takowych stosownie do katas- 

ie tru dotychczasowego zwiazku walowego na oba pañstwa, 

d) oceniania ewentualnych wnioskéw interesowanych zwiazkôw walowych w sprawie 

| zmian katastru walowego. Zmiana katastru walowego moze byé uskuteczniana — 
jedynie po porozumieniu obu rzadôw. 1 GSS 

| 2. Powyisze przepisy nie odnosza sie do urzadzen odwadniajacych w dolinie Kwidzyñskiej ; 

_ koszta za takowe ponosza poszczegélne zwiazki watowe. Z 


3. Mieszanemu Wydzialowi przewodniczy w pierwszym roku az do 31. marca 1924 jeden z 
_ przedstawicieli niemieckiego rzadu, ktdry zostanie przez rzad ten wskazany. W nastepnych latach — 
gospodarczych przewodniczy na zmiane przedstawiciel rzadu polskiego i niemieckiego. Rok — 
gospodarczy liczy sie od 1 kwietnia do 31 marca. W razie rdwnoéci glosdw rozstrzyga glos prze-. 
- wodniczacego. Czlonkowie pozostajacy w mniejszosci maja prawo, w przeciagu tygodnia po roz- 
_ strzygnieciu, zazada¢ nowego rozstrzygniecia. Do rozstrzygniecia tego nalezy zawezwaé przewodni- _ 
- ezacego Sadu Rozjemczego, ustanowionego na zasadzie umowy zawarte] pomiedzy Niemcami, — 
_ Polska a Gdanskiem z dnia 21 kwietnia 1921 roku ; przy powzieciu uchwaly glos jego jest roztrzy- 
+ Sajacym. 


i 


: Artykut 4. 


1. Generalnego inspektora mianuja w porozumieniu oba interesowane rzady na przeciag roku 
gospodarczego na propozycje oddzielnych zwiazkéw walowych. Osoba, ktéra ma byé proponowana, 
. zostaje wybrana przez oddzielne zwiazki walowe przez wiekszoS¢ gloséw za pogrednictwem dele- 
gatôw wyborcow. z ktérych 14 przypada na zwiazek niemiecki, na zwiazek wzgl. zwiazki polskie 5. 
O ile propozycja zostaje odrzucona przez jeden z obu rzad6w, nalezy zrobié w podobnem poste- . 
 powaniu nowa propozycje. O ile i ta teraz proponowana osobistosé nie uzyska zgody oby rza°6w _ 
- rozstrzyga rozje nca, przewidziany w art. 3 ust. 3, ktôra z obu proponowanych osobistosci ma byé … 
ustanowiong. O ile najpdzniej trzy miesiace przed uplynieciem roku gospodarczego jeden z obu 
- rzadéw nie zazada ustanowienia nowego general.ego inspektora, pozostaje ustanowiony generalny 
. inspektor na biezacy rok gospodarczy w urzedzie takze na kazdorazowy przyszly rok. Interesa 
_ generalnego inspektora zostaja wykonywane az do pierwszego wyboru przez przewodniczacego 
| mieszanego wydzialu. ‘ 


Le TM 


PC ~~~ 


#17 oe 


à 

À 2. Generalny inspektor prowadzi biezace sprawy mieszanego wydzialu wedlug porzadku dzien- 

; nego, ktdéry tenze ustanowi. Generalny inspektor bierze udziat w posiedzeniach mieszanego wydzi tu 

- z glosem doradczym. Do jego zadañ nalezy badanie nalezytego wykonania wszelkich zaaprobo- | 

 wanych przez mieszany wydziat prac przy walach ochronnych. W razie niebezpieczeñstwa jest — 
uprawniony do samodzielnych zarzadzeñ w sprawie akcji ratunkowej bez wzgledu na to czy jest 
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gleichgültig ob die Arbeiten im deutschen oder polnischen Gebiete notwendig werden. Darüber, 
ob der Fall der Gefahr vorliegt, entscheidet der Generalinspektor-allein. Lx 


3. Falls es der einheitliche Deichschutz erfordert, haben die Genossen der gesonderten!| 
Deichverbände auch ausserhalb des Gebietes ihres Staates die den Satzungen des bisherigen|) 
Deichverbandes entsprechende Hilfe nach näherer Anweisung des Generalinspektors zu leisten.} 


Artikel 5. 


1. Als Kosten des einheitlichen Deichschutzes gelten : 


a) die Kosten der ôürtlichen Verwaltung mit Ausnahme derjenigen, die durch die} 
Bestellung und Tatigkeit der beiderseitigen Regierungsvertreter entstehen ; diese} 
Kosten tragen beide Staaten für sich, il 

b) die Kosten, die durch die Vorbereitung und Ausführung der für den einheitlichen} 
Deichschutz am Deiche vorzunehmenden Arbeiten mit Einschluss der laufenden} 
Unterhaltungsarbeiten entstehen. 


2. Alle durch die Verwaltung der gesonderten Deichverbande sowie durch Arbeiten inner-| 
halb dieser Verbande lediglich in deren Interesse entstehenden Kosten tragt jeder Teil fiir sich. 


Artikel 6. 


1. Die vertragschliessenden Teile werden dafür sorgen, dass die Satzungen der gesonderten} 
Deichverbande und die sonstigen für diese massgebenden Vorschriften den veränderten Zustan-} 
digkeitsverhältnissen und den vorstehenden Bestimmungen entsprechend abgeändert werden. 
Im übrigen sollen die für den bisherigen Deichverband in Geltung gewesenen Gesetze und Verord-} 
nungen für die gesonderten Deichverbände aufrechterhalten bleiben, soweit nicht im beidersei-} 
tigen Einvernehmen andere Bestimmungen getroffen werden. | 


2. Die vertragschliessenden Teile werden ferner der értlichen Verwaltung alle zur Erfüllung 
ihrer Aufgaben notwendigen Erleichterungen gewähren, insbesondere werden sie, falls für den 
einheitlichen Deichschutz die Heranziehung von Arbeitskraften und Materialien in das eigene Staats-: 
gebiet aus dem Gebiete des anderen Staates erforderlich wird, dies jederzeit ohne Passbeschrankun- | 
gen und unter Gewahr von Zoll und Abgabenfreiheit zulassen. Von der Ueberführung von Material 
aus dem Gebiete des einen Teiles ist den Zollbehérden des anderen Teiles nachträglich Mitteilung 
zu machen. Den Mitgliedern des gemischten Ausschusses sowie dem Generalinspektor ist ohne 
Passbeschrankungen und unter Gewährung von Zoll und Abgabenfreiheit das Ueberschreiten 
der Grenze in Erfüllung ihrer Aufgaben jederzeit zu gestatten. Das gleiche gilt für die Beamten 
und Beauftragten der gesonderten Deichverbande, die sich durch eine Bescheinigung ihrer zustandi- 
gen Behorde auf Verlangen auszuweisen haben. 


3. Für die Deichausbesserungsarbeiten werden die vertragschliessenden Teile aus dem Aus- 
sendeichlande die Entnahme von Erde und Rasen, wofür Entschädigung nicht zu zahlen ist, sowie 
von Strauchwerk unter den bisherigen Bedingungen gestatten. Sie werden ferner in den Angele- 
genheiten der Deichverwaltung den unmittelbaren Geschäftsverkehr der beiderseitigen Behérden 
untereinander und mit der ortlichen Verwaltung zulassen. Sie werden gegenüber den in ihrem 
Gebiete sich aufhaltenden Personen, die im Gebiete des anderen Teiles begangenen Deichbeschadi- 
gungen in gleicher Weise ahnden, wie die im eigenen Deichgebiete begangenen und sie werden auch 
sonst allen Massnahmen entgegentreten, die zu einer Vereitelung des Zweckes des Deichschutzes 
führen kônnten. Sie werden dafür sorgen, dass die gesonderten Deichverbände das ihnen gehôrige 
oder von ihnen gepachtete Gelände, nicht in einer dem Abfluss des Hochwassers und dem Abgang 
des Eises hinderlichen Weise ausniitzen. Weiter werden sie veranlassen, dass die gesonderten 
Deichverbande mit Rücksicht darauf, dass auch sie an der Durchführung des Eisbrecherdienstes 


auf der Weichsel ein erhebliches Interesse haben, an den Kosten dafür nach den bisherigen Grundsät- 
zen teilnehmen. 
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re czy nie, rozstrzyga jedynie generalny inspektor. 
| 3. W razie, gdyby jednolite zabezpieczenie ochrony walu tego wymagalo, zobowiazani sa 
ztonkowie oddzielnych zwiazkéw walowych do niesienia pomocy takze poza granicami swego 
 pañstwa, stosownie do ustaw dotychczasowych zwiazkôw walowych, stosujac, sie do rozpo:zadzeñ 
 generalnego inspektora. 


l'A) 


Artykut 5. 


1. Jako koszta jednolitej ochrony walu nalezy uwazaé : 


a) koszta mie] scowe] administracji z wyjatkiem tych, ktére powstaja wskutek mianowania 
1 czynnosci obustronnych przedstawicieli rzadowych ; koszta te ponosi kazdy z 
obu rzadéw dla siebie, 

b) koszta powstate wskutek przygotowania i wykonania prac, potrzebnych dla jednolite] 
ochrony walu, wlacznie biezacych prac utrzymania. 


j 2. Wszelkie koszta powstale przez administracje oddzielnych zwiazkôw walowych, jak tez 
przez roboty wykonane na wewnatrz tych zwiazkôw wylacznie w ich interesie, ponosi kazda ze 
stron dla siebie. 


Artykut 6. 


1. Strony uklad zawierajace postaraja sie o to, aby ustawy oddzielnych zwiazkéw walowych i 
wszelkie obowiazujace dla tychze przepisy zostaly zmienione stosownie do warunkéw zmienione] 
_kompetencji 1 stosownie do wye] wymienionych przepisow. Zreszta maja byé dla oddzielnych 
“zWiazkôw walowych zachowane istniejace prawa 1 rozporzadzenia, o ile na mocy zobopélnego po- 
Tozumienia nie postanawia sie innych zarzadzen. 
; { 
| 2. Strony zawierajace uklad udziela rôwnieZ miejscowej administracji celem umozliwienia 
-spelnienia je] Zadañ, wszelkich mozliwych ulatwien, w szczegOlnosci zezwola, o ile to bedzie potrzebne 
dia ochrony walu, na przyciagniecie sit roboczych i materjaléw bez wszelkich ograniczeñ paszporto- 
wych i za uwolnieniem od cla i oplat z obszaru drugiego do obszaru wlasnego panstwa. O 
“dokonanym przetransportowaniu materjalu z obszaru jednej ze stron nalezy obowiazkowo zawia- 
_domié wladze celne drugiej strony. Czlonkom Inieszanego Wydzialu oraz generalnemu inspektorowi 
nalezy kazdego czasu zezwoli¢ bez ograniczen paszportowych i za uwoinieniem od cla i oplat na 
“przekraczanie granicy dla spelniania swych zadan. To samo odnosi sie do urzednikôw 1 upel- 
nomocnionych oddzielnych Zwiazkéw walowych, ktdrzy winni sie wykazaé na zazadanie pos- 
-wiadczeniem swej wlasciwe] wladzy. 


3. Strony zawierajace uklad zezwola na bezplatne wybieranie ziemi i darni, potrzebnych dla 
‘prac naprawy walu, z terendw, polozonych pomiedzy walem a Wisla i wik in na dotychczasowych 
warunkach. Zezwola dalej na bezpoSrednie komunikowanie sie obustronnych wladz pomiedzy 
‘soba i z administracja miejscowa w sprawach administracji waléw. Te same przepisy karne beda 
.zastosowywane wobec os6b znajdujacych sie na wlasnym terenie, a uszkadzajacych waly na terenie 
drugiej strony, jakie sa zastosowywane we wlasnym Panstwie. Bedzie sie tez przeciwdzialaé 
wszelkim érodkom, ktéreby powodowaly udaremnienie celu ochrony waléw. Obie strony beda 
réwnied cezynily starania, by oddzielne Zwiazki walowe nie wykorzystywaly do nich przynaleznego, 
lub im wydzierzawionego terenu w sposdb szkodliwy dla odplywu wezbranych wod i dla splawu 
ry. Spowoduja pozatem, zeby oddzielne Zwiazki walowe ze wzgledu na to, Ze i one maja znaczny 
interes w lamaniu lodu 1 na Wisle, braly udzial w kosztach stosownie do dotychczasowych zasad. 


| 
| 
\ 
É 


trzeba wykonania prac na niemieckim czy tez na polskim terenie. © tem, czy jestnie bezpieczeñ- 


__ die für den einheitlichen Deichschutz erforderlichen unaufschiebbaren Massnahmen zu treffen. | 
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Artikel 7. 
| Die Vornahme von wesentlichen Aenderungen an dem dem Hochwasserschutze dienenden} 
Weïchseldeiche selbst und den in ihm befindlichen Anlagen soll in dem Gebiete beider vertragss|} 
_ schliessenden Teile nur im beiderseitigen Einvernehmen und nach gemeinschaftlicher Prüfung der 
Einzelpläne erfolgen. Bei der Durchführung weraen sich beide Teile insbesondere auch nach der} 
Richtung behilflich sein, dass den Vermessungs und sonstigen Beamten des einen Teiles bei dem| 
Ueberschreiten der Grenze und zur Erfüllung ihrer Aufgaben im Gebiete des anderen Teiles die}, 


_ weitestgehenden Erleichterungen gewahrt werden. at 


i) 


Artikel 8. 


Die langs der Deiche bestehende, den Zwecken der Strombauverwaltung und des Deichschutzes} 
dienende Fernsprechanlage mit Einschluss der Nebenleitungen ist beiaerseits, soweit sie sich im} 
eigenen Staatsgebiete befindet, dauernd betriebsfahig zu halten. Jeder Teil wird den Aufsichtsbeam- jj 
ten des anderen Teiles behufs gemeinsamer Prüfung der Anlage mit den eigenen Beamten das) 
Ueberschreiten der Grenze gestatten. Die Aufsichtsbeamten des einen Teiles haben etwa auf demi} 
Gebiete des anderen Teiles festgestellte Mangel dessen Aufsichtsbeamten unverzüglich mitzuteilen. } 
Für Abstellung ist beiderseits so schnell wie môglich zu sorgen. | 


Artikel 9. 


r. Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen bis zum 1. April 1923. 
ausgetauscht werden. 

2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. | 

3. Das Abkommen kann von beidea Teilen zum Ablauf eines Geschäftsjahrs unter Innehaltung |) 
_ einer sechsmonatigen Frist gekündigt werden und tritt mit dem Ablauf des betreffenden Geschafts- || 


_ jahrs ausser Kraft. Die vertragschliessenden Teile werden alsbald nach der Kiindigung wegen 
einer anderweitigen Regelung des einheitlichen Deichschutzes in Verhandlungen treten. Y 


i | 
Geschehen in vierfacher Ausfertigung in deutscher und polnischer Sprache in s | 


POSEN AM 27. Januar 1923. 
à PauLz ECKARDE 


M. KOCZOROWSKI. 


AL 
Î 


 SCHLUSSPROTOKOLE ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE | 
UND DER REFUFLIK FCLEN UBER EINE GEMEINSCHAFTLICHE DEICHVER- } 
_WALTUNG IN DER MARIENWERDER NIEDERUNG VOM 27. JANUAR 1923. 


Bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkommens über eine gemeinschaftliche 
_Deichverwaltung in der Marienwerder Niederung haben die beiderseitigen Bevollmächtigten das |) 
Einverständnis darüber festgestellt, dass der im Artikel 3 vorgesehene Ausschuss hereits vor Inkraft- }) 

_treten des Abkommens zusammentritt, um dessen rechtzeitige Durchführung sicherzustellen und | 


Geschehen in Posen, am 27. Januar 1923. | 
(Gez.) Pauz ECKARDT. | 


(Gez.) Macey KOCZOROWSKI.  k 
Nés. à 


. aus 
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Artykut 7. 


Wazniejsze zmiany przy samym wale Wi‘lanym sluzacym jako ochrona przeciwko powodzi oraz _ 
przy urzadzeniach znajdujacych sie na nim moga byé na obszarze obu stron uklad zawierajacych 
przedsiebrane tylko za obopdInem porozumieniem i po wspdélnem zbadaniu poszczegdInych planow. 
rzy przeprowadzeniu beda dawaly sobie pomoc obie strony, szczegélnie w tym kierunku, aby 
zednicy miernicy i inni jednej ze stron przy przekraczaniu granicy i celem spelniania swych 
adañ na obszarze drugiej strony, doznawali jaknajdalej idacych utatwien. 


Ariykut 8. 


Istniejace urzadzenia telefoniczne, stuzace celom administracji rzecz nej, oraz celem utrzy- — 
mania walu, wlacznie bocznych polaczeñ i biegnacych wzdiuz walu ochronnego, nalezy, o ile znajdujq 
sie na terytorjum jednego Pañstwa, utrzymywaé stale w stanie zdolnym do uzytku. Kazda ze 
stron bedzie zezwalata urzednikom strony przeciwnej na przekraczanie granicy celem wspélnego 
badania u zadzeñ razem ze swemi urzednikami. Urzednicy nadzorczy jednej strony niezwlocznie — 
zawiadomia urzednikéw nadzorczych drugiej strony o ewentualnych brakach stwierdzonych na 
terytorjum drugiej strony. Obie strony braki takie usuwaé beda w jaknajszybszym czasie. 


Artykut 9. 


1. Umowa ta bedzie ratifikowana i dokumenta ratyfikacyjne maja zostaé wymienione przed : 
I. kwietnia 1923 r. 
2. Umowa staje sie prawomocna z chwila wymiany dokumentéw ratyfikacyjnych. 


3. Umowa moze byé wypowiedziana przez obie strony z koñcem roku gospodarczego z uwzgled- 
nieniem 6-cio-miesiecznego terminu wypowi.dzenia i traci swa waznoéé z uptywem danego roku 
gospodarczego. Strony zawierajace uklad, moZliwie predko po wypowiedzeniu, rozpoczna per- | 
traktacje celem innego uregulowania jednolitej ochrony walu. 


Sporzadzone w czterech pierwopisach w jezykach niemieckim i polskim. 


W POZNANIU, dnia 27. skycinia 1923. 
Pauz ECKARDT. 


MacrzE] KOCZOROWSKI. 


PROTOKUL KONCOWY DO UKEADU ZAWARTEGO POMIEDZY RZESZA NIEMIECKA 
L A RZECZPOSPOLITA POLSKA Z DNIA 27. STYCZNIA 1923 ROKU W SPRAWIE | 
 WSPOLNEJ ADMINISTRACJI WALU DOLINY KWIDZYNSKIEJ. as 
4 


=. Przy podpisaniu niemiecko-polskiego ukladu w sprawie wspdlnej administracji watu w dolinie — 
Bidzyaskic; obopélni pelnomocnicy stwierdzili jednomy<Inosé co do tego, ze Wydzial przewi- — 
eziany w art. 3 ma zejéé sie przed wejSciem w moc obowiazujaca uktadu celem zapewnienia przepro- 
wadzenia go na czas i celem przedsiewziecia nieodzownych érodkéw, potrzebnych dla ochrony 
alu. Fs 


À 
POZNAN, dunia 27. slycznia 1923. 


w. p. Pauz ECKARDT. 
3 w. p. MacIEy KOCZOROWSKI. 
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1 TRADUCTION. 


No. 663. — ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE | 
DE POLOGNE AU SUJET D’UNE ADMINISTRATION COMMUNE! 
DE LA DIGUE DANS LA DEPRESSION DE MARIENWERDER, 
SIGNÉ A POSEN LE 27 JANVIER 1923. 


En vue d’assurer d’une facon uniforme la protection contre les crues dans le territoire, coupé | 
par la frontière germano-polonaise, de la dépression de Marienwerder, les plénipotentiaires allemand 
et polonais soussignés, à savoir : 


Pour l’ALLEMAGNE : 
M. le Dt Paul EckARDT, Ministre plénipotentiaire ; 


Pour la POLOGNE : 
M. Mathias Koczorowsxr, Commissaire aux liquidations, 


sont convenus, au nom de leurs Gouvernements, des dispositions suivantes en vue de la création 
d’une administration commune de la digue dans la dépression de Marienwerder. 


Article 1. 


Les deux Parties contractantes reconnaissent que le dispositif de digue, établi en vue de la, 
défense de la dépression de Marienwerder contre les crues, depuis les Binsberge jusqu’à son extré- ~ 
mité près de Weisenberg (Bialo-Gora), sur une longueur de 32 kilomètres environ en territoire 
allemand, et de 13 kilomètres en chiffres ronds en territoire polonais, constitue, au point de vue de 
la défense contre les crues du territoire partie allemand, partie polonais, qu’il protège, un tout uni- 
que, et doit, par suite, être administré d’une façon uniforme. Là où il existe deux digues, la digue 
extérieure, la plus proche de la Vistule, sera considérée comme assurant la protection de la dépres- 
sion contre les crues. 


Article 2. 


Les deux Parties reconnaissent également que, d’une part, étant donné la situation de fait. 
et de droit créée par le tracé de la frontière germano-polonaise, l’ancienne « Union des digues » 
ne saurait continuer à exister sous sa forme présente, dans la composition et les limites de compé- 
tence déterminée par son statut actuel, et que, d’autre part, des unions distinctes, soumises chacune 
à la législation intérieure de son pays, ne pourraient s’acquitter d’une façon satisfaisante des tâches 
correspondant aux principes établis à l’article 1. En conséquence, les deux Parties contractantes 
décident, afin de remplir les tâches précitées et sans préjudice du maintien des unions distinctes, 
de créer à cet effet une administration de la digue de la dépression de Marienwerder, comprenant 
une commission mixte et un inspecteur général. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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al 1 TRANSLATION. 


No. 663. — AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND © 
THE REPUBLIC OF POLAND REGARDING A COMMON DYKE _ 
ADMINISTRATION IN THE MARIENWERDER PLAIN, SIGNED 
AT POSEN, ON JANUARY 27, 1923. 


In order to ensure a uniform system of dyke protection for the region of the Marienwerder 
Plain traversed by the German-Polish frontier, the undersigned German and Polish plenipoten- 
tiaries, namely : . 


On the GERMAN side : 
Dr. Paul EckARDT, Minister Plenipotentiary, 


On the Porisx side: oe 
M. Mathias Koczorowskx1, Liquidation Commissioner ; 


have, in the name of their Governments, agreed upon the following provisions with regard to a : <4 
common dyke administration in the Marienwerder Plain. “a 


Article x. ol 


The Contracting Parties are agréed that the whole of the dyke system which has been estab- 
lished for the protection of the Marienwerder Plain against flooding from the Bingsberge to its 

terminal point near Weisenberg (Bialo-Gora), and which is situated for a distance of about 32 kilo- 
metres on German territory and of about 13 kilometres on Polish territory, is to be treated as a _ a 
single unit as regards the protection against flooding of the tract of land protected by it, which == || 
is situated partly in the German Rcich and partly in Poland, and is therefore to be administered | 
in a uniform manner, it being understood that, in cases in which there are two dykes, the outer | 
dyke which is nearest to the Vistula is to be regarded as the dyke for protecting the Plain against 
flooding. 


S DE | 


Article 2. 


It is, therefore, agreed that on the one hand the continued existence of the present Dyke 
Association with its statutory composition and competence is not practicable in consequence of the | 
practical and legal situation created by the delimitation of the German-Polish frontier, and on 
the other hand separate associations for the two countries established in accordance with their 
national laws could not satisfactorily carry out the duties imposed by the principles laid down _ 
in Article 1. In order, therefore, that these duties may be carried out, a local dyke administration _ 
for the Marienwerder Plain shall be established, consisting of a mixed commission and an inspector- 
general, without prejudice to the maintenance of the separate Dyke Associations. es 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. am 
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Article 3. 


ments. Elle aura pour mission : 


a) De procéder à l’inspection de la digue au printemps et en automne, et, s’il est besoin, 
après les crues d'été ; 


effectués à la digue ; 

c) de fixer le montant des dépenses qui, aux termes de l’article 5, devront être mises au 
compte de la protection commune, et de répartir ces dépenses entre les deux Etats, 
d’après le cadastre de l’ancienne Union des digues ; 


sées, en vue de la modification du cadastre de la digue. Quant aux modifications 
elles-mêmes, elles ne pourront être apportées qu’à la suite d’un accord entre les deux 
Gouvernements. 


2. Les dispositions qui précèdent ne s'appliquent pas aux installations de drainage exis'ant 
dans la dépression de Marienwerder ; les dépenses occasionnées pour ces installations sont à la 
charge des unions distinctes. 


3. Le président de la Commission mixte, pendant le premier exercice et jusqu'au 31 mars 
1924, sera l’un des représentants du Gouvernement allemand, désigné par lui. Pour les exercices 
suivants, le Président sera alternativement un représentant du Gouvernement po’cnais ct un rm pré- 
sentant du Gouverncm nt allemand. L'exercice commence à courir le 1° avril et se termine le 
_ 31 mars. À égalité de voix, la voix du président est prépondérante. Lors d’une délibération, les 
. membres constituant la minorité ont le droit, dans le délai d’une semaine après la délibération, 

de réclamer une seconde délibération. Le président du Tribunal arbitral institué en vertu de 
l'Accord conclu le 21 avril 1927 entre l'Allemagne, la Pologne et Dantzig, devra être appelé à par- 
_ ticiper à cette délibération ; sa voix sera prépondérante cans le vote qui interviendra. 


Article 4. 


: 1. L’inspecteur général sera nommé, sur la proposition des unions distinctes, pour la durée 

_ d’un exercice, par entente entre les deux Gouvernements. La personnalité à proposer sera désignée, 

à la majorité des voix, par les délégués des unions distinctes. Ces délégués seront au nombre de 14 
pour l’Union allemande, et de 5 pour l'Union ou les unions polonaises. Si l’un des deux Gouverne- 

_ ments met son veto à la nomination de la personne proposée, une nouvelle proposition devra être 
faite suivant la même procédure. Si la nouvelle proposition ne trouve pas l’agrément des deux Cou- 
vernements, l'arbitre visé à l’alinéa 3 de l’article 3 décidera quelle est, des deux personnes proposés, 
celle qui devra être nommée. Au cas où, trois mois au moins avant l'expiration d’un exercice, l’un 

_ des deux Gouvernements ne demanderait pas la nomination d’un nouvel inspecteur général, l’ins- 
pecteur général nommé pour l’exercice courant restera en fonctions pendant l'exercice suivant. 

_ Jusqu’a la première nomination d’un inspecteur général, ses fonctions seront remplies par le pré- 
sident de la Commission mixte. 


2. L’inspecteur général expédie les affaires courantes de la Commission mixte en se confor- 

mant au règlement qui sera établi par elle. Il assiste aux séances de la Commission mixte avec voix 
_ consultative. C’est à lui qu’il appartient de surveiller l'exécution réglementaire de tous les travaux 
_de digue approuvés par la Commission mixte. En cas de danger, il pourra ordonner lui-même l’exécu- 
_ tion des travaux de secours, que ces travaux soient nécessaires sur le territoire allemand ou sur le 
territoire polonais. L’inspecteur général décide seul s’il y a ou non danger. 


3. Si la protection commune l’exige, les membres des unions distinctes sont tenus, à la suite 
L pe 2 . s oe Z F4 . A 
ordres précis qui leur seraient donnés par l’inspecteur général, de participer, même en dehors du. 


N° 663 


1. La Commission mixte se composera de trois représentants de chacun des deux Gouverne- {| 


b) de vérifier et d’approuver les projets et les devis de tous les travaux qui devront étre | 


d) de formuler, le cas échéant, un avis sur les requétes présentées par les unions intéres- 
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Article 3. oe 


a (x) The Mixed Commission shall consist of three representatives of each of the two Govern- 
. ments. Its duties will be as follows : 


(a) To carry out dyke inspections in spring and autumn and, if necessary, after the 


| 
4 


summer floods also ; 
(b) To examine and pass the plans and estimates for all work to be carried out in con- 
nection with the dyke ; es 
(c) To calculate the costs which, under the terms of Article 5, are to be charged to the 


common dyke administration and to apportion them between the two States in 


accordance with the Dyke Register of the former Dyke Association ; ee 
(d) To give an expert opinion with regard to any applications which may be made by 
the Dyke Associations concerned for alterations in the Dyke Register. No alteration 
in the Dyke Register itself may be made except by agreement between the two 


Governments. 


(2) The foregoing provisions shall not apply to the drainage work established in the Marien- 4 


werder Plain ; expenditure incurred in this connection shall be borne by the separate Dyke Assoc- 


iations. 


(3) The Mixed Commission shall in the first administrative year ending March 31, 1924, 
be presided over by one of the representatives of the German Government, to be designated by the © 


latter. In subsequent administrative years it shall be presided over alternatively by a Polish 
and a German Government representative. The administrative vear shall run from April I to … 


March 31. If the votes are equal, the President shall have a castiag vote. The members of the 


Commission who are in the minority in connection with any decision shall have the right, within 
a week from the date of the decisioi, to apply for a new decision. For the purpose of this decision, 


the President of the Arbitiation Court which has been established in virtue of the agreement 


between Germany, Poland and Danzig of April 21, 1g21, shall be co-opted, and his vote shall 


be decisive. | 


Article 4. 


(x) The Inspector-General shall be appointed by the two Governments concerned by common 3 


agreement, . for a period of one administrative year, on the recommendation of the separate Dyke _ 


Associations. The person to be recommended shall be chosen by a maiority vote of the separate 


Dyke Associations through the intermediary of delegates of whom fourteen shall belong to the — 
German Association and five to the Polish Association or Associations. If the recommendation ~ 


is rejected by one of the two Governments, a new recommendation must be made according to the 


same procedure. If the person who is then recommended also fails to obtain the approval of the — 


two Governments, the arbitrator mentioned in paragraph 3 of Article 3 shall decide which of the two 
persons recommended is to be appointed. If neither of the two Governments demands, at latest 
three months before the expiration of the administrative year, the appointment of a new Inspector. 


General, the Inspector-General appointed for the current administrative year shall retain office 


for the following administrative year. Until the first appointment of an Inspector-General has _ 
been made, the duties of the office shall be carried out by the President of the Mixed Commission. _ 


(2) The Inspector-General shall carry on the current business of the Mixed Commission accord- 


ing to rules of procedure to be laid down by the Commission. He shall take part in the sittings © 


of the Mixed Commission in an advisory capacity. He will be responsible for seeing that all dyke _ 


operations approved by the Mixed Commission are carried out in accordance with the regulations, 


In the event of danger threatening, he is entitled himself to take measures for the execution of _ 
emergency work, whether the operctions have to be carried out on German or on Polish territory. 
The decision as to whether danger has arisen lies with the Inspector-General alone. 


(3) If it should be necessary in the interests of uniform dyke protection, the members of the 
separate Dyke Associations shall render the assistance prescribed by the statutes of the former 
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territoire de leur Etat, aux travaux de secours prévus par les statuts de l’ancienne Union des. 


digues. 


Article 5. 
1. Sont réputées dépenses ressortissant à la protection commune : 


a) les dépenses de l’Administration locale, à l'exception de celles qui sont occasionnées 
par la nomination et l’activité des représentants gouvernementaux des deux pays ; 
ces frais sont respectivement à la charge des deux Etats ; 

b) les dépenses occasionnées par l’étude et l'exécution des travaux à effectuer à la digue 
en vue de la protection commune, y compris les travaux d’entretien courant. 


2. Toutes les dépenses occasionnées par l’administration des unions distinctes, ainsi que par 
les travaux accomplis dans leur ressort particulier et uniquement dans leur intérêt, sont exclusive- 
ment à la charge de la Partie intéressée. 


Article 6. 


1. Les Parties contractantes veilleront à ce que les statuts des unions distinctes, ainsi que les- 


règlements auxquels elles doivent se conformer, soient modifiés de façon à répondre aux nouvelles 
conditions de compétence et aux dispositions qui précèdent. Sous cette réserve, les lois et décrets 
concernant l’ancienne Union des digues resteront applicables aux unions distinctes, sauf disposi- 
tions contraires prises d’un commun accord entre les deux Gouvernements. 


2. Les deux Parties contractantes accorderont en outre à l'Administration locale, toutes les 
facilités nécessaires a l’accomplissement de sa tâche. En particulier, s’il est nécessaire, dans l'intérêt 
de la protection commune, de faire venir sur le territoire de l’un des Etats, de la main-d'œuvre et 

des matériaux en provenance de l’autre Etat, le passage de la frontière sera autorisé en tout temps 
sans restriction et en franchise de tout droit de douane et autres taxes. Avis sera donné par la suite 
à l'administration douanière de l’autre Etat, des quantités de matériel exportées de la sorte. Les 
membres de la Commission mixte, ainsi que l'inspecteur général pourront, dans l'exercice de leurs 
fonctions, franchir en tout temps la frontière sans restriction et sans avoir à payer de droits de douane 
_ ou autres redevances. La même disposition est applicable aux fonctionnaires et aux représentants 


des unions distinctes, qui devront, sur demande, justifier de leur qualité par une attestation de leur 
administration compétente. 


3. Les deux Parties contractantes permettront de prendre gratuitement, dans le ter- 
rain situé entre la rivière et la digue, de la terre et du gazon pour les travaux de réparation de la 
digue ; elles permettront également de prendre des branchages aux mêmes conditions que jusqu'ici. 
Elles autoriseront également leurs services à négocier directement entre eux et avec l’administra- 
tion locale au sujet des affaires concernant l’administration. de la digue. En cas de dégradations 
commises sur le territoire de l’autre Partie par des personnes séjournant sur leur propre territoire, 

elles puniront les auteurs de ces dégradations comme si ces dernières avaient été commises sur leur 

propre territoire. Elles mettront également leur veto à toutes les mesures qui pourraient rendre 
_ vaine la protection offerte par la digue. Elles veilleront à ce que les unions distinctes n’utilisent 
pas le terrain leur appartenant ou loué par elles d’une manière qui empécherait l'écoulement des 
hautes eaux ou la débacle des glaces. De plus, elles exigeront que les unions distinctes, en raison 
du profit considérable qu’elles retirent du fonctionnement des brise-glaces sur la Vistule, partici- 
pent aux frais occasionnés par ce service suivant les principes appliqués jusqu'ici. 
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single Dyke Association even outside the territory of their State, according to the instructions 


of the Inspector-General. 


Article 5. 


(1) The following shall be regarded as costs incurred for the purpose of uniform dyke 
: protection : 


(a) The costs of the local administration, with the exception of such costs as arise in 
consequence of the appointment and activities of the Government representatives 
of the two Parties ; such costs shall be borne by the respective States ; 

(b) The costs which arise in making preparations for and in executing the work to be ~ 
carried out on the dyke for the purpose of uniform dyke protection, including 
the work of maintenance. 


. (2) All costs incurred in connection with the administration of the separate Dyke Associations 
or in connection with the work carried out within these Associations themselves, and solely in their 
interest, shall be borne by each Party separately. 


Article 6. 


(x) The Contracting Parties shall take steps to amend the statutes of the separate Dyke Asso- 
ciations and the other regulations which apply to them in accordance with the altered conditions 
as regards competence and with the foregoing provisions. The laws and regulations, however, 
which have hitherto been in force for the former single Dyke Association shall remain in force 
for the separate Dyke Associations in so far as other regulations are not made by agreement between 
the two Parties. | 


(2) The Contracting Parties shall, in addition, afford the local administration every facility 
for the accomplishment of their duties ; in particular, they shall, if it should be necessary tor the 
purpose of uniform dyke protection to import labour and materials into the territory of the one 
State from the territory of the other, allow this to be done at any time without imposing passport 
restrictions or levyirg Customs or other duties. The transport of materials from the territory 
of the one Party shall subsequently be notified to the Customs authorities of the other Party. The 
members of the Mixed Commission and the Inspector-General shall at all times be allowed to cross 
the frontier for the purpose of carrying out their duties without being subjected to passport res- 
trictions or being required to pay Customs or other duties. The same shall apply to the officials 
and agents of the separate Dyke Associations, who must, if requested, produce a certificate from 
the authorities whom they represent. 


(3) The Contracting Parties shall permit earth and turf, for which compensation will not be 
payable, and also brushwood, to be taken from the land beyond the dyke, in accordance with the. 
conditions hitherto in force. They shall also permit direct business intercourse in matters relating 
to the dyke administration between the authorities of the two Parties themselves and between ~ 
these authorities and the local administration. They will prosecute persons residing in their territory 
in respect of damage done to the dyke in the territory of the other Party in the same way as in respect 
of damage done in their own dyke district, and they will take action to prevent all measures which 
might result in the frustration of the purpose of dyke protection. They will take steps to see that 
the separate Dyke Associations do not use land which belongs to them, or which they have leased, 
in such a manner as to prevent the draining off of the high water and the carrying o‘f of the ice. 
In view of the fact that the separate Dyke Associations are closely interested in the carrying out 
of the work of the ice-breakers on the Vistula, they shall also arrange that these Associations share 
in the costs thereof, according to the principles hitherto in force. 
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Article 7. oe 


Des modifications essentielles ne pourront étre apportées, sur le territoire des deux Parties 
contractantes, à la digue de la Vistule qui assure la protection contre les crues et aux installations 
u’elle comporte, que de concert entre les deux Etats et après un examen commun des différents 
plans. Pour l’exécution de ces travaux, les deux Parties se préteront mutuellement assistance, 
notamment en accordant les facilités les plus grandes aux arpenteurs et autres fonctionnaires de 
l’une des Parties pour le passage de la frontière et l’accomplissement de leur tâche sur le territoire 
de l’autre Partie. 


Article 8. 


: Les deux Parties contractantes s’engagent à maintenir constamment en bon état de fonction- 
nement, chacune sur son propre territoire, les installations téléphoniques, y compris leurs embran- 
chements, construites le long de la digue pour les besoins de l’administration des constructions 
fluviales et le service de la digue. Chaque Partie permettra aux contrôleurs de l’autre Partie de fran- 
chir la frontière pour vérifier ces installations en même temps que ses propres fonctionnaires. 

Les contrôleurs de l’une des Parties, le cas échéant, signaleront immédiatement aux contrô- 
leurs de l’autre Partie les défectuosités qu’ils auraient constatées sur le territoire de cette dernière. 
Les deux Parties s'engagent à remédier aux défectuosités constatées dans le plus bref délai possible. 
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Article 9. 


1. Le présent Accord devra être ratifié et les instruments de ratification devront être échangés - 
_ avant le 1° avril 1923. 
2. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l’échange des instruments de ratifica- 
tion. : 
_ 3. Le présent Accord pourra être dénoncé par les deux Parties pour la fin d’un exercice moyen- 
nant préavis de six mois, et cessera d’être en vigueur à l'expiration de l'exercice en question. Les 
eux Parties contractantes engageront, immédiatement après la dénonciation, des négociations 
_ en vue de régler, de quelque autre manière, un service uniforme de protection contre les crues. 


| 
à. 
| 
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Fait en quadruple expédition, en langues allemande et polonaise, à Posen, le 27 janvier 1923. 


Pauz ECKARDT. 
M. KOCZOROWSKI. 


PROTOCOLE FINAL 


DE L'ACCORD CONCLU LE 27 JANVIER 1923 ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RÉPUBLIQUE DE 


POLOGNE AU SUJET D’UNE ADMINISTRATION COMMUNE DE LA DIGUE DANS LA DÉPRESSION 
DE MARIENWERDER. 


Au moment de signer l’Accord germano-polonais au sujet d’une administration commune de 
da digue dans la dépression de Marienwerder, les plénipotentiaires des deux Parties ont convenu 
que la Commission visée à l’article 3 se réunirait avant l’entrée en vigueur du présent Accord, en vue 
den assurer l’application en temps utile et de prendre les mesures urgentes nécessaires à la protec-. 
tion uniforme du territoire en question. 


Fait a Posen, le 27 janvier 1923. 
Pau, ECKARDT. 
MaciE] KOCZOROWSKI. { 
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officials. The inspectors of the one Party must immediately inform the inspectors of the othe 
_ Party of any defects which they may discover on the territory of the latter. Such defects mu 
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_and in the works connected therewith, shall only be carried out in the territory of the two Co 
_ The two Parties shall assist each other in the execution thereof, in particular by granting the fulles 


_ facilities to the surveyors and other officials of the one Party in crossing the frontier and carryin 
out their duties in the territory of the other Party. 


TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN EMPIRE AND THE REPUBLIC OF POLAND, REGARDI 
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Article 7. 


Important alterations in the Vistula dyke itself, which serves as a protection against flooding 


tracting Parties by common agreement and after a joint examination of the individual pla 


Article 8. 


The telephone installation alongside the dyke which serves the purposes of river administra- 
tion and dyke protection, together with subsidiary lines, must be kept in regular working ord 
by the Party in whose territory it is situated. Each Party shall allow the controllers of the oth 
Party to cross the frontier for the purpose of examining the plant, in conjunction with its own 


be put right as quickly as possible by both Parties. 


Article 9. 


(x) This agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchan 
not later than April 1, 1923. 


(2) The agreement shall come into force on the exchange of the instruments of ratification : 


ged 


(3) The agreement can be denounced by both Parties as from the expiration of any admi 
nistrative year, subject to six months’ notice, and it shall cease to be in force on the expiration of the 
administrative year in question. “4 

The Contracting Parties shall enter into negotiation immediately after the denouncement 
with a view to making other regulations for the maintenance of uniform dyke protection. 


Done in four copies, in the German and Polish languages, at Posen, on January 27, 1923. 


Pau, ECKARDT. 
M. KOCZOROWSKI. 


FINAL PROTOCOL 


A COMMON DYKE ADMINISTRATION IN THE MARIENWERDER PLAIN, OF JANUARY 27, 1923. 
On signing the German-Polish agreement regarding a common dyke administration in t 
Marienwerder Plain, the Plenipotentiaries of the two Parties have agreed that the Commission 
provided for in Article 3 shall meet before the agreement comes into force, in order to make arrange- 
ments for executing it without delay, and in order to take such measures as may be urgently ~ 
necessary for the purpose of uniform dyke protection. me 


Done at Posen, on January 27, 1923. 
: : ÿ À yee Paut ECKARDT. 


Macigy KOCZOROWSKI. 
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É ALLEMAGNE ET POLOGNE 


Accord concernant le règlement des 
affaires de dépôts judiciaires pen- 
dantes devant les tribunaux des 
territoires autrefois prussiens cédés 


=o 


|. à la Pologne, signé à Dresde le 
|: 24 février 1922. 
| 


GERMANY AND POLAND 


Agreement concerning the procedure 
in connection with the Legal 


former Prussian territories ceded 
to Poland, signed at Dresden, 
February 24, 1922. 


a 


Deposits in cases sub judice in 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


0. 664. — DEUTSCH - POLNISCHES ABKOMMEN : UBER DIEj 
BEHANDLUNG SCHWEBENDER GERICHTLICHER MHINTER- 
LEGUNGSSACHEN AUS DEN AN POLEN ABGETRETENEN- 
EHEMALS PREUSSISCHEN GEBIETEN, GEZEICHNET ZU DRES- 

DEN, DEN 24 FEBRUAR 1923. 


Textes officiels allemand et polonais, communiqués par le Consul d'Allemagne à Genève?. L’ enregis- 
trement de cet Accord a eu lieu le 18 juillet 1924. 


| 
| 
| 
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18 | 
Die DEUTSCHE und die POLNISCHE REGIERUNG sind übereingekommen, im Interesse der beider- ) 
seitigen Bevélkerung die durch die Abtretung von Gebietsteilen mit Ausnahme von Oberschlesien { 
beeinflussten gerichtlichen Hinterlegungssachen auf Grund der Ermächtigung im Artikel 4 § 6 | 
des deutsch-polnischen Abkommens*, betreffend die Uberleitung der Rechtspflege, vom 20. Sep- Vi 
tember 1920 durch Vereinbarungen zu regeln, deren Text von der Preussischen und der Polni-_ \ 
schen Justizverwaltung gemeinschaftlich festgestellt worden ist, und haben zu diesem Zwecke ! f 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


i 


IE DEUTSCHE REGIERUNG : 


den Wirklichen Geheimen Legationsrat, Ministerialrat im Auswärtigen Amte Herrn Karl 
von STOCKHAMMERN ; 


IE POLNISCHE REGIERUNG : 
den Bezirksgerichts- -Vizeprasidenten Herrn Tadeusz ZAJACZKOWSKI, 


die ihre Vollmachten vorgelegt, in guter und gchériger Form befunden und sich danach aber | 
folgende Bestimmungen geeinigt haben : 


Artikel x. 


§ x. 


___ Angelegenheiten, in denen bei Gerichten der an Polen abgetretenen ehemals preussischen 
_ Gebiete mit Ausnahme von Oberschlesien in der Zeit vor Ubergang der Rechtspflege Werte der 
m § x der Preussischen Hinterlegungsordnung vom 21. April 1913 (Preussische Gesetzsamml, M} 
at bezeichneten Art hinterlegt worden sind, werden nach Massgabe der folgenden Bestimmungen M}# 
rledigt. — 


§ 2. We: 


| r. Soweit Geld (§ 6 der Preussischen Hinterlegungsordnurg) hinterlegt ist, tritt an die e Stelle: 
à der hr als nunmehr zuständige Hinterlegungsstelle : | 


TS 


1 Cet accord est entré en vigueur le 1€" mars 1923. 
_ # Voir renvoi vol. IL page 60 de ce Recueil. 
A Bol. IX, page 103 de ce Recueil. 
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TEXTE POLONAIS. — POLISH TEXT. 


664. — POLSKO-NIEMIECKI UKLAD! W SPRAWIE TRAKTOWANIA 
POZOSTAJACYCH W ZAWIESZENIU SADOWYCH DEPOZYTOW POCHO- 
_ DZACYCH Z BYLYCH PRUSKICH, OBSZAROW ODSTAPIONYCH POLSCE, 1 
PODPISANY W DREZNIE, 24 LUTEGO 1923. : 


- German and Polish official texts, communicated by the German Consul at Geneva?. The registration “3 
of this Agreement took place, July 18, 1924. ; 


Rzap NIEMIECKI oraz Rzap PoLskI zgodzily sie, aby zgodnie z interesami obu ludnoéci, sadowe 
| sprawy depozytowe, na ktére mialo wplyw przyznanie Polsce obszarow, z wyjatkiem obszaru gr- 
_ no$laskiego, na podstawie upowaznienia zawartego w artykule 4 § 6 ukladu *nien iecko- -polskiego z. 

_ dnia 20 wrze$nia 1929 r. w przedmiocie przejecia wymiaru sprawiedliwoéci, uregulowaé w drodze 
_ umow, ktérych brzmienie ustalily wspdlnie Pruski i Polski Zarzady wymiaru sprawiedliwoéci i mia- 
pnowaly w tym celu swymi Peinomocnikami : 


| | 
_ NIEMIECKI RZAD: 


Rzeczywistego Tajnego Radce Legacyjnego, Dyrektora Ministerjalnego w Urzedzie dla oa à 
Spraw Zagranicznych p. Karl von STOCKHAMMERN, a 


. Porskt RzAP : 
Wiceprezesa Sadu Okregowego p. Tadeusza ZAJaCZKOWSKIEGO, 


ktérzy po przediozeniu swych pelnomocnictw, uznanych za sporzadzone w dobrej i nalezytej 
_ formie, ugodzili sie co do nastepujacych postanowien : 


Artykul i. 


§ I. 


| _ Sprawy, w yet przed przejéciem wymiaru sprawiedliwosci zlozono w sadach, polotonye 
_w przyznanych Polsce obszarach, z wyjatkiem obszaru gornoslaskiego, warto$ci, wymienione w § 
_ pruskiei ustawy depozytowej z dnia 21 kwietnia 1913 r. (Zbiôr ustaw pruskich, str. 225 
_ zalatwiat sie bedzie wedle den postanowien. 


§ 2 


(x) Jezeli zlozono pieniadze (§ 6 pruskiej ustawy depozytowej) wstepuja w mieisce dotychcza- 
_sowego urzedu depozytowego. 


1 This agreement came into force March 1, 1923. 
2 See footnote vol. If page 60 of this series. 
_ 8 Vol. iX, page 103 of this series. 
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1) hinsichtlich der bei Hinterlegungsstellen des früheren Oberlandesgerichtsbezirkes } 
Posen, hinterlegten Betrage das Amtsgericht in Meseritz, 


2) hinsichtlich der bei Hinterlegungsstellen des Oberlandesgerichtsbezirkes Marien- | 
werder hinterlegten Betrage das Amtsgericht in Marienwerder, 


3) hinsichtlich der bei dem früheren Amtsgericht in Soldau hinterlegten Beträge | 
das Amtsgericht in Allenstein. 


2, Das gleiche gilt im Falle des § 8 der Preussischen Hinterlegungsordnung, wenn vor Über” 
gang der Rechtspflege die hinterlegten Zahlungsmittel in kassenmässiges Geld umgesetzt worden 
sind. ih 


3. Die Bestimmungen der Abs. 1 und 2 finden jedoch keine Anwendung, soweit in der Zeit} 

nach dem 25. Januar 1919 bei Hinterlegungsstellen des vor dem Inkrafttreten des Vertrags von 
Versailles von Polen besetzten Gebiets der früheren Provinz Posen hinterlegt worden ist. In diesen } 
Fallen ist als Hinterlegungsstelle dasjenige polnische Gericht zustandig, das an die Stelle des | 
früheren preussischen Gerichts getreten ist. 


S33: 


Soweit Wertpapiere, sonstige Urkunden oder Kostbarkeiten oder gemäss § 8 der Preussischen 
Hinterlegungsordnung Zahlungsmittel hinterlegt sind, die bis zum Ubergange der Rechtspflege | 
in kassenmassiges Geld nicht umgesetzt worden sind, ist als Hinterlegungsstelle dasjenige polnische 
Gericht zuständig, das an die Stelle des früheren preussischen Gerichts getreten ist, es sei denn, . 
dass die hinterlegten Werte im Zeitpunkt des Uberganges der Rechtspflege bei Stellen verwahrt | 
sind, deren Sitz nicht an Polen abgetreten ist. In diesem Falle treten an die Stelle der bisherigen } 
als nunmehr zuständige Hinterlegungsstellen die im $ 2 Abs. r bezeichneten Gerichte. 


$ 4. 


1. Die nach §§ 2 und 3 fortan zustandige Hinterlegungsstelle hat die Hinterlegung auf Antrag } 
an eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates abzugeben, soweit sich nicht aus den nachste-/ 
henden Bestimmungen etwas anderes ergibt. 


“~ 2. Zur Stellung des Antrags sind berechtigt : 


a) der Hinterleger oder 
b) die übrigen Beteiligten gemeinsam, wenn dem Hinterleger ein Recht auf Rücknahme* 
der Hinterlegung nicht zusteht oder wenn zum Zwecke der endgültigen Befreiung 
von der Schuldverbindlichkeit hinterlegt ist. | 


3. Soweit nach den bei Ubergang der Staatshoheit geltenden Vorschriften eine Behérde 
zur Stellung eines Ersuchens auf Herausgabe gemäss § 15 der Preussischen Hinterlegungsordnung 
zuständig ist, wird die Hinterlegung gemäss Abs. 1. auch auf ein Ersuchen der zuständigen Be” 
hôrde des anderen Staates abgegeben. Die Zuständigkeit der ersuchenden Behôürde ist unter Be” 
rücksichtigung des Uberganges der Staatshoheit und der zwischen dem Deutschen Reiche und 
Polen geschlossenen Vertrage von der ersuchten Hinterlegungsstelle im Einzelfalle zu priifen. 
Beruht die Zuständigkeit der ersuchenden Behérde auf einem der deutsch-polnischen Abkommen, 
betreffend die Uberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. April 1922, 
so hat sie bei Stellung des Ersuchens zu bescheinigen, dass eine Abgabe des bei ihr schwebenden 
Verfahrens an eine Justizbehérde des anderen Staates weder von Amts wegen zu erfolgen hat, noch 
in einem Falle, in dem sie auf Antrag der Parteien oder Beteiligten zulässig ist, von diesen binnen} 
Monatsfrist nach Aufforderung beantragt worden ist. 


4. Die Hinterlegungsstelle ist zur Abgabe der Hinterlegung nur dann verpflichtet, wenn der | 
Antrag oder das Ersuchen bis zum Ablauf des 31. Dezember 1925 bei ihr eingeht. 111 


5. Von dem Erlasse der Abgabeverfügung sind die Beteiligten zu benachrichtigen. 
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I. odnoénie do kwot, zlozonych w urzedach depozytowych dawniejszego okregu sadu 
apelacyjnego w Poznaniu, sad powiatowy w Miedzyrzeczu, 


2. odnosnie do kwot, zlozonych w urzedach depozytowych dawniejszego okregu sadu 
apelacyjnego w Kwidzyniu, sad powiatowy w Kwidzyniu, 


3. odno$nie do kwot, zlozonych w dawniejszym sadzie powiatowym w Dziatdowie, 
sad powiatowy w Allenstein, 


jako odtad wlaSciwe urzedy depozytowe. 


(2) To samo stosuje sie w przypadku § 8 pruskiej ustawy depozytowe}, jezeli zlozone Srodki 
platnicze przemieniono przed przej$éciem wymiaru sprawiedliwoéci na pieniadze kasowe. 


(3) Atoli postanowienia ustepdw I i 2 nie stosuja sie, jezeli zlozenie depozytu nastapilo po dniu 25 


| stycznia 1919 w urzedach depozytowych, polozonych na obszarze dawniejszej prowincji poznañ- 


skiej, zajetym przez Polske przed wej$ciem w Zycie Trektatu Wersalskiego. W tym wypadku uwaza 


_ sie za wla$ciwy urzad depozytowy ten polski sad, ktory wstapit w miejsce dawnego sadu pruskiego. 


§ 3 


Jezeli zlozono papiery wartoSciowe, inne dokumenta lub kosztownoéci albo w myél § 8 pruskiej 
ustawy depozytowej Srodki platnicze, ktérych do chwili przejécia wymiaru sprawiedliwoéci nie 
przemieniono na pieniadze kasowe, staje sie wlaéciwym urzedem depozytowym ten polski sad, 
ktôry wstapil w miejsce dotychczasowego pruskiego sadu, chyba ze zlozone wartoéci w chwili przej- 
$c1a wymiaru sprawiedliwo$ci sa przechowane w urzedach, ktdrych siedziby nie leZa na obszarze 
przypadtym Polsce. W tym wypadku wstepuja w miejsce dotychczasowych urzedéw depozytowych 
sady wymienione w $ 2 ust. 1, jako odtad wiaSciwe urzedy depozytowe. 


§ 4 


(x) WiaSciwy odtad w my$l §§ 2 i 3 urzad depozytowy winien na wniosek oddaé depozyt urze- 
dowi depozytowemu drugiego panstwa, o ile nic innego z nizej podanych postanowien nie wynika. 


(2) Do postawienia takiego wniosku sq uprawnieni 


a) deponent, albo 

b) inni interesowani razem, jezeli deponentowi nie przysluguje prawo odebrania depozytu, 
lub jezeli depozyt zlozono celem ostatecznego uwolnienia sie od dluznego zobo- 
wiazania. 


(3) Jezeli wedle przepiséw obowiazujacych w czasie przejécia wladzy pañstwowej do wysta- 
pienia z wezwaniem wydania depozytu jest w my$l$ 15 pruskiej ustawy depozytowej wlaéciwa wladza, 
depozyt zostanie oddany po mySli ustepu I r6wniez na wezwanie wlasciwej wladzy drugiego panstwa. 
Wlasciwosé wzywajacej wladzy ma wezwany urzad depozytowy bada¢ w kazdym poszczegdInym 

rzypadku, uwzgledniajac fakt przej$cia wladzy pafistwowej i uklady zawarte miedzy Pañstwem 
bicmieciacan a Panstwem Polskiem. Jezeli wlaSciwoS¢ wzywajace] wladzy opiera sie na jednym z 
ukladdéw niemiecko-polskich w przedmiocie przejecia wymiaru sprawiedliwosci z dnia 20 wrzeénia 
1920 lub z dnia 12 kwietnia 1922, winna wladza ta, wystepujac z wezwaniem, stwierdzié, ze oddanie 
wiadzy wymiaru sprawiedliwo$ci drugiego panstwa zawislego u nie] postepowania ani nie ma nastapié 
z urzedu, ani w przypadku, w ktérym oddanie to jest dopuszczalne na wniosek stron lub interesowa- 
nych, ze wniosku takiego mimo wezwania nie uczyniono w czasokresie jednego miesiaca po wez- 
waniu. 


(4) Urzad depozytowy jest zobowiazany do oddania depozytu tylko wéwczas, gdy odnoény 
wniosek lub wezwanie nadeszto do niego najpdzniej z uplywem dnia 31 grudnia 1925. 


(5) O wydaniu zarzadzenia oddania nalezy uwiadomié interesowanych. 
No. 664 
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1. Erlangt die Hinterlegungsstelle ‘n den Fallen des § 4 davon Kenntnis, dass ein Dritter | 
auf den Gegenstard der Hinterlegung Anspruch erhebt, so hat sie die Abgabe der Hinterlegung pe 
von der Zustimmung des Dritten abhangig zu machen. Die Hinterlegungsstelle kann jedoch dem | ph 
Dritten aufgeben, binnen einer Frist seinen Anspruch nachzuweisen oder im Klagewege geltend | 
zu machen, widrigenfalls die Hinterlegung ohne seine Zustimmung abgegeben wird. Die Frise 
soll angemessen, aber méglichst kurz bestimmt werden. Auf Verlangen der um’ Abgabe der Hinter- 
legung ersuchenden Behôrde des anderen Staates hat die Hinterlegungsstelle eine solche Auflage } 
zu Machen. 4 

2. Eine Hinterlegung in einem Strafverfahren wird nur mit Zustimmung der Staatsanwalt- | 
schaft abgegeben, bei der das Strafverfahren schwebt oder auf Grund der deutschpolnischen Ab-! io 
kcmmen, betreffend die Überleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. qu 
April 1922 fortzuführen ist. ye 

3. Die Abgabe einer Hinterlegung auf Grurd des § 4 ist ausgeschlossen, solange der hinter- | 
legte Gegenstard oder der Anspruch gegen die Hinterlegungsstelle auf Herausgabe der Hinter- | i!) 
legung zu der Masse eines in dem Staate der Hinterlegungsstelle schwebenden Konkurses gehort. } ! 

4 


{ 


$ 6. | 
Die Hinterlegung wird auf Grund des § 4 abgegeben : : 
a) soweit gemäss § 2 oder § 3 fortan die im § 2 Abs. 1 bezeichneten deutschen Gerichte | 


zustandig sird, an die in dem Antrag oder Ersuchen bezeichneten polnischen Hin- } 
terlegungsstellen ; | 
L) soweit gemäss § 2 oder $ 3 fortan ein polnisches Gericht als Hinterlegungsstelle zu- } 
ständig ist, an die im § 2 Abs. 1. bezeichneten Gerichte (Hinterlegungsstellen) | 
unter Berücksichtigung der früheren preussischen Gerichtsorganisation. | 


u 

q 

a 

In den durch die §§ 4 pis 6 geregelten Fallen geht die Hinterlegung auf die Hinterlegungsstelle | 

des anderen Staates in der gleichen Rechtslage über, in der sie sich im Zeitpunkt der Abgabever- } ity 

-fiigung befindet. Insbesondere werden Rechte Dritter, die der Herausgabe der Hinterlegungsmasse | th 

an den Hinterleger oder den sonstigen Berechtigten entgegenstehen unbeschadet der Vorschrift | ii 

des § 5 Abs. 1, durch die Abgabe der Hinterlegung nicht berührt. Dies gilt auch für die im Wege } iy 

der Zwangsvollstreckurg erworbenen Pfandrechte. Soweit solche Pfandrechte auf einem nur vor- } hi 

läufig vollstreckbaren Titel beruhen oder nach Massgabe des Gesetzes dem Gläubiger nur vor- | tj: 

läufige Sicherung gewähren, sind die nach Abgabe der Hinterlegung von Gerichten des abgebenden } iy 

Staates ergehenden Entscheidungen, die auf den endgiiltigen Bestand dieser Rechte von Einfluss } iy 

sind, von der Hinterlegungsstelle des übernehmenden Staates wie Entschcidungen inlandischer }i, 
Gerichte zu behandeln. : 4 


| 
$ 8. | 


1. Die in den §§ 2, 3 und 6 bezeichneten Gerichte sind für alle auf Grund der Preussischen | 
Hinterlegungso dnung den Hinterlegungsstellen obliegenden Entscheidungen allein zustandig. 


2. Gegen die Entscheidungen der hiernach zuständigen polnischen Hinterlegungsstelle ist | 

die Beschwerde im Dienstaufsichtswege nach Massgabe des § 3 der Preussischen Hinterlegungs- }j 

the 

3. Die bei Inkrafttreten dieses Abkommens anhängigen Beschwerden sind wenn als Hinter- | 

legungsstelle nach den Bestimmungen des Abkommens nunmehr ein Gericht des anderen Staates } jy, 

zustandig ist, an die diesem Gericht übergeordnete Beschwerdestelle zur Entscheidung abzugeben. }} jj; 
5 4 
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$ 5 


| _ (a), Jezeli w przvpadkach, przewidzianych w § 4, urzad depozytowy dowie sie, ze osoba trzecia _ 
podnosi roszczenie do przedmiotu stanowiacego depozyt, winien on oddanie depozytu uczynié 
-Zawiskm od zgody owej osoby trzeciej. Atoli urzad depozytowy m»ze polecié osobie trzeciej, 
by w zakre$lonym czasokresie udowod iila swe roszczenie, lub je dochodzita droga skargi pod 
rygorem, ze w razie przeciwnym oddanie depozytu nastapi i bez jej zgody. Nalezy zakresli¢ czaso- — 
kres odpowiedni, ale moZliwie krôtki. Takie polecenie winien urzad depozytowy wydaé na zadanie 
 wladzy drugiego pañstwa, wzywajacej o oddanie depozytu. 


(2) W postepowaniu karnem oddanie depozytu nastapi jedynie w razie zgodv prokuratury, w 
‘ktorej postepowanie jest zawistem lub przy ktôre] m1 sie ono na podstawie niemiecko-polskich — 
uklad5ÿw w przedmiocie przejecia wymiaru sprawiedliwoéci z dnia 20 wrzeSnia 1920 lub z dnia 
12 kwietnia 1922 dalej prowadzié. i 
(3) Oddanie depozytu na podstawie § 4 jest tak dtugo wykluczonem, jak dlugo zlozony przedmiot 
|lub roszczenie przeciw urzedowi depozytowemu o wydanie depozytu nalezy do misy upadloéci 
zawiske] w pañstwie, do ktérego nalezy urzad depozytowy. 


§ 6 


Na podstawie $ 4 oddanie depozytu nastapi : 
a) jezeli w myél § 2 lub § 3 odtad sa wiaSciwemi sady niemieckie, wyszczegéinione w$2 
ustep I, wymienionym we wniosku lub w wezwaniu polskim urzedom depozytowym, _ 


b) jezeli w myél § 2 lub § 3 odtad jest wlaéciwym polski sad jako urzad d2pozytowy, — 
sadcm (urzedcm depozytowym) wymienionym w § 2 ustep I przy uwzgledniemu 


poprzedniego pruskiego ustroju sadownictwa. 
pe 


37 


| W przypadkach uregulowanych w §§ 4 do 6 przechodzi depozyt do urzedu depozytowego 
‘drugiego pañstwa w tym stanie prawnym, w jakim znajduje sie on w chwili wydania zarzadzenia od- 
dania. W szczegélnoéci bez uimv dla przepisu zawartego w $ 5 ust. 1 przez oddanie depozytu pozostaja 
nienaruszonemi prawa os6b trzecich, sprzeciwiajace sie wydaniu m sy depozytowej deponentowi lub … 
inn\m uprawnionym. To semo stosuje sie do praw zastawu nabytych w drodze egzekucji. Jezeli _ 
takie prawa zastawu opieraja sie na tytule uznanym tylko za tymczasowo wykonalny lub jezel 
one daja wierzycielowi wedle ustawy tylko tym:zasowe zabezpieczenie, winien urzad depozy- — 
towy panstwa, przejmujacego depozyt, uznawaé rozstrzygnienie sad5w pañstwa, oddajacego depozyt, — 
apadle po oddaniu depozytu a majace wplyw na ostateczny stan wspomaianych praw, na réwni © 
z rozstrzygnieniami krajowych sadow. ke 


§ 8 


(1) Sady, wymienione w §§ 2, 3 i w § 6, sa wylacznie wlaéciwemi do wydawania wszystkich © e 
ot nalezacych w myél pruskie] ustawy depozytowej do wlaSciwoSci urzedéw depozy- 
towych. | fs 
“ (2) Zazalenie przeciw rozstrzygnieniom wlaéciwego potem polskiego urzedu depozytowego | 
nalezy stosownie do § 3 pruskiej ustawy depozytowej wnosié w drodze nadzoru sluzbowego do 
obecnie przelozonych polskich urzed6w. A 
+ (3) Zaéalenia, zawiste w chwili wejécia w zycie niniejszego ukladu, na'ezy — jezeli w my$l posta- 
nowien niniejszego ukladu wtaéciwym urzedem depozytowym jest obecnie sad drugiego pañstwa — 
oddaé do rozstrzygnienia urzedowi zazaleniowemu, przelozonemu owemu sadowi. 
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der bei diesem Gerichte zugelassenen Sprache abgegeben werden. 


Gerichten des anderer Staates innerhalb ihrer Zuständigkeit erlassenen Ausschlussurteile für 


§ 9. 


I. Die im § 14 Abs. x Ziffer 1 der Preussischen Hinterlégungsordnung bezeichneten Erkla- | 
rungen kônnen auch zu Protokoll eines Gerichts oder Gerichtsschreibers des anderen Staates in 


2. Das gleiche gilt für die im § 4 dieses Abkommens erwähnten Anträge auf Abgabe der Hin- ‘| 
terlegung an eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates. 


3. Macht eine Hinterlegungsstelle von der Befugnis des § 18 der Preussischen Hinterlegungs- | 
ordnung Gebrauch, so kann die Bescheinigung der Echtheit der Unterschrift oder die ôffentliche |! 
Beglaubigung der Urkunde auch im anderen Staatsgebiete herbeigeführt werden. Eine Legali- |)! 
sation der Unterschrift dieser Urkunde ist, sofern sie nach allgemeinen Bestimmungen notwendig M} 
ist, nur zu erfordern, wenn begriindete Zweifel an der Echtheit bestehen. 


$ Io. 


1. Ist oder war die Hinterlegung Gegenstand eines Rechtsstreits so gelten als rechtskraftige | 
Entscheidungen im Sinne des § 14 Abs. 1 Ziffer 2 der Preussischen Hinterlegungsordnung die 
Entscheidungen desjenigen deutschen oder polnischen Gerichts bei denen dieser Recntsstreit | 
zu Ende geführt worden ist. 


2. Sofern der Rechtsstreit nach Ubergang der Rechtspflege anhängig geworden ist, sind) 
Entscheidungen eines dem anderen Staate angehôrenden Gerichts für die Hinterlegungsstelle «hi 
massgebend ; wenn für den Rechtsstreit bei Eintritt der Rechtshangigkeit im Inland kein Gerichts- | 
stand oder nur der Gerichtsstand des Vermégens (§ 23 der Deutschen Zivilprozessordnung) be- |} 
gründet war. Die Begriindung eines inlandischen Gerichtsstandes ist in diesem Falle von der Hinter- — 
legungsstelle zu berücksichtigen wenn sie aus dem Antrag oder seinen Unterlagen hervorgeht — 
oder wenn der Antragsgegner sie behauptet. Der Antragsgegner ist zu hôren, es sei denn, dass der |} | 
Antrag ohnedies abgelehnt werden soll oder die Anhôrung aus tatsächlichen Griinden untunlich | 
Ist: 8 

Swirls 


Als zustandige Behôrden im Sinne des § 14 Abs. 1, Ziffer 3 des § 15 der Preussischen Hinter- 
legungsordnung gelten polnische Behôrden, wenn sie infolge des Uberganges der Staatshoheit M 
oder nach den Bestimmungen der zwischen dem Deutschen Reiche und Polen geschlossenen oder M}. 
künftig zu schliessenden Abkommen für die Anordnung zuständig sind. 


Sir: 


Als Vormundschaftsgericht im Sinne des § 21 der Preussischen Hinterlegungsordnung gilt 4h 
ein Gericht des anderen Staates, wenn dessen Zuständigkeit auf den Bestimmungen der deutsch- | 
polnischen Abkommen, betreffend die Uberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 
oder vom 12. April 1922 beruht oder wenn die von dem Verfahren betroffene Person dem anderen 
Staate angehôrt und eine Vormundschaft (Pflegschaft) im Inland nicht eingeleitet ist. 


§ 13. 


Als Aufsichtsbehérde im Sinne des § 22 der Preussischen Hinterlegungsordnung gilt eine 
Behérde des anderen Staates wenn sie infolge des Uberganges der Staatshoheit oder nach den 
Bestimmungen der zwischen dem Deutschen Reiche und Polen geschlossenen oder kiinftig zu schlies- 
senden Abkommen fiir die Wahrnehmung der Aufsicht zustandig ist. 


§ 14. 
In den Fallen des § 28 Abs. 2 Ziffer 2 der Preussischen Hinterlegungsordnung sind die von 
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§ 9 


1. OSwiadczenia, wymienione w § 14 ust.  L. 1 pruskiej ustawy depozytowej, mozna sktadaé 
| takze protokdlarnie w sadzie lub u sekretarza sadowego drugiego panstwa w jezyku, dopuszczonym 
| przy tym sadzie. 

2. To samo stosuje sie do wspomnianych w § 4 niniejszego ukladu wnioskéw o oddanie depozytu 
_ urzedowi depozytowemu drugiego pañstwa. 

| 3. Jezeli urzad depozytowy robi uzytek z uprawnienia przystugujacego mu w mySl § 18 
| pruskiej ustawy depozytowej, moze potwierdzenie prawdziwosci podpiséw lub publiczne uwierzytel- 
| nienie dokumentu nastapi¢ takze na obszarze drugiego pañstwa. Legalizacji podpisu takich doku- 
_mentow, o ile ona wedle ogdlnych postanowien jest potrzebna, nalezy Zadaé tylko wôwczas, gdy 
| zachodza uzasadnione watpliwoéci co do jego prawdziwoéci. 


§ TO 


I. Jezeli depozyt jest lub by! przedmiotem sporu, uwaza sie za prawomocne rozstrzygnienie 
w zrozumieniu § 14 ust. 1 L. 2 pruskiej ustawy depozytowej rozstrzygnienia tego niemieckiego 
lub polskiego sadu, w ktôrym spér zostat ukoñczony. 


| 2. Jezeli spôr zawist po przej$ciu wymiaru sprawiedliwosci, rozstrzygnienia sadu nalezacego 
| do drugiego pañstwa sa miarodajnemi dla urzedu depozytowego wtedy, gdy dla sporu w chwili 
_jego zawiSniecia nie byla uzasadniona w kraju podsadnosé lub tylko podsadno$é wedle majatku 
_ (§23 niemieckiej ustawy o postepowaniu w cywilnych sprawach spornych). W tym przypadku 
_urzad depozytowy winien uwzglednié uzasadnienie podsadnoéci krajowej, jezeli ona wyplywa 
|Z wniosku lub z jego umotywowania albo jezeli to twierdzi przeciwnik wnioskodawcy. Przeciwnika 
_ wnioskodawcy nalezy przestuchaé, chyba Ze i bez tego wnioskowi powinno sie odmôwié lub gdy 
'przestuchanie jest niemozliwen z faktycznych powodow. 


Serr 


Za wiadze wlasciwe w zrozumieniu § 14 ustep 1 L. 31 § 15 pruskiej ustawy depozytowej uwaza 
sie polskie wladze wôwczas, gdy one wskutek przejécia wladzy pañstwowe] lub wedle postano- 
wien ukladéw, zawartych albo w przysztoSci zawrzeé sie mogacych miedzy Pañstwem Niemieckiem 
a Panstwem Polskiem, sa wilaSciwe do wydawania zarzadzen. 


§ 12 
Za sad opiekunczy w zrozumieniu § 21 pruskiej ustawy depozytowej uwaza sie sad drugiego 


pañstwa wowcezas, gdy jego wlasciwos¢ opiera sie na postanowieniach ukladéw niemieckopolskich 
w przedmiocie przejecia wymiaru sprawiedliwoéci z dnia 20 wrze$nia 1920 lub z dnia 12 kwietnia 


1922, albo gdy osoba, objeta postepowaniem, ma przynaleznos¢ drugiego pañstwa a opieka (kuratela) 


nie zostala wdrozona w kraju. 


§ 13 


Za wiadze nadzorcza w zrozumieniu § 22 pruskiej ustawy depozytowej uwaza sie wladze drugiego 
pañstwa wowczas, gdy ona wskutek przej$cia wladzy pañstwowej lub wedle postanowien uktadow 
zawartych lub w przysztosci zawrzeé sie mogacych miedzy Pañstwem Niemieckiem a Pañstwem 

- Polskiem, jest wla$ciwa do sprawowania nadzoru. 


§ 14 


W przypadkach, przewidzianych w § 28 ustep 2 L. 2 pruskiej ustawy depozytowej, wyroki wyklu- 
czajace, wydane przez sady drugiego pañstwa w zakresie ich wlaéciwoéci, sa miarodajnemi dla 
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die Hinterlegungsstelle massgebend. Das Ausschlussurteil wird der Hinterlegungsstelle auch dann 


$ 15. 


1. Wird die Hinterlegungsstelle von einem nach Massgabe dieses Abkommens der Heraus- 
_ gabe entgegenstehenden Hindernis erst nach dem Abgang der Weisung an die Kasse in Kenntnis 
gesetzt, so findet der $ 23 der Preussischen Hinterlegungsordnung Anwendung. 


ae 2. Das gleiche gilt fiir ein der Abgabe der Hinterlegung auf Grund der §§ 4, 5 und 7 dieses 
Abkommens entgegenstehendes Hindernis. 


§ 16. 


1. Soweit nach diesem Abkommen an Stelle einer preussischen fortan einer polnischen oder 
an Stelle einer polnischen foi tan einer preussischen Hinterlegungsstelle zustandig ist oder wird, tritt 
der übernehmende Staat an Stelle des abgebenden in das Hinterlegungsverhältnis ein. 


ee 2. Der Eintritt vollzieht sich in dem Falle des § 3 mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens, 

in dem Falle des § 4 mit dem Erlasse der Abgabeverfügung. Der abgebende Staat wird in dem 
gleichen Zeitpunkt dem zum Empfange Berechtigten gegenüber von jeder Verpflichtung aus dem 
+ Hinterlegungsverhältnisse frei, bleibt jedoch in den Fallen des § 4 dem übernehmenden Staate 
fiir die Hinterlegung bis zu deren ordnungsmässiger und vollstandiger Ubergabe haftbar. 


3. Der Ubergang der Haftung auf den übernehmenden Staat berührt nicht die Rechte der « 
Beteiligten oder Dritter gegen den abgebenden Staat, soweit sie auf das Gesetz über die Hafturg 
_ des Staates oder anderer Verbande fiir Amtspflichtverletzungen von Beamten bei Ausübung der 
_ 6ffentlichen Gewalt vom 1. August 1919 (Preussische Gesetzsamml. S. 691) gestützt werden, oder 
_ gegen die Beamten selbst. 


4. In gleicher Weise sollen Rechtshandlungen, die gegenüber der abgebenden Hinterlegungs- 
stelle vorgenommen werden, nicht um deswillen unwirksam sein, weil infolge des Erlasses 
der Abgabeverfiigung bereits eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates zuständig gewo den 

ist, es sei denn, dass der abgebende Staat auch dem anderen Staate gegenüber von jeglicher Ver- 

bindlichkeit frei geworden ist. 


Artikel 2. 


1. Die §§ 4, 5 und 7 des Artikels I finden auch auf solche Hinterlegungen Anwendung, die 
ohne Rücksicht auf den Zeitpunkt der Hinterlegung bei Hinterlegungsstellen des jetzigen Deutschen 
Reichsgebiets mit Ausnahme des oberschlesischen Abstimmungsgebiets oder in der Zeit nach 
_ Ubergang der Rechtspflege bei Hinterlegungsstellen der Republik Polen mit Ausnahme des ober- 

_ schlesischen Abstimmungsgebiets erfolgt sind oder erfolgen und im Zusammenhange mit einer 
_ Angelegenheit der Rechtspflege stehen, die auf Grund der deutsch-polnischen Abkommen, be- 
_ treffend die Uberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. April 1922 
an eine Justizbehérde des anderen Staates abgegeben ist oder wird. Die Hinterlegung wird in diesem 
Falle an die in dem Antrag oder dem Ersuchen bezeichnete Hinterlegungsstelle des anderen Staates 
abgegeben. Im iibrigen finden die §§ 8 bis 16 des Artikels 1 entsprechende Anwendung. 
_ 2. In gleicher Weise sollen Hinterlegungen behandelt werden, die im Zusammenhange mit. 
_ einer Angelegenheit der Rechtspflege stehen, die an eine Justizbehôrde des anderen Staates abge- 


geben ist oder wird auch wenn diese Abgabe nicht auf Grund der vorbezeichneten Uberleitungs- 
_ abkommen erfolgt. 
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ig du depozytowego. Udzielenie wyroku wyklaczajacego do wiadomosci urzedowi deporytowemu 
_nastapi takze wowczas, gdy urzad ten nalezy do drugiego pañstwa. sa 


: $ 15 

| I. Jezeli urzad depozytowy dopiero po odestaniu polecenia do kasy dowie sie o przeszkodzie, | 

_ktéraby po my$li niniejszego ukladu sprzeciwiala sie wydaniu, wdwczas stosuje sie przepis $ 23 
pruskie] ustawy depozytowe]. 


| 2. To samo stosuje sie co do przeszkody, ktéraby po my$li §§ 4, 5 i § 7 niniejszego uktadu | 
| sprzeciwiala sie oddaniv. 


§ 16 


I. Jezeli wedle niniejszego ukladu jest lub bedzie w miejsce pruskiego urzedu depozytowego | 
wlaéciwym odtad polski urzad depozytowy lub w miejsce polskiego urzedu depozytowego odtad — 
pruski urzad depozytowy, wstepuje w stosunek przechowawcy w miejsce pañstwa oddajacego 
pañstwo przejmujace. 


2. Wstapienie to uwaza sie w przypadku, przewidzianym w $ 3, za dokonane z chwila wejécia 
| w Zycie niniejszego ukladu, a w przypadku, przewidzianym w § 4, z chwila wydania zarzadzenia 
_oddania. W tej chwili staje sie panstwo oddajace wobec uprawnionego do odbioru wolnem od 
wszelkiego zobowiazania z tytulu stosunku przechowawcy, atoli w przypadkach, przewidzia- — 
_nych w § 4, jest ono wobec pañstwa przejmujacego odpowiedzialnem za depozyt az do czasu ne 
_ tego i zupelnego oddania depozytu. 


3. Przejscie odpowiedzialnosci na Panstwo przejmujace nie narusza praw os6b interesowanych — 

: lub os6b trzecich do pañstwa oddajacego, o ile prawa te opieraja sie na ustawie z dnia | sierpnia 

1909 0 odpowiedzialnosci pañstwa 1 innych zwiazkéw za naruszenie obowiazkéw sluzbowych przez 

_urzedniké6w przy wykonywaniu przez nich publicznej wladzy (Zbidr ustaw pruskich str. 691), 
ani tez do samych urzednik6w. 


4. Roéwniez nie moga staé sie czynnosci prawne, przedsiebrane wobec oddajacego urzedu depozy- 
_ towego, z tego powodu nieskutecznemi, ze wskutek wydania zarzadzenia stat sie wlaéciwym juz 
urzad depozytov y drugiego pañstwa, chyba ze pañstwo oddajace stalo sie wolnem takze wobec _ 
drugiego panstwa od wszelkiego zobowiazania. à 


f 


Artykul 2. 


1. Postanowienia, zawarte w artykule 1, §§ 4, 5 i $ 7, stosuja sie takze do tych depozytéw, ktôre 
znajduja sie lub znaj idowaé sie beda bez wzgledu na czas zlozenia w urzedach depozytowych … 
_ obecnego obszaru Pañstwa Niemieckiego z wyjatkicm obszaru gérnôslaskiego lub w czasie po — 
_ przejSciu wymiaru sprawiedliwoéci w urzedach depozytowych Rzeczypospolitej Polskie] z wyjat- 
kicm obszaru plebiscytowego, a ktdre sa w zwiazku z sprawa wymiaru sprawiedliwosci, ktéra na _ a 
- podstawie ukladéw niemiecko-polskich w przedmiocie przejecia wymiaru sprawiedliwosci z dnia | 
- 20 wrzeSnia 1920 lub z dnia 12 kwietnia 1922 oddano lub ma sie oddaé wladzy sadowej drugiego — 
_ panstwa. W tym przypadku ma sie oddaé depozyt wymienionemu we wniosku lub w werwaniu urze- 
_ dowi depozytowemu drugiego pañstwa. Zreszta stosuje sie odpowiednio postanowienia, zawarte 


_w artykule 1 $$ 8 do 16. #24 


a 2. Tak samo nalezy traktowaé depozyta bedace w zwiazku ze sprawa wymiaru sprawiedliwosci, 4 ; 
« ktéra oddano lub ma sie oddaé wltadzy sadowej drugiego pañstwa, choé oddanie to nastepuje nie 
na podstawie wymienionych poprzednio ukladéw w przedmiocie przejecia wymiaru sprawiedli- 


| No. 664 an 


wosci. whe 


NBs 


res 


PATES 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Artikel 3. 


(S 6e 


Für die Abgabe der Hinterlegung an den anderen Staat oder für die Herausgabe an den zum 
Empfange Berechtigten gelten die nachstehenden Vorschriften. 


§ 2. 


1. Falls in den vor dem Inkrafttreten des Vertrags von Versailles von Polen besetzten Gebieten 
der früheren Provinz Posen bares Geld vor dem 15. Juli 1919 hinterlegt wurde, wird Hinterlegung 


in deutscher Währung, bei späterer Hinterlegung solche in polnischer Währung vermutet, es sel, À, 


denn, dass sich aus dem Hinterlegungsschein etwas anderes ergibt. 


2. Von den Beteiligten kann der Gegenbeweis auch durch sonstige Urkunden, Zeugen oder 
Sachverständige geführt werden. 


§ 3. 


1. Bares Geld (§§ 1, 6 und 8 Abs. 2 der Preussischen Hinterlegungsordnung) wird, je nachdem 
es in deutscher oder in polnischer Wahrung hinterlegt ist, in gleicher Wahrung an die Hinterle- 
gungsstellen des anderen Staates abgegeben. 


2. Der übernehmende Staat darf die abgegebene Hinterlegung in ausländische gesetzliche 
Zahlungsmittel nur dann umsetzen, wenn ein Beteiligter es beantragt und alle übrigen Beteiligten. 
sich damit einverstanden erklärt haben. J 


3. Erfolgt die Abgabe der Hinterlegung gemäss Abs. 1 nicht in Zahlungsmitteln des tiberneh- 
menden Staates, so hat die überrehmende Hinterlegungsstelle von dem Eingang der Hinterlegung 
die bekannten Beteiligten schriftlich mit dem Bemerken in Kenntnis zu setzen, dass die abge- 
gebene Hinterlegung, falls nicht ein Antrag nach Abs. 2 gestellt wird, als unverzinsliches, nicht 
kassenmässiges Geld (§ 8 der Preussischen Hinterlegungsordnung) weiter behandelt werden muss. 


4. Wurde die Hinterlegung an den polnischen Staat abgegeben so ist mit der im Abs. 3 er- 
wahnten Nachricht die Mitteilung zu verbinden, dass im Falle der Umsetzung in inländische 
polnische Zahlungsmittel für die Zukunit eine Verzinsung der Hinterlegung nur dadurch zu er- 
-reichen ist, dass ihre Anregung bei einer ôffentlichen Sparkasse verlangt wird, diesem Verlangen 
ist stattzugeben, auch wenn es nur einer der Beteiligten stellt. 


§ 4. 


: _ Die Bestimmungen des § 3 Abs. 1 finden auf die Herausgabe an den zum Empfange berechtigten 

Anwendung, es sei denn, dass bares Geld in dem vor Inkrafttreten des Versailler Vertrags be- 
setzten Gebiete der früheren Provinz Posen in der Zeit vom 25. Januar bis 31. Dezember 1919 hin- 
terlegt worden ist und die Herausgabe an den Berechtigten unmittelbar ohne vorherige Abgabe 
der Hinterlegung an den anderen Staat erfolgt. In diesem Falle steht es dem polnischen Staate 
frei, eine Hinterlegung deutscher Wahrung an eigene Staatsangehôrige in polnischen Zahlungs- 
mitteln herauszugeben und zwar zum Kurse des Tages, an dem die Hinterlegung angenommen 
wurde. Massgebend ist hierfiir der von der Handelskammer in Posen festzustellende Durchschnitts- 
kurs der amtlichen Notierungen der polnischen Banknoten an den Bérsen zu Berlin, Danzig und 
Warschau an diesem oder dem letzten vorhergehenden Bôrsentage. 


ee 
Wertpapiere und Kostbarkeiten sind unverändert herauszugeben, es sei senn, dass bei ihrer 


: ate Verwaltung gesetzlichen Vorschriften entsprechende Veränderungen eingetreten sind. 
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Ariykul 3, 


§ I 


Przy oddaniu depozytu drugiemu pañstwu lub przy wydaniu depozytu uprawnionemu do 
jego odbioru obowiazuja nastepujace przepisy. 


§ 2 


1. Jezeli na obszarze dawniejszej prowincji poznañskiej, zajetym przez Polske przed wejéciem 
w zycie Traktatu Wersalskiego, zlozono gotéwke przed dniem 15 lipca 1919 r., istnieje przypuszczenie, | 
ze depozyt zlozono w walucie niemieckiej, przy pdzniej] za$ zlozonych depozytach, ze depozyt 
 zloZono w polskiej walucie, chyba Ze co innego wynika z kwitu depozytowego. 

2. Interesowani moga prowadzié przeciw-dowéd takze za pomoca innych dokumentow, $wiadkéw 
lub znawcow. 


§ 3 


1. Gotowke (§§ 1, 61 § 8 ust. 2 pruskiej ustawy depozytowej) nalezy oddaé stosownie do tego, czy 
je zlozono w walucie niemieckiej czy polskiej, urzedowi depozytowemu drugiego pañstwa w tej 
same] walucie. 

2. Panstwo przejmujace winno depozyt majacy sie cdda¢, przemienié w krajowy ustawowy 
$rodek platniczy tylko wtedy, gdy o to wnosi jeden z interesowanych a inni interesowani na to sie 
godza. 

3. Jezeli oddanie depozytu nie nastepuje po my$li ustepu 1 w krajowych Srcdkach platniczych 
przejmujacego panstwa, winien przejmujacy urzad depozytowy o otrzymaniu depozytu uwiadomié 
pisemnie znanych mu interesowanych z ta uwaga, Ze w razie nieuczynienia w my$l ust. 2 wniosku, __ 
depozyt oddany pozostanie nieoprocentowanym, tak jak pieniadze niekasowe (§ 8 Pruskie] Ustawy 
Depozytowe}). . 

4. Jezeli depozyt cddano Pañstwu Polskiemu, nalezy z uwiadcmieniem, wspomnianem w 
ustepie 3, polaczyé powiadcmienie, ze w razie zmiany na krajowe polskie Srodki platnicze mozna w 
przyszloéci uzyska$ oprocentowanie depozytu tylko przez to, ze zaZada sie zlozenia jego na ksiazeczke 
publicznej kasy oszczednoéci ; wnioskowi takiemu nalezy zado$é uczynié, choéby, go uczynit tylko 
jeden z interesowanych. 


§ 4 


Postanowienia zawarte w § 3 ustep I stosuja sie przy wydaniu depozytu uprawnionemu do 
odbioru, chyba ze gotéwke zlozono w obszarze dawniejszej prowincji poznañskie], zajetym przez 
Polske przed wej$ciem w zycie Traktatu Wersalskiego, w czasie od 25 stycznia 1919 do 31 grudnia 
1019 r., a wydanie uprawnionemu do odbioru ma nastapié bezposrednio bez poprzedniego oddania 
depozytu drugiemu pañstwu. W tym przypadku przyluguje Pañstwu Polskicmu prawo zlozony w 
walucie nicmieckiej depozyt wydaé swym obywatelcm w walucie polskiej a to po kursie dnia, w 


Handlowa w Poznaniu wedlug urzedowych notowañ kursu banknotow polskich w tym lub w ostatnim 
poprzednim dniu gicldowym w Berlinie, Gdañsku i Warszawie. 


a5 


Papiery wartoéciowe i kosztownoéci nalezy wyda¢ w stanie niezmienionym, chyba ze zmiana 
nastapila w czasie zarzadu zgodnie z ustawowemi przepisami. 
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Artikel 4. 
Sot 


Ba 1. Die ter und die polnischen Justizbehôrden haben in allen unter dieses Abkommen M 
fall nden Angelegenheiten einander unmittelbare Rechtshilfe in weitestem Umfang zu leisten. a 


2. Die über Hinterlegungssachen geführten Akten und Unterlagen sind der nach Artikel 1 
2, 3 und 6 fortan zuständigen Hinterlegungsstelle zu überlassen. . a 


§ 2. | À 


1. Für die Abgabe einer Hinterlegung auf Grund des Artikels 1, $ 4 und für die Gewährung 1 
von Rechtshilfe auf Grund des Artikels 4, $ 1 werden Gebühren, Stempel und Auslagen nicht er- M}. 
hoben. 


_ 2. Soweit nach den Bestimmungen dieses Abkommen eine Hinterlegung auf eine Hinter- — q 
legungsstelle des anderen Staates übergeht oder an eine solche abzugeben ist, bleiben Gebihren, — 
a empel und Auslagen fiir die Zeit bis zum Ubergang oder bis zur Abgabe der Hinterlegung ausser | 

EE | 


Sa ict 1 


_ x. Bei der Abgabe von Hinterlegungen an Hinterlegungsstellen des anderen Staates sind 
die von den vertragschliessenden Staaten erlassenen oder noch zu erlassenden Vorschriften, die 
die Ausfuhr von Kapital beschranken, die Zahlung nach dem Ausland verbieten oder mit Steuern 
belegen, nicht anzuwenden. 


. Um eine schleunige Abwicklung nicht zu hindern, wird der polnische Staat von einem ihm . 
zustehenden Rechte der Liquidation hinsichtlich der in diesem Vertrage BErCECN ES Hinter- 
gen keinen Gebrauch machen. 


§ 4. 


_ Als Zeitpunkt des Uberganges der Rechtspflege im Sinne dieses Abkommens gilt in Ansehung 

der vor dem Inkrafttreten des Friedensvertrags von Polen besetzten Teile der früheren Provinz 

Posen der 1. Januar 1920, im übrigen der Tag, an welchem das Ubergabeprotokoll des Gerichts 
Eee ceeresstelle) vollzogen worden ist. 


Artikel 5. 


cer 


Die Bestimmungen dieses Abkommens finden nur auf Hinterlegung bei Amtsgerichten (Kreis > 
hten) Anwendung. : 


Sees 


Soweit sich bei Anwendung des vorliegenden Abkommens in Einzelfällen besondere, durch - 
rstehenden Bestimmungen nicht behobene Schwierigkeiten ergeben sollten, bleibt es beri? 
ischen und der polnischen Justizverwaltung überlassen, über die Regelung derartiger Ee | 
Beste Vereinbarungen zu treffen. 
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Artyku 4. 


§ z 


1. Niemieckie i polskie wladze wymiaru sprawiedliwoéci winny we wszystkich sprawach, | 
_ jetych niniejszym ukladcm, udzielaé sobie wzajemaie bezposrednie] pomocy prawnej w jak na 
_ szerszym zakresic. | 
2. Akta i zataczniki, prowadzone dla spraw depozytowych, nalezy pozostawié vlasciwem : 
odtad po mysli artykulu 1, §§ 2, 3 i $ 6 urzedowi vo 


$ 2 
1. Za tente depozytu na podstawie artykulu 1 § 4 oraz za udzielenie pomncy prawnej na po 
stawie artykulu 4 $ x nie bedzie pobieraé sie zadnych nalezytosci, stempli i wydatkow. 


2: Jezeli wedle postanowieñ niniejszego ukladu depozyt przechodzi do urzedn depozytowego 
drugiego panstwa lub tam ma byé cddany, nie policza sig za czas az do przejecia lub oddania depozytu 
a nalezytosci, stempli i wydatkow. 


§ 3 


a 1. Przy oddaniu depozytéw urzedem depozytowym drugiego pañstwa nie nalezy stoso 
| wydanych lub w przyszloSci wydaé sie mogacych przez Pañstwa, zawierajace niniejszy ukt 
| przepisow, ograniczajacych wywoz kapitaléw, zakazujacych wyplat za zagranica lub obklad 
__ jacych wyw6z kapitalow podatkami. 
: 2. Celem nie czynienia przeszkody w spiesznem zalatwieniu spraw Pañstwo Polskie odnosnia 
- spraw depozytowych, objetych nieniejszym ukladem, nie bedzie robié uzytku z przyslugujacago mu 
_ ewentualnie prawa ne 


$ 4 


W zrozumieniu niniejszego ukladu uwaza sie za czas przejécia wymiaru sprawiedliwosci odno$ 
. do obszaru dawniejszej prowincji poznañskiej, zajetego przez Polske przed wejéciem w zycie Tr 
tatu Wersalskiego, dzieñ 1 stycznia 1920 r., odnognie zaé co do reszty obszaru dzieñ, w ktor 
_ podpisano protokdt zdawczy sadu (urzedu depozytowego). 


LT 


Artykut 5. 


§ I 


| Postanowienia niniejszego ukladu stosuja sie tylko do depozytéw sadéw powiatowych. 


§ 2 


“Jeseliby przy zastosowaniu niniejszego ukladu mialy sie w pojedynczych przypadkach wyto 
ee w poprzedaich przepisach trudno$ci, Pruski i Polski zarzad wymiaru sprawiedli 
trzegaja sobie prawo uregulowania takich przypadkéw osobnemi umowami. s 
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_ Die vorliegenden Vereinbarungen über die Zustandigkeit und das Verfahren für die Abwicklung 
schwebender Hinterlegungssachen regeln nicht die Frage, zu Lasten welches Staates die Heraus- pt 
gabe derjenigen Betrage geht, die vor Ubergang der Staatshoheit als Barmasse hinterlegt worden kw 
+ Die Entscheidung hierüber bleibt der allgemeinen finanziellen Abrechnung vorbehalten. ; 


§ 4. 


x, Sind vor Inkrafttreten dieses Abkommens von einem der vertragschliessenden Teile | 
Hinterlegungen durch Herausgabe an den Berechtigten erledigt, so soll es damit, auch hinsichtlich M i: 
der bereits eingezogenen Kosten, sein Bewenden haben. Ebenso findet eine nachtragliche Abgabe M} i; 


dieser Hinterlegungen gemäss Artikel x § 4 nicht statt; die finanzielle Abrechnung unter den M) (: 
vertragschliessenden Teilen regelt sich nach § 3 dieses Artikels. q iw 
2. Ein Verzeichnis der gemäss Abs. I erledigten Hinterlegungen wird gegenseitig ansgetauscht | 
werden. 0 x 
HE | 
Artikel 6. 1 | 


Dieser Vertrag tritt mit Ablauf des Kalendermonats in Kraft, in welchem er unterzeichnet | 
wurde. e | 
- | 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten diese Vertrag unterzeichnet und mit ihren | 
Siegeln versehen. D | 
i 


t 


So geschehen in deutscher und polnischer Urschrift zu Dresden am 24. Februar Neunzehn- 


hundertdreiundzwanzig. en | 


K. von STOCKHAMMERN. 
TapEusz ZAJACZKOWSKI. 


Ses 


Poprzednio podane postanowienia o wlaéciwoéci i o postepowaniu przy zalatwianiu zawis ch 
spraw depozytowych nie regulaja pytania, na ktorego panstwa ciezar policza sie wydanie ty 
kwot, ktore zlozono jako masy gotéwkowe przed przejéciem wladzy pañstwowej. Rozstrzygnienie 
| tego pytania zastrzega sie do czasu ogélnego finansowego rozliczenia. 


EX 
\ 


§ 4 


1. Jezeli przed wejéciem w Zycie niniejszego uktadu zatatwiono depozyta przez to, ze jedna Z 
Stron, zawierajacych uktad, wydala je uprawnionemu do odbioru, wowczas odnosi sie to i do 
Sciagnietych juz koszté6w sadowych. Rowniez nie bedzie mialo miejsca powtdrne oddanie takic 


depozytow, w myél artykulu x § 4 ; finansowe rozliczenie miedzy Stronami, zawierajacemi ukdad ; 
ureguluje sie w my$l § 3 niniejszego artykulu. 


LE 2. Strony, zawierajace uklad, wrecza sobie wzajemnie wykaz depozytôw, zalatwionych w Bie 
_ ustepu I. 
Artykul 6. 


pisano. 


W dowédd powyzszego a podpisali niniejszy uklad i zaopatrzyli go swemi sing 
ciami. 


Wygotowano w dwéch egzemplarzach. 
Drezno, d. 24 lutego tysiac dziewieéset dwudziestego trzeciego roku. 


K. von STOCKHAMMERN, 
TapEeusz ZAJACZROWSKI. 


1 TRADUCTION. 


664. — ACCORD GERMANO - POLONAIS CONCERNANT E 
RÈGLEMENT DES AFFAIRES DE DEPOTS JUDICIAIRES PEN- 
DANTES DEVANT LES TRIBUNAUX DES TERRITOIRES AUTRE- 
FOIS PRUSSIENS CEDES A LA POLOGNE, SIGNE A DRESDE 
LE 24 FEVRIER 1922. 


En vertu de l'autorisation inscrite à l’article 4, § 6, de l’Accord germano-polonais du 20 sep- 
tembre 1920 concernant le transfert de l'administration judiciaire, le GOUVERNEMENT ALLEMAND 
et le GOUVERNEMENT POLONAIS, dans l'intérêt de leurs populations respectives, sont convenus de 
régler par des accords, dont le texte a été établi conjointement par l’administration de la justice” 
prussienne et l'administration de la justice polonaise, les affaires de dépôts judiciaires qui ont été ! 
affectées par la cession de certains territoires, à l'exclusion de la Haute Silésie. Le Gouvernement 
allemand et le Gouvernement polonais ont nommé à cet effet comme PIRE ES 


Le GOUVERNEMENT ALLEMAND : 


M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller te réel de labos Conseiller au Ministère 
des Affaires étrangères ; | 


e > GOUVERNEMENT POLONAIS : 
M. Tadeusz ZAyAczkowskI, Vice-Président de tribunal de district ; i 


_aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus | 
dispositions suivantes : 


Article I. 


Omer 


Les affaires dans lesquelles des valeurs de la nature prévue au paragraphe 1 du règlement 
À. _prussien relatif aux dépôts judiciaires en date du 21 avril 1913 (Recueil des lois prussiennes, page 
oh 5), ont été déposées, avant le transfert de l’administration de la justice, auprès de, tribunaux 
S anciens territoires prussiens cédés à la Pologne autres que la Haute Silésie, seront réglées comme 

est dit ci-dessous : 


fe 


De en ce at concerne les sommes déposées dans les caisses de as de ressort a oe 
cienne Cour d’appel (Oberlandesgericht) de Posen, le tribunal de bailliage (Amts 
richt) de Meseritz ; : 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


‘1 
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1 TRANSLATION. 


664. — GERMAN - POLISH AGREEMENT CONCERNING THE 
© PROCEDURE IN CONNECTION 


CEDED TO POLAND, SIGNED AT DRESDEN, FEBRUARY 2 
1922. oe 


The GERMAN and PoLisH GOVERNMENTS have agreed, in the interests of the inhabitants o 


_ both Parties, to settle cases connected with legal deposits affected by the cession of territory, 


except as regards Upper Silesia, in virtue of the powers conferred by Article 4, paragraph 6, o 


the German-Polish Agreement, concerning the Transfer of the Administration of Justice, of Si 


tember 20, 1920, by means of Agreements, the texts of which have been drawn up in comm 
by the Prussian and Polish Judicial Administrations, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


5 for this purpose : 


THE GERMAN GOVERNMENT : 


_ Herr Karl von STOCKHAMMERN, Councillor of Legation, Councillor in the Ministry of Fore 
Affairs (Wirklicher Geheimer Legationsrat, Ministerialrat im Auswärtigen Amte) ; 


| THE PoLisH GOVERNMENT : 


M. Tadeusz ZAJACZKOwWSKI, District Court Vice-President ; 
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upo 
the following provisions : 


Article x. 


Paragraph 1. 


Cases in which securities of the nature specified in Paragraph 1 of the Prussian Dep 


} Regulations (Preussische Hinterlegungsordnung) of April 21, 1913 (Prussian Legal Code, page 2 


_ (Preussische Gesetzsammlung), have been deposited with the Courts in former Prussian territories 


ceded to Poland, with the exception of Upper Silesia, before the transfer of judicial administration : 


| shall be dealt with according to the following provisions. 


Paragraph 2. 
@) In the case of ae of money (paragraph 6 of the Prussian Deposit Reaulat 


Pe there shall henceforth be substituted for the Deposit Offices hitherto competent : 


(x) for deposits in the custody of Deposit Offices within the venue of the Provin 
High Court (Oberlandesgericht) at Posen, the Court of First Instance (Amtsge 
at Meseritz. 


} 
1 


K' 


_ 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


més. 
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i. 


(2) en ce qui concerne les sommes déposées dans les caisses de dépôts du ressort de l’an- M | 
cienne Cour d'appel (Oberlandesgericht) de Marienwerder, le tribunal de bailliage |) 
(Amtsgericht) de Marienwerder ; ~~ | 


(3) en ce qui concerne les sommes déposées auprès de l’ancien tribunal de bailliage (Amtsge- 4 
richt) de Soldau, le tribunal de bailliage d’Allenstein. 


2. Les mêmes dispositions s’appliqueront dans le cas prévu au paragraphe 8 du réglement | 
prussien relatif aux dépôts judiciaires si les instruments de paiement déposés ont été échangés 
contre des espèces, avant le transfert de l'administration judiciaire. 


3. Les dispositions des alinéas x et 2 ne sont cependant pas applicables aux dépôts qui ont © 
été constitués après le 25 janvier 1919 auprès de caisses de dépôts du territoire de l’ancienne pro- 
vince de Posen occupé par la Pologne avant l’entrée en vigueur du Traité de Versailles. Dans ces 
cas, la caisse de dépôts compétente sera le tribunal polonais qui a remplacé l’ancien tribunal prus- 
sien. 


$ 3. 


Si les dépôts ont été constitués en valeurs mobilières, autres documents, bijoux ou, confor- 
mément au paragraphe 8 du règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires, en instruments 
de paiement qui n’ont pas été transformés en espèces avant le transfert de l'administration judi- 
ciaire, la caisse de dépôts compétente sera le tribunal polonais qui a remplacé l’ancien tribunal 
prussien, à moins que les valeurs en question, à la date du transfert de l'administration judiciaire, 
n'aient été en dépôt auprès d’une caisse de dépôts établie dans une localité qui n’a pas été cédée 
à la Pologne. Dans ce cas, les caisses de dépôts désormais compétentes seront les tribunaux dési-. 
gnés au $ 2, alinéa I. 


§ 4. 


1. La caisse de dépôts, désormais compétente, aux termes des paragraphes 2 et 3, sera tenue, 
sur demande, de transférer à une caisse de dépôts de l’autre Etat, à moins qu'il n’en soit disposé 
autrement ci-après : 


2. La demande pourra être présentée : 


a) par le déposant, ou 

b) conjointement par les autres intéressés, si le déposant n’a pas le droit de réclamer 
la restitution du dépôt, ou si celui-ci a été effectué en vue du paiement définitif de la 
dette. 


3. Si, d’après les prescriptions en vigueur au moment du transfert de la souveraineté, une 
administration est compétente pour formuler une demande de retrait conformément au paragra- 
phe 15 du règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires, le transfert du dépôt aura également 
lieu à la demande de l’autorité compétente de l’autre Etat, comme il est dit à l’alinéa 1. Dans chaque 
cas particulier, la caisse de dépôts requise sera tenue de vérifier la compétence de l'autorité requé- 
rante, en tenant compte du transfert de la souveraineté et des traités conclus entre le Reich alle- 
mand et la Pologne. Si la compétence de l'autorité requérante résulte de l’un des accords germano- 
polonais relatifs au transfert de l’administration judiciaire en. date du 20 septembre 1920 ou du 12 
avril 1922, elle devra, en formulant sa demande, attester qu’elle n’est pas obligée de se dessaisir 
d'office de l’affaire en faveur d’une autorité judiciaire de l’autre Etat et qu'il ne s’agit pas d’un cas 
dans lequel les Parties ou les intéressés ont le droit de demander le dessaisissement et ont fait usage 
de ce droit dans le délai d’un mois à dater du jour de la mise en demeure. 


. 4. La caïsse de dépôts ne sera tenue de transférer le dépôt que si la demande ou la requête 
lui parvient avant le re? janvier 1926. 


5. Lorsqu’une ordonnance de transfert aura été rendue, les intéressés devront en étre infor- 
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(2) for deposits in the custody of Deposit Offices within the venue of the Provincial 
High Court (Oberlandesgericht) at Marienwerder, the Court of First Instance (Amts- 
gericht) at Marienwerder, | 


(3) for deposits in the custody of the former Court of First Instance (Amtsgericht) 
at Soldau, the Court of First Instance at Allenstein. 


(2) The same shall apply in the case provided for in paragraph 8 of the Prussian Deposit 
Regulations, if the medium of payment deposited was converted into cash before the transfer 
of judicial administration. 


(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall, however, not apply if the deposit was made 
after January 25, 1919, at Deposit Offices in that part of the former Province of Posen which was 
occupied by Poland before the coming into force of the Treaty of Versailles. In such cases, the 
ae Court which has taken the place of the former German Court shall be competent as Deposit 

ffice. 


Paragraph 3. 


In the case of securities, other documents, articles of value or media of payment within the 
meaning of paragraph 8 of the Prussian Deposit Regulations, which were not converted into 
cash before the transfer of judicial administration, the Polish Court which has taken the place 
of the former Prussian Court shall be competent as Deposit Office, unless at the time of the transfer 
of judicial administration the securities were deposited in offices not situated in territory ceded 
to Poland. In such case the Courts named in paragraph 2, paragraph 1, shall take the place of 
the Deposit Offices hitherto competent. 


Paragraph 4. 


(x) The Deposit Office hereafter competent under paragraphs 2 and 3 shall, on application 
being made, hand over the deposit to a Deposit Office of the other State, unless otherwise laid down 
in the following provisions. 

(2) Those entitled to make such application are : 

(a) the depositor, or 

(b) the other parties concerned jointly, if the depositor is not entitled to withdraw the 
deposit or if the deposit had been made for the purpose of finally discharging a 
liability. 

(3) If, under the regulations in force at the time of the transfer of sovereignty, a particular 
authority is competent to submit an application for the surrender of a deposit in accordance with 
paragraph 15 of the Prussian Deposit Regulations, the deposit shall likewise be handed over, - 
in accordance with paragraph 1, on the application of the competent authority of the other 
State. The competence of the authority making the application shall be examined in each case 
by the Deposit Office to which it is made, regard being had to the transfer of sovereignty and the 
Treaties concluded between the German Reich and Poland. Should the competence of the author- 
ity making the application be based upon one of the German-Polish Agreements concerning the 
Transfer of the Administration of Justice, of September 20, 1920, or April 12, 1922, the said authority 
shall certify, when making such application, that there are no grounds for transferring the pro- — 
ceedings pending before it to any Judicial Authority of the other State either in the normal course 
of procedure or in cases in which such proceedings may be transferred at the request of the parties 
or persons concerned, because a request for such transfer has been made by the latter within a ~ 
month after the application was submitted. 

(4) The Deposit Office shall only be required to surrender the deposit if the application or 
claim is submitted to it not later than December 31, 1925. 

(5) The Parties concerned shall be notified of the issue of an Order concerning the handing 
over of the deposit. 
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$ 5. 


1. Si, dans les cas prévus au paragraphe 4, la caisse de dépôts est informée qu’un tiers fait — 
valoir des droits sur l’objet déposé, elle devra subordonner le transfert du dépôt au consentement fj; 
_ du tiers. La caisse de dépôt pourra, toutefois, prescrire au tiers de justifier de ses droits ou de faire 

valoir ceux-ci par la voie judiciaire, dans un délai déterminé, faute de quoi le dépôt sera transféré. 


_ demeure susmentionnée. | | 


 —s- 2, Sile dépôt a été effectué dans une procédure pénale, il ne sera transféré qu'avec le consente- |) | 
_ ment du parquet qui est saisi de la procédure pénale en question ou qui en sera saisi conformé- if 
ment aux dispositions des accords germano-polonais relatifs au transfert de l’administration ju- — 
diciaire, en date du 20 septembre 1920 et du 12 avril 1922. 


3. Aucun dépôt ne pourra être transféré en vertu du paragraphe 4, aussi longtemps que l'objet | ? 
déposé ou le droit de réclamer à la caisse de dépôts la restitution du dépôt appartiendra à la masse M}, 
_ d’une faillite ouverte sur le territoire de l’Etat où la caisse de dépôts est établie. | 


§ 6. 


Le dépôt sera transféré en vertu du $ 4 : 


a) aux caisses de dépôts polonaises désignées dans la demande ou la requête si, confor- 
mément au $ 2 ou au $ 3, les tribunaux allemands désignés au $ 2, alinéa Ir, sont … 
désormais compétents ; ii 


b) aux tribunaux (caisses de dépôts) désignés au § 2, alinéa 1, en tenant compte de l’an- | 
cienne organisation judiciaire prussienne, si, conformément aux §§ 2 ou 3, la caisse “| 
de dépôts désormais compétente est un tribunal polonais. 


§ 7: | 


_ Dans les cas prévus aux $$ 4 à 6, le dépôt sera transféré a la caisse de dépôts de l’autre Etat, 
_ sans que la situation juridique existant à la date à laquelle l'ordonnance de transfert a été rendue | Oth 
_ en soit modifiée. Notamment les droits des tiers qui s'opposent à la restitution du dépôt au dépo- |} 
sant ou aux autres ayants droit ne seront pas modifiés par le transfert du dépôt, sans préjudice de la |), 
disposition du $ 5, alinéa 1er. La même disposition s’applique aux droits de gage, acquis par voie “my, 
_ d'exécution forcée. Si ces droits de gage sont fondés sur un titre qui n’est que provisoirement exécu- | 
toire, ou ne procure au créancier, conformément aux dispositions légales, qu'une garantie provi- M 
soire, les décisions affectant la consistance définitive de ces droits, rendus après le transfert du dépôt 
par les tribunaux de l'Etat qui a opéré le transfert, devront être considérées par la caisse de dépôts 
de l'Etat cessionnaire comme des décisions des tribunaux nationaux de cet Etat. 


§ 8. 


1. Les tribunaux désignés aux §§ 2, 3 et 6 sont seuls compétents en ce qui concerne toutes | 
_ les décisions qui, aux termes du règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires, doivent être 
_ rendues par les caisses de dépôts. 


2. Les recours formés contre les décisions de la caisse de dépôts polonaise compétente aux 
ermes de l'alinéa précédent, devront être adressés, par la voie administrative, à l'autorité al 
aise supérieure, conformément au paragraphe 3 du règlement prussien relatif aux dépôts judi- 
_ciaires. 


L 
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Paragraph 5. 


(x) Should it come to the knowledge of the Deposit Office in the cases mentioned in paragraph 
À 4 that a third party lays claim to the object deposited, the Deposit Office shall make the handing 
“| over of the deposit conditional on the consent of such third party. The Deposit Office may, how- 
É ever, require the third party to substantiate his claim or to prove its validity by taking legal pro- 
ceedings within a given period, in default whereof the deposit shall be handed over without his. 
consent. The period allowed shall be adequate, but as brief as possible. The Deposit Office 
_ shall issue such an order if requested to do so by the Authority of the other State applying for the - 
_ transfer of the deposit. 
(2) In criminal cases, deposits shall be surrendered only with the consent of the Public Pro 
secutor’s Office (Staatsanwaltschaft) in accordance with whose instructions the criminal proceed 
ings are pending or are to be continued in virtue of the German-Polish Agreements concerning the — 
| Transfer of the Administration of Justice, of September 20, 1920, or April 12, 1922. 5 
13 (3) No deposit shall be handed over in virtue of paragraph 4, if the object deposited or thes 
+ claim submitted to the Deposit Office for the surrender of the deposit is connected with an estate — 
in respect of which bankruptcy proceedings are pending in the State where the Deposit Office is 
situated. 


Paragraph 6, 


The deposit shall be handed over in virtue of paragraph 4 : 

(a) in cases in which, in accordance with paragraph 2 or paragraph 3, the Cora 
courts named in paragraph 2, paragraph I, are henceforth competent, to. the 
Polish Deposit Offices mentioned in the application or request, 

(6) in cases in which, in accordance with paragraph 2 or paragraph 3, a Polish Court: 
is henceforth competent as Deposit Office, to the Courts (Deposit Offices) men-_ 
tioned in paragraph 2, paragraph 1, due regard being paid to the former Prussian 
judicial ie oon. 


Paragraph 7. 


. In the cases governed by paragraphs 4-6, the deposit shall be handed over to the Deposit 
Ë Office by the other State under the same legal conditions as applied at the time when the order. 
à 1 concerning the handing over of deposits was issued. More especially, the rights of third parties, 
(3 who contest the surrender of entire deposits to the depositor or other persons entitled thereto, 

3 Ry shall not be affected by this surrender of the deposit, without prejudice to the provisions of Dar pes 
| graph 5, paragraph 1. This shall also apply in the case of liens acquired in virtue of distraint. 
! In so far as such liens are based on a title admitting of merely provisional execution or, according 
to the provisions of the law, only give temporary security to the creditor, decisions likely to affect 
| the ultimate confirmation of these rights given by the Courts of the State surrendering the deposit 
+ after it has been handed over shall be treated by the Deposit Office of the State taking over ae 

Le _ deposit as decisions of its national Courts. 


Paragraph 8. 


(t) The Courts named in paragraphs 2, 3 and 6 shall alone be competent for all dd 
Bevelving upon Deposit Offices in virtue of the Prussian Deposit Regulations. 


E : .0) Any appeal ‘against the decisions of the Polish Deposit Office hereafter competent shall, 
_ in accordance with paragraph 3 of the Prussian Deposit Regulations, be submitted through the 
- ae piace channels to the Polish Offices, to which it is henceforth subordinate. | 


dépôts judiciaires. 


tribunal du territoire national actuel ne fût compétent au moment où l'instance a été liée ou qu'un 
p 


_ Sant de l’autre Etat et qu’aucune mesure en vue de la constitution d’une tutelle (curatelle) n’ait 
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3. Si, aux termes du présent Accord, la caisse de dépôts compétente est un tribunal de l'autre ~ | 
Etat, les recours pendants à la date de la mise en vigueur du présent Accord seront déférés à lins- 
tance supérieure chargée de statuer sur les recours formés contre les décisions de ce tribunal. 


$ 9. 


1. Les déclarations prévues au $ 14, alinéa 1, chiffre 1 du règlement prussien relatif aux dépôts 
judiciaires, pourront également être effectuées par devant un tribunal ou le greffier d’un tribunal 
de l’autre Etat, qui en dressera procès-verbal dans la langue que les Parties sont autorisées à em- 
ployer devant ce tribunal. 


2. La même disposition s’appliquera en ce qui concerne les demandes prévues au $ 4 du présent M | 
Accord et relatives au transfert du dépôt à la caisse de dépôts de l’autre Etat. 


3. Si une caisse de dépôts fait usage de la faculté prévue au $ 18 du règlement prussien relatif 
aux dépôts judiciaires, l’authenticité de la signature pourra être certifiée ou le document légalisé 
sur le territoire de l’autre Etat. La légalisation de la signature, prescrite par des dispositions géné- 
rales, ne devra être exigée que s’il existe des doutes sérieux au sujet de son authenticité. 


§ Io. 


1. Si un dépôt forme ou formait l’objet d’un litige, les décisions du tribunal allemand et du: 
tribunal polonais qui aura tranché définitivement ce litige, seront considérées comme décisions M 
ayant force de chose jugée, au sens du § 14, alinéa 1, chiffre 2 du règlement prussien relatif aux = 


2. Si l'instance a été liée après le transfert de l’administration judiciaire, les décisions d’un 
tribunal de l’autre Etat auront force de chose jugée pour la caisse de dépôts, à condition qu'aucun 


tribunal de ce territoire ne fût alors compétent qu’à raison de la situation des biens. ($ 23 du Code 
de procédure civile allemand.) Dans ce dernier cas, la caisse de dépôts devra tenir compte de la compé- 
tence d’un tribunal du territoire national actuel, si cette compétence résulte de la demande ou des 
pièces jointes à la demande, ou que le défendeur l’affirme. Le défendeur devra être entendu, à moins 
que la demande ne puisse être admise pour d’autres raisons ou que l’audition du défendeur ne soit 
jugée impraticable pour des raisons de fait. 


$ II. 


Les autorités polonaises seront considérées comme autorités compétentes, au regard du para- 
graphe 14, alinéa 1, chiffre 3, et du paragraphe 15 du règlement prussien relatif aux dépôts judi- 
ciaires, si elles ont compétence pour prendre la mesure en question par suite du transfert de la sou- 
Lo ou aux termes des dispositions des accords conclus ou à conclure entre l'Allemagne et la 

ologne. 


San 


Un tribunal de l’autre Etat sera considéré comme tribunal des tutelles, au regard du paragraphe 
21 du règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires, si la compétence de ce tribunal est fondée 
sur les dispositions des accords germano-polonais du 20 septembre 1920 ou du 12 avril 1922, concer- 
nant le transfert de l’administration judiciaire, ou si l’individu visé par la procédure est ressortis- 


été prise par devant un tribunal du territoire national actuel. 
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(3) Appeals pending at the time of the coming into force of this Agreement shall be handed 


« over for decision, if, under the provisions of the Agreement, a Court of the other State is competent — de 


as Deposit Office, to the superior authority responsible for hearing such appeal. 


Paragraph 9. 


(1) The declarations referred to in paragraph 14, paragraph 1, sub-paragraph 1, of the Prussian 
Deposit Regulations may also be made and inserted in the record of the proceedings before a 
Court Registrar of the other State in the language admitted by the said Court. 


(2) The same shall apply to the claims mentioned in paragraph 4 of this Agreement for the — 


handing over of deposits to a Deposit Office of the other State. 


(3) Should a Deposit Office make use of the right conferred under paragraph 18 of the Prussian = 


Deposit Regulations, the authentication of the signature or the official attestation of the documents 
may also be carried out in the territory of the other State. Certification of the authenticity of 
the signature of such documents where required by the general regulations shall only be demanded 
if legitimate doubts exist as to the authenticity of such signature. 


Paragraph 10. 


(x) Should the deposit be or have been the subject of legal proceedings, the decisions of the 
German or Polish Court by which judgment was given shall be held to be legal decisions within 
the meaning of paragraph 14, paragraph 1, sub-paragraph 2 of the Prussian Deposit Regulations, 


(2) Should the legal proceedings have been instituted after the transfer of judicial administra- 
tion, decisions of a Court belonging to the other State shall have force of law in respect of the 
Deposit Office, if, when the proceedings were first instituted there was no Court which had local 
competency in the matter, or there was a Court which only had competency in regard to the pro- 
perty (§ 23 of the German Rules of Civil Procedure). The local competency of a Court within 
the country shall be recognised by the Deposit Office, if it is proved by the application itself or 
by the documents submitted in support thereof, or if the contesting party contends that it has 
been established. The contesting party shall be heard unless it is considered that the claim should 
be rejected for other reasons, or unless hearing is impossible on material grounds. 


Paragraph 11. 
Polish Authorities shall be regarded as competent Authorities within the meaning of para- 


graph 14, paragraph 1, sub-paragraph 3, and paragraph 15 of the Prussian Deposit Regulations, 
if they are competent to hear cases in consequence of the transfer of sovereignty or in accordance 


with the provisions of the Agreements already concluded or to be concluded at some future date 


between the German Reich and Poland. 


Paragraph 12. 


A Court of the other State shall be held to be a Court of Chancery ((Vormundschaftsgericht) 
within the meaning of paragraph 21 of the Prussian Deposit Regulations, if the competency of 


such Court rests upon the provisions of the German-Polish Agreements concerning the Transfer 
of the Administration of Justice of September 20, 1920, or April 12, 1922, or if the person affected 
by the proceedings is a national of the other State and trusteeship (guardianship) is not established 
within the country. 
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_ Une autorité de l’autre Etat sera considérée comme autorité de contrôle, au regard du para-. 
graphe 22 du règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires, si elle est compétente pour exercer … 
ce contrôle par suite du transfert de la souveraineté ou aux termes des dispositions des accords © 
conclus ou à conclure entre l’Allemagne et la Pologne. or 


| $ 14. 4 
_ Dans les cas prévus au paragraphe 28, alinéa 2, chiffre 2, du règlement prussien relatif aux M} 
dépôts judiciaires, les jugements de forclusion rendus dans les limites de leur compétence par des 


tribunaux de l’autre État auront force de chose jugée pour la caisse de dépôts. Le jugement de 
forclusion sera communiqué à la caisse de dépôts, même si celle-ci appartient à l’autre Etat. 


§ 15. 


1. Si la caisse de dépôts n’est informée de l'existence d’un obstacle s’opposant, d’après les 
_ stipulations du présent Accord, au transfert du dépôt qu'après l’ordonnancement de ce transfert, | ») 
il y aura lieu d’appliquer le paragraphe 23 du règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires. | 
2. La même disposition s’appliquera dans le cas d’un obstacle s’opposant au transfert du dépôt — | 
| 

i 

| 

| 

| 


en vertu des paragraphes 4, 5 et 7 du présent Accord. 
$ 16. 

1. Chaque fois qu'aux termes du présent Accord, une caisse de dépôts polonaise est ou sera | 
désormais compétente au lieu d’une caisse prussienne, ou une caisse de dépôts prussienne au lieu 
d’une caisse polonaise, l'Etat qui aura reçu le dépôt sera subrogé à l'Etat qui aura effectué le trans- 
fert, dans le statut juridique du dépôt. 

_ 2. Dans le cas prévu au § 3, la subrogation aura effet à partir du jour de la mise en vigueur 
présent Accord; dans le cas prévu au paragraphe 4, a partir de la date a laquelle sera rendue 
rdonnance de transfert. L'Etat qui effectuera le transfert du dépôt sera déchargé a la même date, 
vis-à-vis de la personne qui a le droit de réclamer la restitution du dépôt, de toutes obligations ré- 
sultant du statut du dépôt ; dans les cas prévus au paragraphe 4, cet Etat sera toutefois responsa- « 
ble du dépôt vis-à-vis de l Etat qui le recevra jusqu’au moment où toutes les opérations de transfert 
auront été régulièrement et complètement effectuées. a 


} 
_ 3. Le fait que l’Etat, qui aura reçu le dépôt, en sera désormais responsable au lieu de l'Etat | 
_ qui aura effectué le transfert, ne modifie ni les droits des intéressés ou des tiers vis-à-vis de ce dernier | | 
Etat, pour autant que ces droits sont fondés sur la loi du 127 août 1900, relative à la responsabilité | 
de l'Etat ou d’autres collectivités en cas d’infractions aux devoirs professionnels commises par des | 
fonctionnaires dans l’exercice de leurs fonctions (Recueil des lois prussiennes, p. 691), ni leurs 4} 
droits vis-à-vis des fonctionnaires eux-mêmes. ; 


4. De même les actes juridiques signifiés à la caisse de dépôts qui aura effectué le transfert 
_ ne seront pas nuls pour la raison qu’une caisse de dépôts de l’autre Etat était déjà compétente 
_ par suite de la promulgation de l'ordonnance du transfert, à moins que l'Etat qui effectue le trans- _ 

rt ne soit d’ores et déjà déchargé de toute responsabilité vis-a-vis de l’autre Etat. ae 


ee ee oe 


Article 2. 


_ 1. Les paragraphes 4, 5 et 7 de l’article premier seront également applicables aux dépôts q 
été ou qui seront constitués, à quelque date que ce soit, auprès de caisses de dépôts situées su 
erritoire actuel du Reich, à l'exception du territoire plébiscitaire de Haute Silésie, ou qui or 
été ou seront effectués, après le transfert de l'administration judiciaire, auprès de caisses de dépôts 
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Paragraph 13. 


by | An authority of the other State shall be held to be a Controlling Authority (Aufsichtsbehorde 
je within the meaning of paragraph 22 of the Prussian Deposit Regulations, if, in consequence 
Ë the transfer of sovereignty or in accordance with the provisions of the Agreements already conclude 
or to be concluded at some future date between the German Reich and Poland, they are competen 
. to exercise control. 
Mg \ Paragraph 14. 
In the cases coming under paragraph 28, paragraph 2, sub-paragraph 2, of the Prussian Dep ‘ 
_ Regulations, limitation orders (Ausschlussurteile) issued by Courts of the other State within their 
own jurisdiction shall be binding on the Deposit Office. Limitation orders shall be notified © 
ii the Deposit Office even when the latter belongs to the other State. He 


Paragraph 15. 


(x) Should the Deposit Office be notified of any obstacle to the surrender of a deposit arisi 
* out of the terms of this Agreement after the despatch of the order to the pay-office, paragraph 23 (0 
… the Prussian Deposit Regulations shall be applicable. 
; (2) The same shall apply to any obstacle to the handing over of a deposit arising out of para 
Dents 4, 5 and 7 of this Agreement. 


Paragraph 16. 


(x) Whenever, in accordance with the provisions of this Agreement, a Polish Office is com 
| petent hereafter, or becomes competent in the future in lieu of a Prussian Office, or vice versa 
_ the State taking over the deposits shall assume in relation thereto the functions of the Stat 
4 surrendering them. 
(2) The assumption of functions shall date, in the case of paragraph 3, from the coming into Ÿ 
force of this Agreement, and in the case of paragraph 4 from the publication of the order concernin, 
_ the transfer of deposits. The State surrendering the deposits shall at the same time be release 
. from all liability in respect thereof towards the persons entitled to receive them, but shall, in cases 
coming under paragraph 4, remain responsible for them to the State taking them over, until th 
complete and regular transfer has been effected. 


(3) The transfer of liability to the State taking over the deposits shall not affect the rig se : 
| of the parties concerned or of third parties as against the State surrendering them, in so far as su: 
fh are based upon the Law of August 1, 1909 (Preussische Gesetzsammlung (Prussian ie 
Code, p. 691), concerning the liability of the ‘State and other bodies for neglect of duty on the p 
of officials in the exercise of public authority, or the rights of the said parties as against the offic al 
_ themselves. 

: (4) Similarly, legal proceedings instituted against the Deposit Office surrendering the depos 
shall not be invalid by reason of the fact that, in consequence of the publication of the order co: 
cerning the handing over of deposits, a Deposit Office of the other State has become competent, 
“State the State surrendering the deposits has been released from all obligations towards the ae pe 
_ State ; 


x ey ” ve reek Nas = 


Article 2. 
ca ©. Paragraphs 4, 5 and 7 of Article 1 shall likewise apply to all deposits which have 
or may be made at whatever date, at Deposit Offices within the present territory of the Germ 
Reich, with the exception of the Upper Silesian Plebiscite Area, or after the transfer of judic 
ninistration at Deposit Offices of the Polish Republic, with the exception of the Upper Ses nee 
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de la République polonaise autres que celles situées sur le territoire plébiscitaire de Haute Silésie, | 1 
si ces dépôts se rapportent à une affaire judiciaire qui a été ou sera transférée à une autorité judi- M} 


ciaire de l’autre Etat en vertu des accords germano-polonais du 20 septembre 1920 ou du 12 avril 
1922, relatifs au transfert de l’administration judiciaire. Dans ce cas, le dépôt sera transféré à la 
caisse de dépôts de l’autre Etat indiqué dans la demande ou la requête. Les paragraphes 8 à 16 de 
l’article premier seront également applicables mutatis mutandis. 


2. La même procédure sera suivie en ce qui concerne les dépôts relatifs à une affaire judiciaire 
. 24 Pay { my pie Re À = y : 
qui a été ou sera transférée à une autorité judiciaire de l’autre Etat, même si ce transfert n’a pas lieu 
en vertu des accords de transfert sus-mentionnés. 


Article 3. 


SRE 


En ce qui concerne le transfert du dépôt à l’autre Etat ou la restitution à l'ayant droit, il y 
aura lieu d'appliquer les dispositions suivantes : 


§ 2. 


I. Si des espèces ont été déposées avant le 15 juillet 1919 dans les territoires de l’ancienne 


province de Posen occupés par la Pologne avant l'entrée en vigueur du Traité de Versailles, il y M 


aura présomption que le dépôt a été effectué en monnaie allemande ; si le dépôt a été constitué. 


à une date ultérieure, il sera présumé avoir été effectué en monnaie polonaise, à moins de preuve M 


contraire résultant du récépissé de dépôt. 


2. Les intéressés pourront également faire la preuve contraire au moyen d’autres documents, 
de témoins ou d'experts. 


$3: 


1. En cas de dépôt d’espéces (§ 1, 6, et 8, alinéa 2 du règlement prussien relatif aux dépôts 
judiciaires) constitué soit en monnaïe allemande, soit en monnaie polonaise, le transfert à l’autre 
Etat sera effectué dans la même monnaie. 


2. L'Etat auquel le dépôt sera transféré, ne pourra l’échanger contre d’autres instruments 
de paiement ayant cours légal que si l’un des intéressés le demande et que tous les autres intéressés 
y consentent. 


3. Si le dépôt n’est pas transféré conformément à l’alinéa 1, dans la monnaie de l'Etat qui le 
recevra, la caisse de dépôts sera tenue d’informer, par écrit, tous les intéressés connus en leur noti- 
fiant que le dépôt transféré devra être considéré comme dépôt spécial ne portant pas intérêt ($ 8 du 


règlement prussien relatif aux dépôts judiciaires}, à moins qu’une requête ne soit présentée confor- 
mément à l'alinéa 2. 


4. Si le dépôt a été transféré à l'Etat polonais, un avis devra être joint à la notification visée 
À à l'alinéa 3, pour informer les intéressés qu’en cas de conversion du dépôt en monnaie nationale 
| polonaise, le dépôt ne portera intérêt à l’avenir que si une demande est adressée, à cet effet, à une 
caisse d'épargne publique ; on donnera suite à cette demande, même si elle n’émane que de l’un des 
intéressés. 


$ 4. 


. Les dispositions du paragraphe 3, alinéa x s’appliqueront à la restitution du dépôt à l'ayant 
droit, à moins que le dépôt n’ait été constitué en espèces, entre le 25 janvier et le 31 décembre 1910, 
sur les territoires de l’ancienne province de Posen occupés avant la mise en vigueur du Traité de 
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_ Plebiscite Area, and which have reference to some matter connected with judicial administration 
which, in virtue of the German-Polish Agreements of September 20, 1920, and April 12, 1922, 
concerning the Transfer of the Administration of Justice, has been or may be transferred to a 
Judicial Authority of the other State. The deposit shall in such cases be surrendered to the Deposit 
Office of the other State named in the application or petition. Paragraphs 8 to 16 of Article x 
shall also apply, in so far as they may be appropriate. 


(2) The same procedure shall apply in the case of deposits which have reference to some matter 
_ concerning judicial administration which has been or may be transferred to a Judicial Authority 
of the other State, even if such transfer is not efrected in virtue of the aforesaid Agreements con- 
cerning the Transfer of the Administration of Justice. 


Article 3. 


Paragraph 1. 
The following provisions shall apply in respect of the handing-over of deposits to the other 
State or their surrender to the parties entitled to receive them. 
Paragraph 2. 


(x) In the case of cash deposited before July 15, 1910, in the part of the former Province 


of Posen occupied by Poland before the coming into force of the Treaty of Versailles, the deposit — 


shall be presumed to have been made in German currency and in the case of cash deposited sub- 
sequently the deposit shall be presumed to have been made in Polish currency, unless the certificate 
| of deposit contains evidence to the contrary. 


(2) The parties concerned may also submit documents or bring forward witnesses or experts 
to rebut this presumption. 


Paragraph 3. 


(x) Cash (paragraphs 1 and 6 and paragraph 8, paragraph 2 of the Prussian Deposit Regu- 
lations) shall, according as it is deposited in German or Polish currency, be handed over in the 
same currency to the Deposit Offices of the other State. 


(2) The State taking over the deposit shall only convert it into foreign currency if one of the 
parties concerned makes a request to that effect and if all the other parties consent thereto. 


(3) Should the surrender of the deposit in accordance with paragraph 1 not be effected in 
the currency of the State taking it over, the Deposit Office shall send a written notification of 
the receipt of the deposit to such persons concerned as are known, together with a note to the 
effect that, unless an application is submitted in accordance with paragraph 2, the surrendered 
deposit must be treated in the future as money which does not bear interest and is not cash (para- 
graph 8 of the Prussian Deposit Regulations). 


(4) In the case of deposits handed over to the Polish State, the notification referred to in para- 


graph 3 shall be accompanied by a declaration to the effect that, in the event of conversion into 
Polish internal currency, interest on the deposit will in future only be allowed if an application 


for interest is made through a Public Savings Bank ; such application shall be granted even if 


submitted by only one of the parties concerned. 


Paragraph 4. 


The provisions of paragraph 3, paragraph 1, shall apply to the surrender of deposits to the parties 


_ entitled to receive them, unless cash was deposited between January 25 and December 31, 1919, 
in that part of the former Province of Posen which was occupied by Poland before the coming 
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Versailles, et que le dépôt ne > soit restitué directement à l'ayant droit, sans transfert préalab 
_à l’autre Etat. Dans ce cas, l'Etat polonais pourra, s’il le désire, rembourser à ses propres resso 
tissants, en instruments de paiement polonais, un dépôt constitué en espèces allemandes ; le re 
_ boursement aura lieu au cours coté à la date à laquelle le dépôt a été constitué. Ce cours de conver 
_ sion sera le cours moyen, déterminé par la Chambre de Commerce de Posen, des cotes officielle 


_ des billets polonais aux Bourses de Berlin, de Dantzig et de Varsovie à la date en question ou le ak 


dernier jour de Bourse qui a précédé cette ‘date. 


g.5: 


Les valeurs mobiliéres et les bijoux devront être restitués tels qu'ils ont été déposés, exception — 


faite des opérations auxquelles leur administration a donné lieu, conformément aux prescriptions 


légales. 
Article 4. 


ee | § I. 


1. Les autorités judiciaires allemandes et les autorités judiciaires polonaises seront tenues 


le présent Accord. 


i 2. Les documents et pièces relatifs à des dépôts devront être remis, conformément à l’article x, 
_ $$ 2, 3 et 6, à la caisse de dépôts qui sera désormais compétente. 


Saas 


1. Les transferts de dépôts effectués par application de l’article 1 § 4, et l’assistance accordée 
en vertu de l’article 4, § x, ne donneront lieu à la perception d’aucune taxe, d’aucun droit de timbre 
et a aucun remboursement des frais. 


rieure au passage ou au transfert, ne seront pas portés en compte. 


§ 3. 


_ Les prescriptions qui ont été ou seront promulguées par les Etats contractants pour restreindre, 
5 fie portation des capitaux et pour interdire ou frapper d'impôts les paiements à |’étranger, ne seront 
pas applicables au transfert de dépôts à des caisses de dépôts de l’autre Etat. 


_ 2. Afin de ne pas retarder les opérations de transfert, l'Etat polonais s'engage à ne pas faire 


; usage, en ce qui concerne les dépôts visés par le présent Accord, du droit de liquidation qui pope 
éventuellement lui appartenir. 


§ 4. 


accord, le premier janvier 1920, pour les parties de l’ancienne province de Posen occupées par la 
a ologne avant la mise en vigueur du Traité de Paix, et la date a laquelle le procés-verbal de trans- 
ert du tribunal (caisse de dépôts) a été dressé, pour tous les autres territoires. 4 


_ de se prêter directement assistance, dans la plus large mesure, pour toutes les affaires visées par | 


2. Si, conformément aux dispositions du présent Accord, un dépét passe ou doit étre transféré 4 
à une caisse de dépôts de l’autre Etat, les taxes, droits de timbre et frais relatifs à la période anté- 4 


Sera considéré comme date de transfert ce l'administration judiciaire, au regard du présent Es 


ERA ÉT EN ae ONS ees Plot 
ao 
= 
= 


it 
depost 
BOY the 


to force of the Treaty of Versailles and the surrender of the deposits to such parties is effec 
irectly, without their being first transferred to the other State. In such cases the Polish St 
hall be at liberty to surrender to its own nationals in Polish money a deposit effected in Ge 
currency the amount to be paid being calculated at the rate of exchange of the day on which th 


À deposit was received. The rate employed for this purpose shall be the average rate, to be fixed 
LA by the Posen Chamber of Commerce, of the official quotations for Polish bank-notes on the Berli 
re Danzig and Warsaw Stock Exchanges on the day in question or on the last preceding day upot 
* which these Exchanges were open. ee 


Paragraph 5, 


ion 
ons 


if Securities and articles of value shall be surrendered intact, unless changes have necessaril 
. been effected, in accordance with legal provisions, during the period of their administration. 


Jae 


Lee 


Article 4. 


Es RENE ane) 


Paragraph 1. 


sm (1) The German and Polish judicial authorities shall give each other all possible legal assistance — 
“M. in cases coming under this Agreement. “on 


I, (2) Documents and relevant papers used in matters relating to deposits shall be handed ove 


to the Deposit Office hereafter competent under Article 1, paragraphs 2, 3 and 6. 


tl 


À 


SAT 


ds 


Paragraph 2. 


tÉ"_ (x) No fees, stamp-duty or casts shall be levied in respect of the transfer of a deposit under the. 
fe | terms of Article 1, paragraph 4, or in respect of the granting of legal assistance under the terms 
_ of Article 3, paragraph 2. FER 


Le ‘M 


1: Agreement to a Deposit Office of the other State, no fees, stamp duty or costs shall be levied 
Be to the date of such passing or handing over. Ne 


LR 


Paragraph 3. 


| EU y (r) Regulations restricting the export of capital, or prohibiting or imposing taxes in connectio: 
@ with payments to foreign countries by the Contracting States, already issued or issued hereaf 


i 


_ shall not apply to the surrender of deposits to Deposit Offices of the other State. 


_ (2) In order to facilitate a speedy settlement, the Polish State will not make use, in connectit 
vith the deposits dealt with in this Treaty, of any right of administration which it may posse 


Paragraph 4. 


The date of the transfer of the administration of justice within the meaning of this Agreement 

1, in respect of that part of the former Province of Posen which was occupied by Poland before _ 
coming into force of the Treaty of Peace, be January 1, 1920, and in respect of other territory 
e day upon which the Transfer Protocol of the Court (Deposit Office) is executed. 


| mil neuf cent vingt-trois. 
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(on 
| 
Article 5. sft 
: Sac 
Les dispositions du présent Accord ne s’appliqueront qu'aux dépôts constitués auprès de tribu} 7: 


naux de bailliage (tribunaux de cercle). Bp asta 


§ 2. 
Si, dans des cas particuliers, il surgissait des difficultés non prévues dans le présent Accord, 4 Sho 
il appartiendra à l’administration de la justice prussienne et à l’administration de la justice polo- “} the app 


naise de conclure des arrangements spéciaux en vue du réglement de ces cas. ee be at i 


§ 3. 


Le présent Accord, qui tranche la question de compétence et détermine la procédure à suivre M}: 7; 
dans les affaires de dépôts actuellement pendantes, ne règle pas la question de savoir à la charge #1, 
de quel Etat s’opérera la restitution des sommes déposées en espèces avant le transfert de la souve- M}, 1: 
raineté. Cette question sera tranchée lors du règlement financier général. Ke 


§ 4. 


1. Si des dépôts ont été restitués par l’une des Parties contractantes avant la mise en vigueur |, 
du présent Accord, cette restitution, ainsi que la perception des frais, seront considérées comme w 
définitives. Un transfert ultérieur, conformément à l’article 1, § 4, n’aura pas lieu ; le règlement ~ 
financier entre les Parties contractantes aura lieu comme il est dit au $ 3 du présent article. | 


p © 
omto fo 


2. Les Parties se transmettront réciproquement une liste des dépôts restitués dans les condi- 7} 
. tions prévues à l'alinéa 1. 


Article 6. 
Le présent Accord entrera en vigueur à l'expiration du mois au cours duquel il aura été signé. M 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé le présent Accord et l’ont revêtu de leur sceau. 


Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue polonaise, à Dresde, le 24 février 


K. von STOCKHAMMERN. TapEusz ZAJACZKOWSKI. 
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Article 5. 


Paragraph 1. 


The provisions of this Agreement shall only apply to deposits made with Courts of First 
| Instance (Kreis Courts). 


Paragraph 2. 


Should special difficulties not dealt with in the above provisions arise in individual cases in 
| the application of the present Agreement, the Prussian and Polish Judicial Administrations shall — 
| be at liberty to conclude special Agreements for the settlement of such cases. 


Paragraph 3. 


4 The present Agreements regarding competence and procedure in the settlement of cases sub 

» judice concerning deposits leave undetermined the question which State is to bear the burden 
of the repayment of sums deposited in the form of cash before the transfer of sovereignty. This 
point will be decided on the occasion of the general financial settlement. 


Paragraph 4. 


(1) Should deposits have been handed over by one of the Contracting Parties, before the coming 
- into force of this Agreement, to the parties entitled to receive them, the matter shall not be 


|} reopened, and the same shall apply in the case of costs already collected. Nor shall there be any — =) 


| subsequent transfer of such deposits in accordance with Article 1, paragraph 4; the financial 
settlement between the Contracting Parties shall be governed by paragraph 2 of this article. 


(2) Lists showing the deposits handed over in accordance with paragraph 1 shall be exchanged 
| between the Contracting Parties. 


Article 6. 


This Treaty shall come into force on the expiration of the calendar month in which it is signed. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed their seals 
_ thereto. 


Done in a German and a Polish copy, at Dresden, on February 24, 1923. 


K. von STOCKHAMMERN. TADEUSZ ZAJACZKOWSKI. 
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